
   

 

 

 

AVNÎ / TUHFETÜ’L-HÜKKÂM (BAĞLAMLI DİZİN 
VE İŞLEVSEL SÖZLÜK) 

 
 
 

2024 
YÜKSEK LİSANS TEZİ  

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI 
 
 
 
 

Tuğba ALAYLI 
 
 
 
 

Tez Danışmanı  
Doç. Dr. Şerife AĞARI



   

 

 

AVNÎ / TUHFETÜ’L-HÜKKÂM (BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK) 

 

 

 

 

 

 

Tuğba ALAYLI 

 

 

 

Tez Danışmanı 

Doç. Dr. Şerife AĞARI 

 

 

 

T.C. 

Karabük Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında 

Yüksek Lisans Tezi 

Olarak Hazırlanmıştır 

 

 

 

KARABÜK 

Ocak 2024



   

 

1 

 

 

 

 

 

 

İÇİNDEKİLER 

 

İÇİNDEKİLER ................................................................................................................... 1 

TEZ ONAY SAYFASI ........................................................................................................ 3 

DOĞRULUK BEYANI ...................................................................................................... 4 

ÖN SÖZ ............................................................................................................................... 5 

ÖZET ................................................................................................................................... 6 

ABSTRACT ......................................................................................................................... 7 

ARŞİV KAYIT BİLGİLERİ.............................................................................................. 8 

ARCHIVE RECORD INFORMATION .......................................................................... 9 

KISALTMALAR .............................................................................................................. 10 

ARAŞTIRMANIN KONUSU .......................................................................................... 11 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ ........................................................................ 11 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ ........................................................................................ 11 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER .......................... 12 

GİRİŞ ................................................................................................................................. 13 

1. AVNÎ’NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ, ESERLERİ  .................................. 15 

1.1. Hayatı ................................................................................................................... 15 

1.2. Edebi Kişiliği ....................................................................................................... 15 

1.3. Eserleri ................................................................................................................. 17 

1.3.1. Şeh-Nâme ...................................................................................................... 17 

1.3.2. Tuhfetü’l-Hükkâm ...................................................................................... 17 

1.3.2.1. Muhteva Özellikleri .............................................................................. 17 

1.3.2.2. Şekil İncelemesi ..................................................................................... 18 



   

 

2 

 

2. TUHFETÜ’L-HÜKKÂM’IN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL 

SÖZLÜĞÜ ......................................................................................................................... 20 

SONUÇ .......................................................................................................................... 1029 

KAYNAKÇA ................................................................................................................. 1031 

ÖZGEÇMİŞ .................................................................................................................. 1033 

 

  



   

 

3 

 

TEZ ONAY SAYFASI 

Tuğba ALAYLI tarafından hazırlanan “AVNÎ / TUHFETÜ’L-HÜKKÂM (BAĞLAMLI 

DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK)” başlıklı bu tezin Yüksek Lisans tezi olarak uygun 

olduğunu onaylarım. 

 

Doç. Dr. Şerife AĞARI .......................... 

Tez Danışmanı, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

 

Bu çalışma, jürimiz tarafından Oy Birliği ile Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında 

Yüksek Lisans tezi olarak kabul edilmiştir. 19.01.2024 

 

Unvanı, Adı SOYADI (Kurumu) İmzası 

 

Başkan  : Doç. Dr. Şerife AĞARI (KBÜ) ....................... 

 

Üye  : Dr. Öğr. Üyesi Zafer TOPAK (KBÜ) ...................... 

 

Üye  : Prof. Dr. Mehmet KIRBIYIK (NEÜ) (Online) 

 

 

 

 

 

 

 

 

KBÜ Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Yönetim Kurulu, bu tez ile, Yüksek Lisans tezi derecesini 

onamıştır. 

 

Doç. Dr. Zeynep ÖZCAN ....................... 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Müdürü 



   

 

4 

 

 

 

DOĞRULUK BEYANI 

Yüksek lisans tezi olarak sunduğum bu çalışmayı bilimsel ahlâk ve geleneklere 

aykırı herhangi bir yola başvurmadan yazdığımı, araştırmamı yaparken hangi tür alıntıların 

intihal kusuru sayılacağını bildiğimi, intihal kusuru sayılabilecek herhangi bir bölüme 

araştırmamda yer vermediğimi, yararlandığım eserlerin kaynakçada gösterilenlerden 

oluştuğunu ve bu eserlere metin içerisinde uygun şekilde atıf yapıldığını beyan ederim.  

Enstitü tarafından belli bir zamana bağlı olmaksızın, tezimle ilgili yaptığım bu 

beyana aykırı bir durumun saptanması durumunda, ortaya çıkacak ahlākî ve hukûkî tüm 

sonuçlara katlanmayı kabul ederim. 

 

Adı Soyadı: Tuğba ALAYLI 

İmza         :   

 

 

  



   

 

5 

 

 

 

ÖN SÖZ 

Bu çalışmada Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm adlı mesnevîsi incelenip bağlamlı dizin 

ve işlevsel sözlük oluşturulmuştur. Çalışmanın birinci bölümünde Avnî’nin hayatı, edebi 

kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından kitap muhteva ve şekil olarak 

incelenmiştir.  

İkinci bölümde ise mesnevî içinde yer alan 1197 beyit incelenerek kelime ve kelime 

grupları tek tek anlamlandırılıp sözlük kısmı oluşturulmuştur. Bu bölümde sadece 

anlamlandırma değil aynı zamanda beyit içinde geçen kelimelerin ek ve kök ayrımı 

yapılmıştır. 

Hem gerçek hayatta hem de akademik ortamda bilgilerini bizlerle paylaşmaktan 

çekinmeyen, her durumda ve şartta desteğini esirgemeyen, hep yanımızda olan, sadece 

bölüm içerisinde değil okul dışında da yanımda olan tez danışmanı hocam sayın Doç. Dr. 

Şerife AĞARI’ya sonsuz sevgi ve teşekkürlerimi sunuyorum. 

Çalışmamda bana her daim destek olan, moral ve motivasyonunu benden 

esirgemeyen annem Sevinç ALAYLI, ablam Yasemin ALAYLI, arkadaşım Ulkar 

XHALILOVA ve hocam Semiha ÖZENÇ’e çok teşekkür ederim. 

 

Tuğba ALAYLI 
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ÖZET 

Türkler, İslamiyet’i 9. ve 10. yüzyıllarda kabul etmişlerdir ve bu kabul edişin izleri 

edebiyatımızda 11. yüzyılda ortaya çıkmıştır. İslam dininin etkisi ile Arapça ve Farsça 

kelimeler edebiyatımıza girmiştir. Daha sonraki dönemlerde yazılan gazeller, kasideler, 

mesneviler incelendiğinde dili oldukça sade olan yani öz Türkçe ile yazılmış eserlerin 

yanında dili ağır, anlaşılması güç kelime ve anlamlar içeren eserler de göze çarpmaktadır. 

Bunun sebebi yukarıda da bahsi geçtiği üzere Arapça ve Farsça kelimelerin varlığıdır. 

Eserlerin dilinin ağırlaşmasına sebep olan bu durum hem okuyucuların hem bu alanda 

çalışma yapacak olan araştırmacıların işini zorlaştırmaktadır. Bu yüzden geçmiş 

dönemlerde yazılmış ve bugün artık anlaşılması zor olan metinleri günümüz Türkçesi ile 

anlamlandırmak biraz zaman alacağından okuyucuların işini biraz daha kolaylaştırmak için 

eski ile yeni arasında köprü mahiyetinde TEBDİZ projesi hayata geçirilmiştir. Bu proje 

kapsamında ilk çalışma 2007 yılında yapılmıştır. Açılımı “Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin 

ve İşlevsel Sözlük” olan bu proje ile beraber Türk dilinde yazılmış eserlerdeki sözcükler 

hangi anlamlarda kullanıldığı ortaya konulmaktadır. Bu durum okuyucu için çok büyük 

fayda sağlamaktadır. Çünkü bu çalışma ile hem şairler hem de şairlerin üslupları hakkında 

bilgi edinilebilmekte; aynı zamanda eserde yer alan kelime, kelime grubu, nazım şekilleri 

ve türleri, ek-kök ayrımı, ayet, hadis, deyim, atasözü gibi ifadelere ulaşılabilmektedir.  

Buradan hareketle tez çalışmasında Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm eseri üzerinde 

inceleme yapılmıştır. “Hakimlere Armağan” anlamına gelen bu eser mesnevi nazım 

şeklinde yazılmıştır. 1197 beyitten oluşmaktadır. Bu beyitlerin her biri tek tek incelenip 

kelimelerin anlamları sıralanmıştır. Kelimeler anlamlandırıldıktan sonra her kelime için ek-

kök ayrımı yapılmıştır. Bu alanda yapılacak olan her çalışma bir sonraki çalışma için büyük 

önem taşımaktadır. Böylelikle kelimeler hızlı şekilde anlamlandırılacak ve metin daha 

anlaşılır hale gelecektir. Bu da edebiyatımız için önemlidir. 

 

Anahtar Kelimeler: Tuhfetü’l-Hükkâm; TEBDİZ; Sözlük.  
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ABSTRACT 

Turks accepted Islam in the 9th and 10th centuries, and traces of this acceptance 

appeared in our literature in the 11th century. With the influence of Islam, Arabic and 

Persian words entered our literature. When the ghazals, odes and masnavis written in later 

periods are examined, along with the works whose language is quite simple, that is, written 

in pure Turkish, also the works whose language is heavy and contain difficult to understand 

words and meanings stand out. The reason for this, as mentioned above, is the existence of 

Arabic and Persian words. This situation, which causes the language of the works to become 

heavier, makes the work difficult for both readers and researchers who will work in this 

field. Therefore, since it will take some time to make sense of the texts written in the past 

and which are difficult to understand today in today's Turkish, the TEBDIZ project has been 

implemented as a bridge between the old and the new to make the readers' job a little easier. 

The first study was conducted in 2007. With this project, which stands for "Turkish 

Literature Contextual Index and Functional Dictionary", the meanings of the words in works 

written in Turkish are revealed. This provides great benefit for the reader. Because with this 

study, information can be obtained about both poets and their styles; At the same time, 

expressions such as words, word groups, verse forms and types, suffix-root distinction, 

verses, hadiths, idioms and proverbs in the work can be accessed. 

Starting from this point, in the thesis study, Avnî's work Tuhfetü'l-Hükkam was 

examined. This work, which means "A Gift to Judges", was written in mesnevi verse form. 

It consists of 1197 couplets. Each of these couplets is examined one by one and the meanings 

of the words are listed. After the words were given meaning, suffix-root distinction was 

made for each word. Each study to be carried out in this field is of great importance for the 

next study. In this way, words will be quickly interpreted and the text will become more 

understandable. This is also important for our literature. 

Keywords: Tuhfetü'l-Hükkam; Tebdiz; Dictionary.  
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Araştırmanın konusu, 17.yüzyıl şairlerinden Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm adlı 

mesnevîsinin incelenmesi TEBDİZ projesi kapsamında “Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” 

hazırlanmasıdır. 1197 beyitlik mesnevi incelenerek kelimelere anlam verilmiştir. Bu 

çalışma ile hedeflenen, çalışma yapacak araştırmacılara kolaylık ve hızlılık sağlamaktır.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Bu araştırmanın amacı şairin mesnevisinde yer alan kelime ve kelime gruplarını 

inceleyip, sözlük oluşturmaktır. Kelime ve kelime gruplarını anlamlandırma dışında ek-kök 

ayrımı da yapılmıştır. Bu çalışma bilhassa bu alanda inceleme yapacak okurlar için oldukça 

kolaylık sağlayacaktır. Örneğin bir eser hakkında çalışma yapılacaksa ilk önce o eseri iyi 

anlamlandırmak gerekir. Eserde yer alan beyitlerde yer alan kelimeleri tek tek 

anlamlandırmak zaman alacaktır. Fakat bu proje kapsamında ulaşılmak istenilene kolaylıkla 

ulaşılabilecek ve zamandan tasarruf sağlanacaktır. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Çalışmada öncelikle Tuhfetü’l-Hükkâm mesnevîsi içinde yer alan beyitler tek tek 

incelenmiştir. Sonrasında beyitler transkriptli şekilleriyle yazılarak kelime ve kelime 

grupları halinde anlamlandırılmıştır. Anlamlandırmalar yapılırken Mehmet Kanar/Farsça-

Türkçe Sözlük, Ferit Devellioğlu/Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, İskender 

Pala/Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Gencay Zavotçu/Divan Edebiyatı Kişiler-Kişilikler 

Sözlüğü’nden ve internet kaynaklı Kubbealtı, Luggat sitelerinden yararlanılmıştır. Ayrıca 

sadece anlamlandırma ile kalınmayıp kelimenin anlamının dışında beyitte kullandığı 

şekliyle ek-kök ayrımı yapılarak künye oluşturulmuştur. 

Tezde Prof. Dr. Mehmet Kırbıyık’ın tenkitli metnini hazırladığı ve 2008 yılında 

yayımlanmış olan Avnî/Tuhfetü’l-Hükkâm adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 
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KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Araştırmada Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm adlı mesnevîsi taranarak eserde yer alan 

1197 beyit içinde geçen tüm kelime ve kelime grupları anlamlandırılarak sözlük 

oluşturulmuştur. Şair hakkında araştırma çok az oluğundan şairin edebi kişiliği hakkında 

bilgilere ulaşmak zor olmuştur. Metni anlamlandırırken öncesinde şairin edebi kişiliği 

hakkında bilgi sahibi olmamız gerekirken metni okurken geçen ifadeler doğrultusunda 

hakkında bilgilere ulaşılmıştır 

  



   

 

13 

 

GİRİŞ 

Bu çalışmada TEBDİZ projesi kapsamında sözlük çalışması yapılmıştır. Tebdiz, bir 

başka ifadeyle “Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” projesi, temelleri 2007 

yılına dayanan ve edebi metinlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü oluşturmayı 

amaçlayan geniş kapsamlı bir çalışmadır (Aksoyak, 2023). Bu sistem sayesinde verilere 

ulaşmak artık çok kolaydır. 2018 tarihli verilere göre sistem üzerinde bulunan kullanıcı 

sayısı 1.168’dir. Bu proje araştırmacılar için zamandan tasarruf etmenin yolu haline 

gelmiştir. Çünkü burada kelime/kelime grubu ek-kök bilgileri, nazım şekil ve türleri, vezin 

ve ayet, hadis, kelâm-ı kibar, atasözü, deyim vb. tüm bilgilere ulaşma imkânı 

sağlanmaktadır. Bu çalışmada da TEBDİZ projesi kapsamında Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm 

adlı mesnevî üzerinde bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışması yapılmıştır.  

Avnî 17.yüzyıl şairlerindendir. Avnî’nin hayatı, biyografik kaynaklardaki kayıtların 

yanı sıra bu hususta önemli bilgileri yansıtan Tuhfetü’l-Hükkâm adlı mesnevîsinden yola 

çıkılarak ele alınmaya çalışılmıştır. Avnî 16.yüzyılın son çeyreğinde doğmuş, 17.yüzyılın 

yarısında vefat etmiştir. Mesnevi müellifi, şehname yazarı ve aşıkane şiirler yazma özelliği 

ile tanınmıştır. Eserin başlığı “Hakimlere Armağan” anlamına gelmektedir. Eser hasbihal, 

nasihatname ve sergüzeştname özelliklerini taşır. Şair eserinde hayatı boyunca karşılaştığı 

zorluklardan, mevki ve makam sahibi insanların hal ve tavırlarından yakınmıştır (Kırbıyık 

, 2017).  

Amacı nasihat vermek ve halini anlatmak olduğu için şair eserinde sade bir dil 

kullanmıştır. Fakat Tuhfetü’l-Hükkâm’da otuz üç başlık bulunmaktadır.  

Divan edebiyatının dili, bilindiği üzere Türkçe, Arapça ve Farsça’nın iç içe yer aldığı 

Osmanlıcadır.  Divan edebiyatının kaynakları ise hadis, fıkıh, tasavvuf, mitoloji vb. 

alanlardır. Bu sebeple zaman içerisinde oldukça ağır bir dilin kullanıldığı eserler de kaleme 

alınmıştır. Hal böyle olunca anlaşılması güç bir yapı ortaya çıkmıştır. Bu çalışma ile 

alandaki bu zorluğun hafifletilmesi amaçlanmaktadır. Araştırmacılar yapacakları 

çalışmalarda TEBDİZ’de yer alan kaynaklardan faydalanıp çalışmalarına hız 

verebilmektedirler.  
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Bu çalışmada aynı şekilde alana fayda sağlamak amacıyla Tuhfetü’l-Hükkâm’da yer 

alan 1197 beyit tek tek incelenip ayrıştırılmıştır. Kelimeler beyit içinde geçen anlamlarına 

göre sıralanmış, sonrasında bu kelimelerin ek-kök ayrımı yapılmıştır 

.  
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1. AVNÎ’NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ, ESERLERİ 1 

1.1. Hayatı 

Avnî’nin asıl adı Mahmut’tur. Türk edebiyatında bu mahlası kullanan on şairden2  

biridir. Doğum yeri Filibe’dir. İstanbul’da medrese tahsilini tamamlamıştır. Mülazım 

olmuş, kadılık ve müderrislik yapmıştır. Doğum tarihi hakkında bir kesinlik yoktur. 

İstanbul’da medrese eğitimini tamamlamış ve sonrasında öğrencisi olduğu Bâkî’yi üstat 

kabul etmiştir.  

Şiirlerini beğenen Lala Mehmed Paşa’nın iltifatına erişmiş ve “şehnameci” ilan 

edilmiştir. Daha sonrasında Filibe’de müderrislik görevine atanmıştır. Burada geçim 

sıkıntısı çekmeye başlamış ve sonrasında Kurşunlu kadılığına atanmıştır. Fakat burada da 

çok fazla borcun altına girmiştir. Belgrad’a gidip kendini anlatmaya çalıştıysa da kendisini 

iyi ifade edememiş olacak ki onu parası çok az olan mansıba yönlendirmiştir. Daha sonra 

Rumeli’ye gitmiş fakat orada da ona yardım edecek kimse olmamıştır. Hatta tezkirecisi 

ondan rüşvet istemeye kalkmış, vermeyince de mansıp alamamıştır. Onun bu durumuna 

üzülen bir defterdar ona Trebçe mansıbını vermiştir. Fakat oraya giderken yolda 

soyulmuştur. Şair hayatında bunun gibi çok sayıda sıkıntı ile karşılaşmıştır ve ömrü gurbette 

geçmiştir. Fakirlik, talihsizlik yakasını bırakmamıştır. 

 

1.2. Edebi Kişiliği 

17. yüzyıl şairlerindendir. Kaynaklarda çok fazla bilgiye rastlanmamaktadır. 

Mesnevî müelliflerindendir. Şehnamecidir ve âşıkane şiirler yazmıştır. O bir eser kaleme 

alırken sözü çok fazla uzatmama gayretindedir. Çünkü bu durum okuyucuyu sıkmaya neden 

 
1 Çalışmanın bu bölümü Prof. Dr. Mehmet Kırbıyık’ın Avnî/Tuhfetü’l-Hükkâm adlı eserinden 

faydalanılarak oluşturulmuştur.  

2 Avnî mahlasına sahip diğer şairlerin bazıları şunlardır: Fatih Sultan Mehmed (d.H. 835/ M.1431 – öl. 

M.H. 886/1481), Osman Efendi (öl. H. 1039/ M.1629), Mehmed Efendi (öl.1053/ M.1643-44), Ahmed Çelebi 

(öl. 1082/ 1671-72), Habil-zade Ömer Efendi bin Mehmed Efendi bin Kadi Habil Efendi (öl. H. 1903/  M. 

1682), Mehmed Efendi (öl. H. 1093/ 1682), Yusuf Efendi (öl. H. 1121/ M. 1709), Eşref-zade Şeref Efendi( d. 

H. 1120/ M. 1708- öl. 1155/ 1742-43) (Haluk İpekten, İsen, & Recep Topar, 1988, s. 54, 55) 
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olacaktır. Ona göre çok konuşan çok hata yapar. Bu nedenle az ve öz konuşulmalı ve bu 

doğrultuda kaleme yansımalıdır. Aslında o, uzun yazma kabiliyetine sahip olduğunu ve 

yazsa nice kitap olacağını düşünür: 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb  

Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(1194)    

 

Şiirinin ve nesrinin bulunamayacak kadar az ve değerli olduğunu iddia ettiği 

aşağıdaki beyitte bunları ancak yüce bir makama sunulabileceğini söylemektedir; 

Naẓm u nesri anuñ olup kem-yāb  

Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(719) 

 

Avnî, yaşadığı dönemde gördüğü şeyleri söylemekten sakınmamıştır. Şahit olduğu 

adaletsizlikleri ve haksızlıkları eserinde anlatmıştır. Ona göre çoğu üst seviyedeki 

yöneticiler gaflet içindedir. Onlara yazdığı tenkit ile padişaha da bilgi vermiştir. Bununla 

birlikte ilmiye sınıfı ile birlikte askeriye sınıfını da tenkit etmiştir. 

Çok fazla geçim sıkıntısı çekmiştir. Dostları kusurlarının araştırıcısı olmuştur. Ona 

kimseden fayda yoktur. Sürekli işinden azledilmiştir. Bir iki mansıp için çekmediği sıkıntı 

kalmadığı gibi onun halinden anlayan da bulunmamaktadır. Çünkü onun zamanında ilim 

ehlinin hiçbir değeri yoktur. Rüşvetle işler yürütülmektedir. Fakat o rüşvet alma ve rüşvet 

vermenin günah olduğunu belirtmektedir; 

Diler iseñ bula māluñ bereket  

İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(900) 

 

Avnî’nin mesnevîsinde nasihat ön plandadır. Burada israftan uzak durulması ve  

paraya çok fazla tamah edilmemesi gerektiğinin yanında tevekkül edilmesi, mürşid-i kâmile 

intisap edip masivadan uzak durulması ve nefs-i emmareye aldanılmaması gerektiği salık 

verilmektedir. 
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1.3. Eserleri 

1.3.1. Şeh-nâme 

Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm haricinde başka bir eserinin varlığı bilinmemektedir. 

Belli kaynaklardan yola çıkarak Nusret-nâme adını taşıyan manzun-mensur olan Şeh-

nâme’sinin olduğu anlaşılmaktadır. (Kırbıyık, 2008) 

 

1.3.2. Tuhfetü’l-Hükkâm 

1.3.2.1. Muhteva Özellikleri 

“Hâkimlere Armağan” anlamına gelen Tuhfetü’l-Hükkâm, 1197 beyitten 

oluşmaktadır. Mesnevilerde beyit sayısı sınırsızdır.  Arapça yazılışı olan Tuhfetü’l-Hükkâm 

ile Farsça yazılışı Tuhfe-i Hükkâm olan bu iki tamlamayı 533. ve 1117. beyitlerde 

kullanmıştır.  

 

Bilindiği üzere Avnî 17.yüzyılda yaşamış şairlerdendir. O yüzyılın dönem 

özelliklerine bakıldığında siyasi ve toplumsal sorunlarla karşılaşılmaktadır. Fakat bu 

sıkıntılardan Türk edebiyatının etkilendiği söylenemez. Bu dönemde Türk edebiyatı 

yükseliş dönemindedir denilebilir. Şairler çevrelerinde gelişen olaylara sessiz kalmamışlar 

ve bunun neticesinde eserlerinde sosyal ve ekonomik konulara çok fazla yer vermişlerdir. 

Zaten bu durum, 17. yüzyılın en belirgin özelliğidir. Tuhfetü’l-Hükkâm adlı mesnevisinde 

Avnî, o dönemde olan olayları dile getirmiştir. Örneğin I. Ahmed döneminde oluşan sosyal 

problemlerden, adaletsizliklerden bahsettiği beyitlere yer vermiştir. 

Ayrıca bu dönemde kaleme alınan mesnevilerin konularında çeşitlilikler göze 

çarpmaktadır. Bunlar genellikle dini, tasavvufi, ahlaki konulu mesnevilerdir ve daha çok 

okuyucuyu bilgilendirmek için yazılmıştır. Avnî’nin eserinde de nasihatlere rastlamak 

mümkündür. Ayrıca mürşid-i kâmil, nefs-i emmâre gibi tasavvufî konulara da yer vermiştir. 

Eser hasbihâl, sergüzeşt-name, nasihat-name türlerindedir. Mesnevîde geçen 

ifadelere göre bu eseri sadece bir türle sınırlandırmak mümkün değildir. Şair eserin yazılış 

sebeplerini makâle-i sâdisede açıklamaktadır. Bu sebepler, fani dünyada kıyamete kadar 



   

 

18 

 

isminin yaşaması, hayırla kendisinden bahsedilmesi, kadıların durumlarından söz etmek, 

kendisinin ve meslektaşları olan kadıların macerasını dile getirmek, âlimlerin merhametini 

kazanmaktır.  

Kitabın son bölümünde eseri muhtasar olarak telif ettiğini, onu âlimler ve hakimler 

için yazdığını söylemektedir. Yazılış tarihi tam net değildir. 1197 beyitten oluşmaktadır. Bu 

sayıya iktibas edilen şiirler yani yedi bendlik tahmis ve iki matla beyti dahil değildir. 

Mesnevi içinde yer alan başlıkların toplamı otuz ikidir. Fakat ilk yirmi dört beyit için başlık 

bulunmamaktadır. Giriş bölümü yüz otuz dokuz beyittir. İlk kırk beş beyit tevhittir. Yirmi 

dördüncü beyitten sonra “Āgāz-ı Kelām-ı Hamdele-i Sa’ādet-Peyām ve Bast-ı 

Mukaddemāt-ı Mehāmid-i Magfiret-Encām” başlığı yer almaktadır. 

 

1.3.2.2. Şekil İncelemesi 

Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm adlı ederi “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbı ile kaleme 

alınmıştır.  Bu kalıp hem kısa hem kolay olduğu için mesnevîlerde çok fazla tercih edilen 

kalıplardan birisidir.  

Tuhfetü’l-Hükkâm, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Mesnevilerin kendine özgü 

bir yapısı vardır. Mesneviler genellikle giriş, konu ve bitiş olmak üzere üç ana bölümden 

oluşur ve kendi içinde çeşitli başlıklara ayrılır. Bu açıdan Tuhfetü’l-Hükkâm, klasik 

mesnevi tertibine uygundur. 

Arapça ve Farsça terkipler eski metinlerde çok fazla kullanılmıştır. Bu durum anlamı 

güçlendirdiği kadar anlaşılmayı da zorlaştırmıştır. Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük 

oluşturulurken bu mesnevideki tüm beyitler ayrı ayrı incelenmiştir. Bu inceleme sonucunda 

Avnî’nin eserinde kullandığı dil ve üslup hakkında belirli kanılara varılmıştır. Avnî hayatı 

boyunca başından geçenleri bu mesnevîde anlatmaktadır. Bu sebeple kendi halini ifade 

ettiği ve mesaj vermek istediği için çok ağır bir dil kullanmadığı görülmektedir.  Aslında 

metni ağırlaştıran Farsça ve Arapça tamlamaların fazlalığıdır oysaki  Avnî  yer yer iki ve üç 

kelimeden oluşan Farsça tamlamalara yer vermiştir; 

Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn 
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Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn(98) 

 

Her kim olursa ḳażāya rāżī 

Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(585)  

 

Osmanlıca metinlerde daha çok Farsça terkipler kullanılmıştır. Arapça terkiplere 

daha az yer verilmiştir. Bu mesnevide ise Avnî, Arapça kelimelerden oluşan zircirleme 

tamlamalara yer vermemiş fakat Arapça edatları yer yer kullanmıştır: 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl 

Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(71) 

 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel 

Diler ol müşkilini eyleye ḥall(763)  

 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt 

Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(94) 

 

Sonuç itibarıyla şair eserinde genel olarak sade bir dil kullanmıştır. Hatta metin 

içinde çok fazla atasözü ve deyime yer vermiştir. Çünkü deyim ve atasözü kullanmak halkın 

kullandığı ifadelere yer vermek açısından dilin sadeliğini gösteren bir unsurdur. 
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2. TUHFETÜ’L-HÜKKÂM’IN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL 

SÖZLÜĞÜ 

 

ābād eyle-: İnşa etmek. 

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[ābād eyle]    

 

ʿAbd-i ʿAzīz: Abdülaziz Efendi. 

Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[ʿAbd-i ʿAzīz] 

 

ʿabd-i fermān: Fermanın, buyruğunun kölesi. 

 ʿAbd-i fermānı Ḳırım ḫānıdur / Cān u dilden ḳulı ḳurbānıdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 147)[ʿabd-i fermānı, -ı]  

 

ʿabd-i ḥakīr: Değersiz köle. 

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[ʿabd-i ḥakīrem, -em] 

 

ʿabd-i nā-çīz: Değersiz köle. 

Cümleden biri bu ʿ abd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿ azīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[ʿabd-i nā-çīz]  

 

ʿabd-i żaʿīf: Zayıf kul. 



   

 

21 

 

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām 

299)[ʿabd-i żaʿīf] 

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[ʿabd-i żaʿīf] 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[ʿabd-i żaʿīf] 

 

ʿabes̱ söy-: Ayıp söz söylemek. 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[ʿabes̱ söyleme, -me] 

 

āb-ı zülāl: Saf su. 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

174)[āb-ı zülāl] 

 

ʿābid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd: Vedûd olan Allah dergahının ibadet eden ve 

dindarları. 

ʿĀbid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd / Nāmı ol ẕāt-ı şerīfüñ Maḥmūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1038)[ʿābid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd] 

 

āb-ı rūy-ı ʿulemā: Âlimlerin yüzünün suyu. 

Āb-ı rūy-ı ʿulemādur el-ḥaḳ / Melce’-i bay u gedādur muṭlaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 173)[āb-ı rūy-ı ʿulemādur, -dur] 

 

āb-ı tevbe: Tövbe suyu. 
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Āb-ı tevbeyle seni pāk itsün / Menzilüñ ṣafḥa-i eflāk itsün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām , 

1011)[āb-ı tevbeyle, -y, -le]  

 

ʿaceb: Acayip, şaşılacak şey . 

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

121)[ʿaceb] 

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

435)[ʿaceb] 

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[ʿaceb] 

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[ʿaceb] 

ʿUlemā vü vüzerā cümlesi hep / Ḫ˅āb-ı ġafletde yaturlar ne ʿaceb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[ʿaceb] 

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿaceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[ʿaceb] 

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi ḥabs[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[ʿaceb] 

 

ʿacebā: Acaba. 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[ʿacebā] 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[ʿacebā] 

Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[ʿacebā] 
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Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ʿacebā] 

Saña ey ʿāḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[ʿaceb] 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿAcebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[ʿacebā]    

Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[ʿacebā] 

 

acı-: Acımak. 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[acır] 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[acır] 

 

ʿāciz ol-: Güçsüz, çaresiz bir duruma düşmek. 

Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿāciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 908)[ʿāciz olmış, -mış]  

 

ʿacūl ol-: Aceleci olmak. 

Ṣabr idüp olma umūñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[ʿacūl olma, -ma]  

 

aç-: Açmak. 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[aça, -a] 
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Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[açma, -ma] 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[açar, -ar] 

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[açmaz, -maz] 

 

açıl-: Açılmak. 

Umaram ʿavn-ı Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fḭrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[açıla, -a] 

ʿArż-ı ḥāl eylemedür maḳṣūdum / Açılup ṭāliʿ-i nā-mesʿūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 326)[açılup, -up] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[açılmadı, -ma, -dı] 

Vaḳt-i esʿadda meger kim bir rūz / Açılup gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 451)[açılup, -up] 

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[açılmadı, -ma, -dı] 

Açılup ṭaliʿ-i nā-mesʿūdum / Ḥāṣıl olmadı ebed maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 801)[açılup, -up] 

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[açılup, -up] 

Söyle ey bülbül-i gülzār-ı suḫan / Açıla tā gül-i gülzār-ı suḫan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1025)[açıla, -a] 

 

ad: İsim. 



   

 

25 

 

ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[ad]   

 

aʿdā: Düşmanlar, hasımlar. 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[aʿdāya, -y, -a] 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[aʿdā] 

Her ṭarafdan olup aʿdā peydā / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[aʿdā] 

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadīr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 745)[aʿdāsı, -sı] 

 

ʿadālet: Adalet. 

Raḥmet aña ki ʿadāletle gide / Nāmını ḥaşre degin zinde ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 24)[ʿadāletle, -le] 

Anda ḫatm oldı ʿadālet anda / Anda ḫatm oldı saḫāvet anda(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 740)[ʿadālet] 

 

ʿadālet it-: Âdil davranmak, adâlete uygun hareket etmek. 

Ḳosa ʿadālet itmek içün her biri işin (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 1.Mısra)[ʿadālet itmek, -

mek] 

 

Ādem: Hz.Adem. 
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Ādemüñ ʿizzet ü şānında Ḫudā / Buyurupdur “ve leḳad kerremnā”(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 30)[Ādemüñ, -üñ] 

Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[Ādeme, -e] 

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

31)[Ādeme, -e] 

 

ādem: İnsan. 

Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[ādem] 

 

ʿādet: Gelenek ve görenek. 

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[ʿādetleri, -ler, -i]   

 

ʿadl: Adalet, doğruluk. 

Ne saʿādet bu ki ʿālim olasın / ʿAdl ile ḳāḍī vü ḥākim olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 16)[ʿadl]   

Efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet /ʿAdl ile şer’e olupdur ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 21)[ʿadl]   

 Er iseñ ʿadl ile bir nām eyle / Müstaḳīm olmaġa iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 22)[ʿadl]   

Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[ʿadl]   

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[ʿadl]   
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İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[ʿadl]   

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[ʿadlde, -de]   

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 910)[ʿadl]   

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[ʿadlle, -le]   

ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[‘adl]   

 

ʿadl it-: Adaletli davranmak. 

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 887)[ʿadl iderseñ, -er, -se, -ñ]     

 

ʿadl ü dād: Adalet ve dürüstlük. 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[ʿadl ü dād]   

Yine göstermeye mir’āt-ı felek / ʿAdl ü dāduñ yüzini şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 560)[ʿādl ü dāduñ, -uñ]      

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylḭ umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[‘ādl ü dāduñda, -uñ, -da]   

 

ʿadl ü dād it-: Doğru ve adil olmak. 

Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[ʿadl ü dād itmege, -me, -ge]      
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Şarḳ ile ġarba ider ʿ adl ü dād / Ẓıll-i ʿ adlinde hep efrād [u] ʿ ibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[ʿadl ü dād ider, -er]     

 

ʿadl ü inṣāf: Adalet ve insaf. 

Kimde kim var ise ʿadl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[ʿadl ü inṣāf ]     

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[ʿadl ü inṣāf ḳalmadı, -ma, -dı]      

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lazım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[ʿadl ü inṣāf]     

 

ʿādil: Adalet sahibi. 

Emr-i maʿrūf ile ʿāmil ʿādil / Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

142)[ʿādil]     

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[ʿādilsin, -sin]     

 

ʿādil ol-: Adaletli olmak. 

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[ʿādil olur, -ur]     

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 894)[ʿādil olmasa, -ma, -sa]     

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[ʿādil olan, -an]     

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[ʿādil olursa, -ur, -sa]        
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ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿ aṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[ʿādil olursa, -ur, -sa]     

 

ad ol-: Anılmak. 

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[ad ola, -a]   

 

ʿadüv ol-: Düşman olmak. 

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[ʿadüv oldı, -dı]      

 

āfāḳ: Ufuklar(gökler). 

Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

85)[afākı, -ı]      

 

ʿafv it-: Affetmek. 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿ Afv ide anı kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

549)[ʿafv ide, -e]      

 

afyon sıḳ-: Afyon sıkmak. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 595)[afyon sıḳılur, -ılur]      

 

āgāh: Haberdar, haberi olan. 
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Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿ ömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1090)[āgāh]      

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[āgāh]      

 

aġar-: Beyazlamak. 

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[aġarur, -ur]      

 

āġāz eyle-: Başlamak. 

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[āġāz eyler, -r]      

 

aġla-: Ağlamak. 

Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[aġla]      

Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[aġlamaḳdan, -maḳ, -dan]      

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[aġlayup, -y, -up]      

Faḳr u fāḳayla yine bī-māye / Vardum aġlayı Murād Paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 411)[aġlayı, -yı]      

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[aġlayup, ,-y, -up]         

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[aġladum, -du, -m]      
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Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[aġlayup, -y -up]      

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[aġlamak, -mak]      

Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[aġlayup, -y  -up]      

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[aġlayup, -y, -up]      

 

aġniyā: Zenginler. 

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[aġniyādan, -dan]        

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[aġniyā]        

 

aġ ol-: Ak olmak. 

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[aġ olsun, -sun ] 

 

aġyār: Gayrılar, başkaları. 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[aġyār]       

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[aġyāra, -a]       

 

āh: "Ah!" üzüntü bildiren ünlem. 
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Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[āh]         

 

āh eyle-: İç çekmek, figan etmek. 

Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[āh eyler, -r]       

 

āh it-: İç çekmek, figan etmek. 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[ āh ider, -er] 

 

Aḥad: Ehad, bir. Allah’ın isimlerinden (Esma-i Hüsna) biri olup, bölünmesi ve 

sayısının artması mümkün olmayan yegane varlık manasına gelir. 

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[Aḥad]         

 

ahālī: Halk, insanlar. 

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[ahālī]       

 

āḫar: Başka, diğer, özge, gayrı. 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[āḫar]        

 

aḥbāb: Dost, bildik, tanıdık, dostlar, sevilen kimseler.  
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Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[aḥbābı, -ı]   

Bu gün aḥbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[aḥbābını, -ı, -n, -ı]   

 

āḫir: Son. 

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[āḫir]        

Mülk-i cihānuñ āḫiri bildüm ḥarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 1.Mısra)[āḫiri, -i]            

 

ʿahd: Söz. 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[ʿahde, -e]   

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[ʿahdüm, -üm] 

 

ʿahd-i baʿīd: Uzun zaman. 

Bu felāketle geçüp ʿ ahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 410)[ʿahd-i baʿīd] 

 

ʿahd it-: Söz vermek. 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[ʿahd itmiş, -miş] 

 

aḫ-i kih-ter: Küçük kardeş. 
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Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿ ālī-lebeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[aḫ-i kih-terleri, -ler, -i] 

 

āḫir-i kār: İşin sonu. 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[āḫir-i kār] 

Her kim olursa ḥarīṣ-i dīnār / Ḥaşr olur mūş-ṣıfat āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 863)[āḫir-i kār]   

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[āḫir-i kār] 

 

āḫir-i şer ir-: Kötü gidişatın sonunun gelmesi. 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[āḫir-i şer irdi, -di] 

 

aḥkām-ı şerīʿat: Şeriatın hükümleri. 

Olmaz aḥkām-ı şerīʿat icrā / Zeyd ile ʿ Amr ider olsa daʿvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[aḥkām-ı şerīʿat] 

 

aḥmaḳ: Akılsız, anlayışsız kimse. 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[aḥmaḳ] 

Gerçi kim māniʿ ü muʿṭī Ḥaḳdur / Cidd ü cehd eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 253)[aḥmaḳdur, -dur] 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[aḥmaḳ] 
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Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 606)[aḥmaḳdur, -dur] 

 

Aḥmed: Hz.Muhammed. 

Enbiyā ḫātemi Aḥmed ḥaḳḳı / Yā Rab ol nūr-ı Muḥammed ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 54)[Aḥmed] 

 

aḥsen -i vech: En güzel şekilde. 

Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[aḥsen -i vech] 

 

āh u zār: Ah etme ve inleme. 

Dā’imā eyleyüp āh u zārı / Gözedür gözlerüm ol dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

861)[āh u zārı, -ı]   

 

aḥvāl: Haller, durumlar, vaziyetler. 

Cümle aḥvālüme ʿārif sensin / Ẓāhir ü bāṭınuma vāḳıfsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

47)[aḥvālüme, -üm, -e] 

Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[aḥvālüñi, -ñi] 

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[aḥvāli, -i] 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[aḥvāli,-i] 

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[aḥvāli, -i] 
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Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[aḥvāli,-i] 

 

aḥvāl-i āḫiret: Ahiret durumları. 

Aḥvāl-i āḫiretleri ġāyet ḫarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 5.Mısra)[aḥvāl-i āḫiretleri, -ler, -i] 

 

aḥvāl-i ḳażā: Allah’ın kazasının halleri. 

Oldum aḥvāl-i ḳażāya nāẓır / Fuḳarā çoġı perīşān-ḫāṭır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

508)[aḥvāl-i ḳażāya, -y, -a] 

 

aḥvāl-i ḳużāt: Kadıların halleri. 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[aḥvāl-i ḳużātı, -ı] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle aḥvāl-i ḳużātı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

552)[aḥvāl-i ḳużātı, -ı] 

İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[aḥvāl-i ḳużātı, -ı] 

 

aḥvāl-i maʿāş: Maaş durumları. 

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 389)[aḥvāl-i maʿāşum, -um] 

 

ʿā’ide: Fayda. 

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 389)[ʿā’idesin,  -(s)i(n)]   
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aḳça: Para. 

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[aḳça] 

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

636)[aḳça] 

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[aḳça] 

 

ʿāḳıbet: Sonunda. 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[ʿāḳıbet] 

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[ʿāḳıbet] 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[ʿāḳıbet] 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[ʿāḳıbet] 

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[ʿāḳıbet] 

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

949)[ʿāḳıbet] 

 

ʿākıl: Akıllı kimse. 

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[ʿākıl] 
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ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[ʿāḳıl] 

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[ʿāḳıllara, -lar, -a] 

ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[ʿākıl] 

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[ʿākıl] 

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[ʿākıl] 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[ʿāḳıl] 

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[ʿāḳıl]    

 

ʿāḳıl u dānā: Akıllı ve bilgili (kimse). 

Saña ey ʿ āḳıl u dānā ne ʿ aceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[ʿāḳıl u dānā] 

 

ʿākif-i zāviye-i Muṣṭafavī: Hazreti Peygamber(s.a.v)’e mensup olanların 

zaviyesinin müdavimi . 

Kāşif-i sırr-ı ṭarīḳat nebevī / ʿĀkif-i zāviye-i Muṣṭafavī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1037)[ʿĀkif-i zāviye-i Muṣṭafavī] 

 

ʿaḳl: Akıl. 
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Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[ʿaklı, -ı] 

Ḥayf ol ʿaḳl ile idrāküñe ḥayf / Sīret ü ṭīnet-i nā-pāküñe ḥayf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 666)[ʿaḳl] 

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[ʿaḳlı, -ı] 

   Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿAḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 833)[ʿaḳlı, -ı] 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿAcebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[ʿaḳl]    

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[ʿaḳluñ, -uñ] 

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[ʿaḳluñı, -uñ, -ı] 

Şimdi bu ḫavf u recāda ḳaldum / Gitdi ʿaḳlum bu arada ḳaldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1150)[ʿaḳlum, -um] 

 

ʿaḳl-ı ḳāṣır: Eksik akıl. 

 ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[ʿaḳl-ı ḳāṣır]  

 

ʿaḳlı mīzānına ur: Aklı ölçülü kullan. 

Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿ Aḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[ʿaḳlı mīzānına ur] 

 

ʿaḳl u idrāk: Akıl ve kavrayış. 
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Ḳudret ü ḥiḳmeti çoḳ Ḳādir-i pāk / İremez künhine ʿaḳl ü idrāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 40)[ʿaḳl ü idrak] 

Sende ger var ise ʿaḳl u idrāk / Var birez rızḳuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[ʿaḳl u idrāk] 

 

akluñı başuña devşür: Akılsızca davranışlardan vazgeçip ne yaptığını bilir duruma 

gelmek, akıllıca davranır olmak. 

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[akluñı başuña devşür] 

 

aḳrān: Denk, benzer. 

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[aḳrānı, -ı] 

 

aḳribā: Akraba. 

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[aḳribādan, -dan]   

 

aḳsām: Kısımlar. 

Şeyḫ Saʿdī vü Nizāmī Cāmī / Her ne kim var şuʿarā aḳsāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 350)[aḳsāmı, -ı] 

 

aḳṣā-yı murād: En son murat, maksat. 

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 987)[aḳṣā-yı murād]      
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aḳvā: En kuvvetli. 

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[aḳvāsı, -sı]    

 

aḳvāl: Sözler. 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[aḳvāli, -i] 

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[aḳvāl] 

 

al-: Almak. 

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[aldı, -dı] 

Çekme bu miḥnet-i ʿazl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[alınması, -ın, -ma, -sı] 

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[aldum, -du, -m] 

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[alınur, -ın, -ur] 

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[alsa, -sa] 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[alan, -an]   

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[alup, -up]   
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Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[aldı, -dı] 

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[alınca, -ınca] 

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[alsa, -sa] 

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[alup, -up]   

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[almak, -mak] 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[alur, -ur] 

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[alsa, -sa] 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[alursın, -ur, -sın] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[ala, -a] 

Diyesin kimine resm-i ḳısmet / Nıṣf-ı mālın alasın bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 661)[alasın, -a, -sın]     

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[al]    

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[alur, -ur]        

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[alımaz, -ı, -maz]        
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Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[alursa, -ur, -sa]       

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[al]         

Alur eline ḥükmini şāh-ı yegānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām,Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[alur, -ur]  

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[alupdur, -up, -dur]    

  Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿ Amır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[alma, -ma]     

Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[alma, -ma]     

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[alurmış, -ur, -mış]   

Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[al]   

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[al]    

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[almaġ, -maġ]    

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[alsa, -sa]      

İdemezler baña ṭaʿn u teşnīʿ / Kimseden almamışam naẓm-ı bedīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1160)[almamışam, -ma, -mış, -am]      

 

ālāt: Aletler. 
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ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[ālātı, -ı] 

 

alçaḳ ol-: Değersiz, kıymetsiz olmak. 

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[alçaḳ olur, -ur] 

 

aldan-: Aldanmak. 

Senüñ ol manṣıba meylüñ güya / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[aldanur, -ur] 

 

aʿlem: En iyi bilen, daha âlim. 

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[aʿlem] 

 

ʿālem: Âlem, kainat, evren. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem olan Ḥaḳ oldur / ʿĀleme Ḥākim-i muṭlaḳ oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 3)[ʿāleme, -e] 

 Yoġ iken ʿālemi ol var itdi / Ḳudret ü ḥiḳmetin iẓhār itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

27)[ʿālemi, -i] 

Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[ʿālemde, -de] 

 Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[‘ālem] 

Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[ʿāleme, -e] 
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Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[ʿāleme, -e] 

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[ʿāleme, -e] 

Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[ʿālemde, -de] 

Bī-kes olmaġ ile sen ʿālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 640)[ʿālemde, -de] 

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[ʿālemüñ, -üñ] 

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[ʿālemde, -de] 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[ʿālemüñ, -üñ] 

ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[‘āleme, e] 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿāleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[ʿāleme, -e] 

 

ʿālem: Dünya. 

ʿAzl ile ʿālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[ʿālem] 

 

ʿalem-i rifʿat: Yücelikler alemi. 

Ḥāsı ḥırz-ı ḥarem-i nuṣretdür / Mīm-i āḫir ʿalem-i rifʿatdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1040)[ʿalem-i rifʿatdür, -dür] 
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aʿlem ü ekmel-i ḥalḳ-ı ʿālem: Âlem halkının en mükemmeli ve en iyi bileni. 

Efḍal ü eşref-i nesl-i Ādem / Aʿlem ü ekmel-i ḥalḳ-ı ʿālem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 59)[aʿlem ü ekmel-i ḥalḳ-ı ʿālem] 

 

ālet-i zulm ol-: Zulme alet olmak. 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[ālet-i zulm oldı, -dı] 

 

ʿĀlī: Burada sözü edilen Gelibolulu Âlî(1541-1600) olmalıdır. 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[ʿĀlī] 

 

ʿālī: Yüce. 

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[ʿālī] 

 

ʿālī ḳıl-: Yüceltmek. 

Evvelā medḥ-i mevālī ḳılduñ / Suḫanuñ ḳaṣrını ʿālī ḳılduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

523)[ʿālī ḳıkduñ, -uñ]  

 

ʿālī-lebeni: Soyu temiz. 

Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿālī-lebenī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[ālī-lebeni]     
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ʿālim: Âlim, ilim sahibi. 

ʿĀlim olan kişi icra eyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[ʿālim] 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[ʿālim] 

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[ʿālim] 

Kangı ‘ālim ki ola efkar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme kıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[ʿālim] 

 

ʿālim ol-: Âlim olmak. 

 Ne saʿādet bu ki ʿālim olasın / ʿAdl ile ḳāḍī vü ḥākim olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 16)[ʿālim olasın, -a, -sın]    

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[‘ālim ola, -a] 

Saña diadlr ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[ʿālim olan, -an] 

 

ʿālim-i ʿilm-i ṭarīḳat: Tarikatı ilminin âlimi. 

ʿĀlim-i ʿilm-i ṭarīḳat kimdür / Kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat kimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1032)[ʿālim-i ʿilm-i ṭarīḳat]    

 

ʿālim-i Rabbānī: Kendisine ilim ve hikmet verilmiş, ilmi ile amel eden derin âlim, 

İlahi ilmin âlimi. 

Bī-riyā ʿālim-i Rabbānī idi / Ehl-i ʿilm idi kerem kānı idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

943)[ʿālim-i Rabbānī] 
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ʿālim ü ʿādil ol-: Bilgili ve adaletli olmak. 

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[ʿālim ü ʿādil ola, -a] 

 

ʿālim ü cāhil: Âlim ve cahil. 

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[ʿālim ü cāhil(i), -(i)] 

 

ʿālī-naẓar: Yüce bakışlı. 

Yaʿnī ʿālī-naẓarı rūz u şeb / Şeref ü ʿizzetüme ola sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

337)[ʿālī-naẓarı, -ı]   

 

āl-i ʿOs̱mān: Osmanlı ailesi, soyu. 

Āl-i ʿOs̱māndan olan ḫayru’l-āl / Yaʿnī Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 143)[āl-i ʿOs̱māndan, -dan] 

 

āl-i surḫ-ser: Kızılbaş hanedanı, soyu. 

Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[āl-i surḫ-ser]    

 

ʿālī-şān: Şanı ve şerefi büyük, çok şerefli. 

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[ʿālī-şāna, -a] 
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Allāh: Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hudâ. 

Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[Allāh] 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[Allāha, -a]  

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[Allāha, -a] 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[Allāha, -a] 

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 750)[Allāh]   

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[Allāh]   

Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[Allāha, -a]   

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[Allāha, -a]     

 

Allāh Allāh: Allah Allah (Çeşitli durumlar karşısında ünlem olarak kullanılır). 

Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[Allāh Allāh] 

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi ḥabs[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[Allāh Allāh] 

 

alt: (Örtücü, kaplayıcı nitelikteki şeylerle kullanıldığı zaman) İç, iç taraf. 
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Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[altında, -ı, -n, -da]   

 

altmış üç: Sayı. 

Altmış üç olmaġ ile ʿ ömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1091)[altmış üç] 

 

aʿmāl: Ameller, işler. 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[aʿmāl]    

 

aʿmā ol-: Kör olmak. 

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[aʿmā olur, -ur] 

 

ʿamel: Amel. 

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[ʿamelüm, -üm]    

Bir yaña āteş-i faḳr u fāḳa / Bir yaña yoḳ ʿ amelüm Ḫāllāḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

493)[ʿamelüm, -üm]    

Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿ ilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[ʿamelde, -de]    

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[ ʿamel]    

 

ʿamel eyle: Amel etmek. 
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Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[ʿamel eyle]    

 

ʿAmır: Amr (Özel isim). 

 Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[ʿAmır]    

 

ʿāmī: Umuma ait, basit, bayağı. 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[ʿāmī]      

 

ʿāmil: Amel eden. 

 Emr-i maʿrūf ile ʿāmil ʿādil / Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

142)[ʿāmil]    

 Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ʿāmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[‘āmildür, -dür]    

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[‘āmil]    

 

ʿāmil ol-: Amel etmek. 

 Emr-i maʿrūf ile hem ʿāmil ola / Nehy-i münkerden ide cümle ibā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[ʿāmil ola, -a]    

 Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[ʿāmil olıgör, -ı, -gör]    

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿāmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 675)[ʿāmil olmaz, -maz]    
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āmīn: Dualardan ve hayır temennilerinden sonra, “Allah kabul etsin!” anlamında 

kullanılan söz. 

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[āmīn]    

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[āmīn]    

 

ammā: Ama. 

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[amma]    

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 500)[amma]    

Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[ammā]    

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[amma]    

Bezl ü sarf itmege yitmez ammā / Māl-ı Kārûn dahi olursa saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 831)[amma]    

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[amma]    

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[amma]     

 

ʿAmr: Amr (Özel isim). 
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Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[ʿAmra, -a]   

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[ʿAmr]   

 

ʿAmr ile Zeyd: A’dan z’ye herkes. 

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[ʿAmr ile Zeyd] 

Olmaz aḥkām-ı şerīʿat icrā / Zeyd ile ʿ Amr ider olsa daʿvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[‘Amr ile Zeyd] 

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿ Amr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[‘Amr ile Zeyde, -e] 

 

añ-: Söz etmek, bahsetmek. 

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[añılur, -ıl, -ur]   

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1123)[añılur, -ıl, -ur]    

Degül insān ḫaṭādan ḫālī / Añma dilde elem ü eşġāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1164)[anma, -ma]      

 

aña: Ona 

Rahmet aña ki ‘adāletle gide / Nāmını haşre degin zinde ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 24)[aña] 

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[aña] 
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Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿIrżı ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69) [aña] 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[aña] 

Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[aña] 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[aña] 

Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[aña] 

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[aña] 

Aña nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[aña 

ʿİlm ü fażl ile olup müstesnā / Filbe fetvāsı virilmişdür aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

237)[aña] 

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[aña] 

Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[aña] 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[aña 

Şu’arādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rûma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[aña] 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[aña] 
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Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[aña] 

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[aña] 

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[aña] 

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[aña]  

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[aña] 

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

456)[aña] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[aña] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[aña] 

Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[aña] 

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[aña] 

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[aña] 

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[aña] 

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[aña] 
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Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[aña] 

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[aña]  

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[aña] 

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[aña]  

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[aña] 

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[aña] 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[aña] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[aña] 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[aña]   

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[aña] 

Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[aña] 

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[aña] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[aña] 
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Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[aña] 

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[aña] 

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[aña] 

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[aña] 

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[aña] 

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[aña] 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[aña] 

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[aña] 

Olmayup rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat / Aña nā-gāh irişür vaḳt-i memāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 850)[aña] 

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[aña] 

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[aña] 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[aña] 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[aña] 
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Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[aña] 

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[aña] 

Ṣāḥibi aña riʿāyet eyler / Rūz-ı maḥşerde şefāʿat eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

898)[aña] 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[aña] 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[aña] 

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[aña] 

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[aña] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[ aña] 

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

947)[aña] 

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[aña] 

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[aña] 

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[aña] 

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit971)[aña]   
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Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[aña] 

Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 988)[aña] 

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[aña] 

Vir aña niʿmet-i bī-pāyānı / Dil-i mecrūḥına ḳıl dermānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1021)[aña] 

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[aña] 

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[aña] 

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[aña] 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[aña] 

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[aña] 

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[aña] 

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[aña] 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[aña] 

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[aña] 
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Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[aña] 

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[aña] 

Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunlugını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[aña] 

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[aña] 

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[aña] 

 

aña kim: Bir kimseye ki. 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[aña kim] 

 Sadr-ı fetvā aña kim oldı makām / Fahr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[aña kim] 

 

anaṭolı: Anadolu. 

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit  

699)[anaṭolıda, -da] 

 

ancaḳ: Yalnızca, sadece. 

Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

85)[ancaḳ] 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[ancaḳ] 
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Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[ancaḳ] 

Didi bu gevher-i nā-yāb ancaḳ / Lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 356)[ancaḳ] 

Didi bu gevher-i nā-yāb ancaḳ / Lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 356)[ancaḳ] 

Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[ancaḳ] 

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[ancaḳ] 

Yād olup hayr ile nāmum mutlak / Garazum rahmet-i Hakdur ancak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[ancaḳ] 

Tāli’-i cāhil ise hûb ancak / Hā’iziyle katı mergûb ancak(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[ancaḳ] 

Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[ancaḳ] 

 

anda: Onda. 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[anda] 

Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[anda] 

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[anda] 

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[anda] 
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Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[anda]   

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[anda]    

Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[anda] 

 Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[anda]    

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[anda]     

Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[anda]    

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[anda]    

  Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[anda]    

 Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[anda]    

 Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 644)[anda]     

 Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[anda]       

Anda ḫatm oldı ʿadālet anda / Anda ḫatm oldı saḫāvet anda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 740)[anda]   

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[anda]  
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Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[andadu, -dur]        

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

862)[anda]     

 İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[anda]        

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[anda]    

 Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[anda]        

  Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[anda]     

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[anda]         

 

anda: Oraya. 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[anda]  

 

andan: Ondan. 

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[andan]       

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[andan]       

 

anı: Onu, "O" işaret zamirinin belirtme durumu eki almış hali. 
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Gūş idüp anı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 67)[anı] 

Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿArża ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69)[anı] 

ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[anı] 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[anı] 

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[anı] 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[anı] 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[anı] 

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[anı] 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[anı]   

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[anı]   

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[anı]   

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[anı]   

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[anı]  
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Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[anı] 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿ Afv ide anı kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

549)[anı] 

Bildür anı daḫi iʿlām eyle  / Vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

555)[anı] 

Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[anı] 

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

573)[anı]   

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[anı]     

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[anı]     

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[anı]       

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[anı]       

 Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[anı]  

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[anı]      

 Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[anı]     

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[anı]           
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Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[anı]  

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[anı]       

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[anı]        

 Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[anı]    

 Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

709)[anı]    

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[anı]       

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[anı]    

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[anı]      

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[anı]     

 Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[anı]   

 Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[anı]    

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[anı]      

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[anı]    
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Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿ āciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

908)[anı]          

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[anı]              

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[anı]        

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[anı]    

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[anı]        

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[anı] 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[anı]       

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[anı]    

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[anı]  

 Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[anı]        

Sevegör cān ile anı seveni / K’oldılar tārik-i dünyā-yı denī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1063)[anı]    

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿ Ulemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1148)[anı]       

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1152)[anı]     
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Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[anı]    

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[anı]          

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[anı]   

Daḫi cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām / Yār-ı gār eyleyeler anı müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1184)[anı]    

  Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[anı]            

        

anla-: Anlamak, idrak etmek. 

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[anlayamaz, -y, -a, -maz] 

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[añlardı, -r, -dı] 

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[anlar, -r] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[anlar, -r] 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[anlar, -r] 

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[anlamasa, -ma, -sa] 

 

anlar: Onlar. 
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Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[anlar] 

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[anlar]   

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[anlar]   

 

anlara: Onlara. 

Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[anlara] 

Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[anlara] 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 305)[anlara] 

Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[anlara] 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[anlara]    

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿ ālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[anlara] 

Fuzalādan biri sābıkda meger / Anlara böyle hikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[anlara] 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[anlara] 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[anlara]   
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N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[anlara] 

Eyledi anlara teklīf-i ḳażā / İdeler şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

972)[anlara] 

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[anlara] 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[anlara] 

 

anları: Onları. 

Eyledi anları şeyṭān iġvā / Laʿnetu’llāhi ʿAleyhim ebedā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

81)[anları, -ı] 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[anları, -ı] 

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[anlardan, -dan] 

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[anlar] 

 

anlaruñ: Onların. 

Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[anlaruñ, -uñ]      

 

anuñ: Onun. 

Ḥāṣṣa ki ʿAvnī-i bī-miḳdārı / Ki anuñ cürm ü günehdür kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 102)[anuñ] 



   

 

71 

 

Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[anuñ] 

Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[anuñ] 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[anuñla, -la] 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[anuñ] 

ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[anuñ] 

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[anuñ] 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[anuñ] 

Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[anuñ] 

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[anuñ] 

Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

377)[anuñ] 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[anuñ] 

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[anuñ] 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

405)[anuñ] 
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Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[anuñ] 

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[anuñ] 

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[anuñ]   

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[anuñ]   

Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[anuñ]   

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[anuñ]   

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[anuñ]     

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[anuñ]       

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[anuñ]     

 Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[anuñ]     

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[anuñ]     

 Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[anuñ]   

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[anuñ]         
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Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[anuñ]     

Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[anuñ]   

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[anuñla, -la]       

 ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 949)[anuñ]   

 Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[anuñ]         

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[anuñ]   

  Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[anuñ]         

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1022)[anuñ]   

 Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Ḳulı ḳurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[anuñ]   

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[anuñ]       

Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muẕtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[anuñ]       

Eyledüm ʿ ucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1132)[anuñ]       

 

anuñla: Onunla.  
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Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[anuñla]   

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[anuñla]    

     

ʿār: Utanç, haya. 

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[ʿārumuza, -umuz, -a]   

 

ʿār ol-: Ayıp olmak. 

Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[ʿār olur, -ur]   

 

ara: Bir oluştan diğer bir oluşa kadar geçen zaman fâsılası. 

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[aradan, -dan]  

 

ara: İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, mesafe. 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[aradan, -dan] 

 

ara-: Aramak. 

Derd-i ʿazle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 423)[arayup, -y, -up]   

ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[aradum, -y, -up]    



   

 

75 

 

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[ara]      

aradum ṭurdum: Arayıp durmak. 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[aradum ṭurdum] 

 

ʿārif: Bilen, irfan sahibi kimse. 

 Cümle aḥvālüme ʿārif sensin / Ẓāhir ü bāṭınuma vāḳıfsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

47)[ʿārif] 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[ʿārif] 

 

ʿārif-i pākīze-edā: Temiz edalı, bilgili kişi. 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-edā  / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 301)[ʿārif-i pākīze-edā]  

 

ʿārif-i pākīze-hüner: Seçkin, güzel hünerli irfan sahibi kişi. 

Söyle ey ʿ ārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[ʿārif-i pākīze-hüner]    

 

ʿārif-i pākīze-kelām: Seçkin, güzel söz söyleyen irfan sahibi kişi. 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle tavṣīf-i mevālī-i ʿıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 148)[ʿārif-i pākīze-kelām] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle aḥvāl-i ḳużātı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

552)[ʿārif-i pākīze-kelām]   
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arḳa gerek-: Arkada kuvvetli kişilerin olması. 

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[arḳa gerek]   

 

arpalıḳ: Arpalık, açıktan menfaat sağlanılan yer. 

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[arpalıḳ]    

Arpalıḳları silinmiş niçe bir / Eyledi şerʿ-i Resūli taḥḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

778)[arpalıḳları, -lar, -ı]    

 

arpalıḳ ol-: Arpalık olarak verilmek. 

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[arpalıḳ]    

 

artur-: Çoğaltmak, fazlalaştırmak. 

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[arturur, -ur]    

 

artuḳ: Artık. 

İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ  / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[artuḳ ola, -a]   

 

artuḳ: Fazla. 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yokdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[artuḳdur, -dur]   
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artuk ol-: Fazlalaşmak. 

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[artuḳ olup, -up]   

 

ʿarż eyle-: Sunmak, göstermek. 

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[ʿarż eyle]    

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[ʿarż eylese, -se]    

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[ʿarż eyleyesin, -y, -e, -sin]    

 

ʿarż it-: Arz etmek. 

Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[ʿarż ideyin, -eyin]    

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[ʿarż itdüm, -dü, -m]    

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[ʿarż ider, -er]    

 

ʿarża-i eşrāf-ı kibār: Büyüklerin şerefli olanları. 

Vāḳıʿ-ı ḥāli yazup bir miḳdār / Eyle var ʿarża-i eşrāf-ı kibār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 526)[ʿarża-i eşrāf-ı kibār eyle]   

 

ʿarż-ı cünūn it-: Delirmek. 
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Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[ʿarż-ı cünūn idem]    

 

ʿarż-ı İslām it-: İslam’ı bildirmek. 

Her kese ʿarż-ı İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

73)[ʿarż-ı İslām itdi, -di]    

 

ʿarż-ı dīdār eyle-: Yüzünü göstermek. 

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[ʿarż-ı dīdār eyler, -r]    

 

ʿarż-ı ḥāl eyle-: Halini, durumunu söylemek, bildirmek. 

ʿArż-ı ḥāl eylemedür maḳṣūdum / Açılup ṭāliʿ-i nā-mesʿūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 326)[ʿarż-ı ḥāl eylemedür, -me, -dür]    

 

ʿarż-ı ḥāl it-: Halini, durumunu bildirmek. 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿArż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 397)[ʿarż-ı ḥāl itdüm, -dü, -m]    

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[ʿarż-ı ḥāl itdüm, -dü, -m]    

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 456)[ʿarż-ı ḥāl idüp, -üp]    

ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[ʿarż-ı ḥāl itmege, meg, -e]    

 

ʿarż-ı ḫulūṣ kıl-: Sevgi ve samimiyetini bildirmek, doğruluğu sunmak. 
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Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[ʿarż-ı ḫulūṣ kılsam, -sa, -m]    

 

ʿarz-ı iḳbāl ḳıl-: Müjdelemek. 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[ʿarz-ı iḳbāl ḳıldı, -dı]    

 

ʿarż-ı melāl kıl-: Hüznünü bildirmek. 

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[ʿarż-ı melāl kıldum, -du, -m]    

 

ʿarż-ı rikāb ol-: Yüce bir makama sunmak. 

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[ʿarż-ı rikāb ola, -a]    

 

ās̱ār: Eserler. 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[ās̱ārı, , -ı]    

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[ās̱ārı, -ı]    

Ḥaşre deñlü ṭurur ās̱ārumdur / Zāde-i ṭabʿ durur bārumdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1158)[ās̱ārumdur, -um, -dur]    

 

aṣḥāb: Hz. Peygamber’in arkadaşları, sahabeler. 

 Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[aṣḥābı, -ı]    
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āsitān: Eşik. 

Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[āsitānından, -ı, -n, -dan] 

 

āsitāne: Serdarın bulunduğu kapı. 

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[āsitāneye, -y, -e ] 

 

āsitāne: Eşik, İstanbul. 

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[āsitāneñ, -ñ] 

 

āsitāne tarafı: Dergah tarafı, İstanbul tarafı. 

Āsitāne tarafı oldı ḳavī / Oldı ol ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

423)[āsitāne tarafı, -ı] 

 

ʿaskerī ṭā’ife: Asker tayfası. 

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[ʿaskerī ṭā’ifesi, -si]      

 

aṣlā: Asla. 

Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[aṣlā]    
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Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[aṣlā]    

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[aṣla]    

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı taḳdīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[aṣlā]    

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[aṣlā]    

 

aṣlı: Doğrusu, gerçeği. 

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 504)[aṣlı, -ı]    

 

asl u ferʿ: Esas. 

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[asl u ferʿine, -i, -n, -e]     

 

aṣl u uṣūl: Temel ve esas. 

 Mebde’-i her dü cihān aṣl u uṣūl / Ḥażret-i Aḥmed ü Maḥmūd u Resūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 60)[aṣl u uṣūl]   

 

ʿaṣr: Zaman, çağ. 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ʿaṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[ʿaṣruñ, -uñ] 

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[ʿasra, -a] 
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Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[ʿaṣırda, -da] 

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[ʿaṣrında, -ı, -n, -da] 

 

āsūde ol-: Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden uzak olmak. 

Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 749)[āsūde olalum, -alum] 

 

āsumān: Gökyüzü. 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[āsumānı, -ı]    

  

āsumān -ı hüner: Hüner ehlinin gökyüzü. 

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[āsumān-ı hünere, -e] 

 

ʿāşıḳ: Aşık. 

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿ āşıḳdur / Medhḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 347)[ʿāşıḳdur, -dur] 

 

ʿāşıḳ-ı dīdār eyle-: Güzel yüzünün aşığı eylemek. 

Kimini ʿāşıḳ-ı dīdār eyler / Kimini derde giriftār eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

39)[ʿāşıḳ-ı dīdār eyler, -r] 
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ʿāşıḳ-ı pāk: Temiz aşık. 

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿāşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[ʿaşıḳ-ı pāk] 

 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: Sadık âşık, hakiki âşık. 

Söyle ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ söyle / Niçe esrār u ḥaḳāyıḳ söyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1023)[ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ]   

 

ʿāşıḳ-ı şeydā: Tutkun bir âşık. 

Beyti bir dil-ber-i raʿnāya döne / Cedveli ʿāşıḳ-ı şeydāya döne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1179)[ʿāşıḳ-ı şeydāya, -y, -a] 

 

āşikār it-: Açık etmek. 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[āşikār iderseñ, -er, -se, -ñ] 

 

āşikār ol-: Ortaya çıkmak. 

Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[āşikār oldı, -dı] 

 

at: At, binek hayvan. 

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[atum, -um] 

 

ʿaṭā: Hediye. 
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Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalḭl / Lḭk lāzım anı bu ḫayra delḭl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[ʿaṭā] 

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[ʿaṭāsı, -sı] 

 

ʿaṭā kıl-: Hediye etmek, vermek. 

Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf  / Ḳula oldur gice gündüz lāzım(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 7)[ʿaṭā kıldı, -dı] 

 

ʿaṭā ol-: Bağışlamak.  

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[ʿaṭā oldı, -dı] 

 

āteş: Ateş. 

Ẓālimlerüñ söyündüremez ẓulmi āteşin(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 4.Mısra)[āteşin, -i, -n] 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[āteş] 

 

āteş-i faḳr: Fakirliğin ateşi. 

Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[āteş-i faḳr] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[āteş-i faḳr] 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

611)[āteş-i faḳr] 
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āteş-i faḳr u fāḳa: Yoksulluk ve fakirlik ateşi. 

Bir yaña āteş-i faḳr u fāḳa / Bir yaña yoḳ ʿamelüm Ḫāllāḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 493)[āteş-i faḳr u fāḳa] 

 

āteş-i sūzān: Yakıcı ateş. 

Yoḳ yire ḳāḍīya bühtān eyler / Meskenin āteş-i sūzān eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 886)[āteş-i sūzān]    

 

āteş-i ẓulm: Zulmün ateşi. 

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 700)[āteş-i ẓulmi, -i] 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[āteş-i ẓulm] 

Ḥālin ṣorar mı āteş-i ẓulm ile yananuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 3.Mısra)[āteş-i ẓulm] 

 

ātī: Gelecek. 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[ātīye, -y, -e]   

 

ʿavām: İlim erbabı olmayan kişiler. 

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿavām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[ʿavām]  
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aʿvām: Yıllar, seneler. 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[aʿvām]     

 

āvāre gez-: Boş gezmek. 

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[āvāre gezer, -er] 

 

ʿavdet it-: Bulunduğu yerden geri dönmek. 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419) [‘avdet itdüm, -üm] 

 

ʿavdet kıl-: Evvelce bulunduğu yere geri dönmek. 

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[ʿavdet kılup, -up] 

 

āvāze: Ses, seda, feryat.  

Ḳodı birkaç dür-i pākīzesini / Gūş-ı cān u dili āvāzesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

152)[āvāzesini, -si, -ni] 

 

ʿAvn-ı Ḥaḳ: Allah'ın yardımı. 

ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[ʿAvn-ı Ḥaḳdan, -dan] 

 

ʿAvnī: Asıl adı Mahmûd. Avnî mahlasını kullanmıştır. 17.yüzyıl şairlerindendir. 
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 Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[ʿAvnī] 

 Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[ʿAvnī] 

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[ʿAvnī] 

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[‘Avnî] 

Ḫayr ile ʿAvnī[y]i yād eyleyeler / Dil-i ġamgīnini şād eyleyeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1183)[ʿAvnī(y)i, (-y), -i ] 

 

ʿavn-i Ḥaḳ: Allah’ın yardımı. 

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[ʿAvn-i Ḥaḳ] 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[ʿAvn-i Ḥaḳ] 

Bu maḳālāt-ı saʿādet-encām / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bulınca itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 545)[ʿAvn-i Ḥaḳḳ] 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[ʿAvn-i Ḥaḳdan, -dan] 

Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[ʿAvn-i Ḥaḳ] 

 

ʿavn-i Ḫudā: Allah'ın yardımı. 

Umaram ʿavn-i Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[ʿavn-ı Ḫudādan, -dan]   



   

 

88 

 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[ʿavn-i Ḫudā] 

 

ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl: Yüce Allah’ın yardımı. 

İrişüp ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl / Ṣına hep cümle melāʿīn ü ḳıral(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 746)[ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl] 

 

ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste: Gönlü hasta ve aciz Avni. 

ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste mizāc / Olmasun ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1019)[ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste] 

 

ʿAvnī-i bī-kes ü bīçāre: Çaresiz ve kimsesiz Avni. 

ʿAvnī-i bī-kes ü bīçāre hemīn / Dāʿī-i pādişeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

717)[ʿAvnī-i bī-kes ü bīçāre] 

 

ʿAvnī-i bī-miḳdār: Kıymetsiz Avnî. 

Ḥāṣṣa ki ʿAvnī-i bī-miḳdārı / Ki anuñ cürm ü günehdür kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 102)[ʿAvnī-i bī-miḳdārı, -ı] 

 

ʿavn-i Vehhāb: Vehhāb “Çok bağışlayan, çok veren, kullarına çeşitli nîmetler 

bağışlayan” anlamında esmā-i hüsnādan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. Vehhâb’ın 

yardımı. 

  Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[ʿavn-i Vehhāb olmaz, -maz] 

 

ʿAvnī-i zār: Ağlayan ʿAvni. 
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Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[ʿAvnī-i zār] 

 

ʿAvniyā: Ey ‘Avni. 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[ʿAvniyā] 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[ʿAvniyā] 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[ʿAvniyā] 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[ʿAvniyā] 

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[ʿAvniyā] 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[ʿAvniyā] 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[ʿAvniyā] 

 

avuç: Avuç. Elin iç kısmı. 

Bir avuç balçuga kıldukda nazar / Oldı anda suver-i nev’-i beşer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 29)[avuç] 

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[avuç] 

 

ay: Yılın ayrıldığı on iki bölümden her biri. 
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Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[ay]   

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

804)[ay]   

 

āyā: Şaşırma, sorma, ümit ve istek ifāde eder, acaba. 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[āyā]   

 

ayaġ: Ayak. 

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayaġına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[ayaġına, -ı, -n, -a]   

 

ayaġına düş: Ayağına kapanmak, yalvarmak. 

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[ayaġına düş]   

 

āyāt u ḥadīs̱: Ayet ve hadis. 

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 662)[āyāt u ḥadīs̱] 

 

āyende: Gelici, gelen. 

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[āyende] 
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āyīne: Ayna. 

Göñül āyīnesin idüp sāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[āyīnesin, -sin]     

 

āyīne-i fikret: Fikir, düşünce aynası. 

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[āyīne-i fikrete, -e] 

 

āyīne-ṣıfat: Ayna gibi parlak. 

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[āyīne-ṣıfat]     

 

āyīn-i şehen-şāh-ı cihān: Dünya padişahlarının padişahının aynası. 

Budur āyīn-i şehen-şāh-ı cihān / Şuʿarāya ḳıla luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

721)[āyīn-i şehen-şāh-ı cihān] 

 

ʿayn-ı ʿaẕāb: Eziyet kaynağı. 

Cān-ı ʿazīz-i ʿārife ʿayn-ı ʿaẕāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 5.Mısra)[ʿayn-ı ʿaẕāb] 

 

az: Çok olmayan, az.  

Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[az]    

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[az]    
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Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[az]    

 

az ol-: Az olmak. 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[az olur, -ur]    

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[az olur, -ur]    

 

aʿżā: Uzuv. 

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[aʿżāsına, -sı, -n, -a]  

 

ʿaẕāb: Eziyet, işkence, keder. 

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[ʿaẕābın, -ı, -n] 

 

ʿaẕāb eyle-: Eziyet, işkence, keder eylemek. 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿ aẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[ʿaẕāb eylerler, -r, -ler] 

 

ʿaẕāb gör-: Eziyet, işkence, kedere maruz kalmak. 

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[ʿaẕāb göricek, -icek] 
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āzāde ol-: Kurtulmak. 

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[āzāde olıcak, -ıcak] 

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[āzāde olmaġ, -maġ] 

 

aʿẓam u ekrem-i şāhān-ı rüsül: Bütün peygamberlerin en üstünü ve en keremlisi. 

Aʿẓam u ekrem-i şāhān-ı rüsül / Enbiyā ḫātem[i] hādī-i sübül(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 58)[aʿẓam u ekrem-i şāhān-ı rüsül] 

 

ʿazīz: Aziz, değerli. 

Cümleden biri bu ʿabd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[ʿazīz] 

Olan oldı sözümi diñle ʿazīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[ʿazīz] 

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[ʿazīz] 

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[ʿazīz] 

 

az ḳal-: Bir şeyin az kalması.  

Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[az ḳaldı, -dı]    

 

ʿazl: Görevinden alınma, işinden çıkarma. 
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Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżḭ / Birisi olmadı ʿazle rāżḭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

22)[ʿazle, -e] 

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[ʿazl] 

ʿAzl ile ʿālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[‘azl] 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[ʿazl] 

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[‘azl] 

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[ʿazlden, -den] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[ʿazl] 

 

‘azl ü naṣb: İşten kovma ve işe alma. 

Ḳalmadı manṣıb-ı dünyāda ṣafā / ʿAzl ü naṣbına bulınmaz iḥṣā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 818)[‘azl ü naṣbına, -ı, -n, -a] 

 

azm: Niyet etmek, yönelmek, karar verme. 

ʿAzmi muṣālaḥayla ḳużāt-ı zamānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 4.Mısra)[azmi, -i] 

 

‘azm eyle-: Niyet etmek, azm etmek. 

Bilmeyen sandı gider mahlûla / Yine ‘azm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[‘azm eyledüm, -düm] 
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ʿazm-i Beliġrad it-: Belgrad’a azmetmek. 

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[ʿazm-i Beliġrad itdüm, -dü, -m] 

 

ʿazm-i cinān id-: Cennete niyetlenmek. 

Ḥabs iken rūḥı ider ʿazm-i cinān / “Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān”3 (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 982)[ʿazm-i cinān ider, -er] 

 

ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā: Allah'a yakınlık yoluna yönelme. 

Mā-sivādan idüben ḳaṭʿ-ı recā / Ḳıldılar ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1064)[ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā] 

 

ʿazm-i sefer ḳıl-: Yola çıkmak. 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[ʿazm-i sefer ḳılmış, -mış] 

 

bāb: Kapı. 

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[bāba, -a] 

 

bāb-ı iḥsān: İyilik kapısı. 

Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz / Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[bāb-ı iḥsānı, -ı]   

 
3 Rahima’l-lâhü lehû bi’l-gufrân: “Allah ona merhamet etsin.” 
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bāb-ı murād: İstek kapısı. 

Bir yaña nāvek-i bühtān-ı ḥasūd / Bir yaña bāb-ı murādum mesdūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 491)[bāb-ı murādum, -um] 

Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[bab-ı muradın, -, -n] 

 

bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā: Âlimlerin reisinin kapısı. 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā]  

 

bāb-ı rızḳ: Rızık kapısı. 

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[bāb-ı rızḳuñ, -uñ]        

 

bāb-ı rişvet: Rüşvet kapısı. 

Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[bāb-ı rişvet]      

 

bāb-ı şeh: Şahın kapısı. 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[bāb-ı şeh]         

 

bāb-ı taḥṣīl: Tahsil kapısı. 
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Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[bāb-ı taḥṣīl]     

 

baʿde: Sonra. 

 Baʿde ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā / Ḳılalum naʿt-ı şeh-i her dü serā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 57)[baʿde] 

Ṣabr ile baʿde mürūru’l-eyyām / Yitişüp mīve-i maḳṣūd-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 449)[baʿde] 

 

Baʿdehū: "Ondan sonra, daha sonra" anlamlarında zarf. 

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[baʿdehū]   

 

baʿde’l-mevt: Ölümden sonra. 

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 916)[baʿde’l-mevt]   

 

bād-veş: Rüzgar gibi. 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[bād-veş]   

 

baġr: Bağır. 

Gün mi geçdi ʿacebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 211)[baġrumı, -um, -ı]   

Ḳāḍīlaruñ bu derd ile baġrı kebāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 5.Mısra)[baġrı, -ı] 
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bahāne: Bahane. 

Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[bahāne]   

 

baḥr: Deniz. 

 Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 56)[baḥrine, -i, -n, -e] 

 Bir kulın Mısra ki eyler sultān / Biri baḥre gider olur kapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[baḥre, -e] 

 Medh ideydüm ger olurdum gırra / Baḥrden katre güneşden zerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[baḥrden, -den] 

Ma’rifet baḥrine olup gavvās / Bulımazdum bu kadar cevher-i hās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[baḥrine, -i, -n, -e] 

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[baḥrden, -den] 

Ma’siyet bahrine olmışsın gark / İdemezsin hakkı bātıldan fark(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[bahrine, -i, -n, -e] 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[baḥre, -e] 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[baḥrden, -den] 

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[baḥrine, -i, -n, -e] 

 

baḥr u ber: Kara ve deniz. 
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Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[baḥr u ber] 

 

baḥr-i ʿaṭā: İhsan denizi. 

 Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[baḥr-i ʿaṭā]  

 

baḥr-i ġufrān: Merhamet denizi, bağışlamanın enginliği. 

Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[baḥr-i ġufrāna, -a]  

 

baḥr-i luṭf: Lütuf, iyilik denizi. 

 İki ʿālemde seni Ḥażret-i Ḥaḳ / Baḥr-i luṭfına ider müstaġraḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 20)[baḥr-i luṭfına, -ı, -n, -a] 

 

baḥr-i medḥ: Övgü, övme denizi. 

Baḥr-i medḥinde olur diller güm / Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 100)[baḥr-i medḥinde, -i, -n, -de] 

 

baḥr-ṣıfat: Deniz gibi. 

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

290)[baḥr-ṣıfat] 

 

baḥṣ-i ʿilm ol-: İlimden bahseden olmak. 
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Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[baṣḥ-i ʿilm oldugı, -dug, -ı] 

 

bahşāyiş-i Ḥaḳ: Allah tarafından bahşedilmek. 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[bahşāyiş-i Ḥaḳ]   

 

baḫt-ı fīrūz: Kutlu talih. 

Umaram ʿavn-ı Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[baḫt-ı fīrūz] 

Vaḳt-i esʿadda meger kim bir rūz / Açılup gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 451)[baḫt-ı fīrūz] 

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[baḫt-ı fīrūz] 

 

baḫt-ı siyāh: Kara talih. 

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 421)[baḫt-ı siyāh] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[baḫt-ı siyāh açılmadı, -ıl, -ma, -dı] 

 

baʿis̱: Sebep olan şey, sebep. 

 Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[baʿis̱]    

 

bāʿis̱-i naẓm u inşā: Düzyazı ve şiirin sebebi. 



   

 

101 

 

Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[bāʿis̱-i naẓm u inşā]     

 

bāʾis̱-i raḥmet ol-: Rahmet sebebi olmak. 

 Kimine bāʾis̱-i raḥmet oldı / Kiminüñ kārı şeḳāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

35)[bāʾis̱-i raḥmet oldı, -dı]    

 

bāʾis ol-: Sebep olmak. 

Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

33)[bāʾis oldı, -dı]    

 

bāʿis̱-i şöhret ol-: Şöhretin sebebi, şanın sebebi olmak. 

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[bāʿis̱-i şöhret ola, -a]     

 

balçuk: Çamur. 

 Bir avuç balçuga kıldukda nazar / Oldı anda suver-i nev’-i beşer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 29)[balçuga, -a]  

 

bak-: Bakmak. 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[bak] 

Kīmyādur naẓar u himmet-i şāh / Baḳsa sīm ü zer olur ḫāk-i siyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 358)[baksa, -sa] 

Yüzüme baḳmadı ibni vildān / Ṣaldı ferdāya beni niçe zamān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 399)[bakmadı, -ma, -dı] 
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Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[bakmadı, -ma, -dı] 

Ḳalmaya cürm ile ʿiṣyānumuza / Baḳmaya defter [ü] dīvānumuza(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 843)[baḳmaya, -ma, -y, -a] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥabīb-i Mevlā / Umaruz yüzümüze ṭoġru baḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1114)[baḳa, -a] 

 

bāḳī: Ebedî, sonsuz. 

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[bāḳī] 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[bāḳī] 

 

Bāḳī: 16. yy'da yaşamış meşhur divan şairi. 

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[Baḳī Efendi] 

Meclis-i ʿilm ü hüner sāḳīsi / Şuʿarā-yı selefüñ Bāḳīsi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

344)[Bāḳīsi, -si] 

Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[Bāḳī] 

Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[Bāḳīye, -y, -e] 

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[Bāḳīye, -y, -e] 

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[Bāḳīnüñ, -nüñ] 
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Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[Bāḳīsi, -si] 

 

bāḳī durur: Sonsuza kadar yaşar. 

Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

85)[bāḳī] 

 

baña: Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki almış hali. 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[baña] 

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[bana] 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[bana] 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[bana] 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[bana] 

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[bana] 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[bana] 

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 255)[banadur, -dur] 

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[bana] 
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Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[bana] 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[bana] 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[bana] 

Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[bana] 

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 321)[bana] 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[bana] 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[bana] 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[bana] 

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[bana] 

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[bana] 

Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[baña]     

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[baña]     

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[baña]     
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Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[baña]     

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 459)[baña]     

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 500)[baña]     

Ġayrıya mihr [ü] vefālar eyler / Baña her gūne cefālar eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 505)[baña]     

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[baña]     

Eylese şāh-ı ʿadālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[baña]     

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 880)[baña]     

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[baña]     

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[baña]     

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[baña]     

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[baña]     

  Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1159)[baña]     

İdemezler baña ṭaʿn u teşnīʿ / Kimseden almamışam naẓm-ı bedīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1160)[baña]   
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bār: Meyve. 

Ḥaşre deñlü ṭurur ās̱ārumdur / Zāde-i ṭabʿ durur bārumdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1158)[bārumdur, -um, -dur]     

 

Bāreka’l-lāh: Beğeni ve övgüyü dile getirmek için “Allah mübarek etsin, hayırlı 

uğurlu olsun, maşallah” anlamında bir dua sözü.  

Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[Bāreka’l-lāh] 

Bāreka’l-lāh ne güzel rāy-ı ṣaḥīḥ / Ḳurb-ı Mevlāyı ḳılanlar tercīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1065)[Bāreka’l-lāh] 

 

Bār-Ḫudā: Cenāb-ı Hak, Allah. 

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[Bār-Ḫudā] 

 

bār-ı ġam: Dert yükü. 

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[Bār-ı ġam] 

 

bār-ı miḥnet: Dert, sıkıntı yükü. 

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[bār-ı miḥnetle, -le] 

 

Bārī: Hiç olmazsa. 

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[Bārī] 
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baṣ-: Bastırmak, etkisini kuvvetle hissettirmek. 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[baṣdı, -dı] 

 

bas-: (Bir yere) Basmak. 

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[baṣa, -a] 

 

baş: Bir topluluğu yöneten kimse, başkan, reis. 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña lutf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[başınun, -ı, -n, -uñ] 

 

baş: Baş. 

Şehd-i ʿirfānumı görüp her kes / Üşdiler başuma mānend-i meges(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 317)[başuma, -um, -a] 

ʿAzl ile ʿ ālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[başuma, -um, -a] 

Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[başuma, -um, -a] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[başuma, -um, -a] 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[başuna, -un, -a]    

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[başuna, -un, -a] 
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ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[başuna, -un, -a] 

 

başdan ayaġa: Bütünüyle, tamamıyla. 

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 901)[başdan ayaġa, -a] 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[başdan ayaġa, -a] 

 

başdan aş-: Haddinden fazla olmak. 

Başdan aşdı yine erbāb-ı düyūn / Çeküp endūh u belā gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 462)[başdan aşdı, -dı]    

 

başka: Bilinenden gayrı, diğer. 

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[başka]    

 

başla-: Başlamak. 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[başla] 

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[başladum, -du, -m] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[başladun, -du, -n] 

 

bāṭıl: Doğru ve sahih olmayan, gerçekle ilgisi bulunmayan şey.  
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ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿaṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[bāṭılı, -ı] 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî/Cevāb-ı Nā’ibü’ş-

Şer’)[bāṭılı, -ı] 

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[bāṭıldan, -dan] 

 

bay: Zengin. 

Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[baylar, -lar] 

 

bay u gedā: Zengin ve fakir. 

Kimdür ol bay u gedā sulṭānı  / Kişver-i faḳr u fenā sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1033)[bay u gedā]  

 

baʿżı: Bazı. 

Ḳāḍī-’askerken idüp istiḫdām / Eyledi baʿżı diyārda ḳassām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 370)[baʿżı] 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[baʿżı] 

N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[baʿżılarına, -lar, -ı, -n, -a ] 

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[baʿżı] 
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Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunlugını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[baʿżı] 

 

bedel: Karşılık (?)  

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[ba’zı] 

 

beden: Vücut, gövde. 

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[bedeninde, -i, -n, -de] 

 

beden-i nāzüg: Nazik, kibar beden. 

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[beden-i nāzüg(i), -(i)]   

 

bed-nām: Kötü şöhret, ad. 

Eyleyüp kendüñi maġlūb-ı ʿavām / Olasın rūz-ı cezāda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 664)[bed-nām] 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[bed-nām] 

 

bed-nām ol-: Kötü şöhretli olmak. 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[bed-nām oldılar, -dı, -lar] 
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begen-: İyi ve güzel bulmak, takdir etmek. 

Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[begene, -e] 

 

begler begi: Beyler beyi. 

Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[begler begidür, -i, dür] 

 

behre: Pay, hisse. 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[behre]  

 

beḳā : Ebedilik, bakilik, devamlılık.  

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[beḳā] 

 

bekle-: Beklemek. 

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[bekleyüp, -y, -üp] 

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[bekler, -r] 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[bekle] 

 

belā: Afet, musibet, felâket. 
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Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[belā] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[belā] 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[belā] 

Çekdükleri belālar evet bī-ḥisāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 5.Mısra)[belālar, -lar] 

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 887)[belādur, -dur] 

 

belā vü ġam: Sıkıntı ve dert. 

Bī-kes olmaġ ile sen ʿālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 640)[belā vü ġamda, -da] 

 

belki: Muhtemelen, bir ihtimâle göre; hatta, bile .  

Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[belki] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuhfetü’l-Hükkām, Beyit 

208)[belki] 

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[belki] 

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[belki] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[belki] 
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Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 529)[belki] 

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[belki] 

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[belki] 

 

ben: Ben (Tekil birinci şahıs). 

Eyledüñ çün beni hem-nām-ı Resūl / Nā-murād eyleyüben itme melūl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 48)[beni, -i] 

Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[beni, -i] 

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[beni, -i] 

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[ben] 

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[ben] 

Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[beni, -i] 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnun / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[beni, -i] 

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[beni, -i] 

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[ben] 



   

 

114 

 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[benüm, -üm] 

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[benüm, -üm] 

Görüp ʿ irfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

238)[beni, -i] 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[beni, -i] 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 254)[beni, -i] 

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[benüm, -üm] 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[ben] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[ben] 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[beni, -i] 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[ben] 

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[beni, -i] 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[ben] 

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[ben] 
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Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[beni, -i] 

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[beni, -i]   

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[beni, -i] 

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[ben] 

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[beni, -i] 

Yüzüme baḳmadı ibni vildān / Ṣaldı ferdāya beni niçe zaman(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 399)[beni, -i] 

Ṣaṭdı manṣıbları pulluḳ pulluḳ / Cānuma geçdi benüm maʿzūlluḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 400)[benüm, -üm] 

Vaẓʿı mekr ü ḥīle ol türk-i denī / Görecek gözleri yoġ idi beni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 415)[beni, -i] 

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[beni, -i] 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[beni, -i] 

Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

448)[beni, -i] 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[beni, -i] 

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[beni, -i]   
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Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[ben] 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[ben]    

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[ben] 

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[benüm, -üm] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[beni, -i] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[beni, -i] 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[ben] 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[ben]    

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿaceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[ben] 

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[ben]    

Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[ben] 

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[benüm, -üm] 

Benden naṣīhat ister iseñ diñle Vecdiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 1.Mısra)[benden, -den] 
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Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[benden, -den] 

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[benden, -den] 

Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muẕtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[ben] 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[ben] 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[bende, -de] 

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[beni, -i] 

 

bencileyin: Benim gibi. 

Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[bencileyin] 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[bencileyin] 

 

bende: Kul, köle. 

Bendeñe merḥamet eyle bi’ẕ-ẕāt / Menem ol şāʿir-i şīrīn-kelimāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 193)[bendeñe, -ñ, -e] 

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[bendeni, -ñ, -i] 

Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[bendeni, -ñ, -i] 
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Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[ bendesine, -si, -n, -e] 

Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Kulı kurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[bendesinüñ, -si, -nüñ] 

Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Ḳulı ḳurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[bendesi, -si] 

Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[bendesine, -si, -n, -e] 

 

bende-i ḫāṣ it-: Has kölelerinden eylemek. 

 Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[bende-i ḫāṣ idüp, -üp] 

 

bende-i ḫāṣ ol-: Hizmetkar olmak. 

Ḳalbi gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ / Dergeh-i Ḥaḳda olan bende-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1034)[bende-i ḫāṣ olan, -an] 

 

bende-i maḳbūli ol-: Allah'ın makbul kulu olmak.  

Der-ʿaḳab maḳṣad-ı aḳṣāyı bulur / Ḥażretüñ bende-i maḳbūli olur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 762)[bende-i maḳbūlli olur, -ur] 

 

benzer: Başka bir şeyle ortak nitelikleri bulunan, başka bir şeyi andıran, müşâbih. 

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[benzer, -r] 

 

bereket: Bolluk, feyiz. 
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Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[bereket] 

 

berg-i giyāh: Ot yaprağı. 

Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[berg-i giyāh] 

 

berg-i lisān: Dilin yaprağı. 

Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[berg-i lisānı, -ı] 

 

ber-ḫūrdār eyle-: Mesut eylemek. 

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[ber-ḫūrdār eyleye, -y, -e] 

 

ber-murāt eyle-(it-): Murâdına erdirmek, arzusuna kavuşturmak 

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101) [ber-murād] 

Ola manzûr-ı cenāb-ı şāhî / Ber-murād ide bu devlet-hāhı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

267)[ber-murād] 

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[ber-murād] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[ber-murād] 

 

ber-murād ol-: Arzusuna kavuşmak. 
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Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[ber-murād oldı, -dı] 

 

Bernevar: Berenvar, Budin eyaletine bağlı bir kazadır. Bu isim metinde, veznin 

bozulmaması için “Bernevar” şeklinde okunmuştur. 

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 459)[bernevarı, -ı] 

 

berʿī: İlimce, faziletçe, güzellikçe üstün olmak. 

Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[berʿī] 

 

berü: Beri.  

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[berü] 

 

besle-: Beslemek. 

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[besleyemez, -y, -e, -mez] 

 

beş on: Beş on. 

Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[beş on]   

 

beyān eyle-: Açıklamak. 
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Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[beyān eyle] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[beyān eyle] 

 

beyān it-: Açıklamak. 

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[beyān itdüm, -dü, -m ] 

 

beyān ḳıl-: Açıklamak. 

Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿIrżı ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69)[beyān ḳılup, -up] 

 

beyāż eyle-: Temize çekmek. 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[beyāż eyledügüm, -düg, -üm]  

 

beyāż ol-: Parlak olmak. 

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün ola  beyāż olup ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[beyāż olup, -up]  

 

beyit: Beyit. 

Beyti bir dil-ber-i raʿnāya döne / Cedveli ʿāşıḳ-ı şeydāya döne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1179)[beyti, -i] 
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beẕl-i ʿavām it-: Halkı feda etmek. 

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[beẕl-i ʿavām idesin, -e, -sin] 

 

beẕli it-: Her şeyini vermek. 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[beẕl ider, -er] 

 

bezl ü sarf it-: Dağıtıp harcamak. Esirgemeden bol bol verme ve harcama yapmak. 

Beẕl ü ṣarf itmege yitmez ammā / Māl-ı Ḳārūn daḫi olursa saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 831)[bezl ü sarf itmege, -mek, -e] 

 

bıçaḳ: Bıçak. 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî/Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’)[ 

bıçaḳ] 

 

bī-bāk: Korkusuz. 

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[bī-bāk]   

 

bī-bāk ol-: Korkusuz olmak. 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[bī-bāk olursın, -ur, -sın]   
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bī-bedel: Eşsiz, benzersiz. 

Her sözüm mūcib-i ʿibret olsun / Bī-bedel ḫūb naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1071)[bī-bedel]   

 

bī-beḳā: Bekasız, devamsız. 

Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[bī-beḳā]   

 

bī-çün u çirā: Niçinsiz ve nedensiz (Allah).  

Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[bī-çün u çirā]   

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[bī-çün u çirā]   

 

bī-dād: Zalim, adaletsiz kimse.  

Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 991)[bī-dāduz, -uz]   

 

bidʿat: Sonradan türeyen şey, yeni âdet 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[bidʿat]   

 

bī-dīn: Dinsiz. 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[bī-dīn]   
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bī-gam: Kedersiz. 

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[bī-ġamdur, -dur]   

 

bīgāne:Yabancı. 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[bīgāne]   

 

bī-ġaraż: Kötü niyetli olmayan. 

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[ bī-ġaraż]    

 

bī-ḥāṣıl: Sonuçsuz.  

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[bī-ḥāṣıl] 

 

bī-ḥāṣıl ol-: Sonuçsuz, faydasız olmak. 

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[bī-ḥāṣıl olur, -ur] 

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[bī-ḥāṣıl ola, -a] 

 

bī-hemtā: Eşsiz, benzersiz. 



   

 

125 

 

Naẓmı ġarrā edāsı bī-hemtā / Nāmı oldı Menaḳıbu’l-Ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1187)[bī-hemtā]   

 

bī-ḥisāb: Hesapsız. 

Çekdükleri belālar evet bī-ḥisāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 5.Mısra)[bī-ḥisāb]   

 

bīhūde: Boşuna, boş yere. 

 Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt / Böyle bīhūde geçürme evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 164)[bīhūde]  

 

bī-ḥużūr ol-: Huzursuz olmak. 

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[bī-ḥużūr oldı, -dı] 

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[bī-ḥużūr olsa, -sa] 

 

bī-icmāl: Dağınık bir şekilde.  

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[bī-icmāl] 

 

bī-kes ol-: Kimsesiz, yalnız olmak. 

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 557)[bī-kes olan, -an] 

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607) [bī-kes ola, -a] 
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Bī-kes olmaġ ile sen ʿālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 640)[bī-kes olmag, -mag] 

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[bī-kes olan, -an] 

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[bī-kes olan, -an] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿ ömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[bī-kes oldı, -dı] 

 

bil-: Bilmek. 

‘Avniyā niçeye dek tûl-i emel / Kendü haddüñ bil ‘abes söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[bil] 

Bu mübāhātı koyup haddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[bil] 

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[bil] 

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[bil] 

Bil ki ‘akluñ saña yār ise hemîn / Mansıba tālib olup olma yakın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[bil] 

  ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[bil] 

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[bilinür, -in, -ür] 

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[bilinüp, -in, -üp] 
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Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[bilür, -ür] 

ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[bilinsün, -in, -sün] 

Faḳr u fāḳayla te’ehhül ḳıldum / Bilmeyüp ṭoġrusına yañıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 239)[bilmeyüp, -me, -y, -üp] 

Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[bilüp, -üp] 

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[bilmedin, -me, -din] 

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[bilmeyüp, -me, -y, -üp] 

Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[bileler, -e, -ler] 

İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[bildi, -di] 

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[bilür, -ür] 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[bildi, -di] 

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[bildi, -di] 

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[bilmeyen, -me, -y, -en] 

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[bilmeyen, -me, -y, -en] 
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Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[bilmez, -mez] 

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 504)[bilmezem, -mez, -em] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[bilmedün, -me, -dün] 

Zerrece yokdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben mikdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[bilürem] 

Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[bilmeyenler, -me, -y, -en, -ler] 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[bilürsin, -ür, -sin] 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[bileyin, -eyin]   

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[bilürem, -ür, -em] 

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[bilmez, -mez] 

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[bilmez, -mez] 

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[bilsem, -se, -m] 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[bile, -e] 

Mülk-i cihānuñ āḫiri bildüm ḥarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 1.Mısra)[bildüm, -dü, -m] 
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Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[bile, -e] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[bilür, -ür] 

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[bilür, -ür] 

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[bilür, -ür] 

Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[bileler, -e, -ler] 

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[bilür, -ür] 

Bilmeyüp kāʿide-i ḫaṭṭı faḳat / Yaza imlāsını maʿlūl u ġalaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1171)[bilmeyüp, -me, -y, -üp] 

 

bī-lāf u güẕāf: Boş boş konuşmadan. 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[bī-lāf u güẕāf]    

 

bile: Hatta, hem de, üstelik 

Oldı rūşen bu mes̱el ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682)[bile] 

 

bildür-: Haber vermek. 

Bildür anı daḫi iʿlām eyle  / Vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

555)[bildür, -dür] 
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bīm: Korku. 

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[bīm] 

 

bī-mānend ol-: Eşsiz, benzersiz olmak. 

Naẓm u inşāda olup bī-mānend / Luṭf-ı Ḥaḳ maẓharıdur ṭabʿ-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 229)[bī-mānend olup, -up] 

  

bī-māye: Parasız, sermayesiz. 

Faḳr u fāḳayla yine bī-māye / Vardum aġlayı Murād Paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 411)[bī-māye] 

 

bī-meded: Çaresiz, amansız, zavallı. 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[bī-mededi- ,-i] 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[bī-meded ü bī-ṭāḳat]     

 

bī-minnet: Minnetsiz. 

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[bī-minnet] 

Diyesin kimine resm-i ḳısmet / Nıṣf-ı mālın alasın bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 661)[bī-minnet] 
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biñ: Bu sayıyı gösteren rakam, 1000. 

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[biñ] 

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[biñ]    

 

biñde bir: Binde bir. 

Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[biñde birin] 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[biñde bir] 

 

biñ dürlü: Bin türlü, bin çeşit. 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[biñ dürlü, -lü] 

 

biñ on yedi: Bin on yedi sayısı, 1017. 

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbḭḫ / İrdi biñ on yediye çün tārḭḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[biñ on yediye] 

 

bir: Bir sayısı. 

Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[bir] 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[bir] 
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Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[bir] 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[bir] 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[bir] 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[bir] 

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[bir] 

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[bir] 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[bir] 

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[bir]   

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[bir]   

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[bir]     

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

278)[bir]     

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[bir]  

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[bir]       



   

 

133 

 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[bir]      

 Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[bir]      

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[bir]     

 Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[bir]    

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[bir]    

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[bir]    

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[bir]    

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[bir]    

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[bir]  

Dār-ı ġurbetde ẕelīl ü nā-kām / Geçdi bir niçe şühūr u eyyām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 404)[bir]      

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[bir]    

Derd-i ʿ azle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

424)[bir]      

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[bir]    
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Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[bir]          

Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

466)[bir]    

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[bir]     

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[bir]     

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[bir]           

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[bir]     

Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

566)[bir] 

 Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[bir]     

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[bir]      

 Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[bir]    

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[bir]    

 Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[bir]   

 Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[bir]      
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 Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[bir]     

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 686)[bir]   

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[bir]    

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[bir]                                   

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[bir]     

 Böyle bir pādişeh-i Cem-ʿaẓamet / Böyle bir ḫusrev-i ʿālī-himmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 714)[bir]     

Böyle bir pādişeh-i Cem-ʿaẓamet / Böyle bir ḫusrev-i ʿālī-himmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 714)[bir]    

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[bir]            

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[bir]   

Arpalıḳları silinmiş niçe bir / Eyledi şerʿ-i Resūli taḥḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

778)[bir]      

 Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[bir]    

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

784)[bir]    

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[bir]                
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Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[bir]   

 Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿ Aḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[bir]         

 Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[bir]       

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[bir]  

 Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[bir]   

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[bir]          

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[bir]    

   İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[bir]                                               

El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 2.Mısra)[bir] 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[bir]         

 Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[bir]   

  Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[bir]       

 Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[bir]               
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  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[bir]       

 İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 940)[bir]  

 Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[bir]   

    Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[bir] 

 Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[bir]       

 Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[bir]   

 Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[bir]      

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[bir]   

  ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[bir]       

   Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1010)[bir]   

   Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[bir]    

   İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[bir]      

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[bir]         
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Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[bir]              

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[bir]   

 Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[bir]    

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[bir]    

 Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1159)[bir]      

Beyti bir dil-ber-i raʿnāya döne / Cedveli ʿāşıḳ-ı şeydāya döne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1179)[bir]     

 

bir: Aynı, bir. 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[birdür,-dür]      

 

bir: Beraber. 

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[birdür, -dür]                    

 

bir ān: Bir an, çok kısa bir süre. 

Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[bir ānda, -da] 

Ṣıḥḥat ü devlet ise bir āndur / Menzilüñ vādī-i ḫāmūşāndur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1103)[bir ānda, -da] 
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bir başumuza: Yalnız. 

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[bir başumuza, -umuz, -a] 

 

bir bir: Tek tek, birer birer. 

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[bir bir] 

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[bir bir]   

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[bir bir]    

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿ ulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[bir bir]       

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 804)[bir bir]    

 Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[bir bir]        

 

bir eyle-: Birleştirmek, bir araya getirmek. 

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[bir bir]         

 

bir gör-: Bir tutmak. 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[bir görmez, -mez]     
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bir gün: Bir gün, bir zaman. 

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[bir gün] 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[bir gün] 

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[bir gün] 

 

bir iki: Bir iki defa. 

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[bir iki]   

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[bir iki]   

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

636)[bir iki]   

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[bir iki]   

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[bir iki]      

 

bir miḳdār: Bir miktar, biraz. 

Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[bir miḳdār] 

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[bir miḳdār] 
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Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[bir miḳdār] 

Vāḳıʿ-ı ḥāli yazup bir miḳdār / Eyle var ʿarża-i eşrāf-ı kibār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 526)[bir miḳdār] 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[miḳdār] 

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 894)[bir miḳdār] 

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[bir miḳdār] 

 

bir niçe yıl: Birkaç yıl. 

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[bir niçe yıl]       

 

bī-reyb: Şüphesiz. 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[bī-reyb] 

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[bī-reyb] 

 

birez: Biraz. 

Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[birez] 

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[birez] 
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Çünki evsāfına yokdur encām / Hasb-i hāli birez eyle i’lām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 340)[birez] 

Sende ger var ise ‘akl u idrāk / Var birez rızkuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[birez] 

 

biri: Birisi. 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[biri] 

Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[biri]   

Cümleden biri bu ʿ abd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿ azīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[biri]    

  Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[biri]           

Böyle naḳl itdi biri rāvīnüñ / Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

941)[biri]   

 

bir iki: Birkaç. 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[bir iki] 

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[bir iki]    

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

804)[bir iki]     

Bir iki manġur ellerine gerçi kim girür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, .Mısra)[bir iki] 
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bir kez: Bir defa. 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[bir kez]     

 

bir yaña: Bir tarafa. 

Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[bir yaña]       

Bir yaña ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū virdi melāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 440)[bir yaña]   

Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[bir yaña]     

Bir yaña nāvek-i bühtān-ı ḥasūd / Bir yaña bāb-ı murādum mesdūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 490)[bir yaña]      

Bir yaña nāvek-i bühtān-ı ḥasūd / Bir yaña bāb-ı murādum mesdūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 491)[bir yaña]                  

Bir yaña derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū ʿırżuma şeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 492)[bir yaña]                     

Bir yaña āteş-i faḳr u fāḳa / Bir yaña yoḳ ʿ amelüm Ḫāllāḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

493)[bir yaña]                   

Bir yaña hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār / Ṭatlu cānumdan idüpdür bī-zār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 494)[bir yaña]                    

Bir yaña hecr ü ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ḫavf-ı Ḫudā-yı müteʿāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 495)[bir yaña]       

Bir yaña intiẓār-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı düşmen-i bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1193)[bir yaña]     
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bir yañadan: Bir yandan. 

Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[bir yañadan] 

 

birin: Birini. 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[birin] 

 

birisi: Birisi. 

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[birisi]  

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[birisi]  

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

784)[birisi]    

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[birisi]   

 

bī-riyā: Riyasız, yalansız. 

Bī-riyā ʿālim-i Rabbānī idi / Ehl-i ʿilm idi kerem kānı idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

943)[bī-riyā] 

 

birkaç: Birkaç. 

 Ḳodı birkaç dür-i pākīzesini / Gūş-ı cān u dili āvīzesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

152)[birkaç] 
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birle: "İle" edatı, birlikte, beraber.  

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[birle] 

Hele maġlūb-ı ʿavām olmışsın / Bu tamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 809)[birle] 

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[birle] 

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[birle] 

 

birlik: Birlik. 

Her kese ʿarż-ı İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

73)[birligin, -i, -n] 

 

bī-ṣavt u ḥurūf: Sessiz ve sözsüz. 

 Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 90)[bī-ṣavt u ḥurūf]   

 

bī-sebeb: Sebepsiz. 

 Bī-sebeb ol ṭamaʿ-ı ḫāmı ḳoyup / Cemʿ-i māl itmege iḳdām[ı] ḳoyup (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 18)[bī-sebeb]  

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[bī-sebeb] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[bī-sebeb] 
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bi’smi’llāh: Bismillâhirrahmânirrahim sözünün kısaltılmış şekli. 

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[bi’smi’llāh] 

 

bī-şikār ol-: Değersiz olmak. 

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şikār4 ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607) [bī-kes ü bī-şkār ola, -a] 

 

bīş ü kem: Az veya çok. 

Tuḥfesi mūr-ı ża’īfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleḫ bīş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[bīş ü kem] 

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[bīş ü kem] 

 

bit-: Sona ermek, tamamlanmak. 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[bitmez, -mez] 

 

bī-ṭāḳat: Güçsüz. 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[bī-ṭāḳat]     

 

bī-taḳṣīr: Kusursuz. 

 
4 Mehmet Kırbıyık / Tufetü’l-Hükkâm’da bī-şkār olarak geçmektedir. 
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Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[bī-taḳṣīr] 

 

biz: Biz, çoğul birinci şahıs. 

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭīf  / Bize Ḥaḳ kıldı ʿ aṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 7)[bize, -e] 

Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[bize, -e] 

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[bize, -e] 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[bizi, -i] 

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[bize, -e] 

Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 697)[bizi, -i] 

Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[bizi, -i] 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[bizi, -i] 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[bize, -e] 

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[bize, -e] 

Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 988)[biz] 
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Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 991)[biz] 

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[biz] 

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[bize, -e] 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[bizi, -i] 

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[bizi, -i] 

 

bīżāʿa: Sermaye, mal, bilgi sermayesi. 

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[bīżāʿa]    

 

bī-zār it-: Bıkmak, usanmak; rahatsız olmak. 

Bir yaña hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār / Ṭatlu cānumdan idüpdür bī-zār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 494)[bī-zār idüpdür, -üpdür] 

 

biʿż-żarūre: Zarûrî olarak, ister istemez. 

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659)[biʿż-żarūre] 

 

bi’ż-zarūrī: Mutlaka. 

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[bi’ż-zarūrī] 
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bi’ẕ-ẕāt: Kendisi, kendi, şahsen. 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[bi’ẕ-ẕāt] 

Bendeñe merḥamet eyle bi’ẕ-ẕāt / Menem ol şāʿir-i şīrīn-kelimāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 193)[bi’ẕ-ẕāt] 

 

boġaz: Yedirip içirme sorumluluğu, iâşe. 

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[boğazın, -ı, -n] 

 

ṭarḫun: Birleşikgillerden, ana yurdu Sibirya olan, yaprakları bahar olarak 

kullanılan, salatalara, salçalı yemeklere, salça, yumurta, sirke ve hardala katılan, idrar 

söktürücü, mîde hastalıklarına faydalı, mîde ve barsak gazlarını giderici, solucan düşürücü 

hassalara sâhip ıtırlı bitki. 

Ḳıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ  / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[ṭarḫun] 

 

boy çek-: Boya çekmek. 

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[boy çekdük, -dük] 

 

böyle: Bunun gibi, bu türlü, bu tarzda. 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[böyle] 
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Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt / Böyle bīhūde geçürme evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

164)[böyle] 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 245)[böyle] 

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[böyle] 

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[böyle] 

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[böyle] 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[böyle] 

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[böyle] 

Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[böyle] 

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[böyle] 

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[böyle] 

Böyle bir pādişeh-i Cem-ʿaẓamet / Böyle bir ḫusrev-i ʿālī-himmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 714)[böyle] 

Böyle bir pādişeh-i Cem-ʿaẓamet / Böyle bir ḫusrev-i ʿālī-himmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 714)[böyle] 

Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[böyle]   
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Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[böyle] 

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[böyle]   

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[böyle] 

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

887)[böyle] 

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[böyle] 

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[böyle] 

Böyle naḳl itdi biri rāvīnüñ / Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

941)[böyle] 

Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[böyle] 

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[böyle] 

 

bu: En yakında olan kimse veya şeyi işâret yoluyle belirtir. 

Ne saʿādet bu ki ʿālim olasın / ʿAdl ile ḳāḍī vü ḥākim olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 16)[bu] 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[bular, -lar] 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[bu] 
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Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[budur, -dur] 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[budur, -dur] 

Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[budur, -dur] 

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[budur, -dur] 

Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[budur, -dur]   

İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[bu] 

Budur āyīn-i şehen-şāh-ı cihān / Şuʿarāya ḳıla luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

721)[budur, -dur] 

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[bundan] 

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[bu] 

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[budur, -dur] 

Muḳteżā-yı beşeriyyet bu mıdur / Ġayret ü ʿār u ḥamiyyet bu mıdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 995)[bu] 

Ol ki ḫalḳ eyledi bu nüh felegi / Pür idüp ins ile cinn ü melegi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 26)[bu] 

Budur ol emr-i saʿādet-maḳrūn / Didi kevneyne hemān “kün fe-yekūn” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 28)[budur, -dur] 
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Ne durur ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl / Müteʿāḳıb bu cemāl ü bu celāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 37)[bu] 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[bu] 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[bu] 

Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[bu] 

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[bu] 

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[bu] 

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[bu] 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[bu] 

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[bu] 

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[bu] 

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[bu] 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[bu] 

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[bu] 
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Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[bu] 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnun / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[bu] 

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[bu] 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[bu] 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[bu] 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[bu] 

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[bu] 

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[bu] 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[bu] 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[bu] 

Çekme bu miḥnet-i ʿazl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[bu] 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[bu] 

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[bu] 
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Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[bu] 

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

255)[bu] 

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[bu] 

Ola manẓūr-ı cenāb-ı şāhī / Ber-murād ide bu devlet-ḫ˅āhı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

267)[bu] 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[bu] 

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[bu] 

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[bu] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[bu] 

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[bu] 

Oldı bu ʿizzet ü rifʿat ile ol / Ḳāḍī-i ʿasker-i mülk-i Anaṭol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

286)[bu] 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

305)[bu] 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[bu] 

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[bu] 
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Mā-ṣadaḳdur bu maḥalde Çelebī / Maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 312)[bu] 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[bu] 

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 321)[bu] 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[bu] 

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[bu] 

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[bu] 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[bu] 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[bu] 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[bu] 

Didi bu gevher-i nā-yāb ancaḳ / Lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 356)[bu] 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[bu] 

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[bu] 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[bu] 
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Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[bu] 

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[bu] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[bu] 

Bu felāketle geçüp ʿahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 410)[bu] 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[bu] 

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[bu] 

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[bu] 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[bu] 

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[bu] 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[bu] 

Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

448)[bu] 

Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[bu] 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[bu] 
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Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[bu] 

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[bu] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[bu]      

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[bu] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[bu]       

ʿUḳalāya bu cevāb-ı şāfī / Olısar genc-i ḳanāʿat kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

518)[bu] 

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[bu] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[bu] 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[bu] 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[bu] 

Bu mübāhātı koyup haddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[bu] 

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[bu]     

Bu maḳālāt-ı saʿādet-encām / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bulınca itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 545)[bu] 
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Bu kitābum iricek encāma / Tuḥfe-i nev ola ḫāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

550)[bu] 

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[bu] 

Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[bu]   

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[bu] 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[bu] 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

588)[bu]  

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[bu] 

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[bu] 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 592)[bu] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[bu]   

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[bu] 

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[bu]   

Yaʿnī el-ḳıṣṣa bu cumhūr-ı ḳużāt / Yek-be-yek cümle-i ḥükkām ü vülāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 621)[bu] 
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Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[bu] 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[bu] 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[bu] 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[bu] 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[bu] 

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 671)[bu] 

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[bu] 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿ āmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

675)[bu]   

Oldı rūşen bu mes̱el ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682)[bu] 

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[bu] 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[budur, -dur] 

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[bu]    

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿ aṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[bu]    
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Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 697)[bu] 

Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 697)[bu] 

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[bu] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[bu] 

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[bu] 

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[bu] 

Eylese şāh-ı ʿadālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[bu] 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[bu] 

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[bu] 

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[bu] 

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[bu]   

Cümleden biri bu ʿ abd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿ azīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[bu] 

Cümleden biri bu ʿabd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[bu] 
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Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[bu] 

Olan oldı sözümi diñle ʿazīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[bu] 

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[bu]   

Saña ey ʿāḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[bu] 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[bu] 

Hele maġlūb-ı ʿavām olmışsın / Bu tamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[bu] 

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

811)[bu] 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[bu]   

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 821)[bu] 

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[bu] 

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[bu] 

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[bu]     

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[bu] 
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Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[bu] 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[bu] 

Esedu’l-lāh ʿAlīden mervī / Naḳl olındı bu ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

872)[bu] 

Ḳāḍīlaruñ bu derd ile baġrı kebāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 5.Mısra)[bu] 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[bu] 

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[bu]  

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ  / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[bu] 

Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[bu] 

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[bu] 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[bu] 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhur / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[bu] 

İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

940)[bu] 

Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[bu] 
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Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[bu] 

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[bu] 

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[bu] 

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ   / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[bu] 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[bu] 

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[bu] 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[budur, -dur] 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[bu] 

Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1060)[bu] 

İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[bu] 

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿ ömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1090)[bu] 

Server-i ümmet [ü] ḫayru’l-büleġā / Bu ḥadīs̱inde buyurmış zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1092)[bu] 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[bu] 
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Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[bu] 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[bu] 

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[bu]   

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[bu]    

Göñül āyīnesin idüp sāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[bu] 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[bu] 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[bu] 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[bu] 

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[bu] 

ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[bu] 

Kıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[bu] 

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿ Ulemā eyler ise anı ḳabūl(Tuhfetü’l-Hükkām, Beyit 

1148)[bu] 

Şimdi bu ḫavf u recāda ḳaldum / Gitdi ʿaḳlum bu arada ḳaldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1150)[bu] 
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Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[bu] 

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1159)[bu] 

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[budur, -dur] 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[bu] 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[bu] 

Bu kitābuñ tamāmına hātif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1197)[bu]   

 

buña: Bu işaret zamirinin yönelme eki almış biçimi. 

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[buña]    

 

bunuñla: Bununla. 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[bunuñla] 

 

bu durur: Budur. 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 115)[bu durur] 

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[bu durur] 
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Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[bu] 

Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[bu durur] 

 

Budin: Budin şehri, Macaristan Krallığı'nın başkenti. 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[Budine, -e] 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[Budin] 

 

Bū Bekr: Hulefa-i Raşidin'in (dört halfenin) ilki. Hz. Ebu Bekir. 

Çār yār oldı güzīn-i aṣḥāb / Yaʿnī Bū Bekr ʿÖmer İbnü’l-Ḫaṭṭāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 477)[Bū Bekr] 

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 477)[Bū Bekr] 

 

buġż-ı ʿaẓīm eyle-: Çok kin beslemek. 

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[buġż-ı ʿaẓīm eyleseler, -se, -ler]  

 

buġż it-: Nefret etmek, kin duymak, düşmanlık etmek. 

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[buġż idüp, -üp]    

 

buġż u ḥased it-: Düşmanlık ve kıskançlık etmek. 
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Cühelādan niçesi fevḳa’l-ḥad / Ehl-i ʿirfāna ider buġż u ḥased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[buġż u ḥased ider, -er] 

 

bul-: Bulmak, ulaşmak. 

Sālik olan kişiler ol rāha / Buldılar ṭoġru yolı Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

12)[buldılar, -dı, -lar] 

Ḫāṣṣa-i şerʿe idenler ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

15)[buldılar, -dı, -lar] 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[bulmaz, -maz] 

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[buldı, -dı] 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[buldı, -dı] 

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[buldı, -dı] 

İki ʿālemde bulup fevz ü felāḥ / Kimisi ṭutdı reh-i zühd ü ṣalāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 126)[bulup, -up] 

Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[buldılar, -dı, -lar] 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[buldı, -dı] 

Eyleyüp her biri taḥṣīl-i kemāl / Buldılar ḳadr ü şeref Sidre-mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 154)[buldılar, -dı, -lar] 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[buldı, -dı] 
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ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[bulupdur, -updur] 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[bulına] 

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[buldı, -dı] 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[bulmış, -mış] 

Bulmadum anda varup şedd-i ramak / Geçdi gurbetde zamānum ancak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[bulmadum, -ma, -du, -m] 

Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[buldılar, -d, -lar] 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[bulmayup, -ma, -y, -up] 

Maʿrifet baḥrine olup ġavvāṣ / Bulımazdum bu ḳadar cevher-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[bulımazdum, -ı, -maz, -du, -m] 

Bu maḳālāt-ı saʿādet-encām / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bulınca itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 545)[bulınca, -ınca] 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿAfv ide anı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 549)[bulurlarsa, -ur, -lar, -sa] 

Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[bula, -a] 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[bulmayup, -ma, -y, -up] 

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[bulup, -up] 
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Der-ʿaḳab maḳṣad-ı aḳṣāyı bulur / Ḥażretüñ bende-i maḳbūli olur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 762)[bulur, -ur] 

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[bulmaz, -maz] 

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[bulımaz] 

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[bulımaz] 

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[bulımaz] 

Ḳalmadı manṣıb-ı dünyāda ṣafā / ʿAzl ü naṣbına bulınmaz iḥṣā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 818)[bulınmaz, -maz] 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[buldı, -dı]    

İstiḳāmetle iden ḫidmetini / İki ʿālemde bulur raġbetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

897)[bulur, -ur] 

Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[bula, -a] 

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[bularuñ] 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[bulmadılar, -ma, -dı, -lar] 

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[bulsa, -sa] 

  ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[bul] 
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   Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1010)[bul] 

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[bulasın, -a, -sın] 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1054)[bulınmaz, -ı, -n, -maz] 

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[bulınur, -ı, -n, -ur] 

Oldılar ẕikr-i Ḫudāya meşgul / Buldılar devlet-i dāreyne vuṣūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1066)[buldılar, -dı, -lar] 

Oldılar menzil-i maḳṣūda yaḳın / Buldılar maġfiret-i Rabb-i muʿīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1069)[buldılar, -dı, -lar] 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[bulasın, -a, -sın] 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[buldı, -dı] 

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[bulur, -ur] 

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[bulur, -ur]   

Raḥmet-i Ḥaḳ bula ol kātib-i ḫūb / Yaza hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1175)[bula, -a] 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[buldı, -dı] 

 

bularuñ: Bunların. 
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Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[bularuñ, -ar, -uñ] 

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[bularuñ, -ar, -uñ]   

 

bunca: Bu kadar, çok. 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[bunca] 

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[bunca] 

Ġayrılar ḳıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[bunca] 

 Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 305)[bunca] 

Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[bunca] 

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[bunca] 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[bunca]    

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[bunca] 

Bī-kes olmaġ ile sen ʿālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 640)[bunca] 

Saña ey ʿ āḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[bunca] 
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ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[bunca] 

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[bunca] 

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[bunca] 

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[bunca] 

Oldılar bunca feżā’il kānı / Sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1058)[bunca] 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[bunca] 

İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[bunca] 

 

buncılayın: Bu kadar, bu miktarda.  

Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[bunculayın] 

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 662)[bunculayın] 

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[bunculayın] 

 

Burāḳ: Hz. Muhammed’in, üzerine binerek mîrâca çıkması için emrine verilen 

semâvî binek. 

 Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 87)[Burāḳ] 
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buyur-: Buyurmak. 

Ādemüñ ʿizzet ü şānında Ḫudā / Buyurupdur “ve leḳad kerremnā” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 30)[buyurupdur, -updur] 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[buyur] 

Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[buyurdı, -dı] 

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[buyırur, -ur] 

Server-i ümmet [ü] ḫayru’l-büleġā / Bu ḥadīs̱inde buyurmış zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1092)[buyurmış, -mış] 

 

bühtān: İftira. 

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[bühtān]   

 

bühtān eyle-: Bir kimseyi yapmadığı bir şeyi yapmış olmakla itham etmek, iftira 

atmak. 

Yoḳ yire ḳāḍīya bühtān eyler / Meskenin āteş-i sūzān eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 886)[bühtān eyler, -r] 

 

bülbül-i ʿālem: Âlemin bülbülü. 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[bülbül-i ʿālem] 

 



   

 

175 

 

bülbül-i bāġ-ı fażīlet: Fazilet bahçesinin bülbülü. 

Gül-i gülzār-ı şeriʿat oldur / Bülbül-i bāġ-ı fażīlet oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

283)[bülbül-i bāġ-ı fażīlet] 

 

bülbül-i bāġ-ı ṭarīḳat: Tarikat bahçesinin bülbülü. 

Gül-i gülzār-ı şerīʿat oldur / Bülbül-i bāġ-ı ṭarīḳat oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1044)[bülbül-i bāġ-ı ṭarīḳat]  

 

bülbül-i gülzār-ı suḫan: Söz bahçesinin bülbülü. 

Söyle ey bülbül-i gülzār-ı suḫan / Açıla tā gül-i gülzār-ı suḫan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1025)[bülbül-i gülzār-ı suḫan] 

 

bülend eyle-: Yükseltmek. 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[bülend eyle]    

 

bülend ol-: Yükselmek, geliştirmek. 

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[bülend olursa, -ur, -sa]    

 

bünyād: Esas, temel. 

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[bünyād] 

 

büyük: Büyük. 
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Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[büyük] 

 

cāhil: Okuyarak bilgisini ilerletmemiş, tahsil görmemiş, bilgisiz (kimse). 

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[cāhil] 

Ẓālim olan kişiler cāhildür / ʿİlmden eks̱eri hep ġāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[cāhildür, -dür] 

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

686)[cāhil] 

Ḳangı ʿ ālim ki ola efḳar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[cāhile, -e] 

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[cāhiller, -ler] 

 

cāhil ol-: Bilgisiz olmak. 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿāmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 675)[cāhil olupdur, -updur] 

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[cāhil ola, -a] 

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[cāhil olur, -ur] 

 

caḥīm: Cehennem. 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[caḥīme, -e] 
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cā’iz ol-: Din ve törece işlenmesi emir veya yasak edilmediği için yapılmasında bir 

sakınca olmaması. 

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[cā’iz olur, -ur] 

 

cām: Kadeh. 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[cām, -ı, -n, -ı] 

 

cāme: Giysi, elbise. 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[cāmesi ,-si]  

 

cām-ı naẓm: Şiir kadehi. 

Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[cām-ı naẓmı, -ı] 

 

cāmiʿ-i fażl u hüner: Faziletli ve hüneri kendinde toplayan. 

Cāmiʿ-i fażl u hüner Saʿde’d-dīn / H˅ace-i pādişeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 150)[cāmiʿ-i fażl u hüner Saʿde’d-dīn]   

 

cāmiʿ-i şehr-i ʿulūm ol-: İlimler şehrinin toplayıcısı olmak. 

Ḳādī-i ʿasker-i Rūm olsa ne var / Cāmiʿ-i şehr-i ʿulūm olsa ne var(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 175)[cāmiʿ-i şehr-i ʿulūm olsa, -sa]   
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cāmiʿ-i zümre-i erbāb-ı ʿulām: İlim erbabının zümresinin topluluğu. 

Cāmiʿ-i zümre-i erbāb-ı ʿulām / İbni Ṭaşköprī Efendi merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 751)[cāmiʿ-i zümre-i erbāb-ı ʿulām]   

 

cān: Can, gönül. 

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[cān]   

Bir yaña hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār / Ṭatlu cānumdan idüpdür bī-zār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 494)[cānumdam, -um, -dan]   

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

573)[cāna, -a]   

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[cānından, -ı, -n, -dan]   

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[cānına, -ı, -n, -a]   

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[cān]   

Sevegör cān ile anı seveni / K’oldılar tārik-i dünyā-yı denī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1063)[cān]   

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[cānuñ, -uñ]   

 

cān-ı ʿazīz-i ʿārif: Arif olan yüce gönüllü can. 
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Cān-ı ʿazīz-i ʿārife ʿayn-ı ʿaẕāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 5.Mısra)[cān-ı ʿazīz-i ʿārife 

ʿayn-ı ʿaẕāb imiş] 

 

cānib: Taraf, cihet, yan. 

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

699)[cānibi, -i] 

 

cān u dil: Can ve gönül. 

ʿAbd-i fermānı Ḳırım ḫānıdur / Cān u dilden ḳulı ḳurbānıdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 147)[cān u dilden, -den] 

 

cānuma geç-: Canıma işledi. 

Ṣaṭdı manṣıbları pulluḳ pulluḳ / Cānuma geçdi benüm maʿzūlluḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 400)[cānuma işledi, -di]   

 

cān u ser: Can ve baş. 

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[cān u ser]    

 

cāy-ı rāḥat bul-: Rahat edilecek yer, huzur yeri bulmak. 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[cāy-ı rāḥat bulmayup, -ma, -y, -up]    

 

Cebre’īl: Cebrail. 
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 Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[Cebre’īl’üñ, - üñ]    

 Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 87)[Cebre’īl]    

 

cebr eyle-: Zorlamak. 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 588)[cebr eyler, -r]      

 

cedvel: Hat sanatında kullanılır. Yazma kitaplarla murakka‘lar ve hat levhalarında, 

yazının kâğıt üzerinde işgal ettiği alanın dört bir tarafına çizilen çizgiye de cedvel denir. 

Beyti bir dil-ber-i raʿnāya döne / Cedveli ʿāşıḳ-ı şeydāya döne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1179)[cedveli, -i]      

 

cedvel it-: Cetvel çekmek, çizgi çekmek. 

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[cedvel ide, -e]      

 

cefā: Eziyet, sıkıntı, ezā, cevr. 

Ġayrıya mihr [ü] vefālar eyler / Baña her gūne cefālar eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 505)[cefālar, -lar]    

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[cefālardur, -lar, -dur]    

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[cefası, -sı]    
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Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[cefālar, -lar]    

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[cefāya, -y, -a]    

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 811)[cefāsını, -sı, -n, -ı]    

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[cefādan, -dan]    

 

cehd: Çaba, gayret, uğraş. 

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[cehdüm, -üm]    

 

cehele: Câhiller, bilgisizler. 

Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1151)[cehele]    

 

cehl: Cehalet, cahillik. 

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[cehlüñ, -üñ]    

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[cehl]    

 

celāl: Güzellik. 

Ne durur ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl / Müteʿāḳıb bu cemāl ü bu celāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[celāl]    
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Celālī elemi: Celâlî isyanı. 

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

699)[Celālī elemi, -i]    

 

cellād-ı felek: Felek celladı, ölüm meleği, Azrâil. 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[cellād-ı felek]     

 

cemādāt u ṭuyūr: Cansız varlıklar ve kuşlar. 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[cemādāt u ṭuyūr]    

 

cemāl: Allah’ın lutfedici sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak güzellik 

ve rahmetle tecellîsi. 

Ne durur ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl / Müteʿāḳıb bu cemāl ü bu celāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 37)[cemāl]    

 

cem it-: Toplamak. 

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[cem idüp- ,-üp]    

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[cem idenüñ, -en, -üñ]        

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[cemʿ idene, -en, -e]    
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Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[cem ider, -er]    

 

cemʿ-i māl: Servetin tamamını toplamak. 

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[cemʿ-i māla, -a]    

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706) [cemʿ-i māl]    

 

cemʿ-i māl it-: Mal toplamak. 

 Bī-sebeb ol ṭamaʿ-ı ḫāmı ḳoyup / Cemʿ-i māl itmege iḳdām[ı] ḳoyup (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 18)[cemʿ-i māl itmege, -me, -ge]    

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659) [cemʿ-i māl itmege, -me, -ge]    

 

cemīʿ-i merām: İsteklerin tümü. 

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[cemīʿ-i merām]    

 

cemʿin it-: Toplamak. 

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[cemʿin idüp, -üp]    

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[cemʿin iden, -en]    

 

cem’iyyet: Topluluk, cemaat. 
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Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 483)[cem’iyyet]    

Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[cemʿiyyet]    

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[cemʿiyyete, -e]    

 

cemʿ ol-: Bir araya getirmek, toplamak. 

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[cemʿ olmaġ, -maġ]    

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 662)[cemʿ ola, -a]    

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[cemʿ olan, -an]    

 

Cemşīd: Klasik Fars ve Türk edebiyatlarında çokça anılan efsanevî İran 

hükümdarlarından biri. 

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[Cemşīd] 

 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ: Allah. 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳa müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[Cenāb-ı Ḥaḳḳa, -a] 

 

ceng eyle-: Savaşmak. 
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ʿAzl ile ʿ ālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[ceng eylerdüm, -r, -dü, -m] 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[ceng eyleme, -me] 

 

cennāt-ı na’īm: Na'im cennetleri. 

 Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[cennāt-ı na’īm] 

 

cennet: Cennet. 

Umaruz ide Ḥabīb-i Raḥmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[cennet] 

 

cerḥ it-: Çürütmek. 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[cerḥ ider, -er] 

 

cevāb: Cevap. 

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[cevābı, -ı] 

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[cevābı, -ı] 

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

934)[cevābı, -ı] 

 

cevāb-ı şāfī: Yardım edici cevap. 
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ʿUḳalāya bu cevāb-ı şāfī / Olısar genc-i ḳanāʿat kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

518)[cevāb-ı şāfī] 

 

cevāb-ı şāfī vir-: Şifalı, faydalı bir cevap vermek. 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[cevāb-ı şāfī vireyin, -eyin]  

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[cevāb-ı şāfī vireyin, -eyin] 

 

cevāb it-: Cevap vermek. 

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[cevāb idebilür, -ebil, -ür] 

 

cevāb vir-: Cevap vermek. 

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[cevāb virince, -ince] 

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[cevāb viresin, -e, -sin] 

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[cevāb virür, -ür] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[cevāb virseñ, -se, -ñ]    

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿ aẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[cevāb viremez, -e, -mez] 

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 947)[cevāb virür, -ür] 
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Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[cevāb virürsin, -ür, -sin] 

 

cevāsīs-i ʿuyūb ol-: Ayıpların araştırıcısı olmak. 

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[cevāsīs-i ʿuyūb oldı, -dı] 

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿ uyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1005)[cevāsīs-i ʿuyūb oldı, -dı] 

 

cevher: Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli süs eşyası, mücevher, gevher, güher. 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[cevherin, -i, -n]    

 

cevher-i ḫāṣ bul-: Has, gerçek mücevher bulmak. 

Maʿrifet baḥrine olup ġavvāṣ / Bulımazdum bu ḳadar cevher-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[cevher-i ḫāṣ bulımazdum, -ı, -maz, -du, -m]    

 

cevr ü cefā-pīşe: Cefâ etmeyi, cevretmeyi huy edinmiş olan, zâlim. 

Ḳāḍīya cevr ü cefā-pīşeleri / ʿUlemā ḳadḥıdur endīşeleri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

890)[cevr ü cefā-pīşeleri, -ler, -i]    

 

Cibrīl: Cebrail. 

 Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[Cibrīl] 
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cidd ü cehd eyle-: Çalışmak ve çabalamak. 

Gerçi kim māniʿ ü muʿṭī Ḥaḳdur / Cidd ü cehd eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 253)[cidd ü cehd eylemeyen, -me, -y, -en] 

 

cīfe: Ceset. 

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[cīfe] 

 

cigeri dāġla-: Yüreği dağlamak. 

Ḥālümi kime varup aġlayayın / Nār-ı ġamla cigerin daġlayayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 215)[cigerin daġlayayın, -y, -ayın] 

 

cigerin ḫūn eyle-: Yüreği kan içinde olmak, perişan olmak. 

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[cigerin ḫūn eyler, -r] 

 

cihān: Dünya, âlem. 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[cihānda, -da] 

Ḫāṣṣa-i şerʿe idenler ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

15)[cihānda, -da] 

Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[cihāna, -a] 

Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[cihānda, -da] 
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Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[cihānda, -da] 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[cihāna, -a] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[cihān] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[cihān] 

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[cihānda, -da] 

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[cihānda. -da] 

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[cihān] 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[cihānuñ, -uñ] 

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 821)[cihān] 

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[cihānda, -da] 

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[cihān] 

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[cihānda, -da] 

 

cinān: Cennetler. 
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Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[cinān] 

 

cinn ü meleg: Cin ve melek. 

 Ol ki ḫalḳ eyledi bu nüh felegi / Pür idüp ins ile cinn ü melegi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 26)[cinn ü melegi, -i] 

 

cism-i kes̱īf: Kişinin şeffaf olmayan cismi. 

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[cism-i kes̱īf] 

 

civār: Çevre, etraf. 

Umaruz ide Ḥabīb-i Raḥmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[civārında, -ı, -da] 

 

cūd u kerem: Cömertlik ve ihsan. 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1141)[cūd u kerem]  

 

cumhūr-ı ḳużāt: Kadıların tamamı. 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa bu cumhūr-ı ḳużāt / Yek-be-yek cümle-i ḥükkām ü vülāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 621)[cumhūr-ı ḳużāt]   

 

cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām: İslamın kadı topluluğu. 
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Daḫi cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām / Yār-ı gār eyleyeler anı müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1184)[cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām]    

 

curʿa-keş: Sarhoş. 

Ey Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī / V’ey nübüvvet meyinüñ curʿa-keşi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 105)[curʿa-keşi, -i]  

 

cūʿ u ẕillet: Alçaklık ve hakirlik. 

Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

466)[cūʿ u ẕilletle, -le] 

 

cūş ḳıl-: Coşturmak. 

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 290)[cūş ḳıldum, -du, -m] 

 

cūş it-: Çoşmak. 

Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[cūş idüp, -üp] 

 

cübbe: Cüppe. 

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[cübbe]    

 

cühelā: Cahiller. 



   

 

192 

 

 Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[cühelā] 

Cühelādan niçesi fevḳa’l-ḥad / Ehl-i ʿirfāna ider buġż u ḥased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[cühelādan, -dan] 

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[cühelādan, -dan] 

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[cühelānuñ, -nuñ] 

Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[cühelādan, -dan] 

Cühelā gün gibi rifʿatde olur / ʿUlemā ḫāk-i meẕelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[cühelā] 

Bu ne hikmet durur ey Bār-Hudā / ‘Ulemā sadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[cühelā] 

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[cühelā]    

 

cühela ol-: Bilgisiz olmak. 

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[cühelā olmaz, -maz] 

 

cühhāl: Bilgisizler, cāhiller. 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[cühhāl] 

 

cümle: Hepsi, herkes. 



   

 

193 

 

 Olup ol maẓhar-ı luṭf-ı Bārī/ Ḫatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

5)[cümle] 

 Emr-i maʿrūf ile hem ʿāmil ola / Nehy-i münkerden ide cümle ibā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[cümle] 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[cümle] 

 Cümle aḥvālüme ʿārif sensin / Ẓāhir ü bāṭınuma vāḳıfsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

47)[cümle] 

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

56)[cümle] 

 Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[cümle] 

 Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[cümlemüze, -müz, -e] 

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[cümle] 

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[cümle] 

Gerçi kim derdüme yok hadd ü hisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[cümlesin] 

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[cümlesinüñ, -nüñ] 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿ İlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 567)[cümle] 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[cümle] 
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Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[cümleñüzden, -ñüz, -den] 

ʿUlemā vü vüzerā cümlesi hep / Ḫ˅āb-ı ġafletde yaturlar ne ʿaceb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[cümlesi, -si] 

İrişüp ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl / Ṣına hep cümle melāʿīn ü ḳıral(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 746)[cümle] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[cümle] 

Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[cümle] 

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[cümle] 

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[cümle] 

Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[cümle] 

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[cümle] 

Nīk ü bed cümle ḥasb-i ḥālümdür / Eyledüm naẓm-ı pāk ile iʿlām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1188)[cümle] 

 

cümle-i ḥükkām ü vülāt: Valilerin ve hakimlerin tamamı. 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa bu cumhūr-ı ḳużāt / Yek-be-yek cümle-i ḥükkām ü vülāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 621)[cümle-i ḥükkām ü vülāt]   

 

cümle-i ʿilm-i şerʿī: Dini ilimlerin tümü, hepsi. 
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Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[cümle-i ʿilm-i şerʿī]   

 

cümleten: Hepsi, cümle. 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[cümleten] 

Cümleden biri bu ʿ abd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿ azīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[cümleden] 

Ṣarf itse dāda cümleten eṭvār u cünbişin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 2.Mısra)[cümleten]   

  

cünbiş: Hareket etme, kımıldama, oynama. 

Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[cünbişüñi, -üñ, -i]   

 

cürʾet ḳıl-: Cesaret etmek. 

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[cür’et ḳılmadı, -ma, -dı] 

 

cürm: Suç, günah. 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[cürmümi, -üm, -i]          

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[cürmün, -üñ]             

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[cürmümüzi, -ümüz, -i]          
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Kalmaya cürm ile ‘isyānumuza / Bakmaya defter [ü] dîvānumuza(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 843)[cürm]          

 

cürm ü güneh: Kusur ve günah. 

 Ḥāṣṣa ki ʿAvnī-i bī-miḳdārı / Ki anuñ cürm ü günehdür kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 102)[cürm ü günehdür, -dür]   

 

cürm ü ḫaṭā: Kabahat ve yanlış. 

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[cürm ü ḫaṭāsını, -sı, -n, -ı]          

 

cürm ü ʿiṣyān: Günah ve isyan. 

 Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 108)[cürm ü ʿiṣyānuma, -um, -a]    

 

cürm ü ḳuṣūr: Hata ve kabahat. 

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[cürm ü ḳuṣūr]          

 

çāk it-: Parçalamak, yırtmak. 

Nāle idüp yaḳañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi ḫāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074)[çāk idegör, -e, -gör]          

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[çāk idüp, -üp]          
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çalış-: Çalışmak. 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[çalışup, -up]    

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[çalışur, -ur]    

 

çār: Dört. 

Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 97)[çār]    

 

çāre: Çare, çıkar yol. 

Derd-i ʿ azle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

424)[çāre]    

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 916)[çāre]    

 

çare bul-: Çare bulmak. 

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[çare bulmaz, -maz]    

 

çarh: Gökyüzü, kâinat, felek, âlem, dünya. 

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[çarḫa, -a]    

 

çarḫ-ı ḳattāl: Hunhar, öldürücü felek. 
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Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[çarḫ-ı ḳattāl]     

 

çarḫ-ı kebūd: Gök kubbe. 

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[çarḫ-ı kebūd]      

 

çār yār: Dört dost(Hz. Muhammed’den sonra halife olan Hz. Ebûbekir, Ömer, 

Osman ve Ali’ye verilen ortak isim, dört halife). 

 Çār yārı gelicek İslāma / Hep ṣalā eyledi ḫāṣṣ u ʿāmma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

72)[çār yārı, -ı]   

Çār yār oldı güzīn-i aṣḥāb / Yaʿnī Bū Bekr ʿ Ömer İbnü’l-Ḫaṭṭāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 95)[çār yār oldı, -dı]   

 Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 97)[çār yār oldı, -dı]   

 

çek: Bir hâlin kuvvetle baskı ve etkisi altında olmak, o hal içinde bulunmak, o hâle 

uğramak, dûçar olmak. 

Ġayrılar ḳıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[çekerin]   

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[çeküp, -üp]   

Çekme bu miḥnet-i ʿazl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[çekme, -me]   

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[çekme, -me]   
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Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[çekilen, -il, -en]   

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[çekmedi, -me, -di]   

Başdan aşdı yine erbāb-ı düyūn / Çeküp endūh u belā gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 462)[çeküp, -üp]   

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[çeküp, -üp]   

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[çekdügüm, -düg, -üm]   

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[çekilen]   

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[çekmek, -mek]   

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[çekmesin, -me, -sin]   

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[çekdügüñ, -düg, -ü, -n]   

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[çeke, -e]   

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 811)[çeker, -er]   

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[çekesin, -e, -sin]   

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[çekdürme, -dür, -me]   
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Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[çeker, -er]   

Çekdükleri belālar evet bī-ḥisāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 5.Mısra)[çekdükleri, -dük, 

-ler, -i] 

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[çekmeye, -me, -y, -e]   

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[çekem, -em]   

 

çekil-: Bulunduğu yerden başka bir yöne doğru gitmek. 

Derd-i ʿ azle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

424)[çekilüp, -üp]   

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 435)[çekildüm, -dü, -m]   

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[çeküldüm, -dü, -m]   

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[çekildüm, -dü, -m]   

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[çekildüm, -dü, -m]   

 

 

çekül-: Bulunduğu yerden başka bir yöne doğru gitmek. 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[çeküldüm, -dü, -m]   
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Çelebī: Salih Çelebi. 

Mā-ṣadaḳdur bu maḥalde Çelebī / Maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 312)[Çelebi]   

 

çend: Birkaç. 

Ehl-i diller nazar idüp her çend / Hak-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 529)[çend] 

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[çend] 

 

çerāġ-ı rūşen eyle-: Parlayan çıra eylemek. 

Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[çerāġ-ı rūşen eyle] 

 

çerāġ-ı rūşen it-: Parlak çıra gibi(yol gösteren) eylemek. 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[çerāġ-ı rūşen itmez, -mez] 

 

çeşm-i ʿalīl gör-: Kör gözün görmesi. 

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[çeşm-i ʿalīl görmez, -mez]   

 

çeşm-i ḥasūd: Hasetlik gözü. 
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Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[çeşm-i ḥasūd] 

 

çeşmi ol-: Gözü olmak. 

Geldi teẕkireci oldı çeşmi / Ṣūret uġrusı o Tañrı ḫışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

413)[çeşmi oldu, -du] 

 

çeşm ü gūş: Göz ve kulak. 

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[çeşm ü gûş] 

 

çıḳ-: (Karaya) Ayak basmak, (deniz aşırı bir yere) ulaşmak. 

Bu felāketle geçüp ʿ ahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 410)[çıḳdı, -dı] 

 

çık-: Duyulmak, yayılmak. 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[çıḳdı, -dı] 

 

çık-: Dışarı çıkmak. 

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[çıḳar, -ar] 

 

çihl: Kırk. 
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 Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[çihl] 

 

çoġ: Çok. 

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[çoġ] 

 

çoğal-: Fazlalaşmak, artmak, az iken çok olmak. 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[çoğaldı, -dı] 

 

çoġı: Çoğu, ekseri. 

Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[çoġı, -ı] 

Oldum aḥvāl-i ḳażāya nāẓır / Fuḳarā çoġı perīşān-ḫāṭır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

508)[çoġı, -ı] 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[çoġı, -ı] 

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[çoġı, -ı] 

 

çoḳ: Çok. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem odur ḥiḳmeti çoḳ / Rāzıḳ-ı ʿālem odur niʿmeti çoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 36)[çoḳ] 

Ḫāliḳ-ı ʿālem odur ḥiḳmeti çoḳ / Rāzıḳ-ı ʿālem odur niʿmeti çoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 36)[çoḳ] 
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Ḳudret ü ḥiḳmeti çoḳ Ḳādir-i pāk / İremez künhine ʿaḳl ü idrāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 40)[çoḳ] 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78[çoḳ] 

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[çoḳ] 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[çoḳ] 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[çoḳ] 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[çoḳ] 

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[çoḳ] 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[çoḳ] 

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[çoḳdur, -dur] 

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[çok] 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[çoḳ] 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[çoḳdur, -dur] 

Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[çoḳ] 
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Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 830)[çok] 

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1123)[çok] 

Ḳıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ  / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[çokdur, -dur]   

 

çoḳluḳ: Çoğunluk, ekseriyet. 

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[çoḳluḳ] 

 

çoḳ gör-: Çok görmek. 

Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[çok gördiler, -di, -ler] 

 

çü: Çünkü, mademki. 

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[çü] 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[çü] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[çü] 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[çü] 

 

çün: Çünkü, mademki. 
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Eyledüñ çün beni hem-nām-ı Resūl / Nā-murād eyleyüben itme melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 48)[çün] 

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[çün] 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[çün] 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[çün] 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[çün] 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[çün]    

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[çün] 

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[çün] 

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbīḫ / İrdi biñ on yediye çün tārīḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[çün] 

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[çün] 

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[çün] 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[çün] 

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[çün] 
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Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[çün] 

 

çünki: Çünkü, mademki. 

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

31)[çünki] 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[çünki] 

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[çünki] 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[çünki] 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 340)[çünki] 

Eyledi çünki ecel cāmını nûş / Bülbül-i ‘ālem iken oldı hamûş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[çünki] 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[çünki] 

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[çünki] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[çünki] 

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[çünki] 

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[çünki] 
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Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[çünki] 

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[çünki] 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[çünki] 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[çünki] 

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[çünki] 

   Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[çünki] 

Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[çünki] 

 

çün kim: Çünkü, mademki. 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 305)[çün kim]    

 

çüri-: Çeşitli dış sebeplerin veya mikropların etkisiyle kimyevî değişikliğe uğrayıp 

bozulmak, dağılmak. 

Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[çürisün, -sün] 

 

da: "-da, -de" bağlacı. 
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Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[da] 

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[da] 

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[da] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[da] 

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[da] 

 

dād: Adalet, doğruluk. 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[dāduñda, -uñ, -da] 

Ṣarf itse dāda cümleten eṭvār u cünbişin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, 2.Kıta, 2.Mısra)[dāda, -a] 

  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[dāduñda, -uñ, -da] 

 

dād-ı Ḥaḳ: Allah vergisi, İlahi takdir. 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[dād-ı Ḥaḳdur, -dur] 

 

dāfīʿ-i ġam: Gamı def eden. 

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 500)[dāfīʿ-i ġam]   
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daġla-: Dağlamak, yaralamak, yakmak. 

Ḥālümi kime varup aġlayayın / Nār-ı ġamla cigerin daġlayayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 215)[daġlayayın, -y, -ayın]     

 

daḫi: “Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 70)[daḫi] 

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[daḫi] 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[daḫi] 

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[daḫi] 

Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[daḫi] 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[daḫi] 

Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[daḫi]  

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[daḫi] 

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[daḫi] 

Bildür anı daḫi iʿlām eyle  / Vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

555)[daḫi] 
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Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[daḫi] 

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[daḫi] 

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[daḫi] 

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[daḫi] 

Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[daḫi] 

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[daḫi] 

Beẕl ü ṣarf itmege yitmez ammā / Māl-ı Ḳārūn daḫi olursa saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 831)[daḫi] 

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[daḫi]   

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[daḫi] 

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

894)[daḫi] 

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[daḫi] 

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[daḫi] 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[daḫi] 
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Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[daḫi] 

Daḫi cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām / Yār-ı gār eyleyeler anı müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1184)[daḫi] 

 

dāḫil it-: Dahil etmek. 

 Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[dāḫil idüp, -üp] 

 

dāḫil ol-: Dahil olmak. 

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[dāḫil olmak, -mak] 

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[dāḫil oldum, -du, -m] 

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[dāḫil oldum, -du, -m] 

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[dāḫil olur, -ur]   

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[dāḫil olasın, -a, -sın] 

 

dahl eyle-: Bir işe karışmış olmak, müdāhale. 

Bugz idüp kimseye dahl eylemedüm / Kasd ile ya’nî yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[dahl eylemedüm, -me, -dü, -m]   

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[daḫl eyler, -r]   
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dāʿī -i devlet: Saltanatın duacısı. 

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 300)[dāʿī -i devleti, -i]  

 

dāʿī-i pādişeh-i rūy-ı zemīn: Yeryüzü padişahının duacıları. 

ʿAvnī-i bī-kes ü bīçāre hemīn / Dāʿī-i pādişeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 717)[dāʿī-i pādişeh-i rūy-ı zemīn]   

 

dāʾim: Daima, sürekli. 

 Ḳula oldur gice gündüz lāzım / Ḫiḍmetinde ola dāʾim ḳāʾim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[dāʾim] 

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[dāʿim] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[dāʾim] 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[dā’im] 

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[dā’im] 

Dā’im idüp ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr / Olmışuz manṣıb u māla maġrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 997)[dā’im] 

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[dā’im] 

 

dā’imā: Daima, her zaman. 



   

 

214 

 

 Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[dā’imā] 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[dā’imā] 

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[dā’imā] 

Dā’imā eyleyüp āh u zārı / Gözedür gözlerüm ol dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

861)[dā’imā] 

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[dā’imā] 

Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[dā’imā] 

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[dā’imā] 

 

dā’im ol-: Devam eden, devamlı, sürekli. 

Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[dā’im ola, -a] 

 

dāl: Dal harfi. 

Vāvı hādī-i reh-i ḳurb [u] viṣāl / Dālı zühd ü verāʿ-ı ʿizzete dāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1041)[dālı, -ı] 

 

dāmād: Damat. 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[dāmādı, -ı] 
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Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[dāmādı, -ı] 

 

dāmāt idin-: Damat edinmek. 

Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[dāmād idindi, -in, -di] 

 

dāmāt kıl-: Damat etmek. 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 305)[dāmād ḳıldı, -dı] 

 

damadı ol-: Damadı olmak. 

Bu ḥakḭr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebḭ üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit236)[damadı oldu, -du, -m]    

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[damadı ol]    

 

dānā: Akıllı kişi. 

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[dānā]    

 

dānişmend ol-: Bilgin olmak. 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[dānişmend oldum, -du, -m]    

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[dānişmend olur, -ur]    
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ḍarb-ı dest: Kol gücü, bilek kuvveti. 

Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[ḍarb-ı dest]       

 

dār-ı beḳā: Ahiret yurdu. 

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[dār-ı beḳāya, -y, -a] 

 

dār-ı ġurbet: Gurbet yurdu. 

Dār-ı ġurbetde ẕelīl ü nā-kām / Geçdi bir niçe şühūr u eyyām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 404)[dār-ı ġurbetde, -de]    

 

dār-ıʿuḳbā: Ahiret yurdu. 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[dār-ıʿuḳbāya, -y, -a]  

 

daʿvā: Dava, çözülmesi gereken mesele. 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[daʿvāya, -y, -a] 

 

daʿvā it-: Mahkemeye vermek. 

Olmaz aḥkām-ı şerīʿat icrā / Zeyd ile ʿ Amr ider olsa daʿvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[daʿvā] 
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daʿvī: Dava.  

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[daʿvīye, -y, -e] 

 

daʿvī ḳıl-: Dava kılan kişi. 

Ehl-i ‘ilmem diyüben daʿvī ḳılan / Meclisinde olımaz ebced-ḥ˅ān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 160)[daʿvī ḳılan, -an] 

 

daʿvet it-: Çağırmak, gelmesini istemek. 

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[daʿvet ider, -er] 

 

daʿvet-i İslām eyle-: İslam’a davet etmek. 

 Ḫalḳı var daʿvet-i İslām eyle / Ḥaḳ Resūl olduġuñ iʿlām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 66)[daʿvet-i İslām eyle]  

 

daʿvet ḳıl-: Davet etmek. 

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[daʿvet ḳıldı, -dı] 

 

de: "-da, -de" bağlacı. 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[de] 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[de]  
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Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[de] 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[de] 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[de] 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[de] 

 

def’a: Defa, kere, sefer. 

İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[defʿa] 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[defʿa] 

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[defʿa] 

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[defʿa] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[defʿa] 

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[defʿa] 

 

defaʿāt: Defalarca, pek çok. 

Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[defaʿāt]    
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defʿ-i ġam: Kederi uzaklaştırma. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 595)[defʿ-i ġam]    

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[defʿ-i ġam]    

 

defʿ-i ḳasāvet ol-: Sıkıntıyı def etmek. 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿināyet oldı / Ṣabr ile defʿ-i ḳasāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

450)[defʿ-i ḳasāvet oldı, -dı] 

 

defʿ-i kesel eyle-: Tembelliği, gevşekliği uzaklaştırmak. 

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[defʿ-i kesel eylemek, -mek]   

 

defʿ-i ẓulm it-: Haksızlığı uzaklaştırmak. 

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[defʿ-i ẓulm itmek, -mek]    

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[defʿ-i ẓulm itmek, -mek]    

 

defn it-: Gömmek. 

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[defn ide, -e]    
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defn ol-: Gömülmek. 

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[defn olıcak, -ıcak]    

 

defter-dār: Defterdar. 

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[defter-dār] 

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[defter-dār] 

 

defter-i ʿömr: Ömür defteri. 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[defter-i ʿömrüm, -üm] 

 

defter [ü] dīvān: Defter ve divan. 

Ḳalmaya cürm ile ʿiṣyānumuza / Baḳmaya defter [ü] dīvānumuza(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 843)[defter [ü] dīvānumuza, -umuz, -a] 

 

defʿ ü refʿ: Defetme ve ortadan kaldırma. 

Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

709)[defʿü refʿine, -i, -n, -e] 

 

değiş-: Olduğundan başka ve farklı bir duruma girmek, başka şekle dönüşmek. 

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[değişmez, -mez] 



   

 

221 

 

 

degül: Değil. 

Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[degül] 

Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[degül] 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[degüldür, -dür] 

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[degüldür, -dür] 

Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[degülem, -em] 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[degülem, -em] 

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 299)[degül] 

  Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[degül] 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[degül] 

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[degül]   

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[degüldür, -dür]   

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[degülken, -ken]   
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Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[degüldür, -dür]  

  Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 988)[degülüz, -üz]   

   Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[degül]   

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[degül]   

Degül insān ḫaṭādan ḫālī / Añma dilde elem ü eşġāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1164)[degül]   

 

dehen: Ağız. 

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[deheni, -i]   

 

dehr: Dünya. 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[dehrüñ, -üñ] 

 

dek: Bir işin sona erdiği yeri veya zamanı gösterir, –e kadar, –e değin. 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[dek] 

Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[dek] 

 

delīl: Delil, kanıt. 
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 ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[delīl] 

 Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[delīl] 

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[delīl] 

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[delīl] 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[delīl] 

 

delīl iste-: Delil, ispat istemek. 

İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

940)[delīl ister iseñ] 

 

delīl ol-: Şahit olmak. 

 Enbiyā geldiler olmaġa delīl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 34)[delīl olmaġa, -maġ, -a] 

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[delīl oldı, -dı] 

 

delīl ol-: Yol gösterici olmak. 

 Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[delīl ola, -a] 

 

delük: Delik. 
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Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[delüge, -e] 

 

dem: Zaman. 

Demidür ey dil-i pākīze-edā / Ol s̱enākār-ı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

165)[demidür, -i, -dür] 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[dem] 

Anı mezmûm-ı cihān kıl her dem / Zālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[dem] 

Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[demidür, -i -dür] 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿ Arż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

397)[dem] 

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[dem] 

Eyledüm kendüme ol demde hitāb / Didüm ey gāfil [ü] ser-mest ü harāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[demde, -de] 

Bār-ı mihnetle olur kāmeti ham / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[dem] 

Mansıba vāsıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[dem] 

Geymesün ‘örf ü izāfet her dem / Hasm olur aña İmām-ı A’zam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[dem] 

Tuhfesi mûr-ı za’îfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleh bîş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[dem] 
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İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 959)[demde, -de] 

Muktedāmuzken İmām-ı A’zam / Aña tābi’ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 988)[dem] 

 

deñlü: Denli, kadar. 

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[deñlü]   

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[deñlü]  

 Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

537)[deñlü] 

Ḥaşre deñlü ṭurur ās̱ārumdur / Zāde-i ṭabʿ durur bārumdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1158)[deñlü] 

 

der-ʿaḳab: Ardından, hemen, derhal, hemen ardından. 

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[der-ʿaḳab] 

Der-ʿaḳab maḳṣad-ı aḳṣāyı bulur / Ḥażretüñ bende-i maḳbūli olur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 762)[der-ʿaḳab] 

 

der-be-der: Dağınık, perişan. 

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[der-be-der] 

 

derc eyle: Toplamak. 
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Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿAḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[derc eyle]   

 

derd-i ʿazl: İşinden çıkarma derdi. 

Derd-i ʿ azle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

424)[derd-i ʿazle, -e] 

 

derd-i dil: Gönül derdi. 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[derd-i dil, -i] 

Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[derd-i dil, -i] 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[derd-i dili, -i] 

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[derd-i dili, -i] 

 

derd-i kes̱īr çek-: Fazla dert çekmek. 

Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[derd-i kes̱īr çeküp, -üp]  

 

derd ü elem: Dert ve üzüntü. 

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿ ālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[derd ü elem gelmiyor, -mi, -yor] 

 

derd ü elem çek-: Dert ve üzüntü çekmek. 
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Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[derd ü elem çekmesin, -me, sin] 

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[derd ü elem çekdügüñ, -düg, -üñ] 

 

derd ü ġam: Dert ve keder. 

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[derd ü ġam] 

 

derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn: Borcun fazlalığının gamı ve derdi. 

Bir yaña derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū ʿırżuma şeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 492)[derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn]   

 

derd ü ḳahr: Dert ve sıkıntı. 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[derd ü ḳahra, -a] 

 

derd ü miḥen çek-: Sıkıntı ve keder çekmek.  

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[derd ü miḥen çeküp, -üp] 

 

dergāh: Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için başvurma yeri olan kapısı, huzûru, 

eşiği. 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[dergāha, -a] 
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Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[dergāha, -a] 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[dergāha, -a] 

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[dergāha, -a] 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[dergāha, -a] 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[dergāha, -ı] 

Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[dergāha, -a] 

 

dergāh-ı refīʿu’ş-şān: Şöhretli yüce dergah. 

Var o dergāh-ı refīʿu’ş-şāna / Yüz sürüp muntaẓır ol iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 252)[dergāh-ı refīʿu’ş-şāna, -a]     

 

dergeh: Dergah. 

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[dergehüñde, -üñ, -de] 

Dergehi melce’-i her bay u faḳīr  / Nāḳıl-ı ʿilm-i ḥadīs̱ ü tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1036)[dergehi, -i] 

Nāle idüp yaḳañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi ḫāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074) [dergehinde, -i, -n, -de] 

 

dergeh-i ʿadl: Adalet dergahı. 
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Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[dergeh-i ʿadlüñe, -ü, -ñe] 

 

dergeh-i Ḥaḳḳ: Allah'ın dergahı. 

İstiḫāreyle tefe’ül ḳıldum / Dergeh-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 532)[dergeh-i Ḥaḳḳa, -a]    

Ḳalbi gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ / Dergeh-i Ḥaḳda olan bende-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1034) [dergeh-i Ḥaḳda, -da]        

 

der-i ʿadl: Adalet kapısı. 

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[der-i ʿadlinde, -i, -n, -de] 

 

dermān: Çâre, hal yolu, çıkış yolu. 

Vir aña niʿmet-i bī-pāyānı / Dil-i mecrūḥına ḳıl dermānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1021)[dermānı, -ı] 

 

dermān it-: Derman kılmak, iyileştirmek. 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[dermān itdi, -di] 

 

ders: Ders, bilgi. 

Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[ders oḳınur] 
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destār: Sarık. 

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[destārumuza, -umuz, -a] 

 

dest-gīr ol-: Elini tutmak. 

Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[dest-gīr olsa, -sa] 

 

dest-i luṭf: Lütuf eli. 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[dest-i luṭf]  

 

dest-res: Eli yetişen, muktedir, muvaffak, nail. 

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[dest-res] 

 

dert: Dert, sıkıntı, zorluk. 

 Uġradur derde dil-i Eyyūbı / Ġam-ı hecre düşürür Yaʿḳūbı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 38)[derde, -e] 

Kimini ʿāşıḳ-ı dīdār eyler / Kimini derde giriftār eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

39)[derde, -e] 

 Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[derdlüye, -lü, -y, -e] 

 Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[derdüme, -üm, -e] 
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 Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[derdümüñ, -üm, -üñ] 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[derde, -e] 

Düşdi bu derde ahālî inler / Bu ‘asırda kim ölür kim dinler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[derde, -e] 

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[derdine, -i, -n, -e] 

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[derde, -e] 

Ḳāḍīlaruñ bu derd ile baġrı kebāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 5.Mısra)[derd] 

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[derd] 

 

devlet: Saadet. 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[devletini, -i, -n, -i] 

Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[devleti, -i] 

Giresin deyne niçe mihnetle / Varasın mansıbuña devletle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[devletle, -le] 

Devleti ḥaşre dek olsun mümted / Yaʿnī kim Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 712)[devleti, -i] 

 

devlet-ḫ˅āh: Mevki ve zenginlik düşkünü. 
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Ola manẓūr-ı cenāb-ı şāhī / Ber-murād ide bu devlet-ḫ˅āhı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 267)[devlet-ḫ˅āhı, -ı]  

 

devlet-i dāreyn: İki dünyadaki mutluluk. 

Oldılar ẕikr-i Ḫudāya meşgul / Buldılar devlet-i dāreyne vuṣūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1066)[devlet-i dāreyne, -e]   

 

devlet-i dünyā: Dünya saadeti. 

 Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿ ulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[devlet-i dünyādan, -dan]   

Maʿnā yüzinde devlet-i dünyā ʿitāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 4.Mısra)[devlet-i dünyādan, 

-dan]   

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[devlet-i dünyāya, -y, -a]   

 

devlet [ü] ẕilleti: Mutluluk ve hakirlik. 

Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[devlet[ü] ẕilleti, -i] 

 

devr-i Ādem: Hz. Âdem (as) zamanı, devri. 

Görmedi dīde-i ḫurşīd-i cihān / Devr-i Ādemden ilā hāẕā’l-ān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 715)[devr-i Ādemden, -den]      

 

devşür-: Toplamak. 
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ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[devşür]      

 

deyn: Borç. 

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[deyne, -e]      

Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[deyn]      

Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[deynüñ, -üñ]      

Giresin deyne niçe miḥnetle / Varasın manṣıbuña devletle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[deyne, -e]      

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[deynüñe, -üñ, -e]      

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[deyni, -i]      

 

dırāz it-: Uzatmak. 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[dırāz ide, -e]  

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[dırāz itme, -me] 

 

di-: Demek, söylemek. 

Budur ol emr-i saʿādet-maḳrūn / Didi kevneyne hemān “kün fe-yekūn” (Tuhfetü’l-

Hükkām, Beyit 28)[didi, -di]     



   

 

234 

 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[didi, -di]   

 Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[didi, -di]    

Ehl-i ‘ilmem diyüben daʿvī ḳılan / Meclisinde olımaz ebced-ḥ˅ān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 160)[diyüben, -y, -üben]  

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[dirsen, -r, -se, -ñ]    

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[dimez, -mez]    

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[didi, -di]    

Didi bu gevher-i nā-yāb ancaḳ / Lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 356)[didi, -di]    

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[didüm, -dü, -m]   

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[didüm, -dü, -m]    

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[diyemez, -y, -e, -mez]    

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[diyeyüm]   

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[didüm, -dü, -m] 

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[dimişler, -miş, -ler]    
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Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[diyemez, -y, -e, -mez]   

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[dimesünler, -me, -sün, -ler]    

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 645)[diyesin, -ye, -sin]    

Diyesin kimine resm-i ḳısmet / Nıṣf-ı mālın alasın bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 661)[diyesin, -ye, -sin]    

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[diyemez, -y, -e, -mez]    

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[diyem]    

   İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[dimiş, -miş]  

Manṣıb didükleri elem ü ıżṭırāb imiş(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 4.Mısra)[didükleri, -dük, -

ler, -i]    

Sözüñ muḥaṣṣalın diyeyüm mi ʿUbeydiyā(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 4.Mısra)[diyeyüm, -y, -

eyüm]    

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[diyor, -yor] 

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[dimez, -mez] 

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[dir, -r] 
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Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[didügüñ, -düg, -i, -n]   

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[dir, -r]   

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[didi, -di]   

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[didi, -di]  

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[didi, -di]    

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[didi, -di]       

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[didi, -di]     

 Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[didi, -di]      

İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 959)[didi, -di]    

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[didiler, -di, -ler]         

 İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[dir, -r]          

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[dir, -r]  

 Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[disem, -se, -m]    
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Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[dirsem, -r, -sem]     

  Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1151)[dirlerse, -r, -ler, -se]       

 Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1151)[disünler, -sün, -ler]       

  Bu kitābuñ tamāmına hatif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1197)[didi, -di]                                                                                         

 

dībā vü ḥarīr: İpekli giysiler. 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[dībā vü ḥarīr]      

 

dīde: Göz. 

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[dīdesi ,-si]   

 

dīde-i ḫurşīd-i cihān: Cihanı aydınlatan güneşin gözü. 

Görmedi dīde-i ḫurşīd-i cihān / Devr-i Ādemden ilā hāẕā’l-ān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 715)[dīde-i ḫurşīd-i cihān]   

 

dīger-gūn ol-: Değişmek, başka bir şekil almak. 

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 557)[dīger-gūn oldı, -dı] 

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[dīger-gūn ola, -a] 
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diken ol-: Diken olmak, batmak. 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[diken oldum, -du, -m] 

 

diḳḳat: Dikkat. 

Gūşīş ü saʿy ile diḳḳatler idüp / Mürşid-i kāmile ḫidmetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1067)[diḳḳatler, -ler] 

 

dil: Dil (organ). 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Hudā / Zikr-i Hak dilde gerek subh u mesā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[dide, -del] 

Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[dilimüz, -imüz] 

Degül insān ḫaṭādan ḫālī / Añma dilde elem ü eşġāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1164)[dilde, -de] 

 

dil: Gönül. 

Baḥr-i medḥinde olur diller güm / Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 100)[diller, -ler] 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[dilleri, -ler, -i] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[dil] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[dil] 
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Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[dil] 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

588)[dile, -e] 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[dilden, -den] 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[dil]   

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[dilden, -den] 

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[dilüñde, -üñ, -de] 

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[dilde, -de] 

 

dilā: Ey gönül. 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[dilā] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[dilā] 

 

dile-: Dilemek, ummak, temenni etmek. 

Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[dilerem, -r, -em] 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[diledi, -di] 
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Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 334)[dilerüz, -r, -üz] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[diler iseñ, -r, -iseñ]  

Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[dileyüp, -y, -üp] 

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[dilerem, -rem] 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[dile] 

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 750)[dilerüz, -r, -üz] 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[diler, -r] 

Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[diler iseñ, -r, -iseñ]    

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[dilerem, -r, -em] 

Kıldı ta’zîm ile çün anı kabûl / Didi şeyhüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[diler, -r] 

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[diledüm, -dü, -m] 

 

dil-ber-i raʿnā: Güzel bir dilber. 

Beyti bir dil-ber-i raʿnāya döne / Cedveli ʿāşıḳ-ı şeydāya döne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1179)[dil-ber-i raʿnāya, -y, -a]  
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dil-i bī-ṣabr u ḳarār: Karasız ve sabırsız olan gönül. 

Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[dil-i bī-ṣabr u ḳarār] 

 

dil-i ġam-dīde: Gamlı, kederli gönül. 

ʿUlemānuñ şerefin yād eyle / Dil-i ġam-dīdemüzi şād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

553)[dil-i ġam-dīdemüzi, -müz, -i] 

 

dil-i ġamgīn: Gamlı, kederli tasalı gönül. 

Ḫayr ile ʿAvnī[y]i yād eyleyeler / Dil-i ġamgīnini şād eyleyeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1183)[dil-i ġamgīnini, -i, -n, -i] 

 

dil-i Eyyūb: Eyüp peygamberin gönlü. 

Uġradur derde dil-i Eyyūbı / Ġam-ı hecre düşürür Yaʿḳūbı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

38)[dil-i Eyyūbı, -ı] 

 

dil-i mecrūḥ: Yaralı gönül. 

Vir aña niʿmet-i bī-pāyānı / Dil-i mecrūḥına ḳıl dermānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1021)[dil-i mecrūḥına, -ı, -n, -a] 

 

dil-i nā-kām: Arzusuna ulaşamamış gönül. 

Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[dil-i nā-kāma, -a] 

 

dil-i nālān: İnleyen gönül. 
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Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[dil-i nālānında, -ı, -n, -da]   

 

dil-i pākīze-edā: Temiz edalı gönül. 

Demidür ey dil-i pākīze-edā / Ol s̱enākār-ı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

165)[dil-i pākīze-edā]   

 

dil-i zār: Ağlayan, inleyen gönül. 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[dil-i zār]   

 

dīn: Din, iman, inanç. 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1022)[dīn]   

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[dīni, -i]   

 

dīnār: Eski bir nevi altın sikke. 

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[dīnārı, -ı]   

Dā’imā eyleyüp āh u zārı / Gözedür gözlerüm ol dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

861)[dīnārı, -ı]   

 

diñle-: Dinlemek. 

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[diñle]   
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Olan oldı sözümi diñle ʿazīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[diñle]   

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[diñle]   

Benden naṣīhat ister iseñ diñle Vecdiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 1.Mısra)[diñle] 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[diñle]   

İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

940)[diñle]    

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[diñle]      

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[diñle]      

Diñleñ ey zümre-i ḥükkām-ı kirām / Ehl-i inṣāf-ı ḳużātü’l-İslām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 613)[diñlen, -ñ]   

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[diñler, -r]   

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[diñler, -r]   

Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[diñleyicek, -y, -icek]   

Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[diñleñ, -ñ]   

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[diñlesünler, -sün, -ler]   
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Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 1.Mısra)[diñlenür]   

 

dīn ü dünyā: Din ve dünya. 

   Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[dīn ü dünyāña, -n, -a]   

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[dīn ü dünyā]   

 

dir: Der, söyler. 

Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 489)[dir, -r]   

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[dirseñ, -r, -se, -ñ]   

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[dir, -r]  

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[dir, -r]   

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[dir, -r]   

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[dir, -r]   

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[dirseñ, -r, -se, -ñ]   

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[dir, -r]   
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İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[dir, -r]   

 

dirīġ ḳıl-: Esirgemek. 

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[dirīġ ḳılmadı, -ma, -dı]   

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[dirīġ ḳılmaya, -ma, y, -a]      

 

dīvān: Divan. 

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[dīvānında, -ı, -n, -da]   

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[dīvānı, -ı]   

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[dīvāna, -a]   

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[dīvānda, -da]   

 

diyār: Diyar, memleket. 

Ḳāḍī-’askerken idüp istiḫdām / Eyledi baʿżı diyārda ḳassām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 370)[diyārda, -da] 

Hāsılı fakr ile mahzûn u melül / Eyledüm Filbe diyārına nüzul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[diyarına, -ı, -n, -a] 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[diyārını, -ı, -n, -ı] 
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diyü: "Diye" zarf. 

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 472)[diyü] 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[diyü] 

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[diyü] 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 585)[diyü] 

 

doġma-: Doğmak. 

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 504)[doġmadı, -ma, -dı] 

 

dökmeci (?) başı: Erimiş mâdenleri kalıba dökmek sûretiyle çeşitli eşyâlar yapan 

kimse, dökücü, dökümcü başı. 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[dökmeci başınuñ, -ı, -n, -uñ]   

 

dön-: Dönmek. 

Beyti bir dil-ber-i raʿnāya döne / Cedveli ʿāşıḳ-ı şeydāya döne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1179)[döne, -e] 

 

döndür-: Döndürmek. 



   

 

247 

 

Döndürse seyle girye ile gözleri yaşın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 3.Mısra)[döndürse, -se] 

 

duʿā: Dua, niyaz. 

Kılma ‘Avnî kuluñ ‘ālemde melûl / Eyle hep hayr du’āsın makbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[duʿāsın, -sı, -n] 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[duʿā] 

Medhden hayr du’ādur maksûd / ‘Ömrin efzûn ide ol Rabb-i Vedûd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[duʿādur, -dur] 

Asl u fer’ine Hudā ola mu’în / Bu durur hayr du’āmuz āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[duʿāmuz, -muz] 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz / Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[duʿāya, -y, -a] 

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[duʿāmuz, -muz] 

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 750)[duʿāmuz, -muz] 

 

duʿā ḳıl-: Duʿâ etmek. 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[duʿā ḳıl]    

 

dūd-ı siyāh: Kara duman. 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[dūd-ı siyāh tutar, -ar]    



   

 

248 

 

 

dūn u denī: Aşağılık ve alçak kimseler. 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[dūn u denī]       

 

dūr ol-: Uzak olmak. 

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[dūr ola, -a] 

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[dūr ola, -a] 

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[dūr oldun, -du, -ñ] 

 

dūr it-: Uzak tutmak. 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[dūr it] 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[dūr idüp, -üp] 

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[dūr ider, -er] 

 

dūr ḳıl-: Uzak tutmak, uzaklaştırmak. 

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[dūr ḳıl] 

 

durur: -dır bildirme eki. 
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Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[durur] 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[durur] 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[durur] 

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[durur] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[durur] 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[durur]   

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[durur]   

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[durur]   

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[durur]   

Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[durur]    

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[durur]   

Ḥaşre deñlü ṭurur ās̱ārumdur / Zāde-i ṭabʿ durur bārumdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1158)[durur]      

 

dü: İki. 
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Baʿde ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā / Ḳılalum naʿt-ı şeh-i her dü serā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 57)[dü] 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[dü] 

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[dü] 

 

dü cihan: İki cihan; dünya ve ahiret. 

Mebde’-i her dü cihān aṣl u uṣūl / Ḥażret-i Aḥmed ü Maḥmūd u Resūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 60)[cihān] 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[dü] 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[cihān] 

O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[cihān] 

O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[cihān] 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[cihāna, -a] 

 

dükeli: Bütün, hep, hepsi. 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[dükeli] 

 Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[dükeli]  
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dünyā: İçinde yaşamakta olduğumuz yeryüzü, yer küresi, arz, cihan. 

 Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[dünyā] 

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[dünyāya, -y, -a] 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[dünyā] 

 Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 255)[dünyānuñ, -nuñ] 

Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[dünyāda, -da] 

Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[dünyāda, -da] 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[dünyāda,-da] 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[dünyānuñ, -nuñ] 

İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ  / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[dünyānuñ, -nuñ] 

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[dünyā] 

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 811)[dünyānuñ, -nuñ] 

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[dünyāda, -da] 



   

 

252 

 

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[dünyāda, -da] 

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[dünyā] 

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[dünyāda, -da] 

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[dünyāya, -y, -a] 

 

dünyevī: Dünyaya ait. 

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[dünyevī] 

 

dürer: İnciler, inci taneleri. 

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[dürer] 

 

dür-i ʿilm: İlim incisi. 

Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[dür-i ʿilmüñ, -üñ] 

 

dür-i pākīze: Kusursuz inci. 

 Ḳodı birkaç dür-i pākīzesini / Gūş-ı cān u dili āvīzesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

152)[dür-i pākīzesini, -si, -ni] 

 

dürr-i ʿ Aden: Aden'den çıkartılan inci,  denizinden çıkan değerli inci. Aden incileri. 
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Bilinür ʿilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿAdenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 124)[dürr-i ʿAdenle, -le]   

 

dürr-i suḫan: Söz incisi. 

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027) [dürr-i suḫanı, -ı] 

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[dürr-i suḫan] 

 

dür ü gevher: İnci ve mücevher. 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[dür ü gevherden, -den] 

 

düş-: Yakışmak, uygun olmak, uygun gelmek. 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[düşer, -er] 

 

düş-:Verilmek. 

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[düşdi, -di] 

 

düş-: Gitmek. 

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 437)[düşdüm, -dü, -m] 
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düş-: Payına düşmek. 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[düşdi, -di] 

 

düş-: “Haddin değil” anlamında kullanılmıştır. 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[düşmez, -mez] 

 

düş-: Bulunduğu yerden ayrılıp yukarıdan aşağıya doğru inmek. 

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[düşürür, -ür, -ür] 

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[düşdi, -di] 

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[düş] 

 

düş-: Düşmek. 

Uġradur derde dil-i Eyyūbı / Ġam-ı hecre düşürür Yaʿḳūbı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 38)[düşürür, -ür, -ür] 

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[düşer, -er] 

 

düşmen: Düşman. 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[düşmen] 
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Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[düşmen] 

Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[düşmen] 

Muʿcizātıyla Resūlu’llāhuñ / Düşmeni münhezim olsun şāhuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 747)[düşmeni , -i]    

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[düşmendür, -dür] 

 

düşmen-i dīn: Din düşmanı. 

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 700)[düşmen-i dīn] 

 

düşnām it-: Küfür etmek, sövüp saymak. 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[düşnām itmeñ]   

 

düşvār ol-: Zor, perişan olmak. 

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[düşvār olur, -ur] 

 

düyūn: Borçlar. 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[düyūn] 

 

dūzaḫ: Cehennem. 
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İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol                                              

(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 959)[dūzaḫda, -da] 

 

ebced-hān ol-: Ebced okuyan kişi olmak. 

Ehl-i ‘ilmem diyüben daʿvī ḳılan / Meclisinde olımaz ebced-ḥ˅ān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 160)[ebced-hān olımaz, -ı, -maz] 

 

ebed: Sonu olmayan zaman, hiçbir zaman.  

Açılup ṭaliʿ-i nā-mesʿūdum / Ḥāṣıl olmadı ebed maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 801)[ebed] 

 

ebedī: Sonsuz. 

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[ebedi] 

 

Ebū Cehl-i laʿīn: Lanetlenmiş Ebu Cehil. 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[Ebū Cehl-i laʿīn]  

 

ebvāb-ı murād: İstek kapısı. 

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[ebvāb-ı murād] 

Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149) [ebvāb-ı murādum, -um] 
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ecel: Ecel. 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[ecel] 

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[ecelüñ, -üñ]   

 

ecel ir-: Ecelin gelmesi, ölüm vaktine ulaşmak. 

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[ecel irse, -se] 

 

edā: Naz, işve, cilve. 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[edā] 

Naẓmı ġarrā edāsı bī-hemtā / Nāmı oldı Menaḳıbu’l-Ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1187)[edāsı, -sı] 

 

edā id-: Ödemek. 

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[edādur, -dur] 

Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[edā idemedüm, -e, -me, -dü, -m] 

 

edānī: Aşağılık kimseler. 

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[edānīdür, -dür]    
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Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿ ālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

812)[edānī] 

 

ednā: Aşağı. 

 İder ednā ḳulını şāh-ı cihān / Ḫalḳ-ı dünyāya olur ḥükmi revān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 41)[ednā] 

Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[ednā] 

 

efḍal-i eşrāf-ı ʿibād: Kulların en şereflisi, en faziletlisi. 

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[efḍal-i eşrāf-ı ʿibād] 

 

efḍal-i ḫalḳ-ı ʿālem: Dünya halkının en üstünü, faziletlisi. 

Gelüp ol efḍal-i ḫalḳ-ı ʿālem / Mūcid-i meẕheb İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 118)[efḍal-i ḫalḳ-ı ʿālem]  

 

efḍal-i nās: İnsanların en iyisi. 

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

887)[efḍal-i nās]    

 

efḍal-i tāʿat: İbadetlerin en faziletlisi. 

Efḍal-i tāʿat imiş leyl ü nehār / Ḫidmet-i şerʿ-i Nebiyyü’l-muḫtār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 771)[efḍal-i tāʿat]    
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efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet: Yüce Allah’a itaatin en faziletli olanı. 

 Efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet /ʿAdl ile şer’e olupdur ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 21)[efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet] 

 

efḍal ü eşref-i nesl-i Ādem: İnsanoğlunun en şereflisi ve en üstünü. 

 Efḍal ü eşref-i nesl-i Ādem / Aʿlem ü ekmel-i ḥalḳ-ı ʿālem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 59)[efḍal ü eşref-i nesl-i Ādem] 

 

efḳar-ı nās ol-: İnsanların en fakiri olmak. 

Ḳangı ʿālim ki ola efḳar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 694)[efḳar-ı nās ola, -a]   

 

efkende: Düşkün, çaresiz, biçare. 

Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[efkendesine, -si, -n, -e] 

 

efrād u ʿibād: Kullar ve kişiler. 

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[efrād u ʿibād] 

Şarḳ ile ġarba ider ʿ adl ü dād / Ẓıll-i ʿ adlinde hep efrād [u] ʿ ibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[efrād [u] ʿibād oldı, -dı] 

 

efser-i şāh: Padişahın tacı. 

Her biri lü’lü’-i şeh-vār oldı / Efser-i şāha sezā-vār oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

153)[efser-i şāha, -a] 
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efvāh: Ağızlar. 

Didi var Ağızlar.sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 308)[efvāha, -a] 

 

efzūn it-: Uzun eylemek. 

Ḥaşre dek ide Ḫudā-yı bī-çün / ʿUlemānuñ şerefini efzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

136)[efzūn ide, -e] 

Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[efzūn ide, -e] 

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadīr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 745)[efzūn ide, -e] 

 

efzūn ol-: Çoğalmak. 

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[efzūn oldı, -dı] 

 

eger: "Eğer" edatı. 

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[eger] 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[eger] 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 742)[eger] 

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[eġer] 
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N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[eger] 

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[eger] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[eger] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[eger]    

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

894)[eger] 

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[eger] 

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿaṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[eger] 

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[eger] 

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[eger] 

Ḳavl ü fiʿlümde eger ṣādıḳ isem / Naẓar-ı merḥamete lāyıḳ isem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1135)[eger] 

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[eger]    

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[eger] 

 

eglen-: Vakit geçirmek. 
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Tenfīẕ-i ḥükm-i şerʿ-i şerīf ile eglenür (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 2.Mısra)[eglenür, -ür] 

 

eglence: Eğlence. 

Tā ki eglence olup ḥükkāma / Ola iḫvāna naṣīḥat-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1127)[eglence] 

 

egri: Çarpık, kötü. 

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[egriye, -y, -e] 

 

ehl: Bir işin ustası, o işte becerikli, mahâretli. 

Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[ehline, -i, -n, -e] 

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[ehline, -i, -n, -e] 

Ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ / Ehline keşf ide gizlü rāzuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1030)[ehline, -i, -n, -e] 

 

ehl-i dil: Gönül ehli kimse. 

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[ehl-i diller, -ler] 

Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 529)[ehl-i diller, -ler]   

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[ehl-i diller, -ler]       
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Oldı rūşen bu mes̱el ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682)[ehl-i dile, -e]  

  ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[ehl-i dil]     

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[ehl-i dilden, -den]      

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1123)[ehl-i dillerde, -ler, -de]      

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[ehl-i diller, -ler]      

Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[ehl-i diller, -ler]      

 

ehl-i dünyā: Ahireti unutup, dünyaya sarılanlar. Dünyaya düşkün olanlar. 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[ehl-i dünyā] 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yokdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[ehl-i dünyāda, -da] 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[ehl-i dünyādan, -dan] 

 

ehl-i ḥaḳāyıḳ: Hakikat ehli. 

Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[ehl-i ḥaḳāyıḳ] 

 

ehl-i hüner: Hüner ehli. 
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Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[ehl-i hüneri, -i] 

 

ehl-i ʿilm: İlim ehli. 

Ehl-i ‘ilmem diyüben daʿvī ḳılan / Meclisinde olımaz ebced-ḥ˅ān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 160)[ehl-i ʿilmem, -em] 

Bī-riyā ʿālim-i Rabbānī idi / Ehl-i ʿilm idi kerem kānı idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

943)[ehl-i ʿilm] 

 

ehl-i ilm ol-: İlim sahibi, âlim olmak. 

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[ehl-i ilm olana, -an, -a] 

 

ehl-i īmān: İman edenler, iman sahibi olanlar. 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 140)[ehl-i īmāna, -a] 

 

ehl-i inṣāf: İnsaf ehli olanlar. Merhametli kişiler. 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[ehl-i inṣāfa, -a] 

Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[ehl-i inṣāf] 

 

ehl-i inṣāf-ı ḳużātü’l-İslām: İslam kadılarının insaf ehli olanları. 

Diñleñ ey zümre-i ḥükkām-ı kirām / Ehl-i inṣāf-ı ḳużātü’l-İslām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 613)[ehl-i inṣāf-ı ḳużātü’l-İslām] 



   

 

265 

 

 

ehl-i ʿirfān: İrfan sahibi, bilgili. 

Cühelādan niçesi fevḳa’l-ḥad / Ehl-i ʿirfāna ider buġż u ḥased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[ehl-i ʿirfāna, -a] 

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[ehl-i ʿirfān] 

 

ehl-i kemāl: İlim ve fazilet sahipleri, kâmil insanlar. 

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[ehl-i kemāl] 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[ehl-i kemāl] 

Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 828)[ehl-i kemāl]    

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[ehl-i kemāle, -e]    

 

ehl-i kerem: Cömertlik ve iyilik sahibi. 

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[ehl-i kerem]    

 

ehl-i keyf: Keyf ehli, rahatına düşkün olanlar. 

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[ehl-i keyf]    

 

ehl-i meẕāḳ: Zevk sahipleri. 
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Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muẕtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[ehl-i meẕāḳa, -a]      

 

ehl-i yaḳīn: Allah'a yakın olanlar. 

Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[ehl-i yaḳīn]      

 

ehl ü ʿıyāl: Aile, yakınlar. 

Görmege ehl ü ʿıyālin ḥasret / İşleri güçleri faḳr u ẕillet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

511)[ehl ü ʿıyālin, -i, -n] 

 

eḳal: Çok az.  

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[eḳal]     

 

ekl it-: Bir şeyi yemek. 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[ekl idüp, -üp]     

 

ekl-i ḥarām: Haram yemek. 

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[ekl-i ḥarāma, -a]       

 

ekl-i ʿiḳāb: Eziyet çekmek, azap çekmek. 
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ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[ekl-i ʿiḳāb olur, -ur]     

 

ekrem-i nevʿ-i insān: İnsan türünün en şereflisi. 

Ẓıll-i Ḥaḳ ekrem-i nevʿ-i insān / Eşref ü efḍal-i āl-i ‘Os̱mān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 141)[ekrem-i nevʿ-i insān]  

 

eks̱er: Büyük bir kısmı, çoğunluğu. 

 Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[eks̱er] 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[eks̱er] 

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[eks̱er] 

Ẓālim olan kişiler cāhildür / ʿİlmden eks̱eri hep ġāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[eks̱eri, -i] 

Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿ ālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

812)[eks̱er] 

Altmış üç olmaġ ile ʿömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1091)[eks̱erine, -i, -n, -e]  

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[eks̱ere, -e]  

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[ekseri, -i] 

 

eks̱erī: Büyük bir kısmı, çoğu. 



   

 

268 

 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[eks̱erī] 

 

eks̱er-i nās: İnsanların çoğu. 

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[eks̱er-i nās]  

 

el: El. 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[ele, -e] 

Sḭm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[ele, -e] 

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[ele, -e] 

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

695)[eli, -i] 

El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 3.Mısra)[el] 

Bir iki manġur ellerine gerçi kim girür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 4.Mısra)[ellerine, -ler, -i, -

n, -e] 

Alur eline ḥükmini şāh-ı yegānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[eline, -i, -n, -e] 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[ele, -e] 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿ āḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1083)[ele, -e] 
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Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[ellere, -ler, -e]    

 

el-ān: Şimdi, şu anda. 

İsminüñ mīmi olupdur el-ān / Merkez-i dā’ire-i kevn ü mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1039)[el-ān]  

 

el çek-: Vazgeçmek, ilgisini kesmek. 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[el çek] 

 

ele gir-: Ele geçmek. 

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[ele girmek, -mek] 

Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[ele girmez, -mez] 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[girmez, -mez] 

 

el uzunluġı: El uzatmak yani hırsızlık. 

Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunluġını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[el uzunluġı] 

 

elbette: Şüphesiz, mutlaka. 

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[elbette] 
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Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[elbette] 

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[elbette] 

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[elbette] 

 

elçiye zeval yok: Elçinin görevi bir şeyi başka birine iletmek olduğundan onun 

konuyla bir bağlantısı yoktur ve “Ben karışmam, sâdece naklederim” anlamına gelmektedir. 

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[elçiye zevāl yok] 

 

ele gir-: Ele geçmek. 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[ele girmez, -mez] 

 

elem: Iztırap, keder, gam, tasa, hüzün, melâl. 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[elemi, -i] 

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[elemin, -i, -n] 

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[elemi, -i] 

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

699)[elemi, -i] 
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Degül insān ḫaṭādan ḫālī / Añma dilde elem ü eşġāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1164)[elem] 

 

elem ü ıżṭırāb: Üzüntü ve keder. 

Manṣıb didükleri elem ü ıżṭırāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 4.Mısra)[elem ü ıżṭırāb] 

 

elem ü miḥnet: Üzüntü ve sıkıntı. 

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[elem ü miḥneti, -i] 

 

el-ḥaḳ: Doğrusu. 

 Āb-ı rūy-ı ʿulemādur el-ḥaḳ / Melce’-i bay u gedādur muṭlaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 173)[el-ḥaḳ] 

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[el-ḥaḳ] 

Ḳıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ  / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[el-ḥaḳ] 

 

el-ḥāṣılī: Hasılı. 

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[el-ḥāṣılī] 

 

elif: Elif harfi. 

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[elif] 
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el-ḳıṣṣa: Sözün kısası, kısacası. 

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[el-ḳıṣṣa] 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa bu cumhūr-ı ḳużāt / Yek-be-yek cümle-i ḥükkām ü vülāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 621)[el-ḳıṣṣa] 

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[el-ḳıṣṣa] 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[el-ḳıṣṣa] 

 

el ṭarlugı: El darlığı 

El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 3.Mısra)[el ṭarlugı]     

 

el ur-: El bağlamak. 

Ḳāḍī-ʿaskerlere varmaġ ile / El urup ḳarşuda ṭurmaġ ile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

623)[el urup, -up] 

 

elyaḳ: Daha münasip, daha layık. 

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[elyaḳ] 

 

emek çek-: Emek çekmek, emek vermek. 

Ġayrılar ḳıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[emek çekerin, -er, -in] 
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Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[emek çekmek, -mek] 

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 830)[emek çekilmez, -il -mez] 

 

emr: Emir. 

Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[emri, -i] 

 Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[emri, -i] 

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[emrinden, -i, -n, -den] 

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[emr]     

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

949)[emrini, -i, -n, -i] 

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[emrini, -i, -n, -i] 

 

emr-i ʿasīr ol-: Zor, zahmetli bir iş. 

Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿ asīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[emr-i ʿasīr oldı, -dı] 

 

emr it-: Kesin olarak bildirmek, buyurmak. 

Emr ider ḫāke (?) şāh-ı ʿālem / Meẕheb ü ḳavl-i İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 969)[emr der, -er] 
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Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi4(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[emr itdi, -di]    

 

emr-i fetvā: Fetva emri. 

Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[emr- i fetvā] 

 

emr-i Ḥaḳ: Allah’ın emri. 

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[emr-i Ḥaḳ] 

 

emr-i Ḫudā: Allah'ın emri. 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[emr-i Ḫudāya, -y, -a]   

 

emr-i İlāh: Allah'ın emri. 

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[emr-i İlāh]   

 

emr-i ḳażā: Kadılık emri. 

Künc-i ʿuzletde o şeyḫ-i murtāż / Eyledi emr-i ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 974)[emr-i ḳażādan, -dan] 

 

emr-i maʿrūf: İyiliği emretme. 



   

 

275 

 

Emr-i maʿrūf ile hem ʿāmil ola / Nehy-i münkerden ide cümle ibā  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[emr-i ma’rûf] 

 Emr-i maʿrūf ile ʿ āmil ʿ ādil / Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

142)[emr-i maʿrūf] 

ʿĀlim olan kişi icrāeyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[emr-i maʿrūf] 

 

emr-i saʿādet-maḳrūn: Mutluluğa ulaşmış emir. 

 Budur ol emr-i saʿādet-maḳrūn / Didi kevneyne hemān “kün fe-yekūn” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 28)[emr-i saʿādet-maḳrūn]  

 

emr ol-: Kesin olarak bildirilmek, buyurulmak. 

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[emr olınur, -ın, -ur] 

 

enbiyā: Nebi'ler, peygamberler. 

Enbiyā geldiler olmaġa delīl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 34)[enbiyā] 

Enbiyānuñ şeref ü ʿizzetiçün / Evliyānuñ kerem ü rütbetiçün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 49)[enbiyānuñ, -nuñ] 

 

enbiyā ḫātemi: Peygamberlerin sonuncusu. 

Enbiyā ḫātemi Aḥmed ḥaḳḳı / Yā Rab ol nūr-ı Muḥammed ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 54)[ḫātemi, -i]   

Aʿẓam u ekrem-i şāhān-ı rüsül / Enbiyā ḫātem[i] hādī-i sübül(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 58)[ḫātem(i), (-i)]   



   

 

276 

 

 

encām: Son, akıbet. 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 340)[encām] 

Bu kitābum iricek encāma / Tuḥfe-i nev ola ḫāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

550)[encāma, -a] 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[encām] 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[encām] 

 

encümen: Meclis, içkili eğlenceli meclis, bezm. 

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[encümeni, -i]   

 

endīşe: Düşünce, kaygı, tasa. 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[endīşe] 

Ḳāḍīya cevr ü cefā-pīşeleri / ʿUlemā ḳadḥıdur endīşeleri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

890)[endişeleri, -ler, -i] 

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[endīşe ola, -a] 

 

endūh u belā: Keder ve bela. 

Başdan aşdı yine erbāb-ı düyūn / Çeküp endūh u belā gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 462)[endūh u belā] 



   

 

277 

 

 

Engürüs: Macaristan. 

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 700)[Engürüs] 

 

Engürüs ili: Macaristan ülkesi. 

Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[Engürüs]  

 

envār-ı nübüvvet: Peygamberlik nuru. 

Gūş idüp anı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 67)[envār-ı nübüvvet] 

 

er: Yiğit, güçlü, karakterli kimse. 

Er iseñ ʿadl ile bir nām eyle / Müstaḳḭm olmaġa iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[er] 

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[er] 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[eri, -i] 

 

erbab: Bir işten iyi anlayan, o işte becerikli, usta, mâhir olan kimse. 

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[erbābı, -ı] 
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erbāb-ı düyūn: Alacaklılar. 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnūn / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[erbāb-ı düyūn] 

Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[erbāb-ı düyūn] 

Başdan aşdı yine erbāb-ı düyūn / Çeküp endūh u belā gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 462)[erbāb-ı düyūn] 

 

erbāb-ı naẓar: Bakış sahipleri, basiretli kişiler. 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[erbāb-ı naẓar] 

 

eri-: Çok zayıflamak, incelmek. 

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[eridi, -di] 

 

erkān: Kurallar. 

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[erkānı, -ı]  

 

erkān-ı ṣalāt: Namazın esasları, hükümleri. 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[erkān-ı ṣalāt] 

 

erẕel-i ʿömr: Hayatın en kötüsü, ihtiyarlık ve bunaklık günleri. 
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Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿ ömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[erẕel-i ʿömre, -e]       

 

Esʿad Efendi: Esʿad Efendi. 

Meger ol fāżıl u ʿallāme-i Rūm / Yaʿnī kim Esʿad Efendi maḫdūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 391)[Esʿad Efendi]       

 

esbāb: Bütün eşyalar,  esvap kelimesinin halk ağzındaki şekli. 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[esbābumı, -um, -ı] 

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[esbābum, -um] 

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[esbābum, -um] 

 

esbāb u kitāb: Eşyalar ve kitaplar. 

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 625)[esbāb u kitāb] 

 

esb-i maḳṣūd: Murat atı. 

Esb-i maḳṣūdum ʿöẕr-i leng itdi / Yele yalayalı ḳuyruḳ gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 425)[esb-i maḳṣūdum, -um] 

 

Esedu’l-lāh ʿAlī: Allah’ın arslanı, Hz. Ali. 

Esedu’l-lāh ʿAlīden mervī / Naḳl olındı bu ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

872)[Esedu’l-lāh ʿAlīden, -den]    
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es̱er: Emek ürünü şey, yapıt. 

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[es̱erler, -ler] 

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[es̱er ] 

 

eser ḳoy-: Eser koymak, ortaya çıkarmak. 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[eser ḳoyup, -up] 

 

esīr ol-: Esir olmak, müptelâ olmak, buyruğu altına girmek. 

ʿUlemā manṣıba olmasun esīr / Ḳılmasun kendülerin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 817)[esīr olmasun, -ma, -sun] 

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[esīr olasın, -a, -sın] 

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[esīr olma, -ma] 

 

esmā: İsimler; Allah'ın isimleri. 

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

31)[esmāsını, -sı, -n, -ı] 

 

es̱nā: Esna, an. 

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[es̱nāada, -da] 
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eṣnāf-ı ḳużāt: Kadı zümresi, kadı sınıfı. 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[eṣnāf-ı ḳużātı, -ı]   

 

esrār u ḥaḳāyıḳ: Sırlar ve gerçekler. 

Söyle ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ söyle / Niçe esrār u ḥaḳāyıḳ söyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1023)[esrār u ḥaḳāyıḳ]   

 

esrār u rümūz: Sırlar ve işaretler. 

Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[esrār u rümūz]   

 

eşʿār: Şiirler. 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[eşʿār] 

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[eşʿār] 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[eşʿārı, -ı] 

Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[eşʿārı, -ı] 

 

eşrāf: Şerefli kimseler. 

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[eşrāfı, -ı] 
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 Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[eşrāfa, -a]  

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[eşrāf] 

 

eşrāf-ı kibār: Büyüklerin şereflileri. 

 Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[eşrāf-ı kibār] 

 Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[eşrāf-ı kibār] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[eşrāf-ı kibār] 

 

eşrāf-ı ḳużāt: Kadıların şereflileri.  

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[eşrāf-ı ḳużāt]   

 

eşref-i eşrāf-ı kibār: Büyüklerin şereflilerinden. 

Her biri eşref-i eşrāf-ı kibār / Her biri ṣāḥib-i temḳīn ü vaḳār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 156)[eşref-i eşrāf-ı kibār]  

 

eşref-i nās: İnsanların en şereflisi. 

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[eşref-i nās]   

 

eşref ü efḍal-i āl-i ‘Os̱mān: Osmanlı ailesinin en şereflisi ve en faziletlisi. 
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Ẓıll-i Ḥaḳ ekrem-i nevʿ-i insān / Eşref ü efḍal-i āl-i ‘Os̱mān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 141)[eşref ü efḍal-i āl-i ‘Os̱mān] 

 

etbāʿ: Tabi olanlar, bağlı olanlar, emri altında bulunanlar. 

Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[etbāʿı, -ı] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[etbāʿın, -ı, -n] 

 

eṭrāf: Taraflar, yanlar. 

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[eṭrāfına, -ı, -n, -a]    

 

eṭvār u cünbiş: Hal ve hareket. 

Ṣarf itse dāda cümleten eṭvār u cünbişin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 2.Mısra)[eṭvār u cünbişin, -

i, -n] 

 

evet: Evet. 

Çekdükleri belālar evet bī-ḥisāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 5.Mısra)[evet] 

 

evkat geç-: Vakit, zaman geçirmek. 

Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt / Böyle bīhūde geçürme evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

164)[evḳāt geçürme, -ür, -me] 
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Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 466)[evḳāt geçürür, -ür, -ür] 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[evḳāt geçerdi, -er, -di] 

 

evlā: En iyi. 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[evlāsı, -sı]  

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[evlāsı, -sı]   

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[evlā] 

 

evliyā: Veliler, Allah dostları.  

Enbiyānuñ şeref ü ʿizzetiçün / Evliyānuñ kerem ü rütbetiçün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 49)[evliyānuñ, -nuñ] 

 

evṣāf: Vasıflar, özellikler. 

 ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[evṣāfını, -ı, -n, -ı] 

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[evṣāfı, -ı] 

Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[evṣāfını, -ı, -n, -ı] 

 Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 290)[evṣāfını, -ı, -n, -ı] 
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Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[evṣāfı, -ı] 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 340)[evṣāfına, -ı, -n, -a] 

 

evṣāf-ı Resūl: Hz.Muhammed’in özellikleri 

Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[evṣāf-ı Resūli, -i] 

 

evvel: Başlangıç. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Ḫudā / Ẕikr-i Ḥaḳ dilde gerek ṣubḥ u mesā  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[evvelidür, -i, -dür] 

 

evvel: Önce. 

 Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿIrżı ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69)[evvel] 

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[evvel]    

 

evvelā: Öncelikle. 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[evvelā] 

Evvelā medḥ-i mevālī ḳılduñ / Suḫanuñ ḳaṣrını ʿālī ḳılduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

523)[evvelā] 

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[evvelā] 
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ey: Ey (Hitap edilen kimsenin dikkatini çekmek veya anlamı güçlendirmek için 

kullanılır). 

Ey Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī / V’ey nübüvvet meyinüñ curʿa-keşi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 105)[ey] 

Ey ʿuşāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[ey] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle tavṣīf-i mevālī-i ʿıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

148)[ey] 

Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt / Böyle bīhūde geçürme evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

164)[ey] 

Demidür ey dil-i pākīze-edā / Ol s̱enākār-ı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

165)[ey] 

Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[ey] 

Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[ey] 

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿ abd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

299)[ey] 

Söyle ey ʿ ārif-i pākīze-edā  / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

300)[ey]  

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[ey] 

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[ey] 

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[ey] 
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Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[ey] 

Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[ey] 

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[ey] 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[ey] 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 536)[ey] 

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[ey] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle aḥvāl-i ḳużātı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

552)[ey] 

Diñleñ ey zümre-i ḥükkām-ı kirām / Ehl-i inṣāf-ı ḳużātü’l-İslām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 613)[ey] 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 613)[ey] 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[ey] 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[ey] 

Saña ey ʿāḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ey] 

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[ey] 
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Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 828)[ey] 

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[ey] 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[ey] 

Söyle ey vāḳıf-ı aḫbār-ı enām / Nāẓım-ı ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 923)[ey] 

Söyle ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ söyle / Niçe esrār u ḥaḳāyıḳ söyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1023)[ey] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[ey] 

Söyle ey bülbül-i gülzār-ı suḫan / Açıla tā gül-i gülzār-ı suḫan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1025)[ey] 

Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1082)[ey]   

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[ey]   

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[ey]   

 

eyā: "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime ve terkiplere giren nida edatıdır. 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[eyā] 

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[eyā]    
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ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[eyā] 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[eyā] 

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[eyā] 

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

887)[eyā] 

 

eydür-: Çevirmek, döndürmek. 

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[eydürüp, -üp] 

 

eyle-: Etmek, eylemek, yapmak. 

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

48)[eyle] 

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

48)[eyle] 

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[eyle] 

O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿ izzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

104)[eyle] 

Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[eyle] 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[eyle] 



   

 

290 

 

Söyle ey ʿ ārif-i pākīze-kelām / Eyle tavṣīf-i mevālī-i ʿ ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

148)[eyle] 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[eyle] 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

167)[eyle] 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

167)[eyle] 

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[eyle] 

Bendeñe merḥamet eyle bi’ẕ-ẕāt / Menem ol şāʿir-i şīrīn-kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[eyle] 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[eyle] 

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[eyleye, -y, -e] 

Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[eyle] 

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[eyle] 

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[eyle] 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[eyle] 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

340)[eyle] 
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Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[eyle]  

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[eyle]    

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[eyle]    

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[eyle]    

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[eyle]    

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[eyle]    

Vāḳıʿ-ı ḥāli yazup bir miḳdār / Eyle var ʿarża-i eşrāf-ı kibār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 526)[eyle]   

Bildür anı daḫi iʿlām eyle  / Vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

555)[eyle]    

Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[eyle]    

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[eyle]  

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[eyle]    

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl  / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[eyle]      

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[eyler, -r]  
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Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[eyle]   

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[eyle]     

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[eyle]      

Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿAḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[eyle]      

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[eyle]     

Ḥırṣı eyle şey’-i ḳalīle iktifā(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 2.Mısra)[eyle]     

 Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[eyle]     

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[eyle]    

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[eyle] 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[eyle]   

Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[eyle]     

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1022)[eyle]     

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[eyle]     
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Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[eyle]     

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[eyle]     

Eyledüñ çün beni hem-nām-ı Resūl / Nā-murād eyleyüben itme melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 48)[eyledüñ, -dü, -ñ] 

Çār yārı gelicek İslāma / Hep ṣalā eyledi ḫāṣṣ u ʿāmma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

72)[eyledi, -di] 

Eyledi anları şeyṭān iġvā / Laʿnetu’llāhi ʿAleyhim ebedā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

81)[eyledi, -di] 

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[eylerse, -r, -se] 

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[eylesen, -señ] 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[eyler, -r] 

Eyleyüp her biri taḥṣīl-i kemāl / Buldılar ḳadr ü şeref Sidre-mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 154)[eyleyüp, -y, -üp] 

Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

154)[eylemez, -mez] 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[eyledüm, -dü, -m] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[eylemez, -mez] 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[eylemeye, -me, -y, -e] 
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Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[eylemedi, -me, -di] 

Gerçi kim māniʿ ü muʿṭī Ḥaḳdur / Cidd ü cehd eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 253)[eylemeyen, -me, -y, -en] 

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[eylediler, -di, -ler] 

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[eyleseler, -se, -ler] 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[eyledügüm, -düg, -üm] 

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[eylersen, -se, -ñ] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[eylerken, -r, -ken] 

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[eyledi, -di] 

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

278)[eyler, -r] 

Ṣabr idüp olma umūñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[eyleyemez, -y, -e, -mez] 

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[eylese, -se] 

Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[eylese, -se] 

Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[eylese, -se] 
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Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[eylen, -ñ] 

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[eyledi, -di] 

ʿArż-ı ḥāl eylemedür maḳṣūdum / Açılup ṭāliʿ-i nā-mesʿūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 326)[eylemedür, -me, -dür] 

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[eyledi, -di] 

Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[eyledi, -di] 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[eyledi, -di]   

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[eylesün, -sün]   

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[eyledüm, -dü, -m]   

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[eyleyüp, -y, -üp]    

Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[eyledüm, -dü, -m]   

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[eyledüm, -dü, -m]   

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[eyledüm, -dü, -m]   

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[eyledüm, -dü, -m]   
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Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[eyledüm, -dü, -m]   

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[eyledüm, -dü, -m]     

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[eyledi]    

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[eyledüm, -dü, -m]      

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 464)[eyleyeyim, -y, -eyim]      

ʿAzl ile ʿ ālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[eylerdüm, -r, -dü, -m]     

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[eyler, -r]     

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[eyleyeyin, -y, -eyin]        

Ġayrıya mihr [ü] vefālar eyler / Baña her gūne cefālar eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 505)[eyler, -r]    

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[eyledüm, -dü, -m]    

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[eylemez, -mez]       

Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[eyledi, -di]    

Eyledüñ medḥ-i mevālīyi tamām / Niçedür ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 554)[eyledüñ, -dü, -ñ]      
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ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[eyleyüp, -y, -üp]     

 Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[eyler, -r]  

  Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[eyler, -r]    

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

573)[eyler, -r]     

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[eyler, -r] 

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[eyler, -r]    

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

588)[eyler, -r]  

 Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[eylemişler, -miş, -ler]        

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[eylemiş, -miş]   

Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[eylemeyen, -me, -y, -en]     

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[eyleyesin, -y, -e, -sin]     

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[eyleyesin, -y, -e, -sin]     

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[eylerse, -r, -se]     
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Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[eyler, -r]     

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[eyleyüp, -y, -üp]     

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[eylediler, -di, -ler]     

Eyleyüp kendüñi maġlūb-ı ʿ avām / Olasın rūz-ı cezāda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 664)[eyleyüp, -y, -üp]     

Kimde kim var ise ʿadl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[eylemez, -mez]    

 Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[eyler, -r]    

Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[eylemez, -mez]    

Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

709)[eylese, -se]    

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[eylemeyem, -me, -y,-em] 

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[eyleye, -y, -e]    

Eylese şāh-ı ʿadālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[eylese, -se]    

Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[eyleye, -y, -e]    

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[eyleyüp, -y, -üp]    
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Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[eyler, -r]    

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[eyler, -r]    

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[eyler, -r]    

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[eyler, -r]    

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[eyleye, -y, -e]    

Arpalıḳları silinmiş niçe bir / Eyledi şerʿ-i Resūli taḥḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

778)[eyledi, -di]   

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[eylese, -se]   

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[eylemek, -mek]    

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[eylemek, -mek]    

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[eyleme, -me]    

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

826)[eylemedin, -me, -di, -n]    

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[eylemedin, -me, -di, -n]    

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 830)[eyleyicek, -y, -icek]    
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Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[eyleyeni, -y, -e, -n, -i]    

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[eyleyesin, -y, -e, -sin]    

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[eyleyelüm, -y, -elüm]    

Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[eyleye, -y, -e]   

 Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿ ömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[eyleyüp, -y, -üp]   

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[eylemez, -mez]   

Dā’imā eyleyüp āh u zārı / Gözedür gözlerüm ol dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

861)[eyleyüp, -y, -üp]  

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[eyler, -r] 

Olmaz ḳanāʿat eylemeden özge kīmyā(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 3.Beyit)[eylemeden, -me, -

den] 

Yoḳ yire ḳāḍīya bühtān eyler / Meskenin āteş-i sūzān eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

886)[eyler, -r] 

Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[eylerler, -r, -ler] 

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lazım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[eyleme, -me] 

Ṣāḥibi aña riʿāyet eyler / Rūz-ı maḥşerde şefāʿat eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

898)[eyler, -r] 
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Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[eyler, -r] 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[eylemez, -mez] 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿ aẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[eylerler, -r, -ler] 

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[eylese, -se]  

Vālīhīden bu laṭīfe meşhūr / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[eylemiş, -miş] 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿ Ālemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

944)[eylese, -se] 

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

949)[eyleyüp, -y, -üp] 

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[eyledi, -di]   

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[eyledi, -di]   

 Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 952)[eyledi, -di]   

Eyledi anlara teklīf-i ḳażā / İdeler şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

972)[eyledi, -di]   

Künc-i ʿuzletde o şeyḫ-i murtāż / Eyledi emr-i ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 974)[eyledi, -di]   

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi ḥabs[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[eyledi, -di]   
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Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[eylemez, -mez]   

Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 991)[eylemişüz, -miş, -üz]   

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[eyleyüp, -y, -üp]   

Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[eyleyüp, -y, -üp] 

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿAmr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[eylemez, -mez] 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[eyleme, -me] 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[eyleme, -me] 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil niceler / Ḳıldılar ṭayy-ı merāḥil niçeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1068)[eyleyüp, -y, -üp]   

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[eyleme, -me]   

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[eylemek, -mek]   

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[eylerse, -r, -se]   

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[eyleye, -y, -e]     

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[eyler, -r]    



   

 

303 

 

Eyledüm ʿ ucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1132)[eyledüm, -dü, -m]    

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿ Ulemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1148)[eyler, -r] 

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[eylerse, -r, -se]   

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[eylersem, -r, -se, -m]     

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[eyler, -r]     

 Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunluġını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[eylerse, -r, -se]     

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[eylemez, -mez]    

Daḫi cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām / Yār-ı gār eyleyeler anı müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1184)[eyleyeler, -y, -e, -ler]     

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[eyleyüp, -y, -üp]     

 

eylence ol-: Eğlence olmak. 

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[eylence olur, -ur] 

 

eyü: İyi. 

Mansıbuñ eyüsini anlar alur / Bî-kes olan kişi yābānda kalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[eyüsini, -si, -n, -i] 
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Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[eyüce, -ce] 

 

eyü ol-: İyi olmak. 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[eyü olursa, -ur, -sa] 

 

eyvāh: Eyvah. 

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[eyvāh] 

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[eyvāh] 

   İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[eyvāh] 

 

Eyyūb: Hz.Eyyûb peygamber. 

Yūsufa vuṣlatıçün Yaʿḳūbuñ / Miḥnete s̱abrıçün Eyyūbuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1087)[Eyyūbuñ, -uñ] 

 

ez-ber eyle-: Ezberlemek. 

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[ez-ber eyleyüp, -y, -üp] 

 

fahr it-: Övünmek, iftihar etmek. 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[faḫr idüp, -üp] 
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faḫr-ı kevneyn: İki cihanın övüncü. 

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[faḫr-ı kevneyn] 

 

fā’ide: Fayda, yarar. 

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 464)[fā’idesin, -sin] 

 

fā’idemend ol-: Faydalı olmak. 

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[fā’idemend olur, -ur] 

 

fāʿil ol-: Fiili işleyen kişi olmak. 

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[fāʿil olursa, -ur, -sa] 

 

faḳaṭ: Fakat, lakin. 

Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 97)[faḳaṭ] 

Bilmeyüp kāʿide-i ḫaṭṭı faḳaṭ / Yaza imlāsını maʿlūl u ġalaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1171)[faḳat] 

 

faḳīr: Yoksul (kimse), muhtaç, fukara. 
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Kimisi ḳādī-i ʿasker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 129)[faḳīr] 

 Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[faḳīre, -e] 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 305)[faḳīri, -i] 

Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[faḳīre, -e] 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[faḳīr] 

ʿUlemā-i kibārdan umaram / İltifāt ideler faḳīre müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1195)[faḳīre, -e] 

 

faḳr: Fakirlik, yoksulluk. 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[faḳr] 

Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[faḳrdan, -dan] 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿ Arż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

397)[faḳr] 

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428) [faḳruma, -um, -a] 

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[faḳr] 

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[faḳrdan, -dan] 
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Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502) [faḳr] 

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[faḳr] 

Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[faḳrını, -ı,-n, -ı] 

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[faḳr] 

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[faḳr] 

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 628) [faḳrdan, -dan] 

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789) [faḳr] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797) [faḳr] 

 

faḳr u fāḳa: Fakirlik ve yoksulluk. 

Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿ Ömri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[faḳr u fāḳayla, -y, -la] 

Faḳr u fāḳayla te’ehhül ḳıldum / Bilmeyüp ṭoġrusına yañıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 239)[faḳr u fāḳayla, -y, -la] 

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[faḳr u fāḳa] 

Faḳr u fāḳayla yine bī-māye / Vardum aġlayı Murād Paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 411)[faḳr u fāḳayla, -y, -la] 
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Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[faḳr u fāḳayla, -y, -la] 

Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[faḳr u fāḳa] 

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[faḳr u fāḳa] 

Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[faḳr u fāḳa] 

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes  / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[faḳr u fāḳa] 

 

faḳr u ẕillet: Fakirlik ve zillet. 

Görmege ehl ü ʿıyālin ḥasret / İşleri güçleri faḳr u ẕillet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

511)[faḳr u ẕillet] 

 

fānī it-:  Yok etmek. 

Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

85)[fānī ider, -er] 

 

farḳ it-: Ayırt etmek, seçmek. 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[farḳ idemezdüm, -e, -mez, -düm]    

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[ farḳ idemezsin, -mez, -sin] 

 

fāriġ ol-: Vazgeçmek. 
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Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[fāriġ ol] 

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[fāriġ olup, -up]   

 

farż: İslâm dininde Allah’ın emri olduğu kesin bir delille sabit olan yükümlülükler.  

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[farż]   

 

farż ol-: Farz olmak. 

Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[farż ola, -a]   

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[farż olur, -ur]  

  

farż-ı ʿayn: İslâm dininde her mükellef Müslüman tarafından bizzat yapılması 

gereken farz. 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[farż-ı ʿayn]   

Anı gûş itmek olur farz-ı ‘ayn / Böyle buyurdı Resûlü’s-sakaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[farz-ı ‘ayn]   

 

faṣl it-: Ayırmak. 

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿ aṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[faṣl ider, -er]   
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Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî/ Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’   

)[faṣl idemez, -e, -mez]   

 

fāżıl: Faziletli, üstün. 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[fāżıldur, -dur] 

 

fāżıl-ı himmet-pīşe: Yardım edici olan faziletli kişi. 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[fāżıl-ı himmet-pīşe] 

 

fāżıl u ʿallāme-i Rūm: Anadolu’nun en büyük âlimi ve fazilet sahibi. 

Meger ol fāżıl u ʿallāme-i Rūm / Yaʿnī kim Esʿad Efendi maḫdūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 391)[fāżıl u ʿallāme-i Rūm]   

 

fażl: Fazilet. 

Yaʿnī kim Ḥażret-i ḫ˅āce-zāde / Şerefi fażl ile ḫarḳ-ı ʿāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

149)[fażl] 

Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[fażl] 

Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[fażl] 

Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[fażl] 
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fażl u kerem: Erdem ve cömertlik. 

Ṣoñra ol fażl u kerem kānı / Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm İbn-i aḫī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

385)[fażl u kerem] 

 

fehm eyle-: Anlamak. 

Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[fehm eylemeyen, -me, -y, -en] 

 

fehm it-: Anlamak. 

Gayrılar kıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[fehm itmez, -mez]  

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[fehm ider, -er]    

 

fehm ü idrāk it-: Anlamak ve akıl erdirmek. 

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1154)[fehm ü idrāk idemez, -e, -mez] 

 

fehm ü firāset: İdrak etme ve anlayış kuvveti. 

Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1082)[fehm ü firāset] 

 

felāh bul-: Kurtulmak. 

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[felāh bulımaz, -ı, -maz] 
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felāket: Büyük dert, yıkım, bela. 

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[felāketde, -de] 

Bu felāketle geçüp ʿahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 410)[felāketle, -le] 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[felāket] 

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[felāketle, -le] 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[felāket] 

 

felek: Talih, baht. 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[felek] 

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 504)[felek] 

 

fem: Ağız. 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[fem] 

 

fenā: Hoşa gitmeyecek durumda olan, istenen veya gereken nitelikte bulunmayan, 

kötü, bet. 
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Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[fenādur, -dur] 

 

ferda: Yarın. 

Yüzüme baḳmadı ibni vildān / Ṣaldı ferdāya beni niçe zamān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 399)[ferdaya, -y, -a] 

 

ferīd: Eşi, benzeri bulunmayan. 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[ferīdi, -i] 

 

ferīd ol-: Eşsiz, benzersiz olmak. 

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[ferīd olurdı, -ur, -dı] 

 

feryād: Çığlık, âvâze, figan. 

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[feryādum, -um] 

 

fetḥ: Açma, açılma. 

Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

566)[fetḥe, -e] 

 

fetḥ-i bāb: Kapıları açan(kişi). 
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Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[fetḥ-i bāb] 

 

feṭh ol-: Açılmak. 

Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[feṭh olup, -up] 

 

fetḥ ü fütūḥ: Fetih ve zaferler. 

Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[fetḥ ü fütūḥ]  

 

fetvā: Fetva işleriyle uğraşan dâire. 

ʿİlm ü fażl ile olup müstesnā / Filbe fetvāsı virilmişdür aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

237)[fetvası, -sı] 

 

fevḳa’l-ḥad: Hadsiz yere. 

Cühelādan niçesi fevḳa’l-ḥad / Ehl-i ʿirfāna ider buġż u ḥased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[fevḳa’l-ḥad] 

 

fevt eyle-: Kaçırmak, kaybetmek, yitirmek. 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[fevt eyleme, -me] 

 

fevt ḳıl-: Kaybetmek. 
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O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 916)[fevt kıla, -a] 

 

fevz ü felāḥ bul-: Kurtuluş ve selamet bulmak. 

İki ʿālemde bulup fevz ü felāḥ / Kimisi ṭutdı reh-i zühd ü ṣalāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 126)[fevz ü felāḥ bulup, -up]  

 

feżā’il: Faziletli kişiler. 

Oldılar bunca feżā’il kānı / Sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1058)[feżā’il]   

 

fikr: Düşünce, görüş, kanâat. 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[fikrüm, -üm] 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[fikrini, -i, -n, -i] 

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[fikrini, i, -n, -i] 

 

fikr it-: Düşünmek. 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[fikr idüp, -üp] 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[fikr idüp, -üp] 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[fikr it] 
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fikr-i maʿāş: Maaş endişesi(geçim düşüncesi). 

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 573)[fikr-i maʿāş] 

 

fi’l-ʿarż: Yeryüzü. 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[fi’l-ʿarż] 

 

fʿil-ḥāl: Hemen. 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[f’il-hāl] 

 

Filbe: Filibe şehri. 

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[diyarına, -ı, -n, -a] 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[diyārını, -ı, -n, -ı] 

 

Filibe: Filibe şehri. 

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[Filibe] 

 

fi’l-mes̱el: Misal. 
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Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 97)[fi’l-mes̱el] 

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[fi’l-mes̱el] 

 

Filbe müftīsi: Filibe müftüsü. 

Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[Filbe müftīsi, -si] 

 

fi’n-nār: Cehennem ehli. 

Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[fi’n-nār] 

 

firār it-: Kaçmak. 

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[firār itdi, -di] 

 

firār ḳıl-: Kaçmak. 

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[firār ḳıldı, -dı] 

 

Firʿavn ile Ḳārūn: Firavun ve Karun. 

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[Firʿavn ile Ḳārūna, -a] 
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fitne: Fesat. 

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[fitnesine, -si, -n, -e] 

 

fuḳarā: Fakirler, fukara. 

Oldum aḥvāl-i ḳażāya nāẓır / Fuḳarā çoġı perīşān-ḫāṭır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

508)[fuḳarā] 

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[fuḳarā] 

Hak söze merdüm iseñ gūş itseñ / Fukarā hātırını hoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[fuḳarā] 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[fuḳarā]   

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿ Azl ile ʿ ömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[fuḳarā] 

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 804)[fuḳarādan, -dan] 

 

fuḳarā Kaʿbe’si: Fakirlerin Kabe’si, yardıma muhtaç kimselerin sığınağı. 

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[fuḳarā Kaʿbe’si, -si] 

 

furṣat: Fırsat, uygun zaman. 

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 916)[furṣatı, -ı] 
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Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[furṣat] 

 

furṣat el vir-: Fırsatın el vermesi. 

Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[furṣat el virmiş, -miş] 

 

fużalā: Faziletliler. 

Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[fużalādan, -dan]  

 

fütūr vir-: Üzüntü vermek. 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[fütūr virdi, -di] 

 

ġāfil: Düşüncesiz (kimse), basiretsiz, aymaz. 

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[ġāfil]    

Ẓālim olan kişiler cāhildür / ʿİlmden eks̱eri hep ġāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[ġāfildür, -dür]    

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[ġāfil]    

Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[ġāfil]    

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[ġāfil]    
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ġāfil ol-: Gaflette bulunmak, tedbirsiz olmak. 

Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[ġāfil olma, -ma]    

 

gāh: Kâh. 

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[gāh]     

 Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[gāh]     

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[gāh]     

 

gāhī: Zaman zaman. 

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[gāhī] 

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[gāhī] 

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[gāhī] 

 

gā’ibāne: Arkadan, gizlice, yüze karşı olmadan. 

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 290)[gā’ibāne]  

 

ġālib: Üstün gelen, yenen, galebe çalan (kimse). 
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Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[ġālib] 

 

ġaliba: Öyle görünüyor ki, görünüşe göre, anlaşılan, zannediyorum ki. 

Ġālibā şimdi ḳużāt u ḥükkām / Oldılar ḫaylīce maġlūb-ı ʿavām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 556)[ġaliba] 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[ġaliba] 

 

ġālib id-: Üstün gelmek. 

Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[ġālib ideler, -e, -ler] 

 

ġam: Kaygı, tasa, keder. 

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 198)[ġam] 

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[ġam] 

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[ġam] 

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[ġam] 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[ġam] 

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[ġam] 
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ġam-ı āfāḳ: Yeryüzünün acısı, sıkıntısı. 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1138)[ġam-ı āfāḳı, -ı] 

 

ġam-ı hecr: Ayrılık üzüntüsü, gamı. 

Uġradur derde dil-i Eyyūbı / Ġam-ı hecre düşürür Yaʿḳūbı (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 38)[ġam-ı hecre, -e] 

 

ġam u derd: Üzüntü ve dert. 

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[ġam u derd] 

 

ġam u derd-i kes̱īr: Zenginliğin derdi ver üzüntüsü. 

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[ġam u derd-i kes̱īr] 

 

ġam u miḥnet: Gam ve mihnet. 

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[ġam u miḥnet] 

 

ġam yi-: Gam yemek, dertlenmek. 

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[ġam yime, -me] 
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Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[ġam yidügün] 

Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 828)[ġam yime, -me] 

 

ġanī: Zengin. 

Kimisi ḳādī-i ʿ asker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

129)[ġanī] 

 

ġaraż: Amaç. 

Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[ġarażum, -um] 

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[ġarażum, -um]   

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[ġarażı, -ı] 

 

ġarb: Batı. 

Şarḳ ile ġarba ider ʿ adl ü dād / Ẓıll-i ʿ adlinde hep efrād [u] ʿ ibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[ġarba, -a] 

 

ġarīb: Kimsesiz, zavallı, bîçāre (kimse). 

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[ġarīb] 

 

ġarḳ eyle-: Batmak. 
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Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[ġarḳ eyleye, -y, -e] 

 

ġarḳ ol-: Batmak. 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[ġarḳ olmış, -mış] 

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[ġarḳ olmışsın, -mış ,-sın]     

 

ġarrā: Parlak, gösterişli, şāşaalı. 

Naẓmı ġarrā edāsı bī-hemtā / Nāmı oldı Menaḳıbu’l-Ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1187)[ġarrā]     

 

ġavġāya uğra-: Kavgaya uğramak. 

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 435)[ġavġāya uġradum, -du, -m ] 

 

ġavvāṣ ol-: Dalgıç olmak, dalmak. 

Maʿrifet baḥrine olup ġavvāṣ / Bulımazdum bu ḳadar cevher-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[ġavvāṣ olup, -up]    

 

ġayb: Gizli olan şey, hal ve keyfiyet. 

Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[ġaybını, -ı, -n, -ı]    
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ġāyet: Çok, pek. 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[ġāyet]    

Aḥvāl-i āḫiretleri ġāyet ḫarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 5.Mısra)[ġāyet]    

 

ġayr: Başka. 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[ġayrlar, -lar] 

Ġayrılardan ḳuluñı ḳıl taḳdīm / Olmışam munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿazīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 197)[ġayrılardan, -ı, -lar, -dan] 

Ġayrılar ḳıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[ġayrılar, -ı, -lar] 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[ġayrı, -ı] 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[ġayrı, -ı] 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[ġayrı, -ı] 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[ġayrılar, -ı, -lar] 

Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[ġayrıları, -ı, -lar, -ı] 

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 500)[ġayrıya, -ı, -y, -a] 

Ġayrıya mihr [ü] vefālar eyler / Baña her gūne cefālar eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 505)[ġayrıya, -ı, -y, -a] 
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Gayrısına seni itdüm tebdîl / Müddetüñ eyle var anda tekmîl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[gayrısına, -ı, -sı, -n, -a] 

ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste mizāc / Olmasun ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1019)[ġayrı, -ı] 

 

ġayret: Çabalama, didinme, çaba, ceht. 

Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 697)[ġayret] 

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[ġayret] 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[ġayret] 

 

ġayretsüz: Hamiyetsiz. 

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[ġayretsüz, -süz] 

 

ġayret ü ʿār: Gayret ve haya. 

Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[ġayret ü ʿār] 

 

ġayret ü ʿār u ḥamiyyet: Gayret, haya ve fazilet. 

Muḳteżā-yı beşeriyyet bu mıdur / Ġayret ü ʿār u ḥamiyyet bu mıdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 995)[ġayret ü ʿār u ḥamiyyet] 
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ġazel: Dîvan edebiyâtının, konusu genellikle aşk ve duygusal söyleyişler olan, ilk 

beytinin mısrâları birbiriyle, diğer beyitlerinin ikinci mısrâları birinci beyitle kāfiyeli, 5 ilâ 

15 beyitten ibâret ünlü nazım şekli. 

 İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[ġazel] 

 

geç-: Geçmek, gitmek. 

Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿÖmri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[geçer, -er] 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[geçdi, -di] 

Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[geçdi, -di] 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[geçdi, -di] 

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[geçdi, -di] 

Geçdi bu hālet ile bir iki yıl / Oldı ahvāl-i ma’āşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[geçdi, di] 

Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[geçdi, -di] 

Dār-ı ġurbetde ẕelīl ü nā-kām / Geçdi bir niçe şühūr u eyyām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 404)[geçdi, -di] 

Bu felāketle geçüp ʿahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 410)[geçüp, -üp] 

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[geçer, -er] 
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Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 466)[geçürür, -ür, -ür] 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[geçerdi, -er, -di] 

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[geçer, -er]    

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[geçdi, -di] 

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[geçer, -er] 

Dā’imā ‘ömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāzetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[geçer, -er] 

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[geçer, -er] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[geçer, -er] 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[geçer, -er] 

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[geçdi, -di] 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[geçdi, -di] 

Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[geçdi, -di] 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[geçmede, -me, -de] 
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Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[geçüp, -üp] 

 

gedā: Dilenci. 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[gedāy(ı), -y, (-ı)] 

Me’vāsı mīr ü şāh u gedānuñ türāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, 1.Kıta, 2.Mısra)[gedānuñ, -nuñ] 

 

gedā it-: Dilenci haline dönüştürür, dilenciye çevirir. 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[gedā ider, -er] 

 

geh: Kah, bazen. 

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[geh] 

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[geh] 

 

gel: Haydi.  

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[gel] 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[gel] 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[gel] 
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Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[gel] 

ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[gel] 

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[gel] 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[gel] 

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[gel] 

 

gel-: Gelmek. 

Enbiyā geldiler olmaġa delīl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 34)[geldiler, -di, -ler] 

Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[geldi, -di] 

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[geldi, -di] 

İşiden geldi müselmān oldı / Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 74)[geldi, -di] 

Gelüp ol efḍal-i ḫalḳ-ı ʿālem / Mūcid-i meẕheb İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 118)[gelüp, -üp] 

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[geldiler, -di, -ler] 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[geldüm, -dü, -m] 
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Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[gelen, -en] 

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[gelmedi, -me, -di] 

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[gelüp, -üp] 

Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[gelicek, -icek] 

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[gelmedi, -me, -di] 

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[gelmeyiser, -me, -y, -iser] 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[geldi, -di] 

Geldi tezkireci oldı çeşmi / Sûret ugrusı o Tañrı hışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

413)[geldi, -di] 

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 435)[geldüm, -dü, -m] 

Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyûn / Az kaldı ki idem ‘arz-ı cünun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[geldi, -di] 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[geldi, -di] 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[geldi, -di] 

Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[geldi, -di] 
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Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[gelmedi, -me, -di] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[geldi, -di] 

Vara gele usanup kapusına / Tura tura yorılup tapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[gele, -e] 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[geliser, -iser] 

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[gelmiyor, -mi, -yor] 

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[gelen, -en] 

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[geleydi] 

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[gelmez, -mez] 

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[gelüñüz, -üñüz] 

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 899)[gelmez, -mez] 

  ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[geldügüñi, -düg, -üñ, -i] 

Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1082)[gele, -e] 

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[gelmeden, -me, -den] 
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Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[gelüp,-üp] 

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[gelse, -se] 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[gele, -e] 

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[gelmedi, -me, -di] 

 

genc: Hazine. 

Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[gencdür, -dür] 

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[gence, -e] 

 

genc-i ḳanāʿat: Kanaat hazinesi. 

ʿUḳalāya bu cevāb-ı şāfī / Olısar genc-i ḳanāʿat kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

518)[genc-i ḳanāʿat kāfī] 

 

gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ: Doğruluk, samimiyet sırrının hazinesi. 

Ḳalbi gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ / Dergeh-i Ḥaḳda olan bende-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1034)[gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ]    

 

genc-i nihān ḳal-: Gizli hazine kalması. 

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[genç-i nihān ḳalsa, -sa] 
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geñez ol-: Kolay olmak. 

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[geñez ola, -a]     

 

ger: Eğer. 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[ger] 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[ger] 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[ger] 

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 483)[ger] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[ger] 

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[ger] 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[ger] 

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[ger] 

Sende ger var ise ‘akl u idrāk / Var birez rızkuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[ger] 

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[ger] 
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Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[ger] 

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[ger] 

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[ger] 

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[ger] 

 

gerçi: Gerçi, aslında. 

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[gerçi] 

Sābıḳā gerçi kebīr-i vüzerā / Ya’nī merḥūm Muḥammed Paşa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 217)[gerçi] 

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[gerçi] 

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[gerçi] 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[gerçi] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[gerçi] 

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[gerçi] 

Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[gerçi]   
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gerçi ki: Her ne kadar. 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[gerçi ki] 

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[gerçi ki] 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[gerçi ki] 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[gerçi ki] 

 

gerçi kim: Gerçek şu ki. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[gerçi kim] 

 Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[gerçi kim] 

Gerçi kim māniʿ ü muʿṭī Ḥaḳdur / Cidd ü cehd eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 253)[gerçi kim] 

Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[gerçi kim] 

Bir iki manġur ellerine gerçi kim girür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III,Kıta, 4.Mısra)[gerçi kim] 

 

gerek: Gerek, lazım; herhalde. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Ḫudā / Ẕikr-i Ḥaḳ dilde gerek ṣubḥ u mesā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[gerek] 
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Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[gerek] 

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 865)[gerek] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[gerekdür, -dür] 

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[gerek] 

 

gerçek: Hakiki.  

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[gerçek] 

 

gerek: Lazım, gerek. 

 Her sözüñ evvelidür nām-ı Hudā / Zikr-i Hak dilde gerek subh u mesā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[gerek] 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[gerek] 

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[gerek] 

Çekme gel mansıb içün sa’y u emek / Yog ise sîm ü zerüñ arka gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[gerek] 

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[gerekdür, -dür] 

Anlaruñ olsa gerek tāli’i yār / Halkdan eylemez ol gayret ü ‘ār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[gerek] 
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‘Ākıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] hāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[gerek] 

Zeyde hükm itseñ eger şer’ ile sen / Saña ‘Amr itse gerekdür sû’-i zan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[gerekdür, -dür] 

Zaleme zulm ider ise n’ola teskîn gerek / Kādî miskîn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[ger] 

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[gerek] 

‘Akluñı başuña devşür yā hû / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[gerek] 

 

gerek: İster. 

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[gerek] 

 

germiyyet: Hararet, sıcaklık, ateşli çalışma. 

Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[germiyyetde, -de] 

 

geşt ü güẕār it-: Geçip gitmek. 

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[geşt ü güẕār ider, -er] 

 

gevher: Cevher, mücevher, elmas, inci. 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[gevherinüñ, -i, -nüñ] 
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Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[gevherinüñ, -i, -nüñ] 

 

gevher-i nā-yāb: Emsalsiz olan cevher. 

Didi bu gevher-i nā-yāb ancaḳ / Lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 356)[gevher-i nā-yāb]  

 

gevher-vār ol-: Cevherli, değerli, kıymetli olmak. 

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[gevher-vār olan, -an] 

 

gey-: Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir organına geçirmek, giymek. 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[geye, -e] 

Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[geymesün, -me, -sün] 

 

gez-: Gezmek, dolaşmak. 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[gezüp, -üp] 

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[gezerin, -er, -in] 

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[gezer, -er] 

Anuñ erbābı gezer āvāre / Defʿ-i ġam derdine bulmaz çāre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

781)[gezer, -er] 
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ġırra ol-: Kibirli, gururlu olmak. 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[ġırra olurdum, -ur, -du, -m] 

 

gibi: Gibi edatı. 

Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[gibi] 

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[gibi] 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[gibi] 

Umaram ‘avn-ı Hudādan ki henûz / Açıla gün gibi baht-ı fîrûz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[gibi] 

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[gibi] 

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[gibi] 

Vakt-i es’adda meger kim bir rûz / Açılup gün gibi baht-ı fîrûz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 451)[gibi] 

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[gibi] 

Cühelā gün gibi rif’atde olur / ‘Ulemā hāk-i mezelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[gibi] 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[gibi]    
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El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 3.Mısra)[gibi] 

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[gibi] 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿāleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[gibi] 

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayagına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[gibi] 

Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[gibi] 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿ ömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[gibidür, -dür] 

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[gibi] 

 

gice: Gece. 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[gice] 

Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

87)[gice] 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[giceden, -den] 

Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[gice] 

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[gicesi ,-si] 
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  Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[gice] 

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[giceler, -ler] 

 

gice gündüz: Gece gündüz, sürekli. 

Ḳula oldur gice gündüz lāzım / Ḫiḍmetinde ola dāʾim ḳāʾim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[gice gündüz] 

 

giderek: Gitgide, gittikçe, zaman geçtikçe. 

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[giderek, -erek] 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[giderek, -erek] 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[giderek, -erek]   

 

git-: Yok olmak, eser kalmamak. 

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[gide, -e]   

 Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[gide, -e]     

 

git-: Gitmek. 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[giden, -en]     
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Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[gidüp, üp] 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[gider, -er] 

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[gider, -er] 

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[giden, -en] 

 

git-: Kaybolmak, etkisinin azalması. 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercḭh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[gitdi, -di]   

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

585)[gider, -er]   

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[gide, -e]   

 

gidi: Pezevenk, deyyus. 

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[gididen, -den] 

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[gidiye, -y, -e] 

 

gir-: Girmek. 

Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[gireli, -eli] 
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gir-: Nüfuz etmek. 

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 634)[girmeye, -me, -y, -e] 

 

gir-: Bulaşmak, sirāyet etmek. 

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 901)[girme, -me] 

 

gir-: Girmek. 

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[girer, -er] 

Bir iki manġur ellerine gerçi kim girür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III,Kıta, 4.Mısra)[girür, -ür] 

 

giriftār eyle-: Düşürmek, uğratmak, dûçar etmek. 

 Kimini ʿāşıḳ-ı dīdār eyler / Kimini derde giriftār eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

39)[giriftār eyler, -r]  

 

girü: Sonra.  

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[girü] 

 

git-: Yok olmak, eser kalmamak. 
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Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[gitmiş, -miş] 

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[gitmede, -me, -de]   

 

git-: Gitmek. 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[gitti, -ti] 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

39)[gitdi, -di] 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[gitmem, -me, -m] 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[gitmem, -me, -m] 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[gitdüm,-dü, -m] 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[gitdi, -di] 

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[gitdüm, -dü, -m] 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[gitdüm, -dü, -m] 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[gitdi, -di] 

Derd-i ʿ azle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

424)[gitdüm, -dü, -m] 



   

 

346 

 

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[gitdüm, -dü, -m] 

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[gitdüm, -dü, -m] 

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[gitdüm, -dü, -m] 

Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

448)[gitdi, -di] 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[gitdüm, -dü, -m] 

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[giderek, -erek]   

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[gidemez, -e, -mez]     

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[gitdi, -di]     

El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 3.Mısra)[gider, -er] 

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[gidüp, -üp]     

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[gitdi, -di]    

Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[gitdi, -di]     

Şimdi bu ḫavf u recāda ḳaldum / Gitdi ʿaḳlum bu arada ḳaldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1150)[gitdi, -di]     
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gitdükçe: Gittikçe. 

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[gitdükçe,-dükçe] 

 

gizlü: Gizli, saklı. 

Ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ / Ehline keşf ide gizlü rāzuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1030)[gizlü] 

 

gönder-: Gitmesini sağlamak veya gitmesine yol açmak, yollamak, irsal etmek. 

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[göndermeye, -me, -y, -e] 

 

göñlüñ alçak ol-: Gönlü alçak olmak. 

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[göñlüñ, -üñ] 

 

gönül: Gönül, kalp. 

Göñül āyīnesin idüp sāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[göñül] 

 

gör-: Görmek. 

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

255)[gör] 

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[gör] 
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Oḳı gör mūcib-i ʿibret olsun / Sebeb-i ẕikr u naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

803)[gör] 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[gör] 

ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[gör] 

Gördiler gelmediler īmāna / İʿtimād itmediler Ḳur’āna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

79)[gördiler, -di, -ler] 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[görüp, -üp] 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[görmiş, -miş] 

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[görmedi, -me, -di] 

Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[görüp, -üp] 

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[görmedi, -me, -di] 

Şehd-i ʿirfānumı görüp her kes / Üşdiler başuma mānend-i meges(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 317)[görüp, -üp] 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[görmez, -mez] 

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[gördi, -di] 

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[görince, -ince] 
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Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[gördi, -di] 

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

459)[gördi, -di] 

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[görmeyince, -me, -y, -ince] 

Görmege ehl ü ʿıyālin ḥasret / İşleri güçleri faḳr u ẕillet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

511)[görmege -meg, -e] 

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[görse, -se] 

Görmedi dīde-i ḫurşīd-i cihān / Devr-i Ādemden ilā hāẕā’l-ān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 715)[görmedi, -me, -di] 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 742)[görse, -se] 

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[göremez, -e, -mez] 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[görüp, -üp] 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[görür, -ür] 

  Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[görür, -ür] 

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[görüñüz, -üñüz] 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[görüp, -üp] 
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ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[göricek, -icek] 

Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[gören, -en]   

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[görmez, -mez] 

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[görmedi, -me, -di] 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[görse, -se] 

  İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[görinmez, -in, -mez]    

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[görür, -ür] 

 

göre: Göz önünde tutulursa, bakılırsa, nazaran. 

Ḥāline göre ḳuzāṭ u ḥükkām / Oldılar vāṣıl-ı maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 287)[göre] 

 

görecek gözleri yoġ: Görecek gözü yok. 

Vaẓʿı mekr ü ḥīle ol türk-i denī / Görecek gözleri yoġ idi beni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 415)[görecek gözleri yoġ] 

 

görme misin: “Görmez misin?” anlamında kullanılmıştır.. 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[görme misin] 
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göster-: Göstermek. 

Yine göstermeye mir’āt-ı felek / ʿAdl ü dāduñ yüzini şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 560)[göstermeye, -me, -y, -e] 

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[gösterür, -ür] 

 

göz: Görme organı. 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[gözine, -i, -n, -e] 

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[gözümüz, -ü, -müz] 

Dā’imā eyleyüp āh u zārı / Gözedür gözlerüm ol dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

861)[gözedür, -e, -dür] 

Döndürse seyle girye ile gözleri yaşın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 3.Mısra)[gözleri, -i] 

 

gözet-: Riâyet etmek. 

Gözedüp ḳavl-i Resūl ü Mevlā / Eyleyüp şerʿ-i şerīfi icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

17)[gözedüp, -e, -düp] 

 

gözüñ aç-: “Göz açmak” deyim olarak kullanılmıştır. 

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[gözün aç] 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[gözün aç] 
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ġufrān-ı sebīl ḳıl-: Merhamet edip bol bol vermek. 

Enbiyā geldiler olmaġa delīl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 34)[ġufrān-ı sebīl ḳıldılar, -dı, lar] 

 

ġulüv eyle-: Hücum etmek. 

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[ġulüv eylediler, -di, -ler] 

 

gūn-ā-gūn: Çeşit çeşit. 

Başdan aşdı yine erbāb-ı düyūn / Çeküp endūh u belā gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 462)[gūn-ā-gūn] 

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[gūn-ā-gūn] 

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[gūn-ā-gūn] 

 

ġurbet: Gurbet, yabancı memleket. 

Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[ġurbetde, -de] 

Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[ġurbetde, -de] 

 

ġurbet ü ġam: Memleketinden uzak olma, vatanından ayrı yaşama hâlinin verdiği 

duygu, gariplik ve üzüntü. 
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Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[ġurbet ü ġam] 

 

gūş: Kulak. 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[gūşına, -ı, -n, -a] 

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 662)[gūşuña, -uñ, -a] 

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[gūşuñ, -uñ] 

 

gūşe-i ʿuzlet: Uzlet köşesi. 

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[gūşe-i ʿuzleti, -i] 

Evvelā deyni edādur ʿahdüm / Baʿdehū gūşe-i ʿuzlet cehdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1142)[gūşe-i ʿuzlet] 

 

gūşe-nişīn:  Köşesine çekilen, münzevi, insanlardan uzaklaşmış. 

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[gūşe-nişīn] 

 

gūş-ı cān u dil: Gönül ve can kulağı. 

Ḳodı birkaç dür-i pākīzesini / Gūş-ı cān u dili āvīzesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

152)[gūş-ı cān u dili, -i] 

 

gūş it-: İşitmek. 
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Gūş idüp anı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 67)[gūş idüp, -üp] 

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

290)[gūş idüp, -üp] 

Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[gūş itmek, -mek] 

 

gūş it-: Kulağını kabart, dinle. 

Ḥaḳ söze merdüm iseñ gūş itsen / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[gūş itseñ, -señ] 

 

gūşīş ü saʿy: Çalışma, çabalama. 

Gūşīş ü saʿy ile diḳḳatler idüp / Mürşid-i kāmile ḫidmetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1067)[gūşīş ü saʿy] 

 

güher: Cevher, mücevher. 

Naẓar-ı pāki ider ḫāki güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1052)[güher] 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[güher] 

 

gül: Çiçek, gül. 

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[gül] 

 

gül-i gülzār-ı kemāl sol-: Olgunluk bahçesinin gülünün solması. 
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Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[gül-i gülzār-ı kemāl solmasun, -ma, -sun] 

 

gül-i gülzār-ı suḫan: Söz bahçesinin gülü. 

Söyle ey bülbül-i gülzār-ı suḫan / Açıla tā gül-i gülzār-ı suḫan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1025)[gül-i gülzār-ı suḫan] 

 

gül-i gülzār-ı şeriʿat: Dinin gül bahçesinin gülü. 

Gül-i gülzār-ı şeriʿat oldur / Bülbül-i bāġ-ı fażīlet oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

283)[gül-i gülzār-ı şeriʿat] 

Gül-i gülzār-ı şerīʿat oldur / Bülbül-i bāġ-ı ṭarīḳat oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1044)[gül-i gülzār-ı şerīʿat] 

 

gülşen-i nazm: Nazm, şiir bahçesi. 

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[gülşen-i naẓmı, -ı]    

 

güm ol-: Kaybolmak, yok olmak. 

Baḥr-i medḥinde olur diller güm / Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 100)[güm olur, -ur]    

 

güm-rāh ol-: Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış olmak. 

Nefs-i emmāreye hem-rāh olma / Yañılup yoluñı güm-rāh olma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1101)[güm-rāh olma, -ma]    
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gün gibi: Güneş gibi.  

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[gün gibi]   

Umaram ʿavn-ı Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[gün gibi]   

Vaḳt-i esʿadda meger kim bir rūz / Açılup gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 451)[gün gibi]   

Cühelā gün gibi rifʿatde olur / ʿUlemā ḫāk-i meẕelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[gün gibi]   

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[gün gibi]    

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿāleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[gün gibi]      

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[gün gibi]   

 

gün: Güneşin doğuşu ile batışı arasındaki zaman parçası, gündüz. 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[gün]    

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[güni, -i]   

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[gün]   

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[gün]   

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[gün]     
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Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[gün]   

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[gün]    

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[gün]  

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[gün]      

 

günāh: Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, mâsiyet. 

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 901)[günaha, -a]    

 

günāh eyle-: Günah işlemek. 

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[günāh eyleyesin, -y, -e, -sin]    

 

günce görinmez: Gün görmemek. 

İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[günce görinmez]   

 

gündüz: Güneşin doğuşu ile batışı arasındaki aydınlık zaman, gün. 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[gündüzi, -i]   

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[gündüz] 
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güneş: Dünya ve diğer gezegenlerin etrâfında döndüğü, bunlara ısı, ışık ve hayâtın 

devâmı için gerekli enerjiyi veren gök cisminin adı, dünyâya en yakın yıldız, şems. 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[güneşden, -den]   

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[güneşden, -den]   

 

günden güne: Gün geçtikçe.  

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[günden güne]     

 

güşāde ol-: Açık olmak. 

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[güşāde ola, -a]  

 

gūyā: Güya, sanki. 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[gūyā] 

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[gūyā] 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[gūyā] 

 

güzīn-i aṣḥāb: Seçilmiş dostlar. 
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Çār yār oldı güzīn-i aṣḥāb / Yaʿnī Bū Bekr ʿ Ömer İbnü’l-Ḫaṭṭāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 95)[güzīn-i aṣḥāb] 

 

ḥabbe: Tane. 

Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[ḥabbeye, -y, -e] 

 

ḫaber: Olmuş veya olmakta bulunan bir şeye dâir orada olmayanlara erişen bilgi, 

ondan ona nakledilen söz. 

Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[ḫaberi, -i] 

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[ḫaber] 

Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[ḫaberi, -i] 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[ḫaberi, -i] 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[ḫaber] 

Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[ḫaberüñ, -üñ] 

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[ḫaberi, -i] 

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1090)[ḫaberden, -den] 
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ḫaber gel-: Haber gelmesi, bilgi erişmesi. 

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[ḫaber geldi, -di] 

 

ḫ˅āb-ı ġaflet: Gaflet uykusu. 

ʿUlemā vü vüzerā cümlesi hep / yaturlar ne ʿaceb Ḫ˅āb-ı ġafletde(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[ḫ˅āb-ı ġafletde, -de]  

 

Ḥabīb: (Habîbullah “Allah’ın sevgilisi” sözünün kısaltılmışı olarak) Hz. 

Muhammed. 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[Ḥabībüñ, -üñ] 

 “Ḳābe ḳavseyni ev ednā” da Ḥabīb / Oldı ḳurb-ı “fetedellā” ya ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 89)[Ḥabīb] 

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[Ḥabībüñ, -üñ] 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[Ḥabībüñ, -üñ] 

 

Ḥabīb-i Medenī: Hz. Peygamber. 

O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[Ḥabīb-i Medenī] 

 

Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī: Medine’li ve Kureyş’li sevgili insan; Hz. Peygamber. 

Ey Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī / V’ey nübüvvet meyinüñ curʿa-keşi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 105)[Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī] 
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Ḥabīb-i Mevlā: Hz. Muhammed için kullanılan bir ifade, Allah’ın habibi. 

Rūz-ı maḥşerde Ḥabīb-i Mevlā / Umaruz yüzümüze ṭoġru baḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1114)[Ḥabīb-i Mevlā]    

 

Ḥabīb-i Raḥmān: Rahman olan Allah’ın sevgilisi. 

Umaruz ide Ḥabīb-i Raḥmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[Ḥabīb-i Raḥmān]  

 

ḫabīr ol-: Haberdar olmak. 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[ḫabīr olur, -ur] 

 

ḥabs: Hapis. 

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı taḳdīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[ḥabs] 

Ḥabs iken rūḥı ider ʿazm-i cinān / “Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān”( Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 982)[habs] 

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi ḥabs[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[ḥabs (i), -(i)] 

 

ḥabs ol-: Dışarı çıkmasına izin vermemek üzere bir yere kapatma. 

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[ḥabs olınmasın, -ın, -ma, -sın] 

 



   

 

362 

 

h˅ace-i pādişeh-i rūy-ı zemīn: Yeryüzü padişahının hocası. 

 Cāmiʿ-i fażl u hüner Saʿde’d-dīn / H˅ace-i pādişeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 150)[h˅ace-i pādişeh-i rūy-ı zemīn]   

 

ḥācet: Gerek, lüzum. 

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[ḥācet]     

 

ḥadden efzūn: Haddinden fazla. 

Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[ḥadden efzūn] 

 

ḥadd ü ḥisāb yoḳ: Sınırı yok. 

Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[ḥadd ü ḥisāb yoḳ] 

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[ḥadd ü ḥisāb yoḳ] 

 

ḥaddüñ bil: Haddini bilmek. 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[ḥaddüñ bil] 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[ḥaddüñi bil] 

 

hādī-i reh-i ḳurb [u] viṣāl: Kavuşmanın, yakınlık yolunun yol göstericisi. 
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Vāvı hādī-i reh-i ḳurb [u] viṣāl / Dālı zühd ü verāʿ-ı ʿizzete dāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1041)[hādī-i reh-i ḳurb [u] viṣāl] 

 

hādī-i sübül: Yol gösterici(Hayır ve şerleri gösteren Hz. Muhammed). 

 Aʿẓam u ekrem-i şāhān-ı rüsül / Enbiyā ḫātem[i] hādī-i sübül(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 58)[hādī-i sübül] 

 

ḫādim ḳıl-: Hizmetçi kılmak. 

 Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[ḫādim ḳıl] 

 

ḫādim-i şerʿ-i nebevī: Hz. Muhammed’in şeriatine hizmet eden. 

Āsitāne tarafı oldı ḳavī / Oldı ol ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

423)[ḫādim-i şerʿ-i nebevī] 

Zūr-ı bāzūsı olan merd-i ḳavī / Olıyor ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 805)[ḫādim-i şerʿ-i nebevī] 

 

ḫādim -i şerʿ-i şerīf ol-: Dini hükümleri icra etmenin hizmetlisi olmak. 

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[ḫādim -i şerʿ-i şerīf olsa, -sa] 

 

ḥadīs̱: Hadis, Hz. Muhammed’in sözleri, davranışları ve başkalarının yaptığı kendisi 

tarafından tasvip edilen hareketleri. 

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[ḥadīs̱] 
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Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[ḥadīs̱i, -i] 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿāmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 675)[ḥadīs̱] 

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[ḥadīs̱] 

Server-i ümmet [ü] ḫayru’l-büleġā / Bu ḥadīs̱inde buyurmış zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1092)[ḥadīs̱inde, -i, -n, -de] 

 

ḥadīs̱-i nebevī: Peygambere ait hadisler. 

Esedu’l-lāh ʿAlīden mervī / Naḳl olındı bu ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

872)[ḥadīs̱-i nebevī] 

 

ḫafī: Gizli. 

Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[ḫafī]    

 

ḥā’iz: Sahip. 

Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[ḥā’iziyle, -i, -y, -le] 

 

ḥaḳ: Gerçek, hakikat. 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[ḥaḳ]    

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[Ḥaḳ]   
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Ḫalḳı var daʿvet-i İslām eyle / Ḥaḳ Resūl olduġuñ iʿlām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[Ḥaḳḳı Resūl]      

 

Ḥaḳ: Allah. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem olan Ḥaḳ oldur / ʿĀleme Ḥākim-i muṭlaḳ oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 3)[Ḥaḳ]   

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭīf  / Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 7)[Ḥaḳ]    

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

31)[Ḥaḳ]    

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[Ḥaḳdan, -dan]    

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[Ḥaḳ]    

Ḫalḳı var daʿvet-i İslām eyle / Ḥaḳ Resūl olduġuñ iʿlām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 66)[Ḥaḳ]    

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[Ḥaḳḳ, -ı]    

Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 90)[Ḥaḳḳ]    

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[Ḥaḳḳuñ, -uñ]    

Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[Ḥaḳ]    

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[Ḥaḳka, -a]    
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Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[Ḥaḳ]    

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[Ḥaḳ] 

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[Ḥaḳ] 

Gerçi kim māniʿ ü muʿṭī Ḥaḳdur / Cidd ü cehd eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 253)[Ḥaḳdur, -dur]     

Ṣabr idüp olma umūñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[Ḥaḳ]     

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[Ḥaḳ]     

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[Ḥaḳḳa, -a]     

Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[Ḥaḳḳa, -a]     

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[Ḥaḳ]       

Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[Ḥaḳdan, -dan]     

Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[Ḥaḳdur, -dur]     

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[Ḥaḳḳa, -a]     

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[Ḥaḳḳa, -a]     
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Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[Ḥaḳḳ]     

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[Ḥaḳḳ]     

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[Ḥaḳḳ]      

Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[Ḥaḳḳ]      

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[Ḥaḳḳ]      

 

hak: Bir kimseye sarfedilen ve ancak ona lâyık olmakla ödenebilecek büyük emek 

ve gayret. 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[ḥaḳḳı, -ı]   

Yā Rab ol ism-i Kerīmüñ ḥaḳḳı / Rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīmüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 50)[ḥaḳḳı, -ı] 

Vuṣlat-ı Ādem ü Ḥavvā ḥaḳḳı / ʿİzzet-i ḳurb-ı Mesīḥā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 51)[ḥaḳḳı, -ı] 

Şeref-i Ḥażret-i Mūsā ḥaḳḳı / Ṭūrdaki nūr-ı tecellā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

53)[ḥaḳḳı, -ı] 

Enbiyā ḫātemi Aḥmed ḥaḳḳı / Yā Rab ol nūr-ı Muḥammed ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 54)[ḥaḳḳı, -ı] 

 

ḥak: Kazımak, yazmak. 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[ḥak] 
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ḥaḳ: Hak. İslam'ın getirdiği esaslar ve bu esaslara uyan inanç, hüküm, düşünce ve 

davranışları ifade eder. 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî /Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’  

)[hak] 

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[ḥaḳḳı, -ı] 

 

hak söz: Doğru söz. 

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[ḥaḳ sözi, -i]   

Ḥaḳ söze merdüm iseñ gūş itseñ / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[ḥaḳ sözi, -i]     

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[ḥaḳ sözi, -i]     

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[ḥaḳ sözi, -i]     

 

ḫāk: Toprak. 

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[ḫaḳden, -den]   

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[ḫaḳ]   

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[ḫaki, -i]   
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Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[ḫaḳ]   

 

ḫāk it-: Helak etmek, toprak hale getirmek. 

Nāle idüp yaḳañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi ḫāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074)[ḫāk idegör, -e, -gör]   

 

ḥaḳ vir-: Haklı olduğunu kabul etmek. 

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 730)[ḫāk virüp, -üp]   

 

ḥaḳīḳat: Asıl olan durum ve şekil, gerçek, asıl. 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yokdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[ḥaḳīḳat] 

 

ḥākim: Hükmeden, yargıç.  

Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[ḥākimüñ, -üñ] 

Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[ḥākimüñ, -üñ] 

 

ḥākim-i ʿaṣl: Gerçek hakim. 

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿ aṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[ḥākim-i ʿaṣl] 
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ḥākim ol-: Buyruğunu dinletmek, sözünü yürütmek, hükmü altına almak, 

hükmetmek. 

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[ḥākim olur, -ur] 

Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[ḥākim olmasını, -ma, -sı, -n, -ı] 

Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[ḥākim olma, -ma] 

 

Ḥākim-i muṭlaḳ: (Alemlerin) Gerçek hâkimi; Allah. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem olan Ḥaḳ oldur / ʿĀleme Ḥākim-i muṭlaḳ oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 3)[Ḥākim-i muṭlaḳ] 

 

ḫāk-i pāy: Ayağının toprağı. 

Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[ḫāk-i pāyine, -i, -n, -e] 

 

ḥaḳīr: Değersiz, aşağılanmış kişi. 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[ḥaḳīre, -e] 

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[ḥaḳīre, -e] 

 

ḥakīr ol-: Değersiz olmak. 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[ḥakīr oldum, -du, -m]   
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ḫāk-i siyāh: Kara toprak. 

Kīmyādur naẓar u himmet-i şāh / Baḳsa sīm ü zer olur ḫāk-i siyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 358)[ḫāk-i siyāh]   

 

ḫāk-i meẕellet: Ayaklar altında. 

Cühelā gün gibi rifʿatde olur / ʿUlemā ḫāk-i meẕelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[ḫāk-i meẕelletde, -de]      

 

Ḥaḳḳ-ı ʿibād: Kulların hakkı. 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[Ḥaḳḳ-ı ʿibād]   

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[ḥaḳḳ-ı ʿibād]   

 

ḥaḳḳında: Üzerine, için, husûsunda, dâir, müteallik. 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhūr / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[ḥaḳḳında, -ı, -n, -da]   

 

Ḥaḳḳ-ı Resūl: Allah’ın peygamberi. 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳ-ı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 76)[Ḥaḳḳ-ı Resūli, -i]    

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳ-ı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 313)[Ḥaḳḳı Resūli, -i]   
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ḥaḳḳ-ı üstād: Üstad hakkı. 

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[ḥaḳḳ-ı üstād]   

 

ḫāk ol-: Toprak olmak. 

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[ḫāk olsa, -sa]   

 

ḥaḳ-şinās ol-: Hakkı tanıyan olmak. 

Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 529)[ḥaḳ-şinās olan, -an]   

 

ḥāl: Hal, durum, vaziyet. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[ḥāline, -i, -n, -e]   

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[ḥāline, -i, -n, -e]   

Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[ḥālüñi, -üñ, -i]   

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[ḥāli, -i]   

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[ḥālince, -ince]   

 Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[ḥālüñi, -üñ, -i]   
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Ḥālümi kime varup aġlayayın / Nār-ı ġamla cigerin daġlayayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 215)[ḥālümi, -üm, -i]   

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[ḥālüme, -üm, -e]   

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[ḥālüñe, -üñ, -e]   

Ḥāline göre ḳuzāṭ u ḥükkām / Oldılar vāṣıl-ı maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 287)[ḥāline, -i, -n, -e]   

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ḥālümce, -üm, -ce]   

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[ḥālüm, -üm]   

Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[ḥālüm, -üm]   

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[ḥāl]   

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[ḥālüme, -üm, -e]   

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[ḥāli, -i]    

Saña tā ki ʿulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[ḥālüñe, -üñ, -e]   

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 557)[ḥāli,-i]   

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[hāle, -e]   
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 Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[ḥālini, -i, -n, -i]   

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[ḥālüñ, -üñ]   

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[ḥālüñ, -üñ]   

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[ḥālüñ, -üñ]   

Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 726)[ḥāline, -i, -n, -e]   

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[ḥāli,-i]   

Ḥālin ṣorar mı āteş-i ẓulm ile yananuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 3.Mısra)[ḥālin, -i, -n]  

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[ḥālin, -in]    

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[ḥāl]     

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[ḥāle, -e]        

Mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer / Ḥālüme vāḳıf olup şefḳat ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1136)[ḥālüme, -üm, -e]   

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[ḥālüme, -üm, -e]   

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[ḥāline, -i, -n, -e]   
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ḥālā: Hâlâ, halen. 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[ḥālā]   

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[ḥālā]  

 

ḫalāṣ eyle-: Kurtarmak. 

Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[ḫalāṣ eylese, -se] 

 

ḥalef: Sonradan gelen ve birinin yerine geçen kimse. 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[ḥalefi, -i]   

 

ḥālet: Durum. 

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[ḥālet]      

El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 3.Mısra)[ḥālet]     

 

Ḫālıḳ: Yaradan. Allah. 

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[Ḫālıḳa, -a]     

 

ḥāl-i ʿālem: Âlemin hali. 
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Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[ḥāl-i ʿālem]     

 

ḥāl-i dil: Gönlün hali. 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 167)[ḥāl-i dili, -i]   

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[ḥāl-i diliyle, -i, -y, -le]   

 

ḫalīfe ol-: Halife olmak, vekil olmak. 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[ḫalīfe oldı, -dı]    

 

Ḫāliḳ: Yaratıcı, Allah. 

Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[Ḫāliḳuñ, -uñ]    

Her kese ʿarż-ı İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 73)[ 

Ḫāliḳuñ, -uñ]    

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[ Ḫāliḳ]    

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[Ḫāliḳa, -a]    

 

Ḫāliḳ-ı ʿālem: Âlemin yaratıcısı olan Allah. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem olan Ḥaḳ oldur /ʿĀleme Ḥākim-i muṭlaḳ oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 3)[Ḫāliḳ-ı ʿālem]    
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Ḫāliḳ-ı ʿ ālem odur ḥiḳmeti çoḳ / Rāzıḳ-ı ʿ ālem odur niʿmeti çoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 36)[Ḫāliḳ-ı ʿālem]    

 

Ḫāliḳ-ı kevneyn: Dünya ve ahiretin (iki alemin) yaratıcısı, Allah. 

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[Ḫāliḳ-ı kevneyne, -e]    

 

Ḫāliḳ u Rezzāk u Raḥmān u Raḥīm: Allah’ın güzel isimlerinden Halik, Rezzak, 

Rahman ve Rahim. 

 Ḫāliḳ u Rezzāk u Raḥmān u Raḥīm / Ḳādir ü Nāṣır u ʿAllām u ‘Alīm  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 2)[Ḫāliḳ u Rezzāk u Raḥmān u Raḥīm] 

 

ḥāl-i ḳużāt: Kadıların hali. 

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[ḥāl-i ḳużātı, -ı]    

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[ḥāl-i ḳużātı, -ı]    

 

ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām: Hakim ve kadıların hali, durumu. 

Eyledüñ medḥ-i mevālīyi tamām / Niçedür ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 554)[ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām]    

 

ḥāl-i māżī: (Bir kişinin) Geçmişi. 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[ḥāl-i māżī] 
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Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[ḥāl-i māżī]    

 

ḫalḳ: İnsan topluluğu, insanlar, yaratılmış olanlar. 

Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[ḥalḳa, -a] 

Ḫalḳı var daʿvet-i İslām eyle / Ḥaḳ Resūl olduġuñ iʿlām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 66)[ḥalḳı, -ı] 

Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[ḥalḳa, -a] 

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[ḥalḳa, -a] 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 254)[ḥalḳ] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[ḥalḳına, -ı, -n, -a] 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[ḫalḳuñ, -uñ]    

Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[ḫalḳa, -a]    

Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[ḥalḳa, -a] 

Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 1.Mısra)[ḥalḳa, -a]   

 

ḫalḳ eyle-: Yaratmak. 
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Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[ḫalḳ eylemedin, -me, -di, -n]    

Ol ki ḫalḳ eyledi bu nüh felegi / Pür idüp ins ile cinn ü melegi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 985)[ḫalḳ eyledi, -di]    

 

ḥalḳ-ı cihān: Dünya halkı. 

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[ḥalḳ-ı cihāna, -a] 

ʿUlemādandur olan ḳāḍīlar / Ḥüḳmine ḫalḳ-ı cihān rāżīlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

120)[ḥalḳ-ı cihān] 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[ḫalḳ-ı cihān] 

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿ āşıḳdur / Medhḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 347)[ḫalḳ-ı cihān] 

Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[ḫalḳ-ı cihān ı, -ı] 

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[ḫalḳ-ı cihāndan, -dan] 

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[ḫalk-ı cihānı, -ı] 

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[ḫalḳ-ı cihāndan, -dan] 

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayagına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[ḫalḳ-ı cihān] 

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[ḫalḳ-ı cihān] 
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ḫalḳ-ı dünyā: Dünya halkı. 

İder ednā ḳulını şāh-ı cihān / Ḫalḳ-ı dünyāya olur ḥükmi revān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 41)[ḫalḳ-ı dünyāya, -y, -a] 

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[ḫalḳ-ı dünyāyı, -y, -ı] 

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[ḫalḳ-ı dünyayı, -y, -a] 

 

ḫalḳ-ı vilāyet: Şehrin insanları. 

Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿāciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 908)[ḫalḳ-ı vilāyet]  

 

ḥalḳ ol-: Yaratılmak. 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[ḥalḳ olındı, -ın, -dı] 

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[ḥalḳ olaldan, -al, -dan] 

 

Ḫāllāḳ: Yaratma gücü sınırsız olan, devamlı olarak yaratan, Allah, Tanrı. 

Bir yaña āteş-i faḳr u fāḳa / Bir yaña yoḳ ʿ amelüm Ḫāllāḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

493)[Ḫāllāḳa, -a] 

 

ḥall eyle-: Çözüm yolu bularak sonuca eriştirmek, halletmek. 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[ḥall eyleye, -y, e] 
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ḥāllü ḥālince: Kendi halince. 

 Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[ḥāllü ḥālince] 

 

ḥamāḳat: Ahmaklık, budalalık. 

Ḳıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ  / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[ḥamāḳat] 

 

ḫāme: Kalem. 

 Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[ḫāme] 

 

ḥamd it-: Şükretmek. 

Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 749)[ḥamd idelüm, -elüm] 

 

ḥamd-i bī-ḥad: Sonsuz şükürler olsun. 

Ḥamd-i bī-ḥad o Ḫudā-yı ezele / Şükr-i bī-ʿadd niʿam-ı Lem-yezele(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 25)[ḥamd-i bī-ḥad]  

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[ḥamd-i bī-ḥad] 

 

ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā: Allah'ın lutfunun nimetlerinin şükrü. 

Baʿde ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā / Ḳılalum naʿt-ı şeh-i her dü serā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 57)[ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā]   
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ḥāmil: Sâhip olan, yüklenmiş olan, haiz. 

Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[ḥāmile]   

 

ḥaml-i riyā: İki yüzlülük yükü. 

Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[ḥaml-i riyā]   

 

ḫam ol-: Büklüm olmak, kıvrım olmak. 

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[ḫam olur, -ur]   

 

ḫamūş ol-: Susmak. 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[ḫamūş oldı, -dı]   

 

ḫān: Hükümdar. 

ʿAbd-i fermānı Ḳırım ḫānıdur / Cān u dilden ḳulı ḳurbānıdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 147)[ḫānıdur, -ı, -dur]   

 

Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl: Güzel hasletleri bulunan Ahmed Han. 

Āl-i ʿOs̱māndan olan ḫayru’l-āl / Yaʿnī Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 143)[Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl]   
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ḫānedān: Ev halkı. 

Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿIrżı ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69)[ḫānedānına, -ı, -n, -a]    

 

ḫānis̱ ol-: Yeminini bozmak, verdiği sözü tutmamak. 

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[ḫānis̱ olmam, -ma, -m]    

 

ḫarāb: Harap, perişan, kötü. 

Mülk-i cihānuñ āḫiri bildüm ḥarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 1.Mısra)[ḥarāb] 

Aḥvāl-i āḫiretleri ġāyet ḫarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 5.Mısra)[ḥarāb] 

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[ḫarāb eyleyeyin, -y, -eyin]    

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[ḫarāb ola, -a]    

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[ḫarāb]    

 

ḥarām: Dinin kesin bir delille yasakladığı, işlenmesi azâbı, inkâr edilmesi küfrü 

gerektiren şey. 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[ḥarām]    

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[ḥarām]    
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ḫarc-ı berāt: Ferman, rütbe giderleri. 

Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[ḫarc-ı berāt]    

 

ḫarc-ı maʿḳūl: Uygun vergi. 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[ḫarc-ı maʿḳūl]    

 

ḥareket eyle-: Hareketli, canlı ve faal bir durum almak, harekete geçmek. 

Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[ḥareket eyler, -r]    

 

ḫarc eyle-: Harcamak. 

Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿ Aḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[ḫarc eyle]    

 

ḥarf: Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren işaretlerden her biri. 

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[ḥarfi, -i]    

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 687)[ḥarf]    

 

ḫar-ı nā-ḳābil-i pür-cehl ol-: Cahillikle dolu kabiliyetsiz cahil bir diken gibi olmak. 
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Laʿnet ol kātib-i nā-ehl olana  / Ḫar-ı nā-ḳābil-i pür-cehl olana(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1170)[ḫar-ı nā-ḳābil-i pür-cehl olana, -an, -a] 

 

ḥarīṣ-i dīnār ol-: Altın ve para hırsına sahip olmak. 

Her kim olursa ḥarīṣ-i dīnār / Ḥaşr olur mūş-ṣıfat āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 863)[ḥarīṣ-i dīnār olursa, -ur, -sa]        

 

ḥarīṣ ol-: Hırslı olmak. 

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 459)[ḥarīṣ oldugumı, -duġ, -um, -ı]   

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[ḥarīṣ olma, -ma]     

    

ḫarḳ-ı ʿāde: “Âdeti yırtan” Alışılmışın üstüne çıkan, hârikulâde 

Yaʿnī kim Ḥażret-i ḫ˅āce-zāde / Şerefi fażl ile ḫarḳ-ı ʿ āde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

149)[ḫarḳ-ı ʿāde] 

 

ḫ˅ār u ḥaḳīr ḳıl-: Değersiz ve itibarsız hale dönüştürmek. 

Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[ḫ˅ār u ḥaḳīr ḳıldı, -dı] 

ʿUlemā manṣıba olmasun esīr / Ḳılmasun kendülerin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 817)[ḫ˅ār u ḥaḳīr ḳılmasun, -ma, sun] 

 

ḫ˅ār u ḥaḳīr ol-: Değersiz ve itibarsız olmak. 

Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[ḫ˅ār u ḥaḳīr olur, -ur] 
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ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadīr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 745)[ḫ˅ār u ḥaḳīr ola, -a] 

 

ḫ˅ār u ẕelīl: Hor ve hakir. 

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 646)[ḫ˅ār u ẕelīl] 

 

ḥasbī: Bir karşılık beklemeden gönüllü olarak yapılan, Allah rızası için olan, 

karşılıksız. 

Çekme bu miḥnet-i ʿazl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[ḥasbī] 

 

ḥasb-i ḥāl: Konuşup dertleşme, halleşme, durum. 

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[ḥasb-i ḥālüm, -üm] 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 340)[ḥasb-i ḥāli, -i] 

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[ḥasb-i ḥālüñ,- üñ] 

ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 627)[ḥasb-i ḥālüñ,-üñ] 

Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 726)[ḥasb-i ḥālin, -i, -n] 

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[ḥasb-i ḥālüm, -üm] 
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Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[ḥasb-i ḥālüm, -üm] 

Nīk ü bed cümle ḥasb-i ḥālümdür / Eyledüm naẓm-ı pāk ile iʿlām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1188)[ḥasb-i ḥālümdür, -üm, -dür]   

 

ḥaset: Kıskançlık. 

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 255)[ḥasedi, -i]   

 

ḥased eyle-: Kıskanmak, çekememek. 

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[ḥased eylerse, -r, -se]    

 

Ḥaseneyn: Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin. 

Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn / Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 98)[Ḥaseneyn]    

 

ḥāṣıl: Husûle gelen, olan, meydana çıkan. 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[ḥāṣıl]   

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[ḥāṣıl]   

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[ḥāṣıl]   

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[ḥāṣıl]   
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ḥāṣılı: Sonuç olarak, sözün kısası, velhâsıl, hulâsa. 

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[ḥāṣılı, -ı]   

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[ḥāṣılı, -ı]   

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[ḥāṣılī]   

Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[ḥāṣılī]   

 

ḥāṣıl eyle-: Ortaya çıkarmak. 

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

56)[ḥāṣıl eyle]   

 

ḥāṣıl eyle: Elde etmek, edinmek. 

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[ḥāṣıl eyledüm, -dü, -m]   

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[ḥāṣıl idüp, -üp]   

Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[ḥāṣıl ider, -er]   

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[ḥāṣıl idüp, -üp]   

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[ḥāṣıl idemez, -e, -mez]   
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Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[ḥāṣıl idince, -ince]   

 

ḥāṣıl ol-: Meydana gelmek, ortaya çıkmak, peydâ olmak. 

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām m, 

Beyit 300)[ḥāṣıl ola, -a]   

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[ḥāṣıl olup, -up]   

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[ḥāṣıl ola, -a]   

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[ḥāṣıl olursa, -ur, -sa]   

Açılup ṭaliʿ-i nā-mesʿūdum / Ḥāṣıl olmadı ebed maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 801)[ḥāṣıl olmadı, -ma, -dı]   

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[ḥāṣıl olur, -ur]   

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[ḥāṣıl ola, -a]   

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[ḥāṣıl ola, -a]  

 

ḥāṣıl ol-: Erişmek. 

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[ḥāṣıl ola, -a]   

 

ḥaṣīr: Saz ve kurumuş bitki saplarından örülmüş taban örtüsü 
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 Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[ḥaṣīr]   

 

ḫaṣlet: Yaratılıştan gelen özellik, huy, tabiat. 

 Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[ḫaṣleti, -i]   

 

ḫaṣm: Düşman. 

Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[ḫaṣm]   

 

ḥasret: Özleyiş, özlem, iştiyak. 

Görmege ehl ü ʿıyālin ḥasret / İşleri güçleri faḳr u ẕillet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

511)[ḥasret]   

 

ḥasūd: Hasetçi, kıskanç, düşman. 

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[ḥasūd]   

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[ḥasūd]   

 

ḫāṣṣa kim/ki: Özellikle, bilhassa. 

 Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 96)[ḫāṣṣa]    

 Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn / Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 98)[ḫāṣṣa]    
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 Ḥāṣṣa ki ʿAvnī-i bī-miḳdārı / Ki anuñ cürm ü günehdür kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 102)[ḫāṣṣa]    

 

ḫāṣṣa-i şerʿe: Dini hükümlerin hususları. 

 Ḫāṣṣa-i şerʿe idenler ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

15)[ḫāṣṣa-i şerʿe, -e]   

 

ḫāṣṣ u ʿāmm: Seçkin ve halktan kişiler. 

 Çār yārı gelicek İslāma / Hep ṣalā eyledi ḫāṣṣ u ʿāmma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

72)[ḫāṣṣ u ʿāmma, -a]  

Bu kitābum iricek encāma / Tuḥfe-i nev ola ḫāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

550)[ḫāṣṣ u ʿāma, -a] 

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[ḫāṣṣ u ʿāma, -a] 

 

ḫāṣ u ḫār: Seçilmiş kişi ve idraksiz kimse. 

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[ḫāṣ u ḫār]   

 

ḥāşā: Bir kimsenin kabul edemeyeceği, mümkün görmediği bir şeyden bahsederken 

“asla, kat’iyen, hiçbir şekilde” anlamında kullandığı ret sözü. 

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[ḥāşā]   

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[ḥāşā]   
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Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[ḥāşā]   

 

Ḥāşe li’llāh: Allah göstermesin, maazallah. 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[Ḥāşe li’llāh]   

Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[Ḥāşe li’llāh]     

 

haşre dek: Kıyamete kadar. 

Raḥmet aña ki ʿadāletle gide / Nāmını ḥaşre degin zinde ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 24)[haşre degin]   

Ḥaşre dek ide Ḫudā-yı bī-çün / ʿUlemānuñ şerefini efzū(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

136)[haşre dek]   

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[haşre dek]   

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[ḥaşre degin]   

Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 334)[ḥaşre degin]   

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[ḥaşre dek]   

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[ḥaşre dek]   

Devleti ḥaşre dek olsun mümted / Yaʿnī kim Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 712)[ḥaşre dek]   
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Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[ḥaşre dek]   

Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[ḥaşre dek]   

 

ḥaşr ol-: Yeniden dirilmek. 

Her kim olursa ḥarīṣ-i dīnār / Ḥaşr olur mūş-ṣıfat āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 863)[ḥaşr olur, -ur]   

 

ḥaṭṭ: Yazı. 

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[ḥaṭṭı, -ı]   

 

ḫaṭā: Makbul olmayan iş, kusurlu davranış, kabahat. 

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[ḫaṭāsından, -sı, -n, -dan]   

Degül insān ḫaṭādan ḫālī / Añma dilde elem ü eşġāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1164)[ḫaṭādan, -dan]   

 

ḫaṭā bul-: Eksiklik, kusur bulmak. 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿAfv ide anı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 549)[ḫaṭā bulurlarsa, -ur, -lar, -sa]   

 

ḥāṭıb-ı leyl:. Geceleyin odun toplayan kişi gibi önüne geleni konuşan, iyi kötü ayırt 

etmeyen, başını sonunu düşünmeyen, rastgele, gelişi güzel, pervasızca ve dikkatsizce 

konuşan kimse. 
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Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[ḥāṭıb-ı leyl]    

 

ḫāṭır: Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, hafıza. 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[ḫāṭırda, -da]   

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 483)[ḫāṭırumda, -um, -da]      

 

ḫāṭır: Gönül. 

Hak söze merdüm iseñ gūş itsen / Fukarā ḥāṭırını hoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[ḥāṭırını, -ı, -n, -ı]   

 

ḫāṭırıyçün: Hatırı için. 

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 309)[ḫāṭırıyçün]   

 

ḫāṭır-sā: Hatır  gibi. 

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[ḫāṭır-sā]   

 

hātif: Gaybdan seslenir gibi haber veren melek. 

Bu kitābuñ tamāmına hātif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1197)[hātif]   
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hātif-i ġayb: Gaybdan seslenir gibi haber veren melek. 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[hātif-i ġayb]   

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[hātif-i ġayb]   

 

ḥatm ol-: Bitmek, son bulmak. 

Olup ol maẓhar-ı luṭf-ı Bārī / Ḫatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 5)[ḫatm olur, -ur]   

 

ḥatm ol-: Tamam olmak. 

Anda ḫatm oldı ʿadālet anda / Anda ḫatm oldı saḫāvet anda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 740)[ḫatm oldı, -dı]   

 

ḫaṭṭ-ı celī: Celi yazı, iri sülüs hat. 

 Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 96)[ḫaṭṭ-ı celī]   

 

ḥavāle ḳıl-: Havale etmek, göndermek, yollamak. 

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[ḥavāle ḳıldı, -dı]    

 

ḫavāṣ: Seçkin kimseler. 

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[ḫavāṣṣa, -sa]      
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ḫavf: Korku. 

Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[ḫavfum, -um]    

 

ḫavf-ı Ḫudā-yı müteʿāl: Esirgeyici olan Allah’ın korkusu. 

Bir yaña hecr ü ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ḫavf-ı Ḫudā-yı müteʿāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 495)[ḫavf-ı Ḫudā-yı müteʿāl]    

 

ḫavf it-: Korkmak. 

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[ḫavf idüp, -üp]       

 

ḫavf u recā: Korku ve ümit. 

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 628)[ḫavf u recāyile]    

Şimdi bu ḫavf u recāda ḳaldum / Gitdi ʿaḳlum bu arada ḳaldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1150)[ḫavf u recāda, -da]       

 

ḫavf u taʿab eyle-: Korkup kaçınmak. 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[ḫavf u taʿab eylemez, -mez]       

 

ḫayāl: Düşünce. 
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Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[ḫayāl]       

 

ḫayāl id-: Zihinde tasarlayıp canlandırmak, düşünmek. 

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[ḫayāl ider, -er]       

 

ḥayāt-ı ebedi: Sonsuz hayat. 

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[ḥayāt-ı ebedi]      

 

hayf: Yazık. 

Ḥayf ol ‘akl ile idrāküñe hayf / Sîret ü tînet-i nā-pāküñe hayf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 666)[hayf]   

Ḥayf ol mübteẕel-i nā-ḫalefe / Vażʿın uydurmaya kār-ı selefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 992)[ḥayf]       

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[ḥayf]       

 

ḫayl: Zümre, cemaat. 

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[ḫayline, -i, -n, -e]   

 

ḫaylī: Oldukça fazla, çokça, epey. 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[ḫaylī]   
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Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[ḫaylī]   

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[ḫaylī]   

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[ḫaylī]   

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

628)[ḫaylī]   

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[ḫaylī]   

Eydür ki haylī za’fı var imiş hızānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 2.Mısra)[ḫaylī]   

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

934)[ḫaylī]    

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[ḫaylī]   

Eydür ki ḫaylī zaʿfı var imiş ḫızānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[ḫaylī] 

 

ḫaylīce: "Epeyce, oldukça fazla" anlamlarında zarf. 

Ġālibā şimdi ḳużāt u ḥükkām / Oldılar ḫaylīce maġlūb-ı ʿavām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 556)[ḫaylīce]   

 

ḫayr: Maddî veya mânevî karşılık beklenilmeden yapılan iyilik, yardım, ihsan; Her 

durumda ve şartta herkesin katında iyi ve makbul olan hal ve iş. 

Olup ol mazhar-ı lutf-ı Bārî / Hatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

5)[hayr]   
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Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[ḫayradur, -a, -dur]   

 Oldı şāha bu ʿ aṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[ḫayra, -a] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[hayr]   

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[ḫayr]   

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[ḫayr]    

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[ḫayr]   

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[ḫayr]   

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[ḫayr]   

Ḫayr ile ʿAvnī[y]i yād eyleyeler / Dil-i ġamgīnini şād eyleyeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1183)[ḫayr]   

 

ḥayret: Şaşılacak halde. 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[ḥayretde, -de]   

 

ḥayr duʾā: Hayır duası. 

Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[ḥayr duʾāsın, -sın]   
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Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[ḫayr duʿādur, -dur]   

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[ḫayr duʿāmuz, -muz]   

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[ḫayr duʿāya, -y, -a]   

 

hayr işi: İşe yarar, doğru amel. 

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[hayr işi, -i]   

 

ḫayru’l-āl: Hayırlı aile. 

 Āl-i ʿOs̱māndan olan ḫayru’l-āl / Yaʿnī Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 143)[ḫayru’l-āl]   

 

ḥayru’l-aʿmāl: Hayırlı amel sahibi. 

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[ḥayru’l-aʿmāl]   

 

ḫayru’l-büleġā: Beliğ olanların en hayırlısı. 

Server-i ümmet [ü] ḫayru’l-büleġā / Bu ḥadīs̱inde buyurmış zīrā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1092)[ḫayru’l-büleġā] 

 

Ḥayy u Kadīr: Diri olan ve her şeye gücü yeten Allah. 

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadīr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 745)[Ḥayy u Kadīr]   
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Ḥayy u Ḳavī: Hayat ve kudret sahibi Allah. 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿ ilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[Ḥayy u Ḳavī]   

 

hā’iz: Sahip olmak. 

Tāli’-i cāhil ise hûb ancak / Hā’iziyle katı mergûb ancak(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[hā’iziyle] 

 

hażm it-: Hazmetmek, sindirmek. 

Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[hażm idemezsin, -e, -mez, -sin]   

 

ḥażret: Bir büyük zattan bahsedilirken isim yerine kullanılır. 

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[ḥażreti, -i]   

Der-ʿaḳab maḳṣad-ı aḳṣāyı bulur / Ḥażretüñ bende-i maḳbūli olur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 762)[ḥażretüñ, -üñ]   

 

Ḥażret-i Aḥmed ü Maḥmūd u Resūl: Hz. Muhammed. 

Mebde’-i her dü cihān aṣl u uṣūl / Ḥażret-i Aḥmed ü Maḥmūd u Resūl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 60)[Ḥażret-i Aḥmed ü Maḥmūd u Resūl]   

 

Ḥażret-i Esʿad Efendi: Hoca Sa’deddîn Efendi’nin ikinci oğludur. 
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Ḥażret-i Esʿad Efendi ki müdām / Oldı mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 169)[Ḥażret-i Esʿad Efendi]   

 

Ḥażret-i Ḥaḳ: Allah Taala.  

İki ʿālemde seni Ḥażret-i Ḥaḳ / Baḥr-i luṭfına ider müstaġraḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 20)[Ḥażret-i Ḥaḳ]    

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[Ḥażret-i Ḥaḳ]       

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿināyet oldı / Ṣabr ile defʿ-i ḳasāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

450)[Ḥażret-i Ḥaḳdan, -dan]    

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[Ḥażret-i Ḥaḳ]    

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 750)[Ḥażret-i Ḥaḳ’dan, -dan]    

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[Ḥażret-i Ḥaḳdan, -dan]    

 

Ḥażret-i Ḥaydar: Hz. Ali’nin lakabı. 

Daḫi Bū Bekr ü ʿ Ömer ʿ Os̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 70)[Ḥażret-i Ḥaydara, -a]    

 

Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī: Hazret-i Osman ve Hazret-i Ali. 

Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 70)[ Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī]    

 

Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil: Yüce gönüllü hazreti padişah. 
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Emr-i maʿrūf ile ʿ āmil ʿ ādil / Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

142)[Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil]   

 

Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvī: Kadı-yı Beyzavî hazretleri. 

Böyle naḳl itdi biri rāvīnüñ / Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 941)[Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ, -nüñ]   

 

Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed: Sultan Ahmed Hazretleri. 

Devleti ḥaşre dek olsun mümted / Yaʿnī kim Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 712)[Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed]   

 

hecr ü gam-ı ehl ü ʿıyāl: Eş ve çocukların gam ve ayrılığı. 

Bir yaña hecr ü ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ḫavf-ı Ḫudā-yı müteʿāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 495)[hecr ü gam-ı ehl ü ʿıyāl]   

 

hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār: Soy, nesil ve akrabanın gamı ve ayrılığı. 

Bir yaña hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār / Ṭatlu cānumdan idüpdür bī-zār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 494)[hecr ġam-ı ḫ˅īş ü tebār]  

  

hefte: Hafta. 

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[hefte] 

 

helāk it-: Mahvetmek, yok etmek. 
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Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[helāk ider, -er]   

 

helāk ol-: Mahvolmak, perişan hale gelmek. 

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[helāk olsa, -sa]   

 

ḥelāl: Dînin yasaklamadığı şey. 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[ḥelāl]   

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[ḥelāl]   

 

hele: Özellikle, bilhassa, bâhusus, her şeyden önce. 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[hele]     

Hele maġlūb-ı ʿavām olmışsın / Bu tamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 809)[hele]     

Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1151)[hele]     

 

ḥelvā: Un veya unlu maddelerle şeker ve yağdan yapılan, muhtelif şekil ve çeşitleri 

olan tatlı. 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[ḥelvā]     
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Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[ḥelvā]     

 

hem: Üstelik, bir de, şu da var ki, zaten. 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[hem]     

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[hem] 

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[hem]   

 Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[hem]    

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[hem]    

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[hem]    

 

hemān: Hemen. 

Budur ol emr-i saʿādet-maḳrūn / Didi kevneyne hemān “kün fe-yekūn” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 28)[hemān]   

 Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 97)[hemān]   

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[hemān]   

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[hemān]   
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Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[hemān]   

 

hem-çü: "Gibi" edatı. 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[hem-çü]   

 

hemīn: Yalnızca, sadece. 

Ya ʿ ulāfe ya zeʿāmetle hemīn / Ola iḥsān-ı şeh-i Cem-āyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

268)[hemīn]   

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[hemīn]   

ʿAvnī-i bī-kes ü bīçāre hemīn / Dāʿī-i pādişeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 717)[hemīn]   

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[hemīn]   

 

hem-nām: Adaş. 

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[hem-nām]   

 

hem-nām-ı Resūl: Resul’ün adaşı. 

Eyledüñ çün beni hem-nām-ı Resūl / Nā-murād eyleyüben itme melūl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 48)[hem-nām-ı Resūl]   

 

hem-rāh: Yol arkadaşı, yoldaş. 
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Nefs-i emmāreye hem-rāh olma / Yañılup yoluñı güm-rāh olma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1101)[hem-rāh]   

 

hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb: Doğru, rağbet edilen bir bütün halinde olan. 

Raḥmet-i Ḥaḳ bula ol kātib-i ḫūb / Yaza hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1175)[hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb] 

 

henūz:  Daha şimdi, yeni. 

Umaram ʿavn-ı Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[henūz]   

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[henūz]   

Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[henūz]      

 

hep: Her zaman, daima. 

Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[hep]   

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 70)[hep]   

Çār yārı gelicek İslāma / Hep ṣalā eyledi ḫāṣṣ u ʿāmma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

72)[hep]   

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[hep]   

Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[hep]   
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ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[hep]   

Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[hep]   

ʿUlemā zümresi hep şākirler / Nām-ı cūd u keremin ẕākirler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[hep]   

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

255)[hep]   

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[hep]    

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[hep]   

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[hep]   

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[hep]   

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[hep]   

Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[hep]   

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

585)[hep]   

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[hep]   

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[hep]   
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Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[hep]   

Ẓālim olan kişiler cāhildür / ʿİlmden eks̱eri hep ġāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[hep]   

Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[hep]   

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[hep]      

ʿUlemā vü vüzerā cümlesi hep / Ḫ˅āb-ı ġafletde yaturlar ne ʿaceb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[hep]   

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[hep]   

İrişüp ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl / Ṣına hep cümle melāʿīn ü ḳıral(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 746)[hep]   

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[hep]   

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[hep]   

Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿAḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[hep]   

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[hep]   

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[hep]   

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[hep]      
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Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[hep]   

ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[hep]   

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[hep]   

    

her: Tekil kelimelerin önüne getirilir ve o kelime için verilen hükmün aynı cinsten 

olan şeylerin hepsi için teker teker geçerli olduğunu gösterir, bütün, cümle. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Hudā / Zikr-i Hak dilde gerek subh u mesā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[her]   

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[her]   

Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[her]   

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[her]   

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[her]   

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[her]   

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[her]   

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[her]   

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[her]   
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Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[her]   

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[her]   

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

699)[her]   

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[her]   

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[her]   

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[her]    

Yüri insāf ile kıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1144)[her]   

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[her]   

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[her]   

Eyleyüp her yañadan feth ü fütûh / Kıl anuñ bāb-ı murādın meftûh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1144)[her]   

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[her]   

Her sözüm mūcib-i ʿibret olsun / Bī-bedel ḫūb naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[her]   

Yaza hem surh ile her ser-suhanı / Gül ile pür kıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[her]   
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Yaza her satrı mukābil ide ol / Belki etrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1144)[her]   

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[her]   

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[her]   

 

hep: Bütün. 

Şarḳ ile ġarba ider ʿadl ü dād / Ẓıll-i ʿadlinde hep efrād [u] ʿibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[hep]   

 

her ān: Her zaman. 

Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[her ān]   

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[her ān]   

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayagına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[her ān]   

 

her bār: Her seferinde. 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[her bār]     

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[her bār]   

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 695)[her bār]     
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her bir: Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı hepsi. 

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[her bir]   

 

her biri: Ayrı ayrı hepsi.  

Her biri lü’lü’-i şeh-vār oldı / Efser-i şāha sezā-vār oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

153)[her biri]   

Eyleyüp her biri taḥṣīl-i kemāl / Buldılar ḳadr ü şeref Sidre-mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 154)[her biri]   

Her biri eşref-i eşrāf-ı kibār / Her biri ṣāḥib-i temḳīn ü vaḳār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 156)[her biri]   

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[her biri]   

Ḳosa ʿ adālet itmek içün her biri işin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 1.Mısra)[her biri]   

 

her birine: Ayrı ayrı hepsine.  

Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 334)[her birine, -i, -n, -e]   

 

her bir kişi: Ayrı ayrı her birisi.  

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[her bir kişi]   

 

her çend: Her çeşit. 
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Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 529)[her çend]   

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[her çend]   

 

her dem: Her zaman. 

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[her dem]   

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[her dem]   

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[her dem]   

Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[her dem]   

Tuḥfesi mūr-ı ża’īfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleḫ bīş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[her dem]   

Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 988)[her dem]   

 

her gāh: Her zaman. 

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 750)[her gāh]   

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[her gāh]   

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[her gāh]   
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hergiz: Hiçbir zaman. 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[hergiz]   

Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿāciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 908)[hergiz]   

 

her gūn: Her gün, daima. 

Ġayrıya mihr [ü] vefālar eyler / Baña her gūne cefālar eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 505)[her gūne, -e]   

 

her kes: Kim varsa hepsi, mevcut olan bütün insanlar. 

Her kese ʿarż-ı İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

73)[her kese, -e]   

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[her kesüñ, -üñ]   

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[her kesüñ, -üñ]   

Şehd-i ʿirfānumı görüp her kes / Üşdiler başuma mānend-i meges(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 317)[her kes]   

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes  / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[her kes]   

Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[her kes]   

Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[her kes]   
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her kim: Kim olursa olsun. 

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

585)[her kim]   

Her kim olursa ḥarīṣ-i dīnār / Ḥaşr olur mūş-ṣıfat āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

863)[her kim]   

 

her kime: Herhangi birine, her kime. 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[her kime]   

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[her kime]   

 

her kişi: Herkes. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[her kişi]   

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[her kişi]   

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[her kişi]   

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[her kişi]      

 

her ne deñlü: Her ne kadar. 

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[her ne deñlü]      
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her ne ise: Her ne ise, her neyse. 

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[her ne ise]      

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[her ne ise]      

 

her ne ki: Ne olursa, kim olursa olsun. 

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[her ne ki]      

 

her ne kim: Kim olursa.  

Şeyḫ Saʿdī vü Nizāmī Cāmī / Her ne kim var şuʿarā aḳsāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 350)[her ne kim]         

 

her ṣubḥ u mesā: Her sabah ve akşam. 

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[her ṣubḥ u mesā]   

 

her ṣubḥ u şām: Her sabah ve akşam. 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[her ṣubḥ u şām]      

 

her şeb u rūz [u] meh ü sāl: Her sabah ve akşam, ay ve yıl. 
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Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[her şeb u rūz [u] meh ü sāl]      

 

her yaña: Her tarafa, her yöne. 

Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[her yañadan, -dan]      

 

heves: Arzu, istek. 

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[hevesden, -den]   

Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[hevesi, -i]   

 

heves-i manṣıb u cāh: Mevki ve makam hevesi. 

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[heves-i manṣıb u cāh]      

 

hezār ol-: Binlerce, çok olmak. 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[hezār oldı, -dı]      

 

ḫırāş: Yaralamak. 

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

573)[ḫırāş virür, -ür]         
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ḥırṣ: Bir şeyi elde etmek için duyulan, önüne geçilmez derecede kuvvetli istek. 

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[ḥırṣa, -a]         

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[ḥırṣ]         

Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 828)[ḥırṣ]         

Ḥırṣı eyle şey’-i ḳalīle iktifā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 2.Mısra)[ḥırṣ, -ı]     

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[ḥırṣ]           

 

ḥırṣ-ı dırāz: Uzun hırs, sonu gelmeyen hırs. 

Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[ḥırṣ-ı dırāz]      

 

ḥırṣ u ṭamaʿ: Hırs ve açgözlülük. 

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[ḥırṣ u ṭamaʿdan, -dan]      

 

ḥırz-ı ḥarem-i nuṣret: Allah’ın yardımının sığınağı. 

Ḥāsı ḥırz-ı ḥarem-i nuṣretdür / Mīm-i āḫir ʿalem-i rifʿatdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1040)[ḥırz-ı ḥarem-i nuṣretdür, -dür]   

 

ḫızāne: Hazine. 
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Eydür ki ḫaylī zaʿfı var imiş ḫızānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 2.Mısra)[ḫızānenüñ, -nüñ]     

 

ḥicāb: Perde. 

Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[ḥicāb]   

 

ḥicāb çek-: Utandırmak. 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[ḥicāb çekdürme, -dür, -me]   

 

ḥicāb ol-: Perde olmak. 

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1159)[ḥicāb olur, -ur]   

 

hīç: Katiyen, asla. 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[hīç]   

Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[hīç]   

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[hīç]   

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[hīç]   

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[hīç]   
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Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[hiç]   

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[hīç]      

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[hīç]   

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[hīç]   

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[hīç]   

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[hīç]   

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[hīç]   

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[hīç]   

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[hīç]   

Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[hīç]   

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[hiç]   

 

ḫidemāt: Hizmetler. 

Şerʿ ile ümmetümüñ ṣubḥ u şām / Ḫidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[ḫidemātını, -ı, -n, -ı]   
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ḫiḍmet: “Hizmet” kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli. 

Ḳula oldur gice gündüz lāzım / Ḫiḍmetinde ola dāʾim ḳāʾim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[ḫiḍmetinde, -i, -n, -de]     

Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[ḫiḍmete, -e]     

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[ḫiḍmetinde, -i, -n, -de]     

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[ḫiḍmetini, -i, -n, -i]      

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[ḫiḍmetümden, -üm, -den]      

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[ḫiḍmetüñ, -üñ]      

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[ḫiḍmetde, -de]      

İstiḳāmetde anuñ dā’im işi / İstiḳāmetle iden ḫidmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

897)[ḫiḍmetini, -i, -n, -i]      

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 910)[ḫiḍmetinde, -i, -n, -de]       

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[ḫiḍmetin, -i, -n]       

Gūşīş ü saʿy ile diḳḳatler idüp / Mürşid-i kāmile ḫidmetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1067)[ḫiḍmetler, -ler]       

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[ḫiḍmetin, -i, -n]      

 

ḫiḍmet eyle-: Hizmet etmek. 
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Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[ḫiḍmet eyle]         

 

ḫidmet it-: Hizmet etmek. 

Ḫāṣṣa-i şerʿe idenler ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

15)[ḫidmet idenler, -en, -ler]      

Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[ḫidmet idüp, -üp]    

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[ḫidmet itmek, -mek]    

 

ḫidmetkār: Hizmetçi. 

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 430)[ḫidmetkār]    

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[ḫidmetkār]    

 

ḫidmetkār ol-: Hizmetçi olmak. 

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

894)[ḫidmetkār olımaz, -ı, -maz]    

 

ḫidmet ol-: Hizmet olunmak, edilmek. 

 Efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet / ʿAdl ile şer’e olupdur ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 21)[ḫidmet olupdur, -updur]    

 

Ḫidmet-i ʿasker-i İslām: İslam askerinin hizmeti. 
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Ḫidmet-i ʿasker-i İslām[ı] tamām / Ḳılmaġa şāh-ı cihāna iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 221)[ḫidmet-i ʿasker-i İslām[ı]]   

 

ḫidmet-i fetvā: Fetva hizmeti. 

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[ḫidmet-i fetvā]   

 

ḫidmet-i şerʿ: Şeriat hizmeti. 

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[ḫidmet-i şerʿe, -e]     

 

ḫidmet-i şerʿ-i Nebiyyü’l-muḫtār: Hz. Peygamber’in şeriatının hizmeti. 

Efḍal-i tāʿat imiş leyl ü nehār / Ḫidmet-i şerʿ-i Nebiyyü’l-muḫtār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 771)[ḫidmet-i şerʿ-i Nebiyyü’l-muḫtār]   

 

ḫiffet: Hafiflik, ağır olmama hâli. 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[ḫiffet]   

 

ḥikāyet: Hikâye. 

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 867)[ḥikāyetle, -le]   

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[ḥikāyet]   
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ḥikāyet eyle-: Anlatmak, nakletmek. 

Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[ḥikāyet eyler, -r]   

 

ḥiḳmet: Bir şeyin oluşundaki akıl erdirilemeyen sebep, gizli sebep. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem odur ḥiḳmeti çoḳ / Rāzıḳ-ı ʿālem odur niʿmeti çoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 36)[ḥiḳmeti, -i]   

 Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[hikmet]   

Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 697)[ḥikmet]   

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[ḥikmet]   

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[ḥikmet]   

 

ḥikmet-i Ḥaḳḳ: Allah’ın hikmeti. 

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[ḥikmet-i Ḥaḳḳ]   

 

ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl: Yüce Allah’ın hikmeti. 

 Ne durur ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl / Müteʿāḳıb bu cemāl ü bu celāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 37)[ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl]   

 

ḫilāf ḳıl-: Aykırı, yalan olmak; muhalif olmak, karşı olmak. 
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Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[ḫilāf ḳıldı, -dı]   

 

ḥimāyetler it-: Korumak. 

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ḥimāyetler ide, -e] 

 

himmet: Gayret, manevi yardımı, lütuf. 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[himmetüñi, -üñ, -i] 

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[himmeti, -i] 

 

himmet eyle-: Yardım etmek. 

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[himmet eylersen, -r, -señ] 

 

himmet-i şeyḫ: Şeyhin yardımı. 

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[himmet-i şeyḫ]   

 

hiṣṣe: Pay. 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[hiṣṣe]   
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ḫitāb eyle-: Birine söz söylemek. 

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[ḫitāb eyledüm, -dü, -m]      

 

ḫod: Kendi. 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[ḫod] 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[ḫod] 

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[ḫod] 

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[ḫod] 

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[ḫod] 

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 916)[ḫod] 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yokdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[ḫod] 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[ḫod] 

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[ḫod] 

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[ḫod] 
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ḫoş: Güzel. 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[ḫoş] 

 

ḫoş it-: Güzel kılmak, güzelleştirmek. 

Hak söze merdüm iseñ gūş itsen / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[ḫoş itsen, -se, -ñ] 

 

ḫoşnūt: Hoşnut, razı. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[ḫoşnūd] 

 

ḫūb: Güzel. 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[ḫūb] 

Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[ḫūb] 

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[ḫūb] 

 

ḫūb aḫlāḳ: Güzel ahlak.  

Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[ḫūb aḫlāḳ,-ı] 

 

ḫūb kitāb: Güzel kitap. 
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Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[ḫūb kitābı, -ı] 

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 303)[ḫūb kitābı, -ı] 

  

ḫūb naṣīḥat: Güzel nasihat. 

Her sözüm mūcib-i ʿibret olsun / Bī-bedel ḫūb naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1071)[ḫūb naṣīḥat] 

 

ḫūb u laṭīf: Güzel ve nazik. 

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭīf / Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 7)[ ḫūb u laṭīf] 

 

ḫūb u leẕīẕ: Güzel ve lezzetli. 

Eyledüm ʿ ucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1132)[ḫūb u leẕīẕ] 

 

Ḫudā: Allah. 

Ādemüñ ʿizzet ü şānında Ḫudā / Buyurupdur “ve leḳad kerremnā” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 30)[Ḫudā] 

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[Ḫudā] 

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[Ḫudādan, -dan] 

Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[Ḫudā] 
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Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[Ḫudā] 

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[Ḫudā] 

 

Ḫudā-yı bī-çün: Emsali bulunmayan Allah. 

Ḥaşre dek ide Ḫudā-yı bī-çün / ʿUlemānuñ şerefini efzū(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

136)[Ḫudā-yı bī-çün] 

 

Ḫudā-yı ezel: Allah’ın sonsuzluğu. 

Ḥamd-i bī-ḥad o Ḫudā-yı ezele / Şükr-i bī-ʿadd niʿam-ı Lem-yezele  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 25)[Ḫudā-yı ezele, -e]    

 

Ḫudā-yı müte’āl: Yüce Allah. 

İftitāḥ-ı suhan-ı ehl-i kemāl / Nām-ı aʿlā-yı Ḫudā-yı müte’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1)[Ḫudā-yı müte’āl]      

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[Ḫudā-yı müte’āl]    

 

ḫuld-ı berīn: En yüksek, en yüce cennet. 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1022)[ḫuld-ı berīn]     

 

ḫūn eyle-: Kanatmak. 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[ḫūn eylemeye, -me, -y, -e]    
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Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[ḫūn eyler, -r]    

 

ḫursend ol-: Kanaatkar olmak. 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[ḫursend olursın, -ur, -sın]    

 

ḫūr u ġılmān: Cennetteki huri ve gılman. 

Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun / Ḫūr u ġılmān ile mihmān olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 366)[ḫūr u ġılmān]    

 

ḫusrev-i ʿālī-himmet: Himmeti ve ihsanı bol padişah, hükümdar. 

Böyle bir pādişeh-i Cem-ʿaẓamet / Böyle bir ḫusrev-i ʿālī-himmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 714)[ḫusrev-i ʿālī-himmet]          

 

ḥussād: Hasetçi, kıskanç. 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[ḥussād]       

Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[ḥuṣṣāda, -a]    

 

ḫuşk ol-: Kurumak. 

Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[ḫuşk olup, -up]    
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ḥużūr: İç rahatlığı, hâlinden memnun olup gönlünde rahatlık duyma. 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[ḥużūr]    

 

ḥużūr it-: Rahata kavuşmak. 

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿ ömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[ḥużūr itmedi, -me, -di]    

 

ḥużūr ko-:  Huzur bırakmak. 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[ḥużūr komadılar, -ma, -dı, -lar]    

 

ḥüccet-i ẕāt: Zatının delili. 

Naẓar idince kibār-ı ʿulemā / İdeler ḥüccet-i ẕātuñ imżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

471)[ḥüccet-i ẕātuñ, -uñ] 

 

ḫüddām: Hizmetçiler. 

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[ḫüddām] 

 

ḥükkām: Hakimler. 

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[ḥükkāmuñ, -un] 

Tā ki eglence olup ḥükkāma / Ola iḫvāna naṣīḥat-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1127)[ḥükkāma,-a] 
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ḥüḳm: Hüküm, yargı. 

İder ednā ḳulını şāh-ı cihān / Ḫalḳ-ı dünyāya olur ḥükmi revān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 41)[ḥükmi, -i] 

ʿUlemādandur olan ḳāḍīlar / Ḥüḳmine ḫalḳ-ı cihān rāżīlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

120)[ḥüḳmine, -i, -n, -e] 

Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[ḥüḳmi, -i] 

Alur eline ḥükmini şāh-ı yegānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[ḥükmine, -i, -n, -i]   

Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[ḥükmine, -i, -n, -e] 

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[ḥükmi, -i] 

 

ḥükm it-: Hükmetmek. 

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[ḥükmi ider, -er] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[ḥükm itdi, -di]    

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[ḥükm itseñ, -se, -ñ]    

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[ḥükm itmedügine, -me, -düg, -i, -n, -e] 

 

hüner: Sanat. 
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Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[hünerin, -i, -n] 

 

ḥürmet: Saygı, hatır. 

O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[ḥürmetine, -i, -n, -e] 

 

ḫüsrev-i mülk-i melekūt: Melekler mülkünün sultanı. 

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[ḫüsrev-i mülk-i melekūt]   

 

ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl: Aile fertleri ve akrabaların kederleri. 

Bir yaña ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū virdi melāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 440)[ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl]   

 

ḥüzn ü melāl: Hüzün ve sıkıntı. 

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[ḥüzn ü melāl]    

 

ʿırż: İffet, şeref ve haysiyet; bu beyitte Hz. Hatice. 

Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿIrżı ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69)[ʿırżı, -ı]    

 

ʿırż: Bir kimsenin başkaları tarafından dokunulmaması ve kirletilmemesi gereken 

nāmusu, iffet, şeref ve haysiyeti. 
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Bir yaña derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū ʿırżuma şeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 492)[ʿırżıma, -ı, -m, -a]   

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[ʿırżına, -ı, -n, -a]   

 

ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ: Yolun düzenleyicisi. 

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ] 

 

ıṣrār ḳıl-: Israr etmek. 

Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[ıṣrār ḳıldılar, -dı, -lar]   

 

ıṭlāḳ: Affetmek, cezadan kurtarmak. 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[ıṭlāḳa, -a] 

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[ıṭlāḳa, -a]      

 

ıṭlaḳ ol-: Affetmek, salıvermek. 

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[ıṭlaḳ olındı, -ı, -n, -dı]      

 

ızṭırārī: Mecburi, zorunlu. 

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[ızṭırārī]      
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ibā it-: Uzak tutmak, eylemek. 

Emr-i maʿrūf ile hem ʿāmil ola / Nehy-i münkerden ide cümle ibā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[ibā ide, -e]   

 

ibā ḳıl-:  Çekinme, kaçınma, râzı olmama, içtinap ve imtinâ etme. 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[ibā ḳıldılar, -dı, lar]   

 

İbn-i Aḫī: Ahî-zâde Halîmî Efendi. 

Ṣoñra ol fażl u kerem kānı / Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm İbn-i Aḫī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

385)[İbn-i Aḫī]   

 

İbni Ṭaşköprī Efendi: Taşköprî-zâde Ahmed İsâmeddîn Ebülhayr Efendi. 

Cāmiʿ-i zümre-i erbāb-ı ʿulām / İbni Ṭaşköprī Efendi merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 751)[İbni Ṭaşköprī Efendi]   

 

İbnü’l-Ḫaṭṭāb: Hz.Ömer. 

Çār yār oldı güzīn-i aṣḥāb / Yaʿnī Bū Bekr ʿÖmer İbnü’l-Ḫaṭṭāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 95)[ İbnü’l-Ḫaṭṭāb] 

 

icmālā: Kısa ve toplu hâlde, özet. 

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿ ulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[icmālā]     
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icmālen: Kısaca, özet. 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[icmālen]   

 

icrā eyle-: Yerine getirmek. 

Gözedüp ḳavl-i Resūl ü Mevlā / Eyleyüp şerʿ-i şerīfi icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

17)[icrā eyleyüp, -y, -üp] 

ʿĀlim olan kişi icra eyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[icrā eyler, -r] 

 

icrā it-: Yerine getirmek. 

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[icrā ideyin, -eyin] 

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[icrā ide, -e]   

Eyledi anlara teklīf-i ḳażā / İdeler şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

972)[icrā ideler, -e, -ler] 

 

icrā ḳıl-: Yerine getirmek. 

Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[icrā ḳıldılar, -dı, -lar] 

 

icrā ol-: Uygulanmak, yürütülmek 

Olmaz aḥkām-ı şerīʿat icrā / Zeyd ile ʿ Amr ider olsa daʿvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[icrā olmaz, -maz] 
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iç: Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan kısmı, dâhil. 

Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

466)[içinde, -i, -n, -de] 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

611)[içinde, -i, -n, -de] 

Umaruz ide Habîb-i Rahmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[içinde, -i, -n, -de] 

 

içre: İçinde. 

Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[içre] 

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[içre] 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 254)[içre] 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[içre] 

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[içre] 

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 700)[içre]    

Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[içre] 

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[içre] 
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içün: İçin. 

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭīf  / Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 7)[içün] 

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[içün] 

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[içün] 

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[içün] 

Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[içün] 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[içün] 

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 646)[içün] 

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[içündür, -dür] 

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[içün] 

Saña ey ʿāḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[içün] 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[içün] 

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[içün] 

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[içün] 
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Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 828)[içün] 

Ḳosa ʿadālet itmek içün her biri işin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 1.Mısra)[idüben, -üben] 

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[içün] 

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[içün] 

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[içün] 

Eyledüm ʿucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1132)[içün] 

 

it-: Etmek, yapmak. 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[idüp, -üp] 

Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[ider, -er] 

ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[idemez, -e, -mez] 

ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[idemez, -e, -mez] 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[iderken, -er, -ken] 

Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[iden, -en] 
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Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[iden, -en] 

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[idüp, -üp] 

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[idüp, -üp] 

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[ideyin, -eyin] 

Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[ider, -er] 

Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[idemezler, -e, -mez, -ler] 

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[itme, -me] 

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[iderem, -er, -em] 

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[ider, -er] 

Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[idüp, -üp] 

Ḥaşre dek ide Ḫudā-yı bī-çün / ʿUlemānuñ şerefini efzū(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

136)[ide, -e] 

Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[idem, -em] 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[ide, -e] 
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Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[ide, -e] 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[idüp, -üp] 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[ideydüm, -e, -y, -dü, -m] 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[idüp, -üp] 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[idemez, -e, -mez] 

Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[ide, -e] 

Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[idüp, -üp] 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnūn / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[ider, -er] 

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[ide, -e] 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[ide, -e] 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[ide, -e] 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[ide, -e] 

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[ideli, -eli] 
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Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[idindi] 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 254)[ideyin, -eyin] 

Cühelādan niçesi fevḳa’l-ḥad / Ehl-i ʿirfāna ider buġż u ḥased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[ider, -er] 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[idüp, -üp] 

Ola manẓūr-ı cenāb-ı şāhī / Ber-murād ide bu devlet-ḫ˅āhı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

257)[ide, -e] 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[iderse, -r, -se] 

Ṣabr idüp olma umāruñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[idüp, -üp] 

Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[idüp, -üp] 

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ide, -e] 

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ide, -e] 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[ide, -e] 

Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿālī-lebeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[idem, -em] 

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 309)[ideler, -e, -ler] 
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Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[ideler, -e, -ler] 

Budur ancaḳ ġarażum dünyāda / Beni ġālib ideler ḥuṣṣāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

336)[ideler, -e, -ler] 

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[ide, -e] 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[iden, -en] 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[ider, -r] 

Ḳāḍī-’askerken idüp istiḫdām / Eyledi baʿżı diyārda ḳassām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 370)[idüp, -üp] 

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[ide, -e] 

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[idüp, -üp] 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[ider, -r] 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[idüp, -üp] 

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[idüp, -üp] 

Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[idem, -em] 

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

456)[idüp, -üp] 
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Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[idemedüm, -me, -dü, -m] 

Naẓar idince kibār-ı ʿulemā / İdeler ḥüccet-i ẕātuñ imżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

471)[idince, -ince] 

Naẓar idince kibār-ı ʿulemā / İdeler ḥüccet-i ẕātuñ imżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

471)[ideler, -e, -ler] 

Terk idüp ḳılmış idüm ʿ azm-i sefer  / Gāh İstanbula geh ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 471)[idüp, -üp] 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[idüp, -üp]   

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbīḫ / İrdi biñ on yediye çün tārīḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[iderken, -r, -ken] 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[idemezdim, -mez,-di, -m] 

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[iderdi, -r, -di] 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[iderdüm, -er, -dü, -m] 

Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[ideyin, -eyin] 

Bir yaña hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār / Ṭatlu cānumdan idüpdür bī-zār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 494)[idüpdür, -üp, -dür] 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[idüp, -üp] 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[ider, -er] 
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Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[idemez, -e, -mez] 

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[idüp, -üp] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[ide,- ,er] 

Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 529)[idüp, -üp] 

Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 529)[ide, -e] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[ide, -e] 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[it] 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[ider, -r] 

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[idenüñ, -e, -nüñ] 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿ Afv ide anı kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

549)[ide, -e] 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[idem, -em] 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[ider, -er] 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 563)[idince, -ince] 
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Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

566)[ider, -er] 

Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[ider, -er] 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[ider, -er] 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

586)[ider, -er] 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[ider, -er] 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[ider, -er] 

Ḥaḳ söze merdüm iseñ gūş itsen / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[itsen, -se, -n] 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[idemez, -e, -mez] 

Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[ider, -er] 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

611)[ide, -e] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[ide, -e] 

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[ide, -e] 

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[idüp, -üp] 
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ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[mege, -me, -ge]   

ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[idesin, -e, -sin]  

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

628)[idüp, -üp]   

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[ide, -e]   

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 636)[idersin, -er, -sin]   

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[ideler, -e, -ler]    

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[ideyin, -eyin] 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[idemedüm, -me, -dü, -m] 

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659)[idesin, -e, -sin] 

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659)[idesin, -e, -sin] 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[idüp, -üp] 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[idesin, -e, -sin] 

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[iderse, -er, -se] 
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Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[ider, -er] 

Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

709)[iderdi, -er, -di] 

Şarḳ ile ġarba ider ʿadl ü dād / Ẓıll-i ʿadlinde hep efrād [u] ʿibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[ider, -er] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[ide, -e] 

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[idem, -em] 

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadīr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 745)[ide, -e] 

Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

749)[idelüm, -elüm] 

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 750)[ide, -e] 

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[ide, -e]   

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[ider, -er]   

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[idemez, -e, -mez]   

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[idüp, -üp] 

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[idicek, -icek]   
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Şerʿ ile ümmetümüñ ṣubḥ u şām / Ḫidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[iderdüñ, -er, -dü, -ñ]   

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[idüp, -üp]   

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[itdüñ, -düñ]   

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[idebilür, -ebilür]   

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[ider, -er]   

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[ider, -er]   

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[idemez, -e, -mez]   

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[ider, -er]   

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ider, -er]   

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[iden, -en]   

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[idüp, -üp]   

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[idesin, -e, -sin]   

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

837)[ide, -e]   
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Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[idüp, -üp]   

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[idüp, -üp]   

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[idüp, -üp]   

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[ide, -e]   

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[ider, -er]   

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[ider, -er]   

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[iden, -en]   

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[idene, -en, -e]   

İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[idüp, -üp]   

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[iderseñ, -er, -se, -ñ]   

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[idelüm, -elüm]   

Olmaz aḥkām-ı şerīʿat icrā / Zeyd ile ʿAmr ider olsa daʿvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[ider, -er]   

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[ider, -er]   
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Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[idüp, -üp]   

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

887)[iderseñ, -er, -se, -ñ]   

İstiḳāmetle iden ḫidmetini / İki ʿālemde bulur raġbetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

897)[ider, -en]   

Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿāciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 908)[idememişler, -e, -me, -miş, -ler]   

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[idüp, -üp]   

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[ider, -er] 

Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[idüp, -üp] 

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[idüp, -üp] 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[ider, -er] 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[idinür] 

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[ider, -er] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[ider, -er] 

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿaṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[ider, -er] 
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Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuhfetü’l-Hükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî /Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’  

)[idemez, -e, -mez] 

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[idemezsin, -e, -mez, -sin] 

Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[idüp, -üp] 

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

947)[idüp, -üp] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[ide, -e] 

İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 959)[idüp, -üp] 

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[idicek, -icek] 

Emr ider ḫāke (?) şāh-ı ʿālem / Meẕheb ü ḳavl-i İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 969)[ider, -er] 

Eyledi anlara teklīf-i ḳażā / İdeler şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

972)[iderler, -e, -ler]   

Ḥabs iken rūḥı ider ʿazm-i cinān / “Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 982)[ider, -er]  

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[idüp, -üp]  

Dā’im idüp ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr / Olmışuz manṣıb u māla maġrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 997)[idüp, -üp]    

Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[ider, -er]   
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 Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[ider, -er]   

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[idüp, -üp]     

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[ider, -er]     

Ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ / Ehline keşf ide gizlü rāzuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1030)[ide, -e]    

 Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[idem, -em]    

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[ider, -er]    

Naẓar-ı pāki ider ḫāki güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1052)[ider, -er]   

 Mā-sivādan idüben ḳaṭʿ-ı recā / Ḳıldılar ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1064)[idüben, -üben]   

Gūşīş ü saʿy ile diḳḳatler idüp / Mürşid-i kāmile ḫidmetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1067)[idüp, -üp]   

Nāle idüp yaḳañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi ḫāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074)[idüp, -üp]   

Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[idemezsin, -e, -mez, -sin]   

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[ider, -er]   

Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1106)[ideler, -e, -ler]  
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Göñül āyīnesin idüp sāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[idüp, -üp]   

Umaruz ide Ḥabīb-i Raḥmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[ide, -e]   

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[iden, -en]   

Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muẕtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[idüp, -üp]   

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[idüp, -üp]   

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1134)[ideler, -e, -ler]   

Mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer / Ḥālüme vāḳıf olup şefḳat ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1136)[ider, -er]   

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[ide, -e]   

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[ide, -e]   

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[idemez, -e, -mez]   

Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cahiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[ider, -er]   

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[ide, -e]     

Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler /  Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[ideler, -e, -ler]     
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İdemezler baña ṭaʿn u teşnīʿ / Kimseden almamışam naẓm-ı bedīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1160)[idemezler, -e, -mez, -ler]    

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[idüp, -üp]     

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[ide, -e]     

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[ider, -er]  

 Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[ide, -e]      

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[idüp, -üp]    

 Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[ide, -e]   

 Umaram okıyup teraḥḥum ide / Ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1189)[ide, -e]    

ʿUlemā-i kibārdan umaram / İltifāt ideler faḳīre müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1195)[ideler, -e, -ler]        

                                                 

idi:  "imek" fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 76)[idi] 

Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuhfetü’l-

Hükkām, Beyit 151)[idi] 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 223)[idi] 
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Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 223)[idi] 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[idi] 

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[idi] 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[idi] 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[idi] 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[idüm, -m] 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[idüm, -m] 

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[idüm, -m] 

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[idi] 

Vaẓʿı mekr ü ḥīle ol türk-i denī / Görecek gözleri yoġ idi beni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 415)[idi] 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[idüm, -m] 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[idüm, -m] 

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[idüm, -m] 
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Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[idüm, -m] 

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[idi] 

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[idi] 

Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[idüm, -m] 

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[idi] 

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[idi] 

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[idi] 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 742)[idi] 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[idüñ, -ñ]   

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[idüñ, -ñ]   

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[idi]   

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[ideñ]   

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[ideñ] 
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Bī-riyā ʿālim-i Rabbānī idi / Ehl-i ʿilm idi kerem kānı idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

943)[ideñ] 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[ideñ] 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[ideñ] 

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[ideñ] 

 

ide gör: Devam ettirmek. 

ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[idegör, -e, -gör]   

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[ide gör, -e, -gör]   

 

idrāk: Anlama yeteneği, akıl erdirme, anlayış. 

Ḥayf ol ʿaḳl ile idrāküñe ḥayf / Sīret ü ṭīnet-i nā-pāküñe ḥayf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 666)[idrāküñe, -üñ, -e]   

 

idüben: Edip, yapıp.  

Mā-sivādan idüben ḳaṭʿ-ı recā / Ḳıldılar ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1064)[idüben, -üben] 

 

ifrāz it-: Ayırmak. 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[ifrāz idüp,, -üp]  
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ifşā it-: Gizli bir şeyi veya konuyu açığa çıkarmak, yaymak. 

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[ifşā ider, -er] 

 

ifşā kıl-: Açık etmek, açığa çıkarmak. 

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[ifşā ḳıldı, -dı] 

 

iftitāḥ-ı suhan-ı ehl-i kemāl: Kemâl sahibi kimsenin(insân-ı kâmil) söze başlaması. 

İftitāḥ-ı suhan-ı ehl-i kemāl / Nām-ı aʿlā-yı Ḫudā-yı müte’āl (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1)[iftitāḥ-ı suhan-ı ehl-i kemāl] 

 

iġmāż-ı ʿayn: Göz yummak, görmezlikten gelmek. 

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[iġmāż-ı ʿayn] 

 

iġvā eyle-: Kandırmak. 

 Eyledi anları şeyṭān iġvā / Laʿnetu’llāhi ʿAleyhim ebedā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

81)[iġvā eyledi, -di]  

 

iġvā ḳıl-: Ayartmak, ayartılmak. 

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[iġvā ḳılmasun, -ma, -sun] 
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ihmāl it-: Üstüne düşeni zamanında yapmama, gereken ilgiyi göstermemek, önem 

vermeyip kendi hâline bırakmak. 

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[ihmāl itme, -me] 

 

iḥṣā: Saymak. 

Ḳalmadı manṣıb-ı dünyāda ṣafā / ʿAzl ü naṣbına bulınmaz iḥṣā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 818)[iḥṣā] 

 

iḥsān: İhsan, bağışlama. 

Var o dergāh-ı refīʿu’ş-şāna / Yüz sürüp muntaẓır ol iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 252)[iḥsāna, -a]  

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[iḥsānı, -ı] 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[iḥsāna, -a] 

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[iḥsāna, -a] 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[iḥsāna, -a] 

 

iḥsān eyle: Bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[iḥsān eyle] 

 

iḥsān it-: Bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 
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Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[iḥsān itdi, -di] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[iḥsān ide, -e] 

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[iḥsānı ide, -e] 

 

iḥsān ḳıl-: Bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[iḥsān ḳıldı, -dı] 

Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[iḥsānı ḳılmaya, -ma, -y, -a] 

 

iḥsān ol-: Bağışlanmak, armağan edilmek. 

 Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[iḥsān ola, -a] 

 

iḫtilāf: Birbirine aykırı. 

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[iḫtilāf]  

 

ihtimām: İşini güzel şekilde yapmaya çalışmak, özen. 

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[ihtimām] 

 

iḥtirāz: Çekinme, kaçınma, sakınma. 
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Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[iḥtirāz it]   

 

iḥtiṣār it-: Kısa tutmak. 

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 299)[iḥtiṣār it] 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz / Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[iḫtiṣār it] 

 

iḥtiyāc: Gerekli olan, elde bulunmayan bir şeyin eksikliğini duyma. 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[iḥtiyāc] 

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

573)[iḥtiyāc] 

 

iḫtiyār: Kendi isteğiyle. 

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[iḫtiyār] 

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[iḫtiyārıyla, -ı, -y, -la]    

 

 

iḫtiyār eyle-: Seçmek, tercih etmek. 

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[iḫtiyār eyleyesin, -y, -e, -sin]   
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iḫtiyārī: Mecbûrî olmayan, insanın kendi irâde ve isteğine bırakılmış olan. 

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[iḫtiyārī]    

 

iḫtiyārī: İsteği. 

İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[iḫtiyarī]    

 

iḫtiyār it-: Seçmek. 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[iḫtiyār it] 

 

iḫvān: Kardeşler. 

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 70)[iḫvāna, -a] 

Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[iḫvān] 

Tā ki eglence olup ḥükkāma / Ola iḫvāna naṣīḥat-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1127)[iḫvāna, -a] 

 

iḫvān-ı enīs: Samimi arkadaş. 

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[iḫvān-ı enīs] 

 

iḫvān ol-:  Dost, arkadaş olmak. 
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Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[iḫvān oldı, -dı] 

 

iḥyā ḳıl-: Diriltmek, canlandırmak. 

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[iḥyā ḳıldı, -dı] 

 

iḥyā ol-: Canlanmak, yeniden hayat bulmak. 

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[iḥyā oldı, -dı] 

 

iḳdām: Çabalama. 

Bī-sebeb ol ṭamaʿ-ı ḫāmı ḳoyup / Cemʿ-i māl itmege iḳdām[ı] ḳoyup (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 18)[iḳḍām(ı), -(ı)] 

 

iḳdām eyle-: Çaba göstermek. 

Er iseñ ʿadl ile bir nām eyle / Müstaḳīm olmaġa iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 22)[iḳdām eyle] 

 

iḳdām it-: Çaba göstermek, gayret etmek. 

ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[iḳdām idesin, -e, -sin] 

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659)[iḳdām idesin, -e, -sin] 

Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 709)[iḳdām iderdi, -er, -di] 
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Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[iḳdām ide, -e] 

 

iken: (Ek fiil) iken.  

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[iken]  

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[iken] 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[iken] 

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[iken] 

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[iken] 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 354)[iken] 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[iken] 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[iken] 

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 483)[iken]   

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[iken]   

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[iken]   
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Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[iken]   

Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[iken]  

 Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[iken] 

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[iken] 

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[iken]   

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı taḳdīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[iken]   

Ḥabs iken rūḥı ider ʿazm-i cinān / “Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 982)[iken]   

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[iken]   

 Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿalīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 996)[iken]    

Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[iken]    

 

iki: İki sayısı, 2.  

İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[iki]   

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[iki]    
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 Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[iki]    

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[iki]    

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[iki]    

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[iki]    

 

iki ʿālem: İki dünya; dünya ve ahiret. 

İki ʿālemde seni Ḥażret-i Ḥaḳ / Baḥr-i luṭfına ider müstaġraḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 20)[iki ʿālemde, -de] 

İki ʿālemde bulup fevz ü felāḥ / Kimisi ṭutdı reh-i zühd ü ṣalāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 126)[iki ʿālemde, -de] 

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[iki ʿālemde, -de] 

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[iki ‘ālemde, -de] 

İstiḳāmetle iden ḫidmetini / İki ʿālemde bulur raġbetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

897)[iki ʿālemde, -de] 

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[iki ʿālemde, -de] 

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[iki ʿālemde, -de] 

 

iki cihān: Dünya ve ahiret. 
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Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[iki cihānda, -da] 

Ḫāṣṣa-i şerʿe idenler ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

15)[iki cihānda, -da]  

Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[iki cihānda, -da] 

 

ikindü: İkindi vakti. 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[ikindüye, -y, -e] 

 

iḳlīm: Ülke. 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[iḳlīmine, -i, -n, -e] 

 

iktifā eyle: Yetinmek. 

Ḥırṣı eyle şey’-i ḳalīle iktifā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 2.Mısra)[iktifā eyle] 

 

iḳtiżās: Gerekme, gerektirme, mecburiyet, 

İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ  / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[iḳtiżāsı, -sı]   

 

il: Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt. 

Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[iline, -i, -n, -e]   



   

 

470 

 

 

il: Başkaları. 

İl yiyüp ide ṣafā dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[il] 

   

ilā hāẕā’l-ān: Şimdiye kadar. 

Görmedi dīde-i ḫurşīd-i cihān / Devr-i Ādemden ilā hāẕā’l-ān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 715)[ilā hāẕā’l-ān] 

 

ʿilāc bul-: İlaç bulmak. 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[ʿilāc bulına] 

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[ʿilāc bulup, -up] 

 

İlāhī: Allah’ım. 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[ilāhī] 

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[İlāhī  ] 

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[İlāhī  ] 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[İlāhī] 

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[İlāhī] 
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iʿlām eyle-: Bildirmek, açıklamak. 

Ḫalḳı var daʿvet-i İslām eyle / Ḥaḳ Resūl olduġuñ iʿlām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 66)[iʿlām eyle] 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

340)[iʿlām eyle] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle aḥvāl-i ḳużātı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

552)[iʿlām eyle] 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[iʿlām eyle] 

Nīk ü bed cümle ḥasb-i ḥālümdür / Eyledüm naẓm-ı pāk ile iʿlām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1188)[iʿlām eyledüm, -dü, -m] 

Bildür anı daḫi iʿlām eyle  / Vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

555)[iʿlām eyle] 

 

iʿlām it-: Bildirmek. 

Her kese ʿarż-ı İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

73)[iʿlām itdi, -di] 

ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[iʿlām idesin, -e, -sin] 

 

iʿlām ḳıl-: Bildirmek, anlatmak. 

Ḫidmet-i ʿasker-i İslām[ı] tamām / Ḳılmaġa şāh-ı cihāna iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 221)[iʿlām ḳılmaġa, -ma, -ġa] 

 

ile: İki kelimeyi, iki öbeği birbirine bağlayan bağlaç. 
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 Olup ol mazhar-ı lutf-ı Bārî / Hatm olur hayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 5)[ile] 

 Emr-i ma’rûf ile hem ‘āmil ola / Nehy-i münkerden ide cümle ibā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[ile] 

 Ne sa’ādet bu ki ‘ālim olasın / ‘Adl ile kādî vü hākim olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 16)[ile] 

 Efdal-i tā’at-i Rabbü’l-’izzet / ‘Adl ile şer’e olupdur hidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 21)[ile] 

 Er iseñ ‘adl ile bir nām eyle / Müstakîm olmaga ikdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 22)[ile] 

 Dā’imā ‘ilm ile ‘āmil olıgör / ‘Adl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[ile] 

 Ol ki ḫalḳ eyledi bu nüh felegi / Pür idüp ins ile cinn ü melegi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 26)[ile] 

 Lutf ider bir kulına taht ile tāc / Bir kulın habbeye eyler muhtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[ile] 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[ile] 

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[ile] 

Gûş idüp anı Resûlü’s-sakaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 67)[ile] 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[ile] 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[ile] 
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Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

87)[ile] 

 Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 90)[ile] 

 İstikāmet ile her subh u mesā / İdeyin şer’-i şerîfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[ile] 

 Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[ile] 

 Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[ile] 

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[ile] 

 Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[ile] 

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[ile] 

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[ile] 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[ile] 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[ile] 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿ Ulemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

134)[ile] 

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[ile] 
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 Emr-i maʿrūf ile ʿāmil ʿādil / Ḥażret-i pādişeh-i deryā-dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

142)[ile] 

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[ile] 

Yaʿnī kim Ḥażret-i ḫ˅āce-zāde / Şerefi fażl ile ḫarḳ-ı ʿāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

149)[ile] 

Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[ile] 

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[ile] 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[ile] 

 Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[ile] 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

167)[ile] 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[ile] 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[ile] 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[ile] 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[ile] 

ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[ile] 
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Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿirfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[ile] 

 Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 198)[ile] 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[ile] 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[ile] 

 ʿİlm ü fażl ile olup müstesnā / Filbe fetvāsı virilmişdür aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

237)[ile] 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[ile] 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[ile] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[ile] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[ile] 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[ile] 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[ile] 

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[ile] 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[ile] 
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Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

278)[ile] 

 Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[ile] 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[ile] 

 Oldı bu ʿizzet ü rifʿat ile ol / Ḳāḍī-i ʿasker-i mülk-i Anaṭol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

286)[ile] 

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

290)[ile] 

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[ile] 

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[ile] 

 Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[ile] 

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[ile] 

Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[ile] 

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[ile] 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[ile] 

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[ile] 
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Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[ile] 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[ile] 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[ile] 

Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun / Ḫūr u ġılmān ile mihmān olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 366)[ile] 

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[ile] 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[ile] 

Bākî merhûm yine itdi kayd / Aña hep vākıf olup  ‘Amr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[ile] 

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[ile] 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿ Arż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

397)[ile] 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[ile] 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[ile] 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[ile] 

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[ile] 
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Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[ile] 

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[ile] 

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[ile] 

Ṣabr ile baʿde mürūru’l-eyyām / Yitişüp mīve-i maḳṣūd-ı merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 449)[ile] 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿināyet oldı / Ṣabr ile defʿ-i ḳasāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

450)[ile] 

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[ile] 

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[ile]   

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[ile] 

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[ile] 

ʿAzl ile ʿālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[ile] 

ʿAzl ile ʿ ālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[ile] 

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[ile] 

Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[ile] 
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Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿ ūr / İḥtiyāc ile ider ʿ ömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

509)[ile]   

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[ile] 

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[ile] 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[ile]    

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[ile]    

Bu maḳālāt-ı saʿādet-encām / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bulınca itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 545)[ile] 

Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[ile] 

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[ile] 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[ile]    

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

573)[ile] 

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[ile] 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[ile] 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

588)[ile] 
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Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[ile] 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[ile] 

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[ile] 

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[ile]    

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 610)[ile] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[ile] 

Ḳāḍī-ʿaskerlere varmaġ ile / El urup ḳarşuda ṭurmaġ ile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

623)[ile] 

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[ile] 

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[ile] 

Bī-kes olmaġ ile sen ʿ ālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

640)[ile] 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[ile] 

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[ile] 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[ile] 
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İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

664)[ile] 

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[ile]   

Ḥayf ol ʿaḳl ile idrāküñe ḥayf / Sīret ü ṭīnet-i nā-pāküñe ḥayf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 666)[ile] 

Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿ ilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[ile] 

ʿĀlim olan kişi icrāeyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[ile] 

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 671)[ile] 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿ āmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

675)[ile] 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[ile] 

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

686)[ile] 

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[ile] 

Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[ile] 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[ile] 

Şarḳ ile ġarba ider ʿadl ü dād / Ẓıll-i ʿadlinde hep efrād [u] ʿibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[ile] 
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Eylese şāh-ı ʿadālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[ile] 

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[ile] 

Şerʿ ile ümmetümüñ ṣubḥ u şām / Ḫidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[ile] 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[ile] 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[ile]    

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

776)[ile] 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[ile] 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[ile] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[ile] 

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[ile]    

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[ile] 

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[ile] 

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes  / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[ile] 
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Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[ile] 

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[ile] 

Rızk içün gam yime ey ehl-i kemāl / Hırs ile olma misāl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 828)[ile] 

Kalmaya cürm ile ‘isyānumuza / Bakmaya defter [ü] dîvānumuza(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 843)[ile] 

Tama’ u hırs ile gör ol bed-nām / Eylemez vārise anı i’lām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[ile] 

Andadur ‘akl ile fikrüm her gāh / ‘Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[ile] 

Döndürse seyle girye ile gözleri yaşın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Mısra, 3.Kıta)[ile] 

Kādîlaruñ bu derd ile bagrı kebāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 5.Mısra)[ile] 

Tenfîz-i hükm-i şer’-i şerîf ile eglenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 2.Mısra)[ile] 

Hālin sorar mı āteş-i zulm ile yananuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 3.Mısra)[ile] 

Olmaz ahkām-ı şerî’at icrā / Zeyd ile ‘Amr ider olsa da’vā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[ile] 

Şer’ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ‘Amra dirsen saña hükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[ile]    

Zeyde hükm itseñ eger şer’ ile sen / Saña ‘Amr itse gerekdür sû’-i zan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[ile] 
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Yüri insāf ile kıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[ile] 

Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[ile] 

Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan / Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[ile] 

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

910)[ile] 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[ile] 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[ile] 

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[ile] 

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿaṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[ile] 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî /Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’  

)[ile] 

  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[ile] 

Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[ile] 

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

947)[ile] 

Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[ile] 
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Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[ile] 

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[ile] 

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[ile] 

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[ile] 

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[ile] 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[ile] 

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[ile] 

Geçdi zahmet ile hāl-i māzî / Olmadı gitdi ölince kādî(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[ile] 

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[ile] 

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1000)[ile]    

Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[ile] 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[ile] 

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[ile] 
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Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[ile] 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1022)[ile] 

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[ile] 

Mürşid-i kāmil odur kim tahkik / Eylemez ‘Amr ile Zeyde ta’lîk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[ile]    

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[ile] 

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1052)[ile] 

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[ile] 

Sevegör cān ile anı seveni / K’oldılar tārik-i dünyā-yı denī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1063)[ile] 

Gūşīş ü saʿy ile diḳḳatler idüp / Mürşid-i kāmile ḫidmetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1067)[ile] 

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[ile] 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[ile]   

Altmış üç olmaġ ile ʿ ömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1091)[ile]   

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[ile] 
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Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[ile] 

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[ile] 

Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol / Luṭf u ṭabʿ ile olupdur mecbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1140)[ile]   

Ṣāʿ-ı ʿ aḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1157)[ile] 

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[ile] 

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1174)[ile] 

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[ile] 

Ḫayr ile ʿAvnī[y]i yād eyleyeler / Dil-i ġamgīnini şād eyleyeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1183)[ile] 

Nīk ü bed cümle ḥasb-i ḥālümdür / Eyledüm naẓm-ı pāk ile iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1188)[ile] 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[ile] 

 

ilerü: İleri doğru. 

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[ilerü] 

 

ilhām ol-: İçe doğmak, esinlenmek. 
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Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[ilhām olıcak, -ıcak]      

 

illā ki: Muhakkak. 

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[illā ki]      

 

ʿillet: Hastalık. 

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[ʿillet]      

 

ʿilm: İlim, bilme, biliş. 

Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[ʿilm] 

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[ʿilm] 

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[ʿilm] 

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[ʿilm] 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[ʿilm] 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[ʿilm] 

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[ʿilm] 
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Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[ʿilmi, -i] 

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[ilme, -e] 

Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[ilm] 

Zālim olan kişiler cāhildür / ‘İlmden ekseri hep gāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[ilmden, -den] 

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[ʿilmi, -i] 

 ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[ʿilm] 

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[ilme, -e] 

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[ʿilm] 

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[ʿilm ider, -er] 

 

‘ilm ü fażl:  İlim ve fazilet. 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[ʿilm ü fażl] 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

237)[‘ilm ü fażl] 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[‘ilm ü fażl] 
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ʿilm ü hüner: İlim ve hüner. 

Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[ʿilm ü hüner]   

 

ʿilm ü ʿirfān: İlim ve irfan. 

ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[ʿilm ü ʿirfāndur, -dur] 

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[ʿilm ü ʿirfānda, -da] 

 

ʿilm -i ledün: Ledün ilmi, ilâhî sırlara ait ilim. 

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[ʿilm -i ledünden, den] 

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[‘ilm-i ledünden, -den] 

 

ʿilm ü maʿārif: İlim ve marifet. 

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[ʿilm ü maʿārif] 

 

ʿilm-i şerʿī: Şerʿi ilim. 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[ʿilm-i şerʿīde, -den] 

 

ʿilm-i tefsīr: Tefsir ilmi; şerh ilmi. 
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ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[ʿilm-i tefsīre, -e] 

 

iltifāt: Lütfuna nail olmak. 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[iltifātını, -ı, -n, -ı] 

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

456)[iltifātına, -ı, -n, -a] 

 

iltifāt eyle-: İyilik ile muamele etmek. 

Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[iltifāt eylese, -se] 

 

iltifāt it-: Lutf etmek. 

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[iltifāt itdi, -di] 

Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[iltifāt itdi, -di] 

ʿUlemā-i kibārdan umaram / İltifāt ideler faḳīre müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1195)[iltifāt ideler, -e, -ler] 

 

iltimās: Ayrıcalık. 

Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

377)[iltimāsınıi -sı, -n, -ı] 

İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 959)[iltimās(ı)] 
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ilzām it-: Bir tartışmada kuvvetli delil ve fikirlerle karşısındakini cevap veremez 

duruma getirme, susturma, susmaya mecbur etme. 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[ilzām ide, -e] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[ilzām itmeñ] 

 

İmāmeyn: “İki imam” İki büyük din âlimi, dînî bilgileriyle müslümanlara önderlik 

eden iki müçtehit [Hanefî mezhebinin kurucusu Ebû Hanîfe’nin iki talebesi Ebû Yûsuf ve 

Muhammed için kullanılır]. 

Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[İmāmeyn] 

 

İmām-ı Aʿẓam: İmamı Azam Ebu Hanife. 

Gelüp ol efḍal-i ḫalḳ-ı ʿālem / Mūcid-i meẕheb İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 118)[İmām-ı Aʿẓam] 

Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[İmām-ı Aʿẓam] 

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[İmām-ı Aʿẓam] 

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[İmām-ı Aʿẓam] 

  Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 988)[İmām-ı Aʿẓam] 
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īmāna gel-: İslam dinini kabul etmek. 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[īmāna, -a] 

Gördiler gelmediler īmāna / İʿtimād itmediler Ḳur’āna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

79)[īmāna, -a] 

 

īmān kıl-: İman etmek. 

Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿIrżı ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

69)[īmān] 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1022)[īmān] 

 

imdāt: Yardım. 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[imdādı, -ı] 

 

imlā: Yazım kuralları. 

Bilmeyüp kāʿide-i ḫaṭṭı faḳat / Yaza imlāsını maʿlūl u ġalaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1171)[imlasını, -sı, -n, -ı] 

 

imiş:   "-i" ek fiili (duyulan geçmiş zaman çekimi). 

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[imiş] 

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[imiş] 
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Efḍal-i tāʿat imiş leyl ü nehār / Ḫidmet-i şerʿ-i Nebiyyü’l-muḫtār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 771)[imiş] 

Çekdükleri belālar evet bī-ḥisāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 5.Mısra)[imiş] 

Eydür ki ḫaylī zaʿfı var imiş ḫızānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[imiş] 

Aḥvāl-i āḫiretleri ġāyet ḫarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 5.Mısra)[imiş] 

ʿUzlet iden kimesne şeh-i kām-yāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 5.Mısra)[imiş] 

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[imiş] 

Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[imiş] 

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 910)[imiş] 

 

imsāk eyle: Bir şeyi yapmaktan el çekmek, perhiz. 

Sende ger var ise ʿaḳl u idrāk / Var birez rızḳuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[imsāk eyle]  

 

imtiḥān: Sınav. 

ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[imtiḥān] 
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imtilā eyle-: Dolmak. / Tıka basa yemekten gelen mîde dolgunluğu, dolgunluk; 

hazımsızlık. 

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[imtilā] 

 

ʿināt: Dediğinden vazgeçmeme, ayak direme, direnme. 

Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ʿinādı merdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[ʿinādı, -ı] 

 

ʿināt eyle-: Direnmek, vazgeçmemek. 

Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[ʿinād eylerler, -r, -ler] 

 

ʿināt it-: İnat etmek. 

 Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[ʿinād itdi, -di] 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[ʿinād idemedim, -e, -me, -di, -m] 

 

‘ināt kıl-: İnat etmek, direnmek. 

 Ümmet-i Aḥmed iseñ kılma ‘inād / Yüri ol şerʿe muṭīʿ u münḳād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 11)[‘inād kılma, -ma] 

 

ʿināyet ol-: Yardım gelmek. 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿināyet oldı / Ṣabr ile defʿ-i ḳasāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

450)[ʿināyet oldı, -dı]   
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incit-: Gönlünü kırmak, gücendirip üzülmesine sebep olmak. 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[incitdi, -di] 

 

infāḳ ḳıl-: Nafakasını verme, besleme, geçindirme, yedirip içirme. 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[infāḳ ḳıl] 

 

inhā eyle-: Bildirmek, haber vermek. 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[inhā eyledüm, -dü, -m] 

 

inhā ḳıl-: Bildirmek, haber vermek. 

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[inhā ḳıldılar, -dı, -lar] 

 

inkār: Kabul etmeme. 

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[inkārum, -um] 

 

inkār ḳıl-: İnkar etmek. 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 76)[inkār ḳıldılar, -dı, -lar] 
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Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 671)[inkār ḳılma, -ma] 

 

inkisār: Gönül kırıklığı. 

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[inkisār]   

 

inle-: Acı ve üzüntü ifade eden kesik kesik sesler çıkarmak. 

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[inler, -r]   

 

ins: İnsan. 

Ol ki ḫalḳ eyledi bu nüh felegi / Pür idüp ins ile cinn ü melegi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 452)[ins]    

 

inṣāf: Hakça davranmak, adâlet göstermek, acıyıp merhamet etmek. 

 Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[inṣāf]    

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[inṣāfı, -ı]    

Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[inṣāf]    

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[inṣāf]    

 

insān: İnsan, şahıs. 
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Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[insānı, -ı] 

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1050)[insāna, -a] 

Degül insān ḫaṭādan ḫālī / Añma dilde elem ü eşġāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1164)[insān] 

 

insān-ı żaʿīf: Güçsüz, zayıf insan. 

Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[insān-ı żaʿīf] 

 

intiẓār: Bekleme, bekleyiş. 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[intiẓār] 

 

intiẓār-ı ehl ü ʿıyāl: Yakınlarını bekleme. 

Bir yaña intiẓār-ı ehl ü ʿ ıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı düşmen-i bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1193)[intiẓār-ı ehl ü ʿıyāl] 

 

ir-: Ermek. 

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿ irfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[irsem, -se, -m] 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[irdi, -di] 

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbīḫ / İrdi biñ on yediye çün tārīḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[irdi, -di]  
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O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 480)[irince, -ince] 

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[irdükde] 

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 695)[irer, -er] 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[iresin, -e, -sin] 

  İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[irdi, -di] 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[irmeden] 

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[irse, -se] 

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[ire, -e] 

 

īrād olun-: Ortaya konulmak, söylendi. 

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 987)[īrād olındı, -dı]   

 

iʿrāż eyle-: Geri çekilmek. 

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[iʿrāż eyledi, -di] 

Künc-i ʿuzletde o şeyḫ-i murtāż / Eyledi emr-i ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 974)[iʿrāż eyledi, -di] 
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iʿrāżı it-: Geri çekilmek. 

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[iʿrāżı idüp, -üp]  

 

ʿirfān: Bilme, anlama, biliş, anlayış. 

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿ irfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[ʿirfān] 

Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[ʿirfānumı, -um, -ı] 

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[ʿirfānum, -um]    

 

irgür-: Ulaşmak, erişmek.  

Ola Hak kullarına cümle mu’în / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[irgüre, -e]    

 

iriş-: Erişmek, ulaşmak. 

İrişüp ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl / Ṣına hep cümle melāʿīn ü ḳıral(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 746)[irişüp, -üp] 

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1050)[irişür, -ür] 

Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[irişüp, -üp] 

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[irişüp, -üp] 
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Olmayup rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat / Aña nā-gāh irişür vaḳt-i memāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 850)[irişür, -ür] 

Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[irişür, -ür] 

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[irişmiş, -miş] 

 

irşād ḳıl-: Doğru yolu gösterme. 

Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[irşād ḳıldı, -dı] 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[irşād ḳıldı, -dı]    

 

is̱bāt: Delil. 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[is̱bātum, -um]    

 

ise: İse, "i" ek fiilinin şart eki (-sA) almış şekli. 

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[ise]   

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[isem, -m]   

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[iseñ, -ñ]  

 Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[ise]  
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 Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[ise] 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[iseñ, -ñ] 

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[ise] 

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[ise] 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[ise] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[iseñ, -ñ] 

Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[ise] 

Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[ise] 

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[ise] 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

588)[ise] 

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[iseñ, -ñ]   

Ḥaḳ söze merdüm iseñ gūş itsen / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[iseñ, -ñ]   

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[ise]   
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Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[ise]   

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[ise]   

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[iseñ, -ñ]   

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

644)[iseñ, -ñ]   

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[ise]   

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[iseñ, -ñ]   

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[iseñ, -ñ]   

Kimde kim var ise ʿadl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[ise]     

ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[iseñ, -ñ]     

Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[ise]    

 Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[ise]    

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[ise]    

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[ise]    
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Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[ise]  

 Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[iseñ, -ñ]   

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[iseñ, -ñ] 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[iseñ, -ñ]   

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[ise]   

Benden naṣīhat ister iseñ diñle Vecdiyā(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 1.Mısra)[ister iseñ, -r, -iseñ, 

-ñ]    

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[ise]   

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[ise]     

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lazım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[iseñ, -ñ]     

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[iseñ, -ñ]  

   Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[iseñ, -ñ] 

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[ise] 

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

929)[ise] 
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Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuhfetü’l-Hükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[ise]    

  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[iseñ, -ñ] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[ise] 

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[iseñ, -ñ] 

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[iseñ, -ñ] 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[ise] 

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[iseñ, -ñ] 

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿ ömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1090)[ise]   

Ṣıḥḥat ü devlet ise bir āndur / Menzilüñ vādī-i ḫāmūşāndur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1103)[ise]   

Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[ise]   

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1123)[ise]   

Ḳavl ü fiʿlümde eger ṣādıḳ isem / Naẓar-ı merḥamete lāyıḳ isem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1135)[isem, -m]     

  Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[ise]     
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Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿ Ulemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1148)[ise]   

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1163)[ise]    

 Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[ise]   

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[ise]   

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[ise]   

  

İslām: Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, Müslümanlık. 

 Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[İslām] 

 

İslāma gel-: İslam’a girmek. 

Çār yārı gelicek İslāma / Hep ṣalā eyledi ḫāṣṣ u ʿāmma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

72)[İslāma gelicek] 

 

ism-i Kerīm: Kerim ismi. (Kerim, Allah'ın isimlerindendir). 

 Yā Rab ol ism-i Kerīmüñ ḥaḳḳı / Rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīmüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 50)[ism-i Keīmüñ, -üñ] 

 

ism ü resm: İsim ve şekil. 



   

 

507 

 

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[ism ü resmi, -i] 

 

is̱r: Yol, iz. 

Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[is̱rine, -i, -n, -e] 

 

isrāf ḳıl-: Gereksiz yere harcamak, boşuna sarfetmek. 

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[isrāf ḳılma, -ma] 

 

İstanbul:  İstanbul şehri. 

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[İstanbul]    

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[İstanbula, -a]    

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[İstanbula, -a]    

Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[İstanbula, -a]    

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 644)[İstanbula, -a]    

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[İstanbuluñ, -uñ]    

 

iste-: Dilemek, talep etmek. 
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Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[istedi, -di]    

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[isterdi, -r, -di]      

Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[isteyi]    

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[isteyen, -y, -en]    

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[ister, -r]    

Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[ister, -r]    

Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[ister, -r]    

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[ister, -r]    

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[ister iseñ, -r, -iseñ]    

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 821)[ister iseñ, -r, -iseñ]    

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[iste]    

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[istersen, -r, -se, -n]    

Benden naṣīhat ister iseñ diñle Vecdiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 1.Mısra)[ister iseñ, -r, -iseñ]    
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İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 940)[ister iseñ, -r, -iseñ]    

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[istemez, -mez]         

İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 959)[istemiş, -miş]    

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[ister iseñ, -r, -iseñ]    

 

istiġrāb kıl-: Garip bulmak, şaşmak. 

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[istiġrāb kılma, -ma]    

 

istiḫāre: Girişilecek bir işin hayırlı olup olmadığını rüyadan anlamak için abdest 

alıp dua okuyarak uyuma. 

İstiḫāreyle tefe’ül ḳıldum / Dergeh-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 532)[istiḫāreyle, -y, -le]       

 

istiḫdām it-: Bir hizmette kullanma, bir işte çalıştırma. 

Ḳāḍī-’askerken idüp istiḫdām / Eyledi baʿżı diyārda ḳassām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 370)[istiḫdām idüp, -üp]    

 

istiḥḳāḳ: Hakkı olma, hak etme, liyâkat kazanma, lâyık olma. 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[istiḥḳāḳ] 
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istiḫrāc it-: Sonuçlandırmak. 

Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 566)[istiḫrāc ider, -er]    

 

istiḥsān eyle-: Beğenme, güzel bulma, güzel sayma. 

Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[istiḥsān eyleye, -y, -e]    

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[istiḥsānı eyledi, -di]    

 

istihzā eyle-: Alay etmek, eğlenmek. 

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[istihzā eylerse, -r, -se]     

 

istiḳāmet: Doğruluk, dürüstlük.  

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[istiḳāmet] 

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[istiḳāmet] 

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[istiḳāmetde, -de] 

İstiḳāmetle iden ḫidmetini / İki ʿālemde bulur raġbetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

897)[istiḳāmetle, -le] 

 

istiḳāmet it-: Doğru yolu bulmak. 
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Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[istiḳāmet idemezler, -e, -mez, -ler] 

 

ʿiṣyān: Karşı gelme, itaatsizlik etme, baş kaldırma. 

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[ʿiṣyānum, -um] 

Ḳalmaya cürm ile ʿiṣyānumuza / Baḳmaya defter [ü] dīvānumuza(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 843)[ʿiṣyānumuza, -umuz, -a] 

 

iş: Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, amel. 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[iş] 

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

437)[işi, -i] 

Görmege ehl ü ʿıyālin ḥasret / İşleri güçleri faḳr u ẕillet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

511)[işleri, -ler, -i] 

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[işte, -te] 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[iş] 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[işi, -i] 

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[işinüñ, -i, -n , -üñ] 

Ḳosa ʿadālet itmek içün her biri işin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 1.Mısra)[işin, -in] 
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Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[işüñi, -ñ, -i] 

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[işi, -i]   

 

iş güç: Çeşitli işler, meşguliyet. 

Görmege ehl ü ʿıyālin ḥasret / İşleri güçleri faḳr u ẕillet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

511)[işleri güçleri, -ler, -i] 

 

işʿār: Yazı ile bildirme.  

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[işʿār idemez, -e, -mez] 

 

işʿār eyle-: Yazarak bildirmek. 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[işʿār eyle] 

 

işāret: Bir şeyi, anlatılmak istenen bir mânâyı el, parmak, kaş, göz, baş ile gösterme. 

 Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[işāret] 

 

işbu: İşte bu. 

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[işbu] 

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿaceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[işbu] 
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Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[işbu] 

Ola Hak kullarına cümle mu’în / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[işbu] 

 

işit-: İşitmek, duymak. 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[işidüp, -üp] 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[işiden, -en] 

İşiden geldi müselmān oldı / Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 74)[işiden, -en]   

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[işidicek, -icek]   

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[işitdükde, -dük, -de]   

 

iş it-: Kötülük etmek, fenalık yapmak. 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[iş itdüm] 

 

işte: Bir kimse, şey veya durumu işaret etmek için kullanılır. 

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[işte] 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[işte] 
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it-: "Etmek, eylemek, yapmak " anlamında kullanılan yardımcı fiildir. 

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 299)[it] 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[it] 

   Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[it] 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[it]   

Her kese ʿarż-ı İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

73)[itdi, -di] 

Her kese ʿarża-i İslām itdi / Ḫāliḳuñ birligin iʿlām itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

73)[itdi, -di] 

Çün ʿinād itdi Ebū Cehl-i laʿīn / ʿĀḳıbet gitdi caḥīme bī-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 75)[itdi, -di] 

Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 76)[itdi, -di] 

Gördiler gelmediler īmāna / İʿtimād itmediler Ḳur’āna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

79)[itmediler, -me, -di, -ler] 

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[itme, -me] 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[itse, -se] 

Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[itmek, -mek] 



   

 

515 

 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[itsün, -sün] 

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[itdi, -di] 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[itmege, -me, -ge] 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[itmiş, -miş] 

Ġayrılar ḳıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[itmez, -mez] 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[itdi, -di] 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[itdi, -di] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[itmez, -mez] 

Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[itmek, -mek] 

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[itmek, -mek] 

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[itdüm, -dü, -m] 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[itdi, -di] 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[itdi, -di] 
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Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[itsen, -se, -ñ] 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[itmem, -me, -m] 

İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[itmedi, -me, -di] 

Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[itdi, -di] 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 359)[itdim, -di, -m] 

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[itdi, -di] 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[itdi, -di] 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[itdi, -di] 

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 386)[itdim, -di, -m] 

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[itdüm, -dü, -m] 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿ Arż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

397)[itdüm, -dü, -m] 

Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[itmedi, -me, -di] 

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[itdi, -di] 
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Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[itdüm, -dü, -m] 

Esb-i maḳṣūdum ʿöẕr-i leng itdi / Yele yalayalı ḳuyruḳ gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 425)[itdi, -di] 

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[itdüm, -dü, -m] 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[itdi, -di] 

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[itdüm, -dü, -m] 

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[itdüm, -dü, -m] 

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[itdi, -di] 

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[itdüm, -dü, -m] 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[itdüm, -dü, -m] 

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 483)[itsem, -se, -m] 

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[itdüm, -dü, m] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[itmen, -me,-ñ] 

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[itdüm, -dü, -m] 
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ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[itmeğe, -me, -ge] 

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 636)[itdüñ itdüñ]   

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[itmeye, -me, -y, -e] 

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 645)[itdüñ]    

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[itdüm, -dü, -m] 

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659)[itmege, -mek, -e] 

Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[itmek, -mek] 

ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[itme, -me] 

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[itmeyen, -me, -y, -e, -n] 

Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[itddi, -di] 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[itmeyüp, -me, -y, -üp]   

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[itdüñ, -düñ]   

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[itdi, -di] 
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Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[itmez, -mez] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[itsen, -se, -ñ]   

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[itdi, -di] 

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 821)[itme, -me] 

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[itmedi, -me, -di] 

Ḳosa ʿ adālet itmek içün her biri işin(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 1.Mısra)[itmek, -mek] 

Ṣarf itse dāda cümleten eṭvār u cünbişin(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 2.Mısra)[itse, -se] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[itdi, -di] 

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[itmedügine] 

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[itmek, -mek] 

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[itmege, -me, -ge] 

Böyle naḳl itdi biri rāvīnüñ / Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

941)[itdi, -di] 

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[itdi, -di]  
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Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[itdüñ]    

Āb-ı tevbeyle seni pāk itsün / Menzilüñ ṣafḥa-i eflāk itsün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1011)[itsün, -sün]   

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[it]   

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[itme, -me]   

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[itme, -me]   

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[itmek, -mek]   

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[itme, -me]   

 

ʿitāb: Azarlama. 

Maʿnā yüzinde devlet-i dünya ʿitāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 4.Mısra)[ʿitāb]   

 

iṭhāf it-: Hediye olarak vermek, takdim etmek. 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[iṭhāf idelüm, -elüm]  

 

iʿtibār it-: Önem vermek, itibar etmek. 

Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 412)[iʿtibār itmedi, -me, -di] 
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iʿtimād it-: İnanmak, güvenmek. 

Gördiler gelmediler īmāna / İʿtimād itmediler Ḳur’āna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[iʿtimād itmediler, -di, -ler]  

 

ihtiraz it-: Çekinme, kaçınma, sakınma. 

Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[i’tizār it]     

 

iʿtiẕār: Özür dileme. 

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[iʿtiẕār]     

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 947)[iʿtiẕār]     

 

itmām: Bitirme, tamamlama. 

Bu maḳālāt-ı saʿādet-encām / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bulınca itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 545)[itmām]   

 

itmām it-: Bitirmek, tamamlamak. 

Şerʿ ile ümmetümüñ ṣubḥ u şām / Ḫidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[itmām iderdüñ, -er, -düñ]   

 

itmām ḳıl-: Bitirmek, tamamlamak. 
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Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[itmam ḳıldı, -dı]   

 

itmām ol-: Tamam olmak. 

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿUlemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1148)[itmām olur, -ur]   

 

izʿān: Basiret, anlayış, kavrayış. 

Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[izʿānı, -ı]   

 

iz’ān it-: Anlamak, idrak etmek. 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[iz’ān idemez, -e, -mez]      

 

izʿān ḳıl-: Anlamak, idrak etmek. 

Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[izʿān ḳıla, -a]   

 

iẓhār it-: Ortaya koymak, meydana çıkarmak. 

 Yoġ iken ʿālemi ol var itdi / Ḳudret ü ḥiḳmetin iẓhār itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

27)[iẓhār itdi, -di]   

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[iẓhār ider, -er] 
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ʿizz ü cāh: Makam ve mevki. 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[ʿizz ü cāh]  

 

ʿizz ü iḳbāl: Yücelik ve saadet. 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[ʿizz ü iḳbāl] 

 

ʿizz ü saʿādet: Mutluluk ve saadet. 

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[ʿizz ü saʿādetde, -de] 

 

ʿizzet: Şeref, yücelik. 

Ḫāṣṣa-i şerʿe idenler ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

15)[‘izzet] 

 Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[ʿizzetle, -le] 

 O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[ʿizzetine, -i, -n, -e] 

 Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[ʿizzet] 

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[ʿizzet] 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[ʿizzetine, -i, -n, -e] 
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ʿizzet-i ḳurb-ı Mesīḥā: Hz.İsa’ya yakınlığının yüceliği. 

Vuṣlat-ı Ādem ü Ḥavvā ḥaḳḳı / ʿİzzet-i ḳurb-ı Mesīḥā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 51)[ʿizzet-i ḳurb-ı Mesīḥā] 

 

ʿizzet ü cāh: Şeref ve makam. 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[ʿizzet ü cāh]   

Degül imiş ġarażı ʿizzet ü cāh / Ḥükm ider her ne ise emr-i İlāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 755)[ʿizzet ü cāh]   

 

‘izzet ü rif’at: Şeref ve yücelik. 

Oldı bu ʿ izzet ü rifʿat ile ol / Ḳāḍī-i ʿ asker-i mülk-i Anaṭol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

286)[ʿizzet ü rifʿat] 

 

ʿizzet ü şān: Yücelik ve şan, şöhret. 

 Ādemüñ ʿizzet ü şānında Ḫudā / Buyurupdur “ve leḳad kerremnā” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 30)[ʿizzet ü şānında, -ı, -n, -da] 

 

ʿizzet-i nām ḳıl- : Şanını değerli etmek, ismini yüceltmek. 

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām  / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[ʿizzet-i nām  ] 

 

ḳabā: Kaftan. 

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

65)[ḳabā] 
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ḳabāḥat: Suç, kusur. 

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[ḳabāḥat] 

 

Kaʿbe-i Ḥaḳ: Allah’ın Kabe’si 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[Kaʿbe-i Ḥaḳ] 

 

ḳābe ḳavseyni ev ednā: “İki yay mesafesi kalıncaya kadar, hatta daha da yakınına.” 

mealindeki ayet ibaresi (Necm, 53/9). 

“Ḳābe ḳavseyni ev ednā” da Ḥabīb / Oldı ḳurb-ı “fetedellā” ya ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 89)[Ḳābe ḳavseyni ev ednā]  

 

ḳābil: Mümkün. 

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[ḳābildür, -dür] 

 

ḳābil ol-:  Mümkün olmak. 

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[ḳābil olmaz, -maz] 

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[ḳābil olmadı, -ma, -dı] 

 

ḳābil degül: Mümkün değil. 
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Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[ḳābil degül] 

Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[ḳābil degül] 

 

ḳābil-i medḥ ü taʿrīf degül: Tarif ve meth etmek mümkün değil. 

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 299)[ḳābil-i medḥ ü taʿrīf degül] 

Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[ḳābil-i medḥ ü taʿrīf degül] 

 

ḳabr: Mezar. 

Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[ḳabrümi, -üm, -i] 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[ḳabrini, -i, -n, -i] 

 

ḳabūl eyle-: Kabul etmek. 

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[ḳabūl eyle] 

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[ḳabūl eyledüm, -dü, -m] 

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[ḳabūl eyler, -r] 

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

949)[ḳabūl eyleyüp, -y, -üp] 
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Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿUlemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1148)[ḳabūl eyler, -r] 

 

ḳabūl it-: Bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki demek, razı olma, muvafakat 

etmek. 

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[ḳabūl ide, -e] 

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[ḳabūl itdi, -di] 

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 821)[ḳabūl itme, -me] 

İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 959)[ḳabūl idüp, -üp] 

 

ḳabūl ḳıl-: Kabul etmek. 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[ḳabūl kıldukda, -duk, -da]    

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[ḳabūl kıldı, -dı]    

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[kabul kılmadı, -ma, -dı]    

 

ḳaçan: Ne vakit. 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 382)[kaçan]    
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Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[ḳaçan]    

Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿ ömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[ḳaçan]    

 

ḳaçan kim: Ne zaman ki. 

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[ḳaçan]    

 

kadar: Ölçüde, derecede. 

Maʿrifet baḥrine olup ġavvāṣ / Bulımazdum bu ḳadar cevher-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[kadar]    

 

ḳadd: Boy, kamet. 

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 540)[ḳaddüñi, -üñ, -i]    

 

ḳadem bas-: Ayak basmak. 

Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1094)[ḳadem basar, -ar]    

 

ḳadḥ: Kötülemek, yermek. 

Ḳāḍīya cevr ü cefā-pīşeleri / ʿUlemā ḳadḥıdur endīşeleri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

890)[ḳadḥıdur, -ı, -dur] 
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ḳadḥ eyle-: Kınamak. 

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[ḳadḥ eyle] 

 

ḳāḍī: Hakim. 

ʿUlemādandur olan ḳāḍīlar / Ḥüḳmine ḫalḳ-ı cihān rāżīlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

120)[ḳāḍīlar, -lar] 

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[ḳāḍī] 

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[ḳāḍī]    

Ḳāḍīlıḳ alsa gerekdür giderek / Çekmek ister aña da ḫaylī emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 622)[ḳāḍīlık, -lık] 

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[ḳāḍī] 

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[ḳāḍī] 

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[ḳāḍī] 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[ḳāḍī lar, -lar] 

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[ḳāḍīdan, -dan] 

Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿasīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[ḳāḍīlık, -lık] 
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Ḳāḍīlaruñ bu derd ile baġrı kebāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 5.Mısra)[ḳāḍīlaruñ, -lar, -

uñ] 

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[ḳāḍī] 

Yoḳ yire ḳāḍīya bühtān eyler / Meskenin āteş-i sūzān eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

886)[ḳāḍīya, -y, -a] 

Ḳāḍīya cevr ü cefā-pīşeleri / ʿUlemā ḳadḥıdur endīşeleri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

890)[ḳāḍīya, -y, -a] 

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[ḳāḍī] 

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[ḳāḍī] 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[ḳāḍīnuñ, -nuñ] 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[ḳāḍī] 

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[ḳāḍīda, -da] 

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[ḳāḍī] 

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[ḳāḍī] 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[ḳāḍī] 
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Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî / Cevāb-ı Nā’ibü’ş-

Şer’)[ḳāḍī] 

Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[ḳāḍīdur, -dur] 

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[Ḳāḍīya, -y, -a] 

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

947)[ḳāḍī] 

Şeyh defa’āt ile eyler teklîf / Tā ki kādî yaza tefsîr-i şerîf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[ḳāḍī] 

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[ḳāḍīlıġı, -lıġ, -ı] 

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[ḳāḍī] 

Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[ḳāḍīyı, -y, -ı] 

Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[ḳāḍī] 

 

ḳāḍī-ʿasker: Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek rütbelerinden biri. Kazasker. 

Ḳāḍī-’askerken idüp istiḫdām / Eyledi baʿżı diyārda ḳassām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 370)[ḳāḍī-ʿaskerdenken, -ken] 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[ḳāḍī-ʿaskerden, -den] 

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[ḳāḍī-ʿasker] 
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Ḳāḍī-ʿaskerlere varmaġ ile / El urup ḳarşuda ṭurmaġ ile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

623)[ḳāḍī-ʿasker lere, -ler, -e] 

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[ḳāḍī-ʿasker] 

N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[ḳāḍī-ʿasker] 

 

ḳāḍī-ʿasker ḳıl-: Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek rütbelerinden birine sahip 

olmak. 

İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[ḳāḍī-ʿasker ḳıldı, -dı] 

 

ḳāḍī-ʿasker ol-: Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek rütbelerinden birine sahip 

olmak. 

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[ḳāḍī-ʿasker oldı, -dı] 

 

ḳādī-i ʿasker: Kazasker. 

Kimisi ḳādī-i ʿasker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 129)[ḳādī-i ʿasker]  

 

ḳāḍī-ʿasker: Kazasker. 

İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[ḳāḍī-ʿasker] 

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[ḳāḍī-ʿasker] 
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ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām: Mübarek sözlü kazasker. 

Umaram okıyup teraḥḥum ide / Ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1189)[ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām] 

 

ḳāḍī-i ʿasker-i mülk-i Anaṭol: Anadolu topraklarının kazaskeri. 

Oldı bu ʿizzet ü rifʿat ile ol / Ḳāḍī-i ʿasker-i mülk-i Anaṭol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 286)[ḳāḍī-i ʿasker-i mülk-i Anaṭol] 

 

ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm: Rumeli kazaskeri. 

Ṣoñra ol fażl u kerem kānı / Ḳāḍī-i ʿ asker-i Rūm İbn-i aḫī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

385)[ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm]   

 

ḳādī-i ʿasker-i Rūm ol-: Rumeli kazaskeri olmak. 

Ḳādī-i ʿasker-i Rūm olsa ne var / Cāmiʿ-i şehr-i ʿulūm olsa ne var(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 175)[ḳādī-i ʿasker-i Rūm olsa, -sa]  

 

ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol: Anadolu ve Rumeli kazaskeri. 

Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol / Luṭf u ṭabʿ ile olupdur mecbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1140)[ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol] 

 

ḳāḍī-i şūm: Uğursuz kadı. 

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[ḳāḍī-i şūm]   
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ḳadīmī: Eski. 

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[ḳadīmī] 

 

ḳāḍī ol-: Kadı olmak, hakim olmak. 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[ḳāḍī olmaġ, -maġ] 

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[ḳāḍī olur, -ur] 

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[ḳāḍī olur, -ur] 

Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[ḳāḍī olmadı, -ma, -dı] 

 

ḳādir: Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik olan (kimse), muktedir. 

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[ḳādir] 

 

ḳādir degül: Gücü yetmemek. 

Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[ḳādir degül] 

 

Ḳādir ü Nāṣır u ʿAllām u ‘Alīm: Allah’ın Kadir, Nasır, Allâm ve Alîm isimleri. 

Ḫāliḳ u Rezzāk u Raḥmān u Raḥīm / Ḳādir ü Nāṣır u ʿAllām u ‘Alīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 2)[Ḳādir ü Nāṣır u ʿAllām u ‘Alīm] 

 



   

 

535 

 

ḳāḍī vü ḥākim ol-: Kadı ve hâkim olmak. 

Ne saʿādet bu ki ʿālim olasın / ʿAdl ile ḳāḍī vü ḥākim olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 686)[ḳāḍī vü ḥākim olasın, -a, -sın]   

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 686)[ḳāḍī vü ḥākim olur, -ur] 

 

Ḳādir-i pāk: Allah. 

Ḳudret ü ḥiḳmeti çoḳ Ḳādir-i pāk / İremez künhine ʿaḳl ü idrāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 40)[Ḳādir-i pāk] 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[Ḳādir-i pāk] 

 

ḳadr: Kıymet. 

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[ḳadrüñ, -üñ] 

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[ḳadri, -i] 

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[ḳadri, -i] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[ḳadrüñ, -üñ] 

 

ḳadr ü şeref bul-: Kıymet ve şeref bulmak. 

Eyleyüp her biri taḥṣīl-i kemāl / Buldılar ḳadr ü şeref Sidre-mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 154)[ḳadr ü şeref buldılar, -dı, -lar] 
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kāfī: Yeterli. 

Göñül āyīnesin idüp ṣāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[kāfī] 

 

kāfī ol-: Kâfi olmak, yeterli olmak. 

ʿUḳalāya bu cevāb-ı şāfī / Olısar genc-i ḳanāʿat kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

518)[kāfī olısar] 

 

kāġıd: Yazı yazmak, kitap basmak, sarmak, kaplamak gibi birçok işte kullanılan 

ince yaprak. 

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[kāġıd]    

 

ḳahr: İnsanın içine işleyen derin üzüntü, sıkıntı, keder. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[ḳahrı, -ı] 

Gün mi geçdi ʿacebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 211)[ḳahr] 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[ḳahra, -a] 

 

kāʿide-i ḫaṭ: Yazı kuralları. 

Bilmeyüp kāʿide-i ḫaṭṭı faḳat / Yaza imlāsını maʿlūl u ġalaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1171)[kāʿide-i ḫaṭṭı] 

 

ḳā’il: İnanmış, kabul etmiş. 
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Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[ḳā’ilsin, -sin] 

 

ḳā’il ol-: Razı olmak. 

Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[ḳā’il olur, -ur] 

 

ḳā’im: Ayakta durmak. 

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[ḳā’im]    

 

ḳāʾim ol-: Varlığı sürüp gitmek, daim olmak. 

Ḳula oldur gice gündüz lāzım / Ḫiḍmetinde ola dāʾim ḳāʾim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[ḳāʾim ola, -a] 

 

kal-: Kalmak. 

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[ḳalmadı, -ma, -dı] 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[kalmadı, -ma, -dı] 

Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[ḳalur, -ur] 

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[ḳalmaya, -ma, -y, -a] 

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[ḳala, -a] 
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Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[ḳalmaġa, -ma, -ġa] 

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[ḳal(ma)dı, -(ma), -dı] 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[ḳalmadı, -ma, -dı] 

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[ḳalur, -ur] 

Ḳalmadı manṣıb-ı dünyāda ṣafā / ʿAzl ü naṣbına bulınmaz iḥṣā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 818)[ḳalmadı, -ma, -dı] 

Ḳalmaya cürm ile ʿiṣyānumuza / Baḳmaya defter [ü] dīvānumuza(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 843)[ḳalmaya, -ma, -y, -a]  

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[ḳalsa, -sa] 

  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[ḳala, -a] 

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[ḳalur, -ur] 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[ḳala, -a] 

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[ḳalur, -ur] 

Şimdi bu ḫavf u recāda ḳaldum / Gitdi ʿaḳlum bu arada ḳaldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1150)[ḳaldum, -du, -m] 

 

ḳalb: Kalp, yürek. 
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Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[ḳalbüme, -üm, -e] 

Anı iz’ān idemez her aḥmaḳ / Fuḳarā ḳalbi durur Kaʿbe-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 605)[ḳalbi, -i] 

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[kalbüñi, -üñ, -i] 

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[ḳalbine, -i, -n, -e] 

Ḳalbi gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ / Dergeh-i Ḥaḳda olan bende-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1034)[ḳalbi, -i] 

 

ḳāle getür-: Dile getirmek. 

Bu tarḭḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1034)[ḳāle getürdüm] 

 

ḳalem: Yazı yazmaya mahsus, genellikle çubuk biçiminde âlet. 

ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[ḳalem] 

 Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 96)[ḳalem] 

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[ḳalem] 

 

ḳalem-āsā: Kalem gibi, kalemin yazdığı gibi. 

Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[ḳalem-āsā] 
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ḳāl: Söz, laf.  

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[ḳāli] 

 

ḳāl it-: Eritmek. 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

611)[ḳāl ide, -e] 

 

ḳāmeti ḫam ol-: Boyu bükülmek. 

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[ḳāmeti ḫam olur] 

 

ḳāmeti lām ol-: Boyu lam gibi bükülmek. 

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[ḳāmeti lām olup] 

 

ḳāmet ḳıl-: Namaza kalkılması için “kad kâmeti’s-salâ” diyerek ezan okumak. 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[ḳāmet ḳılsa, -sa] 

 

ḳāmet ol-: Namaza kalkılması için “kad kāmeti’s-salâ” diyerek ezan okumak. 

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[ḳāmet olsa, -sa] 
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ḳāniʿ ol-: Kanaat etmek. 

Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[ḳāniʿ olasın, -a, -sın] 

 

kamu: Hep, bütün. 

 Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[ḳamu]  

 Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[ḳamu] 

 Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[ḳamu] 

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[ḳamu] 

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadīr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 745)[ḳamu] 

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[ḳamu] 

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[ḳamu] 

 

kān: Kaynak, maden. 

Ṣoñra ol fażl u kerem kānı / Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm İbn-i aḫī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

385)[kānı] 

Bī-riyā ʿālim-i Rabbānī idi / Ehl-i ʿilm idi kerem kānı idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

943)[kānı] 
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Oldılar bunca feżā’il kānı / Sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1058)[kānı]   

Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1082)[kānı] 

Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[kānı] 

 

ḳanāʿat eyle-: Yetinmek, kanaat etmek. 

Olmaz ḳanāʿat eylemeden özge kīmyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 3.Beyit)[ḳanāʿat eylemeden, 

-me, -den] 

 

ḳanāʿat ḳıl -: Yetinmek, razı olmak. 

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 730)[ḳanāʿat ḳılsam, -sa, -m] 

 

kanda: Nerede. 

Varup İstanbula eyler hareket / Ders okınur kanda k’ola cem’iyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[kanda] 

 

kanda: Yer. 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1054)[kanda] 

 

ḳangı: Hangi. 
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Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[ḳangı] 

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[ḳanġısınuñ, -sı, -nuñ] 

Ḳangı ʿ ālim ki ola efḳar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[ḳangı] 

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[ḳangı] 

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[ḳangı] 

 

ḳangı birin: Hangi biri. 

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[ḳangı birin] 

 

kān-ı kerem: Kerem, bağış kaynağı. 

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[kān-ı kerem]  

 

kān-ı ʿulūm: İlimlerin kaynağı. 

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[kān-ı ʿulūm] 

 

ḳāniʿ ol-: Tatmin olmak, ikna olmak, inanmak. 

Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 19)[ḳāniʿ olasın, -a, -sın] 
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ḳānūn ol-: Kanun olmak. 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[ḳānūn olupdur, -up, -dur] 

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[ḳānūn oldı, -dı] 

 

ḳapu: Kapı. 

Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[ḳapusında, -sı, -n, -da] 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[ḳapulara, -lar, -a] 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[ḳapuda, -da] 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[ḳapuya, -y, -a] 

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[ḳapusın, -sı, -n] 

Vara gele uṣanup ḳapusına  / Ṭura ṭura yorılup ṭapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[ḳapusına, -sı, -n, -a]    

ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste mizāc / Olmasun ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1019)[ḳapuya, -y, -a] 

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[ḳapusında, -sı, -n, -da] 

 

ḳapudan: Kaptan. 
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Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[ḳapudan, -dan] 

 

kār: İş. 

Ḥāṣṣa ki ʿAvnī-i bī-miḳdārı / Ki anuñ cürm ü günehdür kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 102)[kārı, -ı]    

Olup ol maẓhar-ı luṭf-ı Bārî / Ḫatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

5)[kārı, -ı]    

Kimine bāʾis̱-i raḥmet oldı / Kiminüñ kārı şeḳāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

35)[kārı, -ı]    

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[kārum, -um]    

Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[kārı, -ı]    

 

kār it-: Fayda, kazanç sağlamak. 

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[kār ider, -er]    

 

ḳarār it-: Durmak. 

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[ḳarār itme, -me]   

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[ḳarār idemez, -e, -mez]   
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ḳaʿr-ı deryā: Denizin derinlikleri, denizin dibi. 

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[ḳaʿr-ı deryāda, -da]   

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[ḳaʿr-ı deryāda, -da]   

 

ḳarīb ol-: Yakın olmak. 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[ḳarīb oldı, -dı] 

 

kār-ı selef: Eskilerin işi. 

Ḥayf ol mübteẕel-i nā-ḫalefe / Vażʿın uydurmaya kār-ı selefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 992)[kār -ı selefe, -e] 

 

ḳarşuda: Karşısında.  

Ḳāḍī-ʿaskerlere varmaġ ile / El urup ḳarşuda ṭurmaġ ile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

623)[ḳarşuda, -da] 

 

ḳaṣd: Niyet, istek, amaç, gāye. 

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[ḳaṣdı, -ı] 

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[ḳaṣd] 

 

ḳaṣd-ı vebāl id-: Günaha niyetlenmek, kastdetmek. 
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Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[ḳaṣd-ı vebāl idüp, -üp]   

 

ḳasem eyle-: Yemin etmek. 

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[ḳasem eylersem, -r, -se, -m]   

 

ḳaṣıt: Niyet, istek, amaç, gaye. 

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[ḳaṣıd] 

 

ḳāṣır ol-: Eksik davranmak, kusurlu olmak. 

Ẓulm olur mı ʿulemādan ṣādır / Olup ʿilm ile ʿamelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 668)[ḳāṣır olup, -up] 

 

ḳaṣr: Saray, köşk. 

Evvelā medḥ-i mevālī ḳılduñ / Suḫanuñ ḳaṣrını ʿ ālī ḳılduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

523)[ḳaṣrını, -ı, -n, -ı] 

 

ḳaṣr-ı suḫan: Söz köşkü, sarayı. 

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[ḳaṣr-ı suḫana, -a] 

 

ḳassām eyle-: Eskiden bir mirası vârisler arasında bölen, yetimlerin hakkını 

muhafaza ve idare eden şer’î memur olmak. 
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Ḳāḍī-’askerken idüp istiḫdām / Eyledi baʿżı diyārda ḳassām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 370)[ḳassām eyledi, -di] 

 

kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat: Doğruluk hazinesini keşfeden. 

ʿĀlim-i ʿilm-i ṭarīḳat kimdür / Kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat kimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1032)[kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat]   

 

kāşif-i sırr-ı ṭarīḳat: Tarikat sırlarını keşfeden. 

Kāşif-i sırr-ı ṭarīḳat nebevī / ʿĀkif-i zāviye-i Muṣṭafavī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1037)[kāşif-i sırr-ı ṭarīḳat nebevī] 

 

ḳatı: Çok. 

Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[ḳatı] 

Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿasīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[ḳatı] 

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[ḳatı] 

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 557)[ḳatı] 

 

ḳaṭʿ-ı menāzil eyle-: Yol almak. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil niceler / Ḳıldılar ṭayy-ı merāḥil niçeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1068)[ḳaṭʿ-ı menāzil eyleyüp, -üp] 

 

ḳaṭʿ-ı menzil it-: Mesafe katetmek, yol almak. 
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Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[ḳaṭʿ-ı menzil itdüm, -dü, -m]     

 

ḳaṭʿ-ı merātib it-: Yeni makamlara yükselmek. 

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[ḳaṭʿ-ı merātib itdi, -di]    

 

ḳaṭʿ-ı recā id-: Ümidi kesmek. 

Mā-sivādan idüben ḳaṭʿ-ı recā / Ḳıldılar ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1064)[ḳaṭʿ-ı recā idüben, -üben]      

 

kātib: Kitabet edici, eden. 

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[kātibe, -e]    

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[kātibüñ, -üñ]    

 

kātib it-: Katip yapmak. 

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[kātib ide, -e]    

 

kātib-i ḫūb: Güzel kâtip. 

Raḥmet-i Ḥaḳ bula ol kātib-i ḫūb / Yaza hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1175)[kātib-i ḫūb]    
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kātib-i nā-ehl: Beceriksiz kâtip. 

Laʿnet ol kātib-i nā-ehl olana  / Ḫar-ı nā-ḳābil-i pür-cehl olana(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1170)[kātib-i nā-ehl]    

 

ḳatʿ it-: Yol almak. 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[ḳatʿ idem, -em]    

 

ḳatl: Katletmek, öldürmek. 

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[ḳatlüñe, -üñ, -e]    

 

ḳatre: Damla. 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[ḳatre]   

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[ḳaṭre]   

 

ḳavī: Kuvvetli, güçlü. 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[ḳavī]      

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[ḳavī]      

 

ḳavī ol-: Kuvvetli olmak. 
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Āsitāne tarafı oldı ḳavī / Oldı ol ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

423)[ḳavī oldı, -dı]      

 

ḳavl: Söz, kelam. 

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[ḳavli, -i]      

 

ḳavl-i kitāb: Kitabın sözü. 

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[ḳavl-i kitāb]      

 

ḳavl-i Resūl ü Mevlā gözet-: Allah’ın ve peygamberin sözünü gözetmek. 

 Gözedüp ḳavl-i Resūl ü Mevlā / Eyleyüp şerʿ-i şerīfi icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

17)[ḳavl-i Resūl ü Mevlā gözedüp, -e, -düp]   

 

ḳavl-i żaʿīf: Zayıf söz. 

Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[ḳavl-i żaʿīf]   

 

ḳavl ü fiʿl: Söz ve eylem. 

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[ḳavl ü fiʿlinden, -i, -n, -den]     

Ḳavl ü fiʿlümde eger ṣādıḳ isem / Naẓar-ı merḥamete lāyıḳ isem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1135)[ḳavl ü fiʿlümde, -üm, -de]     

 



   

 

552 

 

ḳavl ü ḳarār it-: Söz ve karar eylemek. 

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[ḳavl ü ḳarār idüp, -üp]     

 

ḳavm: Topluluk. 

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[ḳavme, -e]    

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[ḳavm] 

 

ḳayd it-: Kaydetmek. 

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[ḳayd itdi, -di]     

 

ḳażā: Eskiden memleketin idârî taksîmâtında bir kadının hükmü ve idâresi altında 

bulunan, daha sonra bir kaymakam tarafından yönetilen yer, kaymakamlık, ilçe. 

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[ḳażādan, -dan] 

Kıldı Kurşunlı kazāsın ihsān / Der-’akab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[kazāsın] 

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[ḳażāda, -da] 

 

ḳażā: Kaderin, Allah tarafından ezelde tâyin ve tespit edilen biçimde ve zamanda 

gerçekleşmesi. 
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Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[ḳażādan, -dan] 

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[ḳażāyile] 

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[ḳażā] 

Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[ḳażā] 

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

585)[ḳażāya, -y, -a] 

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[ḳażādan, -dan] 

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[kazāyaya] 

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[ḳażā] 

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[ḳażādan, -dan]    

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi habṣ[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[ḳażādan, -dan]    

İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[ḳażāya,-y, -a] 

 

ḳażā -i mübrem: Vazgeçilmez kaza. 

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[ḳażā-i mübrem]  
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Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[ḳażā-i mübrem] 

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 500)[ḳażā-i mübrem] 

 

ḳażā irdükte kişi aʿmā olur: “Kaza görünerek gelmez” anlamına gelmiş şekli 

olmalıdır. 

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[ḳażā irdükde, -dük, -de] 

 

ḳazā vir-: Kaza vermek. 

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[ḳazā virdi, -di] 

 

ḳazan-: Kazanmak. 

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[ḳazanursın, -ur, -sın]   

 

ḳāżī: Kadı. 

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[ḳāżī] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[ḳāżīlıġuñ, -luġ, -uñ] 

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[ḳāżī] 
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ḳāżī ol-: Kadı olmak. 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[ḳāżī] 

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[ḳāżī] 

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[ḳāżī] 

 

kebāb: Yanmış, yanık. 

Ḳāḍīlaruñ bu derd ile baġrı kebāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 5.Mısra)[kebāb] 

 

kebīr-i vüzerā: Vezirlerin büyükleri. 

Sābıḳā gerçi kebīr-i vüzerā / Ya’nī merḥūm Muḥammed Paşa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 217)[kebīr-i vüzerā] 

 

keder: Gönül üzüntüsü, iç darlığı, gam, tasa. 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 167)[kederi, -i] 

 

kefen: Gömülmek için hazırlanan bir Müslüman ölüsünün kabre konmak üzere 

yıkandıktan sonra sarıldığı amerikan bezi, kefin. 

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[kefenin, -i, -n] 

Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[kefenüñ, -üñ] 
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kefen ṣoyucu: Mezar açıp ölülerin kefenini çalan aşağılık hırsız, ölü soyucu, kefen 

soyucu. 

Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[kefen ṣoyucı] 

Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[kefen ṣoyucı] 

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[kefen ṣoyucı] 

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 916)[kefen ṣoyucı] 

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[kefen ṣoyucı] 

 

kej: Eğri, kötü. 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[kej] 

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[kej] 

 

kelām: Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade. 

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[kelām] 

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[kelām] 
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kelām-ı zā’id ḳıl-: Gereksiz söz söylemek. 

Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[kelām-ı zā’id ḳılmadum, -ma, -du, -m]  

 

kelām ol-: Söz, ifade olmak. 

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[kelām olsa, -sa] 

 

keʿl-evvel: Bir önceki gibi. 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[keʿl-evvel]   

 

kelimāt: Kelimeler. 

 Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 94)[kelimāt] 

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[kelimāt] 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[kelimāt] 

 

kemāl: Olgunluk, kemal. 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[kemaliyle, -i, -y, -le] 

İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[kemalini -i, -n] 
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Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[kemalin, -i, -n] 

 

kemāl-i ḳudret: Kudretin mükemmelliği.  

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[kemāl-i ḳudret] 

 

kem-yāb ol-: Bulunmayacak kadar az olmak. 

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[kem-yāb olup, -up]  

 

kendü: Kendi. 

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

31)[kendü] 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[kendüye, -y, -e] 

Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[kendüye, -y, -e] 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[kendü] 

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[kendüye, -y, -e] 

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[kendüme, -m, -e] 

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[kendü] 
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Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[kendüme, -ü, -m] 

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[kendüye, -y, -e] 

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[kendüsini, -si, -n, -i] 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[kendüye, -y, -e] 

Eyleyüp kendüñi maġlūb-ı ʿ avām / Olasın rūz-ı cezāda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 664)[kendüñi, -ñi] 

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[kendü] 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[kendü] 

ʿUlemā manṣıba olmasun esīr / Ḳılmasun kendülerin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 817)[kendülerin, -ler, -i, -n] 

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[kendü] 

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[kendüsi, -s, -i] 

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[kendüzüñe, -üñ, -e] 

 

kendüñi bil-: Kendini bilmek. 

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[kendüñi, -ñi] 
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kerem: Lütuf, cömertlik. 

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[keremi, -i] 

Bī-riyā ʿālim-i Rabbānī idi / Ehl-i ʿilm idi kerem kānı idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

943)[kerem] 

 

kerem: Lütuf, kerem sahibi kimse. 

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[kereme, -e] 

 

kerem ü rütbe: Cömertlik ve derece. 

Enbiyānuñ şeref ü ʿizzetiçün / Evliyānuñ kerem ü rütbetiçün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 49)[kerem ü rütbetiçün] 

 

kes-: Kesmek. 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî /Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’  

)[kesüp, -üp] 

Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1151)[kesmezem, -mez, -em] 

 

keskin: İyi kesen, çok kesici. 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[keskin] 

 

kes̱ret: Çokluk. 
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 Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

33)[kes̱rete, -e] 

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[kes̱rete, -e] 

 

keşf it-: Çözmek, ortaya çıkarmak, keşfetmek. 

Ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ / Ehline keşf ide gizlü rāzuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1030)[keşf ide, -e] 

 

keşf-i rāz it-: Sırrı açığa çıkarmak. 

Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[keşf-i rāz ideyin, -eyin] 

 

keşf ol-: Çözmek, ortaya çıkarmak, keşfetmek. 

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[keşf ola, -a] 

 

kevkeb-i baḫt: Talih yıldızı. 

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[kevkeb-i baḫtuñ, -un] 

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbīḫ / İrdi biñ on yediye çün tārīḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[kevkeb-i baḫtum, -um] 

 

kevneyn: İki cihan; dünya ve ahiret. 

 Budur ol emr-i saʿādet-maḳrūn / Didi kevneyne hemān “kün fe-yekūn” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 28)[kevneyne, -e] 
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keyl it-: Ölçmek. 

Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[keyl ideler, -e, -ler] 

 

kıl-: Etmek, eylemek, yapmak. 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[ḳıl] 

Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[ḳıl] 

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[ḳıl]     

Ġayrılardan ḳuluñı ḳıl taḳdīm / Olmışam munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿazīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 197)[ḳıl] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[ḳıl] 

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[ḳıl]  

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[ḳıl]      

  Söyle ey ʿārif-i pākīze-edā  / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 301)[ḳıl]     

   Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[ḳıl]    

    Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[ḳıl]          
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   Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 726)[ḳıl]  

  Çü degül ḳābil-i medḥ ü taʿrīf / Ḳıl duʿā dā’im eyā ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 743)[ḳıl]   

  Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 892)[ḳıl]     

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ   / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1003)[ḳıl]   

  Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1006)[ḳıl]                                     

Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[ḳıl]  

Vir aña niʿmet-i bī-pāyānı / Dil-i mecrūḥına ḳıl dermānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1021)[ḳılup]                                      

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[ḳıl]                                                                                                                                                                             

  Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[ḳıl]                                           

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭḭf / Bize Ḥaḳ kıldı ʿ aṭā şerʿ-i şerḭf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 7)[ḳıldı, -dı]                                            

Ümmet-i Aḥmed iseñ kılma ‘inād / Yüri ol şerʿe muṭḭʿ u münḳād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 11)[ḳılma, -ma]                                            

Bir avuç balçuġa ḳılduḳda naẓar / Oldı anda ṣuver-i nevʿ-i beşer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 29)[ḳılduḳda, -duk, -da]                                            

Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[ḳıldı, -dı]                                            
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Enbiyā geldiler olmaġa delḭl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebḭl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 34)[ḳıldılar, -dı, -lar]                                            

Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[ḳılma. -ma] 

Baʿde ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā / Ḳılalum naʿt-ı şeh-i her dü serā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 57)[ḳılalum, -a, -lum] 

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[ḳılup, -up] 

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[ḳıldı, -dı] 

Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[ḳıldı, -dı] 

Ḫānedānına ḳılup anı beyān / ʿArża ḳıldı aña evvel īmān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

68)[ḳılup, -up] 

Ḳıldı İslām ile ʿarz-ı iḳbāl / Geldi īmāna işiden fʿil-ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

71)[ḳıldı, -dı] 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[ḳıldılar, -dı, -lar] 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[ḳıldı, -dı] 

Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[ḳıldılar, -dı, -lar] 

Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[ḳıldı, -dı] 

Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[ḳıla, -a] 
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Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[ḳıldılar, -dı, -lar] 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[ḳıldılar, -dı, -lar] 

Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[ḳılmış, -mış] 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[ḳılma, -ma] 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[ḳıldı, -dı] 

Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[ḳılupdur, -up, -dur] 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 160)[ḳıldı, -dı] 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[ḳıldı, -dı]   

İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[ḳıldı, -dı]     

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[ḳıla, -a]     

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[ḳıla, -a]       

Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[ḳıldı, -dı]     

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnūn / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[ḳıldı, -dı]     
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Ḫidmet-i ʿasker-i İslām[ı] tamām / Ḳılmaġa şāh-ı cihāna iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 221)[ḳılmaġa, -ma, -ġa]       

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[ḳıldı, -dı]     

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[ḳıla, -a]     

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[ḳılmadı, -ma, -dı] 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[ḳıldı, -dı] 

Faḳr u fāḳayla te’ehhül ḳıldum / Bilmeyüp ṭoġrusına yañıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 239)[ḳıldum, -du, -m] 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[ḳıla, -a]       

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[ḳıla, -a]       

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 254)[ḳılıpdur, -ıp, -dur]       

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[ḳılma, -ma]       

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

290)[ḳıldım, -dı, -m]       

Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[ḳıldum, -du, -m]        

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[ḳıldı, -dı]        
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Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[ḳılmadı, -ma, -dı]         

Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[ḳılsam, -sa, -m]          

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

305)[ḳıldı, -dı, -]        

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 321)[ḳılmaġa, -ma, -ġa]          

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[ḳılmaya, -ma, -y, -a]            

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[ḳıldı, -dı]        

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[ḳıldı, -dı]        

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[ḳıldılar, -dı, -lar]        

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[ḳıldı, -dı]          

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[ḳıldı, -dı]          

Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

377)[ḳılmaz, -maz]          

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[ḳıldı, -dı]          

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[ḳıldı, -dı]          
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Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[ḳıldum, -du, -m]          

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[ḳıldı, -dı]          

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[ḳılmadı, -ma, -dı]          

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[ḳıldı, -dı]          

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[ḳılduḳda, -duk, -da]          

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[ḳılup, -up]          

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[ḳıldı, -dı]          

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[ḳılsañ, -sa, -ñ]          

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

459)[ḳıldı, -dı]          

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[ḳılmış, -mış]          

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[ḳılmıştı, -mış, -tı]          

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[ḳılsa, -sa]          

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[ḳıldum, -du, -m]          
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Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[ḳıla, -a]          

Evvelā medḥ-i mevālī ḳılduñ / Suḫanuñ ḳaṣrını ʿ ālī ḳılduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

523)[ḳılduñ]          

İstiḫāreyle tefe’ül ḳıldum / Dergeh-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 532)[ḳıldum, -du, -m]      

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[ḳılmadı, -ma, -dı]              

Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[ḳılmasunlar, -ma, -sun, -lar]              

Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[ḳıla, -a]              

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[ḳılupdur, -updur]              

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[ḳıldılar, -dı, -lar]              

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[ḳılup, -up]              

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 671)[ḳılma, -ma]              

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[ḳıldı, -dı]              

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[ḳılup, -up]              

Budur āyīn-i şehen-şāh-ı cihān / Şuʿarāya ḳıla luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

721)[ḳıla, -a]              
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Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[ḳılsa, -sa]                

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[ḳılsam, -sa, -m]       

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[ḳılsam, -sa, -m]                         

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[ḳılup, -up]                           

Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿ ālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

812)[ḳıldılar, -dı, -lar]                           

ʿUlemā manṣıba olmasun esīr / Ḳılmasun kendülerin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 817)[ḳılmasun, -ma, -sun]                           

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[ḳılma, -ma]                           

Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[ḳılup, -up]                           

Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿasīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[ḳılma, -ma]                           

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[ḳıldılar, -dı, -lar]                           

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ  / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[ḳıldı, -dı]                            

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 916)[ḳıla, -a]                              

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[ḳıldı, -dı]                                
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Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[ḳılma, -ma]                                

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[ḳıldı, -dı]                               

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[ḳıldı, -dı]                               

Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[ḳıldı, -dı]                                

Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[ḳılsa, -sa]                                

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[ḳıldı, -dı]                                

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melūl / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[ḳılmadı, -ma, -dı]                                

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı takdîr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[ḳılmadı, -ma, -dı]                                

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[ḳıldı, -dı]                                

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[ḳılup, -up]                                   

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[ḳılmaz, -maz]                                        

Mā-sivādan idüben ḳaṭʿ-ı recā / Ḳıldılar ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1064)[ḳıldılar, -dı, -lar]                                          

Bāreka’l-lāh ne güzel rāy-ı ṣaḥīḥ  / Ḳurb-ı Mevlāyı ḳılanlar tercīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1065)[ḳılanlar, -an, -lar]                                         
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Eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil niceler / Ḳıldılar ṭayy-ı merāḥil niçeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1068)[ḳıldılar, -dı, -lar]                                           

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[ḳılmasun, -ma, -sun]                                         

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[ḳıla, -a]                                            

Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muẕtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[ḳıldum, -du, -m]                                         

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[ḳıldum, -du, -m]                                           

Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[ḳılmadum, -ma, -du, -m]                                           

Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[ḳılmaya, -ma, -y, -a]                                           

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[ḳıla, -a]                                           

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[ḳıla, -a]                                           

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[ḳıla, -a]    

                                        

ḳırā’at it-: Okumak. 

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[ḳırā’at itdüm, -düm]   

 

kıral: Kral. 
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Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[kıralı, -ı]   

 

Ḳırım: Kırım toprağı. 

ʿAbd-i fermānı Ḳırım ḫānıdur / Cān u dilden ḳulı ḳurbānıdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 147)[Ḳırım] 

 

ḳırḳ: Kırk sayısı, 40. 

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[ḳırḳ] 

 

ḳısm: Bölüm. 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[ḳısma, -a] 

 

ḳısm: Cins, nevi. 

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[ḳısmı, -ı] 

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1159)[ḳıṣmı, -ı] 

 

ḳısmet: Takdir edilmiş olan şey, nasip. 

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[ḳısmetini, -i, -n, -i] 
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ḳısmet ol-: Nasip olmak, kader olarak gerçekleşmek:. 

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[ḳısmet olan, -an] 

 

ḳıṣṣa: Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, rivâyet. 

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[ḳıṣṣa] 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[ḳıṣṣa] 

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[ḳıṣṣayı, -y, -ı] 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[ḳıṣṣayı, -y, -ı] 

 

ḳıyās eyle-: Mukayese etmek, karşılaştırmak. 

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[ḳıyās eyledi, -di]    

 

ḳıyās it-:. Mukayese etmek, karşılaştırmak. 

Kangı ‘ālim ki ola efkar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme kıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[kıyas itme, -me]    

ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 887)[ḳıyās ideler, -e, -ler]    

 

ḳıyās ol-: Karşılatırılmak.  
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Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[ḳıyās olsa, -sa]    

 

ḳıymet: Bir şeyin taşıdığı maddî varlığa göre tespit edilen karşılık, hakkında biçilen 

değer. 

Gayrılar kıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[ḳıymetümi, -üm, -i] 

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[ḳıymetüm añlayamaz, -y, -a, -maz] 

Kefenüñ ḳıymetini benden al / Ḳabrümi açma idüp ḳaṣd-ı vebāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 914)[ḳıymetini, -i, -n, -i] 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[ḳıymeti, -i] 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1072)[ḳıymetin, -i, -n] 

Ḳıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[kıymeti, -i] 

 

kıymetin bil-: Değer vermek ve bunu sonucunda önemli olduğunu kavrayabilmek. 

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[ḳıymetin bilür, -ür] 

 

ki: -ki bağlacı; Özneyi, bâzan da bir tümleci kuvvetlendirerek cümlenin temel 

bölümüne bağlar. 

Ḥāṣṣa ki ʿAvnī-i bī-miḳdārı / Ki anuñ cürm ü günehdür kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 102)[ki] 
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Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[ki]   

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[ki]   

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[ki] 

Ḥażret-i Esʿad Efendi ki müdām / Oldı mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 169)[ki] 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[ki] 

Umaram ʿavn-ı Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[ki] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[ki] 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[ki]   

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ki]   

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[ki]   

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[ki]   

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[ki]   

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[ki]   
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Geldi deyn isteyi erbāb-ı düyūn / Az ḳaldı ki idem ʿarż-ı cünūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 441)[ki]   

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[ki]   

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 500)[ki]   

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[ki]   

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[ki]   

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[ki]   

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[ki]   

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[ki]   

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 585)[ki]   

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[ki]   

Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[ki]   

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[ki]   

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[ki]     
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Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

710)[ki]     

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[ki]  

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[ki]     

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[ki]     

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[ki]     

Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿ ālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

812)[ki]  

 Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[ki]      

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[ki]      

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[ki]      

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[ki]      

Eydür ki ḫaylī zaʿfı var imiş ḫızānenüñ(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[gözleri, -i] 

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[ki]   

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[ki]    
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 Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[ki]     

Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[ki]     

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[ki]     

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[ki]     

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[ki]     

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[ki]    

Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 991)[ki]     

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[ki]     

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[ki]     

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[ki]  

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[ki]     

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1134)[ki]    

 Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[ki]    
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kibār-ı ʿulemā: Âlimlerin büyükleri. 

Naẓar idince kibār-ı ʿulemā / İdeler ḥüccet-i ẕātuñ imżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

471)[kibār-ı ʿulemā] 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿAfv ide anı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 549)[kibār-ı ʿulemā] 

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[kibār-ı ʿulemā] 

 

kim: -ki bağlacı. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 39)[kim] 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[kim] 

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[kim] 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[kim] 

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[kim] 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[kim] 

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 309)[kim] 

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

679)[kim] 

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[kim] 
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Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[kim]    

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[kim] 

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[kim] 

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿAmr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[kime, -e]    

Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[kim] 

 

kim: "Hangi kişi?" anlamında. 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿ āmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

675)[kim]  

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[kim]   

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[kim]   

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[kim]    

ʿĀlim-i ʿilm-i ṭarīḳat kimdür / Kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat kimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1032)[kimdür, -dür]      

Kimdür ol bay u gedā sulṭānı  / Kişver-i faḳr u fenā sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1033)[kimdür, -dür]  

 Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[kim]    
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ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[kimler, -ler] 

Ḥālümi kime varup aġlayayın / Nār-ı ġamla cigerin daġlayayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 215)[kime, -e]   

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 254)[kime, -e]   

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[kime, -e]   

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[kim]  

  Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[kime, -e] 

 

kim bilür: Kim bilir. 

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[kim bilür]   

 

kim ki: Her kim ki. 

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1123)[kim ki] 

 

kimde kim: Kimde ki. 

Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[kimde kim] 

Kimde kim var ise ʿ adl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[kimde kim] 
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kime kim: Her kime ki. 

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[kime kim]   

Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[kime kim olmaya]     

 

kimesne: Kimseler. 

ʿUzlet iden kimesne şeh-i kām-yāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 5.Mısra)[kimesne]  

 

kimi: Bahsedilen kimse veya şeylerden yalnız bir kısmını kastetmek için tekrar 

edilerek kullanılır, bazısı.  

Kimisi ḳādī-i ʿ asker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

129)[kimi] 

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[kimi]    

 

kimine: Bazısına.  

Kimine bāʾis̱-i raḥmet oldı / Kiminüñ kārı şeḳāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

35)[kimine] 

Diyesin kimine resm-i ḳısmet / Nıṣf-ı mālın alasın bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 661)[kimine] 

 

kimini: Bazısını.  
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Kimini ʿāşıḳ-ı dīdār eyler / Kimini derde giriftār eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

39)[kimini, -i, -n, -i] 

Kimini ʿāşıḳ-ı dīdār eyler / Kimini derde giriftār eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

39)[kimini, -i, -n, -i] 

 

kiminüñ: Bazısının. 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 39)[kiminüñ, -nüñ] 

 

kimisi: Kimisi, bazısı. 

İki ʿālemde bulup fevz ü felāḥ / Kimisi ṭutdı reh-i zühd ü ṣalāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 126)[kimisi, -i, -si] 

Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿÖmri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[kimisi, -i, -si] 

Kimisi ḳādī-i ʿ asker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

129)[kimisi, -i, -si] 

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[kimisi, -si]    

 

kimse: . Herhangi bir kişi, kim olduğu belirtilmeyen bir şahıs; (Olumsuz 

cümlelerde) Hiçbir şahıs, hiçbir insan. 

Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[kimse] 

İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[kimse] 
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Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[kimse] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[kimse] 

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[kimseye, -y, -e] 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿ āmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

675)[kimse] 

Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[kimse] 

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[kimse(y)e, -(y), -e] 

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[kimse] 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[kimse] 

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[kimseye, -y, -e] 

İdemezler baña ṭaʿn u teşnīʿ / Kimseden almamışam naẓm-ı bedīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1160)[kimseden, -den] 

Veznden nazmı ider cehl ile dûr / Okıyan kimse bulur anda kusûr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[kimse] 

 

kīmyā: Kimya ilmi, simya. 

Kīmyādur naẓar u himmet-i şāh / Baḳsa sīm ü zer olur ḫāk-i siyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 358)[kīmyādur, -dur] 
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Olmaz ḳanāʿat eylemeden özge kīmyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî V. kıta, 2. mısra)[kīmyā] 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[kīmyā] 

 

kişi: İnsan, kimse, şahıs. 

Sālik olan kişiler ol rāha / Buldılar ṭoġru yolı Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

12)[kişiler, -ler] 

Gerçi kim lutf ile kahrı mevcûd / Her kişi hāline rāzî hoşnûd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[kişi] 

Eyleseñ halka su’āli bir bir / Her kişi hāline rāzî şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[kişi] 

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[kişi] 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[kişinüñ, -nüñ] 

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[kişi] 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[kişi] 

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[kişi] 

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[kişi] 

ʿĀlim olan kişi icrāeyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[kişi] 
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Ẓālim olan kişiler cāhildür / ʿİlmden eks̱eri hep ġāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[kişiler, -ler] 

Hak sözi her kişi hod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[kişi]   

Cem’-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e kal[ma]dı ‘adl ü insāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[kişi] 

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[kişi]  

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[kişinüñ, -nüñ]    

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[kişi] 

Cümleden biri bu ʿ abd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿ azīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[kişinüñ, -nüñ] 

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[kişi] 

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[kişide, -de] 

 

kişver-i faḳr u fenā: Yoksunluk ve yokluk ülkesi. 

Kimdür ol bay u gedā sulṭānı  / Kişver-i faḳr u fenā sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1033)[kişver-i faḳr u fenā] 

 

kitāb: Herhangi bir konuda yazılmış manzum veya mensur eser. 

Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[kitāb] 
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Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[kitāb] 

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[kitābı, -ı]    

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[kitābdı, -dı] 

Bu kitābum iricek encāma / Tuḥfe-i nev ola ḫāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

550)[kitābum, -um] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[kitāb] 

Nitekim Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā / Muḫtaṣar oldı kitābum zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1119)[kitābum, -um] 

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1159)[kitāb] 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[kitāb] 

Bu kitābuñ tamāmına hātif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”( Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1197)[kitābuñ, -uñ] 

 

kitābet ḳıl-: Yazı yazmak. 

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[kitābet kılsam, -sa, -m] 

 

kiẕb ü riyā: Yalan ve gösteriş. 

Naẓm u inşāya gelen taḥrīrāt / Olmadı kiẕb ü riyā taḳṣīrāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

618)[kiẕb ü riyā] 
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kiẕb ü telbīs̱: Yalan ve hile. 

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 671)[kiẕb ü telbīs̱]   

 

ḳo-: Koymak, bir şeyi bir yere bırakmak. . 

Ḳodı birkaç dür-i pākīzesini / Gūş-ı cān u dili āvīzesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

152)[ḳodı, -dı] 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[ḳomadılar, -ma, -dı, -lar] 

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[ḳodılar, -dı, -lar] 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[ḳo] 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[ḳoma, -ma] 

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[ḳodıġı] 

Ḳosa ʿadālet itmek içün her biri işin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 1.Mısra)[ḳosa, -sa] 

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[ḳomışuz, -mış ,-uz] 

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[ḳomaduk, -ma, -duk]   

Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1082)[ḳoya, -y, -a]   



   

 

590 

 

Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1151)[ḳodılar, -dı, -lar] 

 

k’ola: Ki ola, ki olsun. 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[k’ola]  

Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[kʾola] 

Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[k’olasuz, -suz] 

 

k’oldı: Ki oldu. 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[k’oldı]   

 

k’olur: Ki olur (ki bağlacının ve olmak yardımcı fiilinin birleşimi). 

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[k’olur]   

 

ḳon-: Konmak, (Uçucu şey) Uçmasına son verip bir yerde durmak. 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[ḳona, -a]   

 

ḳorḳ: Korkuya kapılmak, ürkmek. 

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[ḳorḳaram, -ar, -am] 
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Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[ḳorḳaram, -ar, -am] 

 

ḳop-: Kıyamet gününde dirilmek, haşrolmak. 

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuhfetü’l-Hükkām 

Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 860)[ḳopar, -ar] 

 

koy-: Bırakmak. 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[ḳoyup, -up] 

 

koy-: Koymak. 

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[ḳoyar, -ar] 

 

koyun: Koyun, kucak, bağır. 

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[ḳoynına, -ı, -n, -a] 

 

köhne: Eski, eskimiş. 

Kiminüñ cāmesi dībā vü ḥarīr / Kimi bulmaz geye bir köhne ḥaṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 43)[köhne] 

 

körpe budak: Taze dal. 
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Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 205)[körpe budaḳlarını, -lar, -ı, -n, -ı] 

 

kudret: Güç, takat. 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[ḳudret] 

 

ḳudret ü ḥiḳmet: Güç ve hikmet. 

Yoġ iken ʿālemi ol var itdi / Ḳudret ü ḥiḳmetin iẓhār itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

27)[ḳudret ü ḥiḳmetin, -i, -n] 

Ḳudret ü ḥiḳmeti çoḳ Ḳādir-i pāk / İremez künhine ʿaḳl ü idrāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 40)[ḳudret ü ḥiḳmeti, -i] 

 

Ḳuds-i şerīf: Mübarek Kudüs, Kuds-i Şerif. 

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[Ḳuds-i şerīfe, -e]   

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[Ḳuds-i şerīf]   

 

ḳufl-ı ebvāb-ı maʿānī: Mana kapılarının kilidi. 

Ḳufl-ı ebvāb-ı maʿānīsin sen / Vāḳıf-ı sırr-ı nihānīsin sen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1031)[ḳufl-ı ebvāb-ı maʿānīsin, -sin]     

 

ḳul: Kul, insan. 

Kula oldur gice gündüz lāzım / Hidmetinde ola dā’im kā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[kula, -a]    
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 İder ednā ḳulını şāh-ı cihān / Ḫalḳ-ı dünyāya olur ḥükmi revān (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 41)[ḳulını, -ı, -nı]    

Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[ḳulına, -ı, -n, -a]    

Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[ḳulın, -ı, -n]    

Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[kuluñ, -uñ]    

 Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[ḳullarına, -lar, -ı, -n, -a]    

 Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[ḳulı, -ı]    

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[ḳulın, -ı, -n]    

 ʿAbd-i fermānı Ḳırım ḫānıdur / Cān u dilden ḳulı ḳurbānıdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 147)[ḳulı, -ı]    

 Ġayrılardan ḳuluñı ḳıl taḳdīm / Olmışam munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿazīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 197)[ḳuluñı, -uñ, -ı]    

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[ḳulını, -ı, -n, -ı]    

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[ḳuluna, -uñ, -a]    

 Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[ḳulına, -ı, -n, a]    

 Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[ḳulı, -ı]    
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Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[ḳuluna, -uñ, -a]    

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[ḳulına, -ı, -n, -a]    

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[ḳulın, -ı, -a]    

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[ḳuluñ, -uñ]    

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[ḳulına, -ı, -n, -a]    

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[ḳulını, -, -n, -a]    

Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[ḳulına,-ı, -n, -a]    

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[ḳulınuñ, -ı, -nuñ]    

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[ḳulını, -ı, -n, -ı]    

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[ḳul]    

Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Ḳulı ḳurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[ḳulı, -ı]    

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[ḳulınuñ, -ı, -nuñ]   

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[ḳulı, -ı]     
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Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[ḳullarına, -ı, -n, -a]    

 

ḳulı ḳurbānı: Tam bir doğruluk içinde gönülden bağlı ve bu bağlılığın gerektirdiği 

fedakarlığı yapmaya hazır. 

ʿAbd-i fermānı Ḳırım ḫānıdur / Cān u dilden ḳulı ḳurbānıdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 147)[ḳulı ḳurbānıdur, -ı, -dur]    

Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Ḳulı ḳurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[kulı kurbanı, -ı]    

 

kullan-: (Bir kimseyi) Bir hizmette çalıştırmak, bir hizmette bulundurmak. 

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[kullanup, -up]      

 

Ḳur’ān: Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, İslam dininin 

temel kitabı, kelam-ı kadim, Kur’an-ı Kerim. 

Gördiler gelmediler īmāna / İʿtimād itmediler Ḳur’āna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

79)[Ḳur’āna, -a]    

 

Ḳur’ān-ı Şerīf: Şerefli Kur'an-ı Kerim. 

Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[Ḳur’ān-ı Şerīfi, -i]    

 

ḳurb-ı “fetedellā” ya ḳarīb ol-: Allah’ın yüce yakınlığına erişmek. 

“Ḳābe ḳavseyni ev ednā” da Ḥabīb / Oldı ḳurb-ı “fetedellā”ya ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 89)[ḳurb-ı “fetedellā”ya kar’ib oldı, -dı ]    
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ḳurb-ı Mevlā: Allah’ın yakınlığı. 

Bāreka’l-lāh ne güzel rāy-ı ṣaḥīḥ / Ḳurb-ı Mevlāyı ḳılanlar tercīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1065)[ḳurb-ı Mevlāyı, -y, -ı]    

 

ḳurı: Boş, gereksiz, bir esâsa dayanmayan, faydasız, abes. 

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[ḳurı]    

 

kurı-: Islaklığı, yaşlığı kaybolarak kuru duruma gelmek. 

Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[kurısun, -sun]   

Oldı rûşen bu mesel ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682)[ḳurı]    

 

Ḳurşunlı: Sırbistan’da bir nahiye merkezidir. 

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[Ḳurşunlı]    

 

ḳuṣūr: Eksiklik, noksan. 

Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[ḳuṣūr]    

 

ḳuṣūr bul-: Hata veya eksiklik görmek. 
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Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[ḳuṣūr bulur, -ur]    

 

ḳuṣūr it-: Kusur etmek, hata yapmak. 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[ḳuṣūr itmeyüp, -me, -y, -üp]    

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[ḳuṣūr ider, -er]    

 

ḳuṭb-ı ʿālem: Dünyanın ekseni, dünyadakilerin kutbu, âlemin ulusu, büyüğü. 

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[ḳuṭb-ı ʿālem]    

 

ḳuṭb-ı murād: İsteğin doğrultusu. 

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 504)[ḳuṭb-ı murādumca, -um, -ca] 

 

ḳuvvet: Güç. 

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[ḳuvvet] 

 

ḳuvvet-i ḳāhire: Ezici üstünlük. 

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[ḳuvvet-i ḳāhire] 

 



   

 

598 

 

ḳuvvet-i māl: Mal kuvveti. 

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 686)[ḳuvvet-i māl]    

 

ḳuvvet-i māliyye: Mali kuvvet. 

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 695)[ḳuvvet-i māliyyesi, -si]      

 

ḳużāt: Kadılar. 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[ḳużātuñ, -uñ] 

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[ḳuẓātuñ, -un] 

 

ḳużāt-ı zamāne: Zamanın kadıları. 

ʿAzmi muṣālaḥayla ḳużāt-ı zamānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî IV.kıta, 4. mısra)[ḳużāt-ı 

zamānenüñ, -nüñ] 

 

ḳużāt u ḥükkām: Kadılar ve hakimler. 

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[ḳużāt u ḥükkām] 

Ḥāline göre ḳuzāṭ u ḥükkām / Oldılar vāṣıl-ı maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 287)[ḳuzāṭ u ḥükkām] 

Ġālibā şimdi ḳużāt u ḥükkām / Oldılar ḫaylīce maġlūb-ı ʿavām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 556)[ḳuzāṭ u ḥükkām] 
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Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[ḳuzāṭ u ḥükkām] 

 

ḳużāt [u] ʿulemā: Kadılar ve âlimler. 

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿ ulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[ḳużāt [u] ʿulemā] 

 

küffār: Kafirler. 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[küffār] 

 

küfr ü ʿinād: İnanmama ve inat etme. 

 Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[küfr ü ʿināda, -a] 

 

küllī: Bütün, hep. 

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[küllī] 

Düşer aʿżāsına küllī ʿillet / Ḳalmaz aṣlā bedeninde ḳuvvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1095)[küllī] 

 

künc: Köşe. 

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[künci, -i] 
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Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî / Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’  

)[künce, -e] 

 

künc-i ʿuzlet: İnziva köşesi. 

Künc-i ʿuzletde o şeyḫ-i murtāż / Eyledi emr-i ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 974)[künc-i ʿuzletde, -de] 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[künc-i ‘uzletde, -de]  

 

kün fe-yekūn: "Ol (der) o da oluverir.” (Bakara, 2/117) 

 Budur ol emr-i saʿādet-maḳrūn / Didi kevneyne hemān “kün fe-yekūn” (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 28)[kün fe-yekūn] 

 

künh: Öz. 

Ḳudret ü ḥiḳmeti çoḳ Ḳādir-i pāk / İremez künhine ʿaḳl ü idrāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 40)[künhine, -i, -n, -e] 

 

küttāb: Kâtipler, yazıcılar. 

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 926)[küttābuñ, -uñ] 

 

lāf: Bir düşünce anlatan kelime veya kelime dizisi, söz, lakırdı. 

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[lāf] 
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lāf u güẕāf: Boş söz, dedikodu. 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[lāf u güẕāf] 

 

lāf u güẕāf eyle-: Boş söz söylemek. 

Kimde kim var ise ʿ adl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[lāf u güẕāf eylemez, -mez]    

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lāzım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[lāf u güẕāf eyleme, -me] 

 

lāf u güẕāf  ḳıl-: Boş lakırdı etmek, boş konuşmak. 

Ḥaḳ bu kim ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

227)[lāf ḳılmadı u güẕāf  ḳılmadı, -ma, -dı] 

  

laf ur-: Laf söylemek. 

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[lāf urur, -ur] 

 

lāfı ur-: Lafı (yüzüne) vurmak. 

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[lāfı urma, -ma] 

 

lafẓ-ı nübüvvet: Peygamberlik lafzı, sözleri. 

Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 97)[lafẓ-ı nübüvvetde, -de] 
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lāġar: Zayıf. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 595)[lāġar] 

 

lāġar u zerd ol-: Zayıf ve solgun olmak. 

Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[lāġar u zerd oldı, -dı]     

 

laḥza: An. 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[laḥza] 

 

lāl ol-: Dilsiz olmak. 

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām 

m, Beyit 198)[lāl oldum, -du, -m] 

 

laʿl ü mercān: Yakut ve mercan. 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[laʿl ü mercān] 

 

lā-mekān ol-: Mekânsız olmak. 

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[lā-mekān olup, -up]  
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lām:  "Lam" harfi. 

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[lām]   

 

lāmiʿ: Parlayan, parıldayan. 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿāleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[lāmiʿ]   

 

laʿnet: Allah’ın rahmetinden, af ve merhametinden mahrum olma. 

Laʿnet ol kātib-i nā-ehl olana  / Ḫar-ı nā-ḳābil-i pür-cehl olana(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1170)[laʿnet]   

 

Laʿnetu’llāhi ʿ Aleyhim ebedā: “Allah’ın laneti sonsuza kadar onun üzerine olsun.” 

 Eyledi anları şeyṭān iġvā / Laʿnetu’llāhi ʿ Aleyhim ebedā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

81)[Laʿnetu’llāhi ʿAleyhim ebedā]   

 

laṭīf: Hoş. 

Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[latīf]   

 

laṭīfe: Nükteli söz. 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhūr / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[laṭīfe]   

 

lā-yaʿḳıl it-: Aklını başından almak. 
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Gerçi kim ʿilm ü hüner ḥāṣıl ider / Faḳr u fāḳa anı lā-yaʿḳıl ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 572)[lā-yaʿḳıl ider, -er]   

 

lā-yaʿḳıl ol-: Aklı başından gitmek. 

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[lā-yaʿḳıl olasın, -a, -sın]   

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[lā-yaʿḳıl olur, -ur]   

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[lā-yaʿḳıl olur, -ur]   

 

lā’iḥ ol-: Parlayan, açıkça görünen. 

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[lā’iḥ olurdı, -ur, -dı] 

 

lāyıḳ: Layık. 

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿ āşıḳdur / Medhḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 347)[lāyıḳdur, -dur]   

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[lāyıḳ] 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[lāyıḳ]   

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[lāyıḳdur, -dur]   

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[lāyıḳ]   
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Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[lāyıḳ]   

Ḳavl ü fiʿlümde eger ṣādıḳ isem / Naẓar-ı merḥamete lāyıḳ isem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1135)[lāyıḳ]   

 

lāyıḳ gör-: Layık görmek, uygun görmek. 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿ ilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[lāyıḳ görüp, -üp]   

 

lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb: Sevenler meclisinde layık olan. 

Didi bu gevher-i nā-yāb ancaḳ / Lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 356)[lāyıḳ-ı meclis-i aḥbāb]    

 

lāzım: Lazım, gerekli. 

 Ḳula oldur gice gündüz lāzım / Ḫiḍmetinde ola dāʾim ḳāʾim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[lāzım]  

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[lāzım]   

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[lāzım]  

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lāzım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[lazım] 

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[lāzımdur, -dur]      

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[lāzım]   
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lāzım ol-: Gerekmek, lazım olmak. 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[lāzım olan, -an]   

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[lāzım oldı, -dı]   

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 830)[lāzım olan, -an]   

 

lāzım u farż: Gerekli ve farz. 

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 140)[lāzım u farż] 

 

leṭāfet: Hoşluk, güzellik, incelik. 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[leṭāfet] 

 

levḥ: Levha. 

 Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 96)[levḥ] 

 

levḥ-i dil: Gönül levhası. 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 167)[levḥ-i dildeni, -den] 

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[levḥ-i dilde, -de] 
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leyle-i Ḳadr: Kadir gecesi. 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[leyle-i Ḳadr]  

 

leyl ü nehār: Gece ve gündüz. 

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[leyl ü nehār]    

Efḍal-i tāʿat imiş leyl ü nehār / Ḫidmet-i şerʿ-i Nebiyyü’l-muḫtār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 771)[leyl ü nehār]    

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[leyl ü nehār]    

Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[leyl ü nehār]    

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[leyl ü nehār]    

 

leziz ol-: Tatlı, lezzetli olmak. 

Az ni’met olur elbette leziz / İmtilā eyler anuñ çogı ‘azîz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[leziz olur, -ur]    

 

leẕẕet: Herhangi bir şeyden alınan zevk, haz, safa. 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[leẕẕeti, -i] 

 

līk: Lākin. 
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Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[līk] 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[līk] 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[lik] 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[līk] 

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

934)[līk] 

Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[līk] 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[līk] 

 

liyāḳat: Layık olmak, yeterlilik, uygunluk. 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[liyāḳat] 

 

luṭf: Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, cömertlik. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[luṭf] 

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[luṭf] 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[luṭfuñı, -u, -ñ, -ı] 
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 Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[luṭfına, -ı, -n, -a] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[luṭfuñ, -u, -ñ] 

 Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[luṭf] 

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[luṭf] 

Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[luṭfa, -a] 

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[luṭf] 

 

luṭf eyle-: İyi davranmak, hoş muamele etmek, iyilikte bulunmak. 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[luṭf eylerken, -r, -ken] 

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[luṭf eyler, -r] 

 

luṭf-ı ʿazīm: Cenab-ı Allah’ın yüce lütfu. 

Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[luṭf-ı ʿazīm] 

 

luṭf-ı Bārī : Allah'ın lütfu. 

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[luṭf-ı Bārī]  
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luṭf it-: Lutf etmek, bağışlamak. 

 Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[luṭf ider, -r] 

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[luṭf itmeğe, -me, -ge] 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 270)[luṭf iderse, -r, -se] 

Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[luṭf idüp, -üp] 

 

luṭf-ı Ḥaḳ: Allah'ın lütfu. 

Naẓm u inşāda olup bī-mānend / Luṭf-ı Ḥaḳ maẓharıdur ṭabʿ-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 229)[luṭf-ı Ḥaḳ] 

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[luṭf-ı Ḥaḳ] 

 

luṭf-ı şāh: Sultanın lütfu, iyiliği. 

Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[luṭf-ı şāha, -a] 

 

luṭf-ı tamām ide-: Eksiksiz, noksansız iyilik, yardım etmek. 

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 309)[luṭf-ı tamām ideler, -e, -ler] 

 

luṭf u iḥsān: Lütuf ve ihsan. 
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Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[luṭf u iḥsānına, -ı, -n, -a] 

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[luṭf u iḥsān] 

Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[luṭf u iḥsān -, -ı] 

Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[luṭf u iḥsāna, -a] 

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[luṭf u iḥsānuña, -u, -n, -a] 

 

luṭf u iḥsān eyle-: Cömert ve eli açık olmak. 

Eylese şāh-ı ʿadālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[luṭf u iḥsān eylese, -se] 

 

luṭf u iḥsān kıl-: Lutf ve ihsan eylemek. 

Budur āyīn-i şehen-şāh-ı cihān / Şuʿarāya ḳıla luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

721)[luṭf u iḥsān ḳıla, -a] 

 

lutf u kerem: Lütuf ve cömertlik. 

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[luṭf u kerem] 

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[luṭf u kerem] 

 

luṭf u kerem it-: İyi ve cömert olmak. 
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Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[luṭf u kerem itsen, -se, -ñ] 

 

luṭf u ṭabʿ: Güzellik ve yaratılış 

Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol / Luṭf u ṭabʿ ile olupdur mecbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1140)[luṭf u ṭabʿ] 

 

lü’lü’-i şeh-vār ol-: Şahlara yaraşır inci olmak. 

 Her biri lü’lü’-i şeh-vār oldı / Efser-i şāha sezā-vār oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

153)[lü’lü’-i şeh-vār oldı, -dı]  

 

maʿāş: Aylık; yaşamak ve geçinmek için gerekli olan şey, rızık. 

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[maʿāş] 

 

mā-beyn ol-: Araları açılmak. 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[mā-beyn olursa, -sa]  

 

maḥbūb-ı ḳulūb ol-: Kalplerinin sevgilisi olmak. 

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[maḥbūb-ı ḳulūb ola, -a] 

 

maʿbūd: Allah. 
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Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[maʿbūduñ, -uñ] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[maʿbūdum, -um] 

Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 749)[maʿbūda, -a] 

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[maʿbūdum, -um] 

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[ma’budum, -um] 

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[maʿbūdum, -um] 

 

maʿdūd ol-: Sayılmak 

Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[maʿdūd olmış, -mış]   

 

maʿdūm: Yok, var olmayan. 

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[maʿdūm] 

 

mā-dūn: Alt taraf, bir şeyin aşağısında bulunan taraf; derece itibariyle aşağıda olan. 

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[mā-dūnı, -ı]   

 

maġfiret-i Rabb-i muʿīn bul-: Muin olan Allah’ın mağfiretini bulmak.  
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Oldılar menzil-i maḳṣūda yaḳın / Buldılar maġfiret-i Rabb-i muʿīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1069)[maġfiret-i Rabb-i muʿīn buldılar, -dı, -lar] 

 

maġlūb-ı ʿavām eyle-: Halka yenilmek. 

Eyleyüp kendüñi maġlūb-ı ʿavām / Olasın rūz-ı cezāda bed-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 664)[maġlūb-ı ʿavām eyleyüp, -y, -üp] 

 

maġlūb-ı ʿavām ol-: Halkın yenilgisine uğramak. 

Ġālibā şimdi ḳużāt u ḥükkām / Oldılar ḫaylīce maġlūb-ı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 556)[maġlūb-ı ʿavām oldılar, -dı, -lar] 

Hele maġlūb-ı ʿ avām olmışsın / Bu tamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 809)[maġlūb-ı ʿavām olmışsın, -mış, -sın] 

 

maġlūb ḳıl-: Yenilgiye uğratmak. 

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[maġlūb ḳılma, -ma] 

 

maġlūb ol-: Yenik düşmek. 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[maġlūb olam, -am] 

 

maġrūr: Gururlu. 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[maġrūr] 
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maġrūr eyle-: Kibirli etmek, gururlu kılmak, 

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 848)[maġrūr eyleyüp, -y, -üp] 

 

maḥal: Yer, mekan, mevki.  

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[maḥalde, -de] 

Mā-ṣadaḳdur bu maḥalde Çelebī / Maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”( Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 312)[maḥalde, -de] 

Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

566)[maḥallinde, -i,  -n, -de] 

O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[maḥalde, -de] 

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[maḥalde, -de] 

 

maḥbūb-ı ḳulūb:  Kalplerinin sevgilisi. 

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[maḥbūb-ı ḳulūb] 

 

maḥbūb-ı Vedūd: Çok şefkatli olan Allah'ın sevgilisi, Hz. Muhammed. 

 Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[maḥbūb-ı Vedūd] 

 

maḫdūm: Erkek evlât, oğul. 
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Meger ol fāżıl u ʿallāme-i Rūm / Yaʿnī kim Esʿad Efendi maḫdūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 391)[maḫdūm] 

 

maḥcūb ol-: Utanmak. 

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿuyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1005)[maḥcūb olursa, -ur, -sa] 

 

māh-ı tābān: Parlak ay. 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[māh-ı tābān] 

 

maḥil: Mahal. 

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[maḥilde, -de] 

 

maḫlūḳ: Halk olunmuş, yaratılmış. 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[maḫlūḳa, -a] 

 

Maḥmūd: Mahmut (özel isim). 

ʿĀbid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd / Nāmı ol ẕāt-ı şerīfüñ Maḥmūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1038)[Maḥmūd] 

 

māh: Ay. 
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Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[māh oldı, -dı] 

 

maḥlūl: Bir kimsenin ölümünden sonra sahipsiz ve boş kalan (makam, mansıp, 

memuriyet). 

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[maḥlūla, -a] 

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[maḥlūl] 

 

maḥrūm kıl-: Yoksun bırakmak, mahrum etmek. 

Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[maḥrūm ḳıldı, -dı] 

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[maḥrūm ḳıla, -a] 

 

maḥṣūṣ: Özel. 

Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[maḥṣūṣ] 

 

maḫṣūṣ ol-: Özel olmak. 

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[maḫṣūṣ oldı, -dı] 

 

maḥşer: Âhiret hayâtında bütün insanların, dünyâda yaptıklarının hesâbını Allah 

huzûrunda vermek üzere tekrar dirilip toplanacakları yer. 
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Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[maḥşerde, -de] 

 

mahza: Yalnız, ancak, sadece, sırf. 

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[maḥżā] 

 

maẓhar ol-: Erişmek, ulaşmak. 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[maẓhar olasın, -a, -sın] 

 

maḥzūn: Hüzünlü. 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[maḥzūn] 

 

maḥzūn eyle-: Hüzünlendirmek, üzmek. 

Faḳr u fāḳa cigerin ḫūn eyler / Ġam u miḥnet anı maḥzūn eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 578)[maḥzūn eyler, -r]   

 

maḥzūn ol-: Kederlenmek, üzülmek. 

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 557)[maḥzūn oldı, -dı]   

O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[maḥzūn olur(lar), -ur, -(lar)]   
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maḥzūn u melül: Hüzünlü ve üzgün.  

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[maḥzūn u melül]   

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[maḥzūn u melūl]   

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[maḥzūn u melūl]   

 

maḥzūn u melūl eyle-: Hüzünlü ve üzgün eylemek. 

Ṣabr idüp olma umūñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[maḥzūn u melūl eyleyemez, -y, -e, -mez]   

 

mā’-i cārī: Akar su. 

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayagına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[mā’-i cārī] 

Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[mā’-i cārī]    

 

mā’il: Meyilli, istekli. 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[mā’il]    

 

mā’il-i ebyāt ol-: Şiirlere, beyitlere meyl etmek. 

 Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[mā’il-i ebyāt olup, -up]    
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mā’il-i erbāb-ı hüner: Hüner sahiplerine meyleden. 

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[mā’il-i erbāb-ı hüner]    

 

mā’il-i sīm ü zer: Altın  ve gümüşe meyletmek. 

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[mā’il-i sīm ü zer]       

 

mā’il ol-: Meyilli, istekli olmak. 

 Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 23)[mā’il olıgör, -ıgör]    

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[mā’il olasın, -a, -sın]    

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[mā’il olsa, -sa]    

 

maḳālāt: Sözler. 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[maḳālātı, -ı]    

İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 940)[maḳālāta, -a]    

 

maḳālāt-ı saʿādet-encām: Mutluluğa eriştiren makaleler. 

Bu maḳālāt-ı saʿādet-encām / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bulınca itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 545)[maḳālāt-ı saʿādet-encām]    

 



   

 

621 

 

maḳām: Makam, mevki. 

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[maḳām]    

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[maḳām]    

 

maḳām ol-: Mekan olmak; mertebe olmak. 

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[maḳām olur, -ur]    

 

maḳar ḳıl-: Yer tutmak, mesken edinmek. 

Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 812)[maḳar ḳıldılar, -dı, -lar]    

 

maḳar ol-: Mekan olmak, mesken olmak. 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1054)[maḳar oldı, -dı]    

 

maḳbūl: Kabul görmüş. 

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[maḳbūl]    

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[maḳbūl]    

 

maḳbūl eyle-: Kabul etmek, kabul buyurmak. 
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 Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[maḳbūl eyle]    

 

maʿḳūl: Akla uygun, mantıklı, akıllıca. 

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, İ’tirāz-

ı Mergûbe-i Makāle-[i] Sābıka, Beyit 934)[maʿḳūl]      

 

maḳṣad-ı aḳṣā: En yüksek maksat. 

Der-ʿaḳab maḳṣad-ı aḳṣāyı bulur / Ḥażretüñ bende-i maḳbūli olur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 762)[maḳṣad-ı aḳṣāyı]      

 

maḳsim-i erzāḳ-ı enām: Halkın rızıklarının bölüştürüldüğü yer. 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[maḳsim-i erzāḳ-ı enām] 

 

maḳṣūd: Dilek, istek. 

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

56)[maḳṣūdını, -ı, -n, -ı] 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[maḳṣūduñı, -uñ, -ı] 

 

maḳṣūd: Maksat. 

Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[maḳṣūd] 

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[maḳṣūduñ, -un] 
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Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[maḳṣūdını, -ı ,-n, -ı] 

ʿArż-ı ḥāl eylemedür maḳṣūdum / Açılup ṭāliʿ-i nā-mesʿūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 326)[maḳṣūdum, -um] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[maḳṣūdum, -um] 

Açılup ṭaliʿ-i nā-mesʿūdum / Ḥāṣıl olmadı ebed maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 801)[maḳṣūdum, -um] 

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[maḳṣūd] 

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[maḳṣūdum, -um] 

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[maḳṣūdum, -um] 

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[maḳṣūdum, -um] 

   

maḳṣūd eyle-: Maksat, amaç, gaye edinmek. 

Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[maḳṣūd eyler, -r] 

 

maḳṣūd u merām: Amaç ve istek. 

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 300)[maḳṣūd u merām] 

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[maḳṣūd u merām] 
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mal: Mülk, îrat, varlık, servet. 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[maluma, -um, -a] 

Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿ Aḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[māluñı, -uñ, -ı] 

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[mālını, -ı, -n, -ı] 

Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[māluñ, -uñ] 

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[māl] 

Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[māla, -a] 

 

māl-ı eytām: Yetimlerin malı. 

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[māl-ı eytām] 

 

māl-ı ḫabīs̱: Kötü, haram mal. 

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 662)[māl-ı ḫabīs̱]   

 

māl-ı Ḳārūn: Karun'un serveti. 

Beẕl ü ṣarf itmege yitmez ammā / Māl-ı Ḳārūn daḫi olursa saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 831)[māl-ı Ḳārūn]   
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mālik ol: Kavuşmak, erişmek. 

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[mālik ol] 

 

māl u cāh: Mal ve makam. 

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿ ömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[māl u cāh] 

 

maʿlūl ol-: Hastalanmak. 

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[maʿlūl olan, -an] 

 

maʿlūl u ġalaṭ: İlletli ve yanlış. 

Bilmeyüp kāʿide-i ḫaṭṭı faḳat / Yaza imlāsını maʿlūl u ġalaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1171)[maʿlūl u ġalaṭ] 

 

māl u menāl: Malı, mülkü. 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[māl u menāl] 

 

maʿlūm: Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiş olan (şey). 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[maʿlūm] 
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maʿlūm it-: Bildirmek, ortaya koymak.  

İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[maʿlūm itmedi, -me, -di] 

İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[maʿlūm idüp, -üp] 

 

maʿlūm ol-: Bilinmek. 

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[maʿlūm oldı, -dı] 

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[maʿlūm olıcak, -ıcak] 

 

mā-melek: Sahip olunan şeyler, mal varlığı. 

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[mā-melek] 

 

maʿmūr: İmar edilmiş. 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[maʿmūr] 

 

maʿnā: Asıl, öz, gerçek, hakikat. 

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿaceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[maʿnāya, -y, -a] 

Maʿnā yüzinde devlet-i dünyaʿitāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 3.Mısra)[maʿnā] 
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mānend-i meges: Sinek gibi. 

Şehd-i ʿirfānumı görüp her kes / Üşdiler başuma mānend-i meges(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 317)[mānend-i meges] 

 

mānend-i nücūm: Yıldızlar gibi. 

Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 19)[mānend-i nücūm]   

 

manġur: Bir cins bakır para. 

Bir iki manġur ellerine gerçi kim girür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 4.Mısra)[manġur]    

 

manġur-ı ḥarām: (mangır-ı haram) Haram para. 

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[manġur-ı ḥarām]    

 

māniʿ ol-: Engel olmak. 

Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 19)[māniʿ olasın -a, -sın] 

 

māniʿ ü muʿṭī: Men eden ve ihsan eden. 

Gerçi kim māniʿ ü muʿṭī Ḥaḳdur / Cidd ü cehd eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 253)[māniʿ ü muʿṭī]  

 

maʿnī: Mana. 
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Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[maʿnī vü ʿuşşāḳa, -a]   

 

maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”: “Oğul babaya çeker” sözünün anlamı(dır). 

Mā-ṣadaḳdur bu maḥalde Çelebī / Maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 312)[maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”]   

 

māniʿ ol-: Engel olmak. 

Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 568)[māniʿ olasın, -a, -sın]     

 

manṣıb: Mansıp (Devlet hizmetinde büyük memurluk, erişilmek istenen yüksek 

mevki, makam). 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[mansıb] 

Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[manṣıbı, -ı] 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[manṣıb] 

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[mansıb] 

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[manṣıb] 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[manṣıbuñ, -uñ] 
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Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[manṣıba, -a] 

Āsitānında idüp bende-i ḫāṣ / Faḳrdan eylese manṣıbla ḫalāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 295)[manṣıbla, -la] 

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād / Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[manṣıb] 

Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[manṣıbı, -ı] 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[manṣıbuñ, -uñ] 

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[manṣıbuñ, -uñ] 

Ṣaṭdı manṣıbları pulluḳ pulluḳ / Cānuma geçdi benüm maʿzūlluḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 400)[manṣıbları, -lar, -ı] 

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[manṣıb] 

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[manṣıbı, -ı] 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[manṣıba, -a] 

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[manṣıb] 

Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[manṣıba, -a] 

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[manṣıba, -a] 
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Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 448)[manṣıba, -a] 

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

459)[manṣıba, -a] 

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[manṣıba, -a] 

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 464)[manṣıbuñ, -uñ] 

Gayrıya mansıb olur dāfî’-i gam / Baña ammā ki kazā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 500)[mansıb olur, -ur]   

Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[manṣıb] 

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[manṣıba, -a] 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[manṣıb(-ı), -(ı)] 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿ izz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 600)[manṣıb] 

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[manṣıba, -a] 

Giresin deyne niçe miḥnetle / Varasın manṣıbuña devletle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[manṣıbuña, -uñ, -a] 

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[manṣıbuñ, -uñ] 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[manṣıb] 
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Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[manṣıb] 

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 646)[manṣıbum, -um] 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[manṣıba, -a] 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[manṣıbuñ, -uñ] 

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[manṣıbuñı, ] 

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[manṣıbuñı, -uñ, -ı] 

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[manṣıbı, -ı] 

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[manṣıba, -a] 

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[manṣıb] 

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[manṣıbuñ, -uñ] 

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[manṣıbdan, -dan] 

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[mansıbı, -ı] 

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[manṣıbuñ, -uñ] 
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N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[manṣıb] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[manṣıba, -a] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[manṣıblarını, -lar, -ı, -n, -ı] 

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 804)[manṣıbında, -ı, -n, -da] 

Saña ey ʿ āḳıl u dānā ne ʿ aceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[manṣıb] 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[manṣıb] 

ʿUlemā manṣıba olmasun esīr / Ḳılmasun kendülerin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 817)[manṣıba, -a] 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 820)[manṣıbından, -ı, -n, -dan] 

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 821)[manṣıbını,-ı, -n, -ı] 

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[manṣıbı, -ı] 

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[manṣıbı, -ı] 

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[manṣıb] 

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[manṣıba, -a] 



   

 

633 

 

Manṣıb didükleri elem ü ıżṭırāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 4.Mısra)[manṣıb]   

Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[manṣıb] 

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[manṣıba, -a] 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[manṣıba, -a] 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[manṣıba, -a]   

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[manṣıb] 

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[manṣıblar, -lar] 

 

manṣıb al-: Bir üst dereceye yükselmek, mansıb almak. 

Çekme bu miḥnet-i ʿazl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[manṣıb alınması, -ı, -n, -ma, -sı] 

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[manṣıb alınca, -ınca] 

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[manṣıb almaḳ, -maḳ] 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[manṣıb(ı) alur, -ur] 

ʿĀḳıbet manṣıb alursın amma / Geliser başuña biñ dürlü belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 633)[manṣıb alursın, -ur, -sın] 
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Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[manṣıb alımaz] 

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[manṣıbuñ almaġ, -maġ] 

 

manṣıb-ı ʿālī: Yüksek makam. 

Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 812)[manṣıb-ı ʿālīde, -de]   

 

manṣıb-ı dünyā: Dünya makamı. 

Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[manṣıb-ı dünyā]   

Ḳalmadı manṣıb-ı dünyāda ṣafā / ʿAzl ü naṣbına bulınmaz iḥṣā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 818)[manṣıb-ı dünyāda, -da]   

Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[manṣıb-ı dünyāyı, -y, -ı]   

 

manṣıb [u] cāh: Makam mevki. 

Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[manṣıb [u] cāh]   

 

manṣıb u māl: Makam ve mal. 

Dā’im idüp ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr / Olmışuz manṣıb u māla maġrūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 997)[manṣıb u māla, -a]  

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[manṣıb u māl]    
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manṣıb u māl vir-: Makam ve mal vermek. 

Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[manṣıb u māl virüp, -üp]   

 

manẓūr-ı cenāb-ı şāhī ol-: Padişah hazretlerinin gözdesi olmak. 

Ola manẓūr-ı cenāb-ı şāhī / Ber-murād ide bu devlet-ḫ˅āhı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

267)[manẓūr-ı cenāb-ı şāhī ola, -a]    

 

maraż-ı faḳr: Fakirlik derdi. 

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[maraż-ı faḳr]    

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[maraż-ı faḳra, -a]    

 

maraż-ı ġam: Üzüntü hastalığı. 

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[maraż-ı ġam]     

 

maʿrifet baḥri: Marifet, hüner, sanat, ustalık denizi. 

Maʿrifet baḥrine olup ġavvāṣ / Bulımazdum bu ḳadar cevher-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[maʿrifet baḥri, -i]        

 

maʿrūf ol-: Bilinmek. 
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 Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 90)[maʿrūf oldı, -dı]   

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[maʿrūf oldı, -dı]   

 

mā-ṣadaḳ: Uygun, muvafık. 

Mā-ṣadaḳdur bu maḥalde Çelebī / Maʿnī-i “el-veledü sırrı ebī”( Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 312)[mā-ṣadaḳdur, -dur]   

 

mā-sivā: Allah dışındaki her şey. 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[mā-sivā] 

Mā-sivādan idüben ḳaṭʿ-ı recā / Ḳıldılar ʿazm-i reh-i ḳurb-ı Ḫudā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1064)[mā-sivādan, -dan] 

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[mā-sivā] 

 

maʿṣiyet: Günah, asilik, itaatsizlik, isyan. 

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[maʿṣiyet]   

 

maṭlab: Talep, istek. 

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[maṭlab] 

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes  / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[maṭlabına, -ı, -n, -a] 
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maṭlūb: Talep edilen şey, istek. 

Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[maṭlūbın, -ı, -n]  

 

mazhar: Bir şeyin görünür duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, zâhir olduğu 

yer veya kimse, tecellî yeri. 

Naẓm u inşāda olup bī-mānend / Luṭf-ı Ḥaḳ maẓharıdur ṭabʿ-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 229)[maẓharıdur, -ı, -dur] 

 

maẓhar-ı elṭāfuñ ol-: Lütuflara erişmek. 

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[maẓhar-ı elṭāfuñ olam, -am] 

 

maẓhar-ı luṭf-ı Bārī ol-: Allah'ın lütuflarına nail olmak. 

Olup ol maẓhar-ı luṭf-ı Bārī / Ḫatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 5)[maẓhar-ı luṭf-ı Bārī olup, -up] 

 

maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān k’ol-: Allah'ın lütuflarına nail olmak. 

Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān] 

 

maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān ol-: Allah’ın rahmetine nail olmak. 

İşiden geldi müselmān oldı / Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 74)[maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān oldı, -dı] 



   

 

638 

 

Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun / Ḫūr u ġılmān ile mihmān olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 366)[maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun, -sun] 

 

maẓhar ol-: Erişmek, ulaşmak. 

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[maẓhar olurlar, -ur, -lar] 

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 456)[maẓhar olurdum, -ur, -du, -m] 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[maẓhar olasın, -a, -sın] 

 

maẓlūm: Haksızlığa uğramış, zulüm görmüş (kimse). 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[maẓlūm] 

 

maẓlūmeyn: İki mazlum, Hz.Hasan ve Hz.Hüseyin. 

Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn / Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 98)[maẓlūmeyn] 

 

mażmūn-ı ḥadīs̱: Hadisin içinde bulunan anlam. 

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 671)[mażmūn-ı ḥadīs̱] 

 

maʿzūl: Azledilme, işinden çıkarılma. 

Ṣaṭdı manṣıbları pulluḳ pulluḳ / Cānuma geçdi benüm maʿzūlluḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 400)[maʿzūlluḳ, -luk]  
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Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 644)[maʿzūle, -e] 

Elem ü miḥneti İstanbuluñ / Kār ider cānına her maʿẕūlüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

794)[maʿẕūlüñ, -üñ] 

 

maʿzūl it-: Azletmek, işinden çıkarmak, el çektirmek.    

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[maʿzūl ideler, -e, -ler] 

 

maʿzūl ol-: İşten çıkarılmış, işine son verilmiş, azledilmiş. 

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[maʿzūl olursın, -ur, -sın] 

 

maʿẕūr: Mazereti olan, özür sahibi olan. 

Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[maʿẕūram, -am] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[maʿẕūram, -am] 

 

maʿẕūr ol-: Engeli bulunmak. 

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[maʿẕūr ola, -a] 

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[maʿẕūr olur, -ur] 

 

maʿẕūr ṭut-: Mazur görmek, özrünü kabul etmek. 
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Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[maʿẕūr ṭutsun, -sun] 

 

mebānī-i ʿulūm: İlmin esasları. 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[mebānī-i ʿulūm] 

 

mebde’-i her dü cihān: Her iki cihanın başlangıcı. 

Mebde’-i her dü cihān aṣl u uṣūl / Ḥażret-i Aḥmed ü Maḥmūd u Resūl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 60)[mebde’-i her dü cihān] 

 

mebẕūl: Esirgemeden harcanmış, saçılmış, bol, çok. 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[mebẕūl] 

 

mebẕūl ol-: Bol bol dağıtmak. 

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[mebẕūl olur, -ur]   

 

mecāl bul-: İmkan bulmak, güç bulmak. 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[mecāl bulmadılar, -ma, -dı, -lar] 

 

mecāl ol-: Gücü, dermanı olmak. 
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Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[mecāl olmadı, -ma, -dı, -lar] 

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[mecāl olmadı, -ma, -dı] 

 

mecbūl ol-: Huy haline getirmek, alışmak. 

Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol / Luṭf u ṭabʿ ile olupdur mecbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1140)[mecbūl olupdur, -up, -dur] 

 

meclis: Sohbet etmek, eğlenmek amacıyla bir araya gelmiş dost ve arkadaş 

topluluğu. 

Ehl-i ‘ilmem diyüben daʿvī ḳılan / Meclisinde olımaz ebced-ḥ˅ān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 160)[meclisinde, -i, -n, -de] 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 742)[meclis[in]]    

 

meclis-i ʿilm ü hüner: İlim ve sanat meclisi. 

Meclis-i ʿilm ü hüner sāḳīsi / Şuʿarā-yı selefüñ Bāḳīsi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

344)[meclis-i ʿilm ü hüner] 

 

mecnūn: Çılgın, delirmiş. 

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[mecnūn] 

 

mecnūn kıl-: Deli etmek. 
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Bu muṣībet beni ḳıldı mecnūn / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[mecnūn kıldı, -dı] 

 

mecrūḥ ol-: Yaralanmak. 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[mecrūḥ olasın, -a, -sın] 

    

me’cūr u mes̱āb: Karşılığını almak. 

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[me’cūr u mes̱āb] 

 

medār ol-: Yardım etmek, yardımcı olmak, yardımı dokunmak. 

Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 1.Mısra)[medār u merciʿ 

olur, -ur] 

 

meded: Yardım, imdat, nusret. 

Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 697)[meded] 

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[mededi, -i] 

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[meded] 

 

medfūn ol-: Gömülü olmak. 
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O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[medfūn olıcak, -ıcak]  

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[medfūn olursa, -ur, -sa] 

 

medḥ: Övme. 

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[medḥden, -den] 

 Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[medḥden, -den] 

 

medḥ eyle-: Övmek. 

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[medḥ eyle] 

 

medḥ it-: Övmek. 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 94)[medḥ iderken, -er, -ken] 

 Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[medh ideydüm, -y, -dü, -m] 

 

medḥ-i mevālī: Osmanlı devlet teşkîlâtında mevleviyet pâyesine erişmiş üst 

seviyedeki ilim adamları, mollalar, büyük kadıların övülmesi. 

Eyledüñ medḥ-i mevālīyi tamām / Niçedür ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 554)[medḥ-i mevālīyi, -y, -i]   
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medḥ-i mevālī ḳıl-: Mevaliyi methetmek. 

Evvelā medḥ-i mevālī ḳılduñ / Suḫanuñ ḳaṣrını ʿālī ḳılduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 523)[medḥ-i mevālī ḳılduñ, -uñ]    

 

medḥ ol-: Övülmek. 

Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[medḥ olan, -an]      

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿāşıḳdur / Medḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 347)[medḥ olursa, -ur, -sa]      

 

medḫūl it-: Ayıplamak. 

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[medḫūl idüp, -üp]    

 

medḫūl: Ayıplanacak bir kusuru olan, ayıplanan, ayıplanmış. 

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, İ’tirāz-

ı Mergûbe-i Makāle-[i] Sābıka, Beyit 934)[medḫūl] 

 

medḥ ü s̱enā: Övgü ve methiyelerde bulunma. 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[medḥ ü s̱enā] 

 

medḥ ü taʿrīfe: Medhetme ve tarif etme. 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[medḥ ü taʿrīfe, -e]   



   

 

645 

 

 

medrese: Ders okutulan, İslâm dîninin koyduğu esaslara uygun olarak eğitim 

öğretim yapılan yer, mektep. 

Bildi derd-i dili dermān itdi / Baña bir medrese iḥsān itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

386)[medrese]   

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[medrese]   

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[medresedür, -dür]   

 

mefḫar-ı Rūm ol-: Anadolu’nun övünç kaynağı olmak. 

Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[mefḫār-ı Rūm olmış, -mış]   

 

mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer: İnsanlığın övüncü ve sığınağı. 

Mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer / Ḥālüme vāḳıf olup şefḳat ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1136)[mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer]   

 

mefhūm: Anlam, mana. 

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[mefhūm]   

 

meftūḥ ḳıl-: Açmak. 

Eyleyüp her yañadan fetḥ ü fütūḥ / Ḳıl anuñ bāb-ı murādın meftūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1020)[meftūḥ ḳıl]   

 



   

 

646 

 

meger: Oysaki, halbuki.  

 Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[meger] 

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[meger] 

Meger ol fāżıl u ʿallāme-i Rūm / Yaʿnī kim Esʿad Efendi maḫdūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 391)[meger] 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[meger] 

Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[meger] 

  Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[meger] 

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[meger] 

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[meger] 

Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[meger] 

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[meger] 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[meger] 

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[meger] 

 

meger kim: Oysa ki. 
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Vaḳt-i esʿadda meger kim bir rūz / Açılup gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 451)[meğer kim] 

 

meḫādīm-i kirām: Soylu kişilere hizmet edenler. 

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 309)[meḫādīm-i kirām]       

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[meḫādīm-i kirām]       

 

meh-i nev: Yeni ay, hilal. 

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[meh-i nev] 

 

meh ü sāl: Ay ve yıl. 

Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[meh ü sāl] 

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[meh ü sāl] 

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[meh ü sāl] 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

611)[meh ü sāl] 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[meh ü sāl] 

 

mekān: Yer, mahal. 
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Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[mekānındani -ı, -n, -dan] 

 

mekān eyle-: Mekan haline getirmek. 

Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[mekān eyledüm, -dü, -m] 

 

mekān it-: Bir yere yerleşmek, bir yeri yurt edinmek. 

Umaruz ide Ḥabīb-i Raḥmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[mekān ide, -e] 

 

mekān ol-: Bir yere yerleşmek, bir yeri yurt edinmek. 

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[mekānum oldı, -dı] 

 

mekr ü ḥīle: Hile ve düzen. 

Vaẓʿı mekr ü ḥīle ol türk-i denī / Görecek gözleri yoġ idi beni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 415)[mekr ü ḥīle]     

 

mektūb: Başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hal hatır sormak, istek 

bildirmek vb. bir maksatla elden yâhut posta aracılığı ile gönderilen yazılı kâğıt, nâme. 

Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[mektūbın, -ı, -n]     

 

melʿabe-i ṣıbyān: Çocukların oyuncağı. 
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Gele ey fehm ü firāset kānı / Ḳoya bu melʿabe-i ṣıbyānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1082)[melʿabe-i ṣıbyānı, -ı] 

 

melāʾik: Melekler. 

Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[melāʾik]  

 

melāʿīn ü ḳıral: Lânetlenmiş kimseler ve krallar. 

İrişüp ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl / Ṣına hep cümle melāʿīn ü ḳıral(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 746)[melāʿīn ü ḳıral] 

 

melāl vir-: Hüzün, keder vermek. 

Bir yaña ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū virdi melāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 440)[melāl virdi, -di] 

 

melālet: Sıkıntı, gam. 

Ben çekem bunca ġam-ı āfāḳı / Bu melālet ḳala bende bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1138)[melālet] 

 

melceʾ-i bay u gedā: Zengin ve fakirin sığınağı. 

Āb-ı rūy-ı ʿulemādur el-ḥaḳ / Melce’-i bay u gedādur muṭlaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 173)[melceʾ-i bay u gedādur, -dur] 

 

melce’-i her bay u faḳīr: Her fakir ve dilencilerin sığınağı. 
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Dergehi melce’-i her bay u faḳīr  / Nāḳıl-ı ʿilm-i ḥadīs̱ ü tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1036)[melce’-i her bay u faḳīr]   

 

melīḥ: Şirin. 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[melīḥ]   

 

melūl it-: Boynu bükük bırakmak. 

Eyledüñ çün beni hem-nām-ı Resūl / Nā-murād eyleyüben itme melūl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 48)[melūl itme, -me]   

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[melūl ide, -e]   

 

melūl ḳıl-: Üzüntülü, sıkıntılı eylemek. 

 Ḳılma ʿAvnī kuluñ ʿālemde melūl / Eyle hep ḥayr duʿāsın maḳbūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 55)[melūl ḳılma, -ma]   

 

melūl ol-: Üzülmek, mahzun olmak. 

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[melūl olmaz, -maz]   

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 821)[melūl olmamak, -ma, -mak]   

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[melūl oldı, -dı]   

 

melʿūn: Lanetli kişi. 
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Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[melʿūn]   

 

me’mūl: Umulan, beklenen, ümit edilen. 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[me’mūli, -i]   

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[me’mūl]   

 

me’mūr: Bir işi yapmakla görevlendirilen (kimse), görevli. 

Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[me’mūram, -am]   

 

men: Ben. 

Bendeñe merḥamet eyle bi’ẕ-ẕāt / Menem ol şāʿir-i şīrīn-kelimāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 193)[menem, -em]   

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[menem, -em]   

 

menāṣıb: Rütbeler. 

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[menāṣıb]   

 

men it-: Yasaklamak, engellemek, önüne geçmek. 

Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿāciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 908)[men idememişler, -e, -me, -miş, -ler]   
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mensūp: Mensup olmak, bağlı olmak. 

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[mensūb]   

 

mensūb-ı kibār ol-: Büyüklerin rütbesinden olmak. 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[mensūb-ı kibār oldı, -dı]   

 

mensūb ol-: Mensubu olmak, bağlı olmak. 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[mensūb oldum, -du, -m]   

 

menzil: Varılacak yer, hedef. 

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[menzile, -e] 

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[menzile]    

Āb-ı tevbeyle seni pāk itsün / Menzilüñ ṣafḥa-i eflāk itsün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1011)[menzilüñ, -üñ] 

Ṣıḥḥat ü devlet ise bir āndur / Menzilüñ vādī-i ḫāmūşāndur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1103)[menzilüñ, -üñ] 

 

menzileyn: İki menzil. 

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[menzileyne, -e] 
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menzil-i maḳṣūd: Varılmak istenen yer. 

Oldılar menzil-i maḳṣūda yaḳın / Buldılar maġfiret-i Rabb-i muʿīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1069)[menzil-i maḳṣūd, -a] 

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1050)[maḳṣūda mürīd irişür, -iş, -ür] 

 

merciʿ ol-: Bir iş için başvurulacak, müracaat edilecek makam veya kimse olmak. 

Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 1.Mısra)[medār u merciʿ 

olur, -ur] 

 

mercūḥ ol-: Tercih edilmek. 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 642)[mercūḥ olupdur, -updur]    

 

merd-i ġarīb: Garip, zavallı, acınacak durumdaki insan 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[merd-i ġarīb]    

 

merd-i ḳavī: Güçlü adam. 

Zūr-ı bāzūsı olan merd-i ḳavī / Olıyor ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 805)[merd-i ḳavī]    

 

merd-i suhan: Sözün merdi. 
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ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[merd-i suḫan] 

 

merdūd ḳıl-: Reddedilmek. 

Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[merdūd ḳıldı, -dı] 

 

merdüm:  İnsan, adam. 

Ḥaḳ söze merdüm iseñ gūş itsen / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[merdüm]   

 

merfūʿ ol-: Kaldırılmak. 

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[merfūʿ olupdur, -updur]    

 

merġūb: İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen (kimse veya şey). 

Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[merġūb]   

 

merġūb gör-: Rağbet görmek. 

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[merġūb görür, -ür]   

 

merḥamet: Herhangi bir canlının acısını, kederini, mutsuzluğunu yüreğinde 

hissedip üzüntü duyma ve ona karşı yardım hisleriyle dolma, acıma. 
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Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[merḥamet] 

 

merhamet eyle-: Acımak. 

Bendeñe merḥamet eyle bi’ẕ-ẕāt / Menem ol şāʿir-i şīrīn-kelimāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 193)[merḥamet eyle] 

 

merḥamet ḳıl-: Merhamet etmek. 

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[merḥamet ḳılmadı, -ma, -dı] 

 

merḥamet ol-: Merhamet edilmek. 

 Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[meḥamet ola, -a] 

 

merḥamet ü şefḳat it-: Merhamet ve şefkat etmek, göstermek. 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[merḥamet ü şefḳat ide, -e] 

 

merḥūm: Allah’ın rahmetine kavuşmuş, rahmetli. 

Sābıḳā gerçi kebīr-i vüzerā / Ya’nī merḥūm Muḥammed Paşa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 217)[merḥūm]   

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[merḥūm]   

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[merḥūm]   
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İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[merḥūm]   

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[merḥūm]   

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿ Amr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[merḥūm]   

Cāmiʿ-i zümre-i erbāb-ı ʿulām / İbni Ṭaşköprī Efendi merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 751)[merḥūm]   

İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[merḥūm]   

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[merḥūm]   

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[merḥūm]   

 

merkez-i dā’ire-i kevn ü mekān: Zamanın, mekanın ve dairesinin merkezi 

İsminüñ mīmi olupdur el-ān / Merkez-i dā’ire-i kevn ü mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1039)[merkez-i dā’ire-i kevn ü mekān]   

 

mertebe: Derece, kademe. 

Cürm ü ʿ iṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[mertebem, -m]   

 

mervī: Rivayet edilen. 

Esedu’l-lāh ʿAlīden mervī / Naḳl olındı bu ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

872)[mervī]   
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mesdūd: Önüne çekilen bir setle kapanmış, kapalı. 

Bir yaña nāvek-i bühtān-ı ḥasūd / Bir yaña bāb-ı murādum mesdūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 491)[mesdūd]   

 

mescūd ol-: Secde eden (kimse) olmak. 

Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[mescūd oldı, -dı]   

 

mes̱el: Atasözü. 

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[mes̱eldür, -dür]      

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[mes̱eldür, -dür]      

Oldı rūşen bu mes̱el ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682)[mes̱el]      

Cümleden biri bu ʿ abd-i nā-çīz / Bu mes̱eldür kişinüñ nefsi ʿ azīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[mes̱eldür, -dür]      

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[mes̱eldür, -dür]      

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1123)[mes̱eldür, -dür]      

 

mesʾele: Mesele, sorun. 

Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

566)[mesʾele]      



   

 

658 

 

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[mesʾele]      

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[mes’elenüñ, -nüñ]      

 

mesken: Oturulan, ikamet edilen yer, ev, konut, ikametgâh. 

Yoḳ yire ḳāḍīya bühtān eyler / Meskenin āteş-i sūzān eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

886)[meskenin, -i, -n]   

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[meskenüñ, -üñ]   

 

mesken eyle: Yurt edinmek. 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1022)[meskenin eyle]  

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[mesken eyler, -r]   

 

meskenüm ol-: Mekanı olmak. 

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[meskenüm oldı, -dı]   

 

meslek: Bir kimsenin geçimini sağlamak maksadıyla seçtiği sürekli iş veya iş dalı. 

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[meslek]   

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[mesleginden, -i, -n, -den]   
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mesned ol-: Dayanmak. 

Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[mesned olamaz, -a, -maz]   

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[mesned olmaz, -maz]   

 

mesrūr: Sevinçli, mutlu. 

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[mesrūr]   

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[mesrūram, -am]   

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿ aceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[mesrūram, -am]   

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[mesrūr]   

 

mesrūr it-: Mutlu etmek. 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[mesrūr itse, -se]   

 

mest ü ḥayrān: Sarhoş ve şaşkın. 

Bilmeyen kimse iderdi bühtān / Beni añlardı ki mest ü ḥayrān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 481)[mest ü ḥayrān]   

 

meşaḳḳat: Zahmet, sıkıntı. 
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Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[meşaḳḳat]      

 

meşġūl ol-: Bir şeyle uğraşmak, bir iş yapmakta olmak. 

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[meşġūl olurken, -ur, -ken]   

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[meşġūl olurken, -ur, -ken]   

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

949)[meşġūl oldı, -dı]   

Oldılar ẕikr-i Ḫudāya meşgul / Buldılar devlet-i dāreyne vuṣūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1066)[meşġūl oldılar, -dı, -lar]   

 

meşhūr: Meşhur, şöhretli. 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhūr / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[meşhūr]   

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[meşhūr]   

 

meşhūr ol-: Ün kazanmak, şöhret sâhibi olmak. 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[meşhūr olan, -an]      

Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[meşhūr oldı, -dı]   

 

metāʿ: Mal. 
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Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[metāʿa, -a]   

 

me’vā: Yurt. 

Me’vāsı mīr ü şāh u gedānuñ türāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 2.Mısra)[me’vāsı, -sı]     

 

mevālī: Osmanlı devlet teşkilatında mevleviyet payesine erişmiş üst seviyedeki ilim 

adamları, mollalar, büyük kadılar. 

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[mevālī]   

Çünki çoġaldı mevālī giderek / Ḳalmadı anlara āḫar meslek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 775)[mevālī]   

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[mevālīye, -y, -e]   

 

mevālī-i ʿıẓām: Yüksek rütbeli kadılar, ilim adamları. 

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[mevālī-i ‘ıẓām]   

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[mevālī-i ʿıẓām]   

 

mevālī-i kibār: Yüksek rütbeli kadılar, ilim adamları.  

Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[mevālī-i kibār]   
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mevcūd: Var olan, bulunan. 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[mevcūd]   

 

mevcūdāt: Varlıklar. 

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[mevcūdāt]   

 

mevsim: Bir işin yapıldığı veya bir şeyin yoğun olarak ortaya çıktığı zaman. 

Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[mevsimidür, -i, -dür]   

 

mevtā: Cenaze. 

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[mevtāya, -y, -a]   

 

mevt ir-: Ölüm vaktinin gelmesi. 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[mevt irmeden, -me, -den]   

 

mevt ol-: Ölmek. 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[mevt oldı, -dı]   

 

mey: Şarap, bade. 
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Ey Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī / V’ey nübüvvet meyinüñ curʿa-keşi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 105)[meyinüñ, -i, -n, -üñ]   

 

mey-i fürḳat: Ayrılık şarabı. 

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[mey-i fürḳatle, -le] 

 

meyl: Yönelmek, sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek ve arzu duymak. 

Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[meyl] 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[meylüñ, -üñ] 

 

meyl eyle-: Yönelmek, sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek ve arzu duymak. 

Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 991)[meyl eylemişüz, -miş, -üz] 

 

meyl it-: Yönelmek, sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek ve arzu duymak. 

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[meyl idüp, -üp] 

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[meyl ider, -er] 

Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[meyl ideler, -e, -ler] 

 

meyyāl eyle-: Hevesli eylemek. 
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Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[meyyāl eyledi, -di] 

 

meyyāl ol-: Önünde eğilmek.  

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[meyyāl olup, -up] 

 

meyyāl ḳıl-: Meyilli kılmak. 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[meyyāl ḳıldı, -dı] 

 

meyyit: Ölü, cenaze. 

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[meyyit]     

 

meẕheb: Bir dinde belirli görüş ve anlayış farklılıklarından doğan kollardan her biri. 

Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[meẕhebine, -i, -n, -e]   

 Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[meẕhebleridür, -ler, -i, -dür]     

 

meẕheb ü ḳavl-i İmām-ı Aʿẓam: İmam-ı Â’zam’ın sözleri ve mezhebi.  

Emr ider ḫāke (?) şāh-ı ʿālem / Meẕheb ü ḳavl-i İmām-ı Aʿẓam                                                                                                    

(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 969)[meẕheb ü ḳavl-i İmām-ı Aʿẓam]   
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mezīd ol-: Çoğalmak, artmak. 

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[mezīd oldı, -dı]  

 

meẕmūm-ı cihān ol-: Dünyayı kötüleyen olmak.  

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[mezmûm-ı cihān oldılar, -dı, -lar] 

 

meẕmūm-ı cihān ḳıl-: Dünyayı aşağılayan olmak.  

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[meẕmūm-ı cihān ḳıl] 

 

meẕmūm-ı mihān ol-: Mihnetleri aşağılayan olmak.  

Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[meẕmūm-ı mihān olmışam, -mış, -am]    

 

meẕmūm ḳıl-: Kınanmış eylemek. 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 254)[meẕmūm ḳılupdur, -updır] 

 

mı: "Mı" soru eki. 

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 314)[mı] 

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[mı] 
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Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[mı] 

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[mı] 

Andadur ʿaḳl ile fikrüm her gāh / ʿAcebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[mı] 

Ḥālin ṣorar mı āteş-i ẓulm ile yananuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 3.Mısra)[mı] 

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[mı] 

Muḳteżā-yı beşeriyyet bu mıdur / Ġayret ü ʿār u ḥamiyyet bu mıdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 995)[mıdur, -dur] 

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿ ömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1090)[mı] 

 

Mıṣr:  Mısır ülkesi. 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[Mıṣra, -a] 

 

Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dil: Gönlün arzusu olan Mısır ülkesi. 

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile, -e] 

 

mi: " Mi " soru eki. 

Medḥ iderken anı Ḫāliḳ bi’ẕ-ẕāt / Hīç maḫlūḳa düşer mi kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 94)[mi] 
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Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[mi] 

Gün mi geçdi ʿ acebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 211)[mi] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[mi] 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[mi] 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[mi] 

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

644)[mi] 

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 671)[mi] 

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[mi] 

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[mi] 

Sözüñ muḥaṣṣalın diyeyüm mi ʿUbeydiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 4.Mısra)[didükleri]    

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 899)[mi] 

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 916)[mi] 

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[mi] 
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midḥat: Medhetme, övme. 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

202)[midḥatin, -in] 

 

mihmān ol-: Misafir olmak. 

Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun / Ḫūr u ġılmān ile mihmān olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 366)[mihmān olsun, -sun] 

 

miḥnet: Üzüntü, sıkıntı. 

Yūsufa vuṣlatıçün Yaʿḳūbuñ / Miḥnete s̱abrıçün Eyyūbuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

52)[miḥnete, -e] 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[miḥnet] 

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[miḥnet] 

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[miḥnete, -e] 

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[miḥnete, -e] 

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[miḥnetüm, -üm] 

Giresin deyne niçe miḥnetle / Varasın manṣıbuña devletle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[miḥnetle, -le] 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[miḥnet] 
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miḥnet-i ʿazl ü naṣb: Rütbe alma ve azledilme üzüntüsü. 

Çekme bu miḥnet-i ʿ azl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[miḥnet-i ʿazl ü naṣbı, -ı]  

 

miḥnet-i dehr: Dünya sıkıntısı. 

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[miḥnet-i dehri, -i]   

 

miḥnet ü ālām: Sıkıntı ve acı. 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[miḥnet ü ālām]   

 

miḥnet ü gam: Gam ve keder. 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[miḥnet ü gam] 

Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 448)[miḥnet ü ġam]   

 

mihr [ü] vefālar eyle-: Sevgi ve dostluk göstermek. 

Ġayrıya mihr [ü] vefālar eyler / Baña her gūne cefālar eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 505)[mihr [ü] vefālar eyler, -ler] 

 

miḳdār: Değer, kıymet, derece, seviye. 

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[miḳdārum, -um] 
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miḳdār: Kabiliyet. 

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[miḳdārum, -um] 

 

milket-i ser-ḥad: Sınır ülkesi. 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[milket-i ser-ḥadde, -de] 

 

mīm: Mim harfi. 

İsminüñ mīmi olupdur el-ān / Merkez-i dā’ire-i kevn ü mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1039)[mīmi, -i] 

 

mīm-i āḫir: (Mahmut ismindeki) Son mim. 

Ḥāsı ḥırz-ı ḥarem-i nuṣretdür / Mīm-i āḫir ʿalem-i rifʿatdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1040)[mīm-i āḫir] 

 

minnet: Yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükür, hamdetme. 

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[minnet] 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[minnet] 

 

minnet it-: Yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükür, hamdetmek. 
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Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[minnet ider, -er] 

 

mīr: Asker. 

Kimisi ḳādī-i ʿ asker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

129)[mîr]  

 

miʿrāc: İslâm inancına göre Hz. Muhammed’in, Cenabıhakk’ın dâveti üzerine yedi 

kat semayı aşıp Allah’ın huzuruna yükselerek O’nunla görüşmesi mucizesi. 

Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 90)[miʿrācı, -ı] 

 

miʿrāc it-: Yükselmek. 

 Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 87)[miʿrāc ide, -e] 

 

mirʾāt-ı felek: Feleğin aynası. 

Yine göstermeye mir’āt-ı felek / ʿAdl ü dāduñ yüzini şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 560)[mirʾāt-ı felek]  

 

mīr ü şāh u gedā: Zengin, şah, fakir.. 

Me’vāsı mīr ü şāh u gedānuñ türāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, 1.Kıta, 2.Mısra)[mīr ü şāh u 

gedānuñ, -nuñ] 

 

mis̱āl-i Deccāl: Deccal gibi. 
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Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 828)[mis̱āl-i Deccāl]     

 

mis̱āl ol-: Örnek olmak. 

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[mis̱āl oldı, -dı]     

 

miskīn ol-: Miskin olma durumu, meskenet. 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[miskīn olıcak, -ıcak]     

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî/ Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’   

)[miskin olıcak, -ıcak]     

 

mīve-i maḳṣūd-ı merām: İstek meyvesi. 

Ṣabr ile baʿde mürūru’l-eyyām / Yitişüp mīve-i maḳṣūd-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 449)[mīve-i maḳṣūd-ı merām] 

 

mizāc: Mizaç, yaratılış, tabiat. 

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[mizacın, -ın] 

ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste mizāc / Olmasun ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1019)[mizāc] 

 

Mısr-ı maksûd-ı dil: Gönlün asıl maksadı olan Mısır. 
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Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[Mısr-ı maksûd-ı dile, -e] 

 

monlā: “Molla” kelimesinin eski metinlerde geçen bir şekli. 

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[monlāya, -y, -a] 

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[Monlā] 

 

muʿārıż ol-: Karşı gelmek. 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[muʿārıż oldı, -dı]    

 

mūcib-i ġam ol-: Keder çekmeye sebep olmak. 

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[mūcib-i ġam olup, -up]  

 

mūcib-i ʿibret ol-: İbrete vesile olmak. 

Oḳı gör mūcib-i ʿ ibret olsun / Sebeb-i ẕikr u naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

803)[mūcib-i ʿibret olsun, -sun] 

Her sözüm mūcib-i ʿibret olsun / Bī-bedel ḫūb naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1071)[mūcib-i ʿibret olsun, -sun] 

 

mūcib-i mağfiret: Bağışlama ve şefkati gerektiren. 

Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[mūcib-i maġfiret] 
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mūcid-i meẕheb: Mezhebi kuran, inşa eden. 

Gelüp ol efḍal-i ḫalḳ-ı ʿālem / Mūcid-i meẕheb İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 118)[mūcid-i meẕheb]  

 

muʿcizāt: Mucizeler. 

Muʿcizātıyla Resūlu’llāhuñ / Düşmeni münhezim olsun şāhuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 747)[muʿcizātıyla, -ı, -y, -la] 

 

muʿcizāt iste-: Mucizeler istemek. 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[muʿcizāt istedi, -di] 

 

muʿcize: İnsanların benzerini yapmakta aciz kaldıkları olağanüstü iş. 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[muʿcizeler, -ler] 

 

muḫalled: Ebediyen, sonsuza kadar. 

 Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[muḫalled] 

 

Muhammed: Hz.Muhammed. 

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 80)[Muhammed] 
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Muḥammed Paşa: Muhammed Paşa. 

Sābıḳā gerçi kebīr-i vüzerā / Ya’nī merḥūm Muḥammed Paşa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 217)[Muḥammed Paşa] 

 

muḥaṣṣal: Hasılı, sözün kısası. 

Sözüñ muḥaṣṣalın diyeyüm mi ʿUbeydiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 4.Mısra)[muḥaṣṣalın, -ı, -n] 

 

muḥtāc eyle-: Muhtaç etmek. 

 Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[muḥtāc eyler, -r] 

 

muḥtāc ol-: İhtiyaç sahibi olmak. 

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[muḥtāc olmayam, -ma, -y, -am] 

Olsa bir mes’ele muḥtāc fetḥe / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 566)[muḥtāc olsa, -sa]    

ʿAvnī-i ʿ āciz ü dil-ḫaste mizāc / Olmasun ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1019)[muḥtāc olmasun, -ma, -sun] 

 

muḫtār-ı ʿibād: Kulların seçilmişi. 

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿ ibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[muḫtār-ı ʿibād]   

 

muḫtaṣar ḳıl-: Özetlemek. 
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Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muḫtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 984)[muḫtār-ı ʿibād]   

 

muḫtaṣar ol-: İhtisar olunmak, kısaltmak. 

Nitekim Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā / Muḫtaṣar oldı kitābum zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1119)[muḫtaṣar oldı, -dı]     

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[muḫtaṣar olsa, -sa]   

 

muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn: Dine mezhep icat eden. 

Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn] 

 

muʿīn ol-: Yardımcı olmak. 

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[muʿīn ola, -a] 

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[muʿīn ola, -a] 

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[muʿīn ola, -a] 

 

muḳābil: Karşılık. 

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[muḳābil] 

 

muḳayyed ol-: Dayanmak. 
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Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[muḳayyed olamaz, -a, -maz] 

 

muḳtedā: Rehber, kendisine uyulan, mürşit, imam. 

Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 988)[muḳtedāmuzken, -muz, -ken]  

 

muḳtedā-yı ʿulemā-yı āfāḳ: Ufuktaki âlimlerin rehberi. 

Muḳtedā-yı ʿ ulemā-yı āfāḳ / Müşkil-āmūz-ı Ṣıfāhān u ʿ Irāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

965)[muḳtedā-yı ʿulemā-yı āfāḳ] 

 

muḳteżā-yı beşeriyyet: İnsanlığın gereği. 

Muḳteżā-yı beşeriyyet bu mıdur / Ġayret ü ʿār u ḥamiyyet bu mıdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 995)[muḳteżā-yı beşeriyyet] 

 

mūm: Bir fitilin etrafına erimiş bal mumu, içyağı, stearik asit veya parafin dökülerek 

genellikle silindir biçiminde dondurulan ince, uzun aydınlatma aracı; şem. 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[mūm] 

 

munṣab: Birbirine karışmış. 

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[munṣaba, -a] 

 

muntaẓır ol: Beklemek, gözlemek. 
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Var o dergāh-ı refīʿu’ş-şāna / Yüz sürüp muntaẓır ol iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 252)[muntaẓır ol]   

 

munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿazīm ol-: Allah’ın lütfunun bekleyeni olmak. 

Ġayrılardan ḳuluñı ḳıl taḳdīm / Olmışam munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿazīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 197)[munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿazīm olmamışam, -ma, -mış, -am]  

 

mūr: Karınca. 

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿ aceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[mūr, -am] 

 

murād: İstek. 

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[murād] 

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[murād] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[murāduñ, -uñ] 

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[murada, -a]   

 

murād al-: Dileğine kavuşmak.  

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[murād aldı, -dı] 

 

murādāt: İstekler. 
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ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[murādāta, -a]   

 

murād bul-: İsteğine kavuşmak. 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1084)[murād bulasın, -a, -sın] 

 

murād eyle-: İstemek. 

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[murād eylediler, -di, -ler]    

 

murāda ir-: İsteğe kavuşmak. 

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[murāda iresin, -e, -sin] 

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1116)[murāda irgüre, -e] 

 

murādına ir-: İsteğine kavuşmak. 

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[murādına irince, -ince] 

 

Murād Paşa: Rumeli’de serdar Kuyucu Murâd Paşa. 

Faḳr u fāḳayla yine bī-māye / Vardum aġlayı Murād Paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 411)[Murād Paşaya, -y, -a] 
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mūr-ı ża’īf: Zayıf karınca. 

Tuḥfesi mūr-ı ża’īfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleḫ bīş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[mūr-ı ża’īfüñ, -üñ]    

 

mürīdān: Müridler. 

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[mürīdān] 

 

muṣālaḥa: Anlaşma, uzlaşma. 

ʿAzmi muṣālaḥayla ḳużāt-ı zamānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 4.Mısra)[muṣālaḥayla, -y, 

-la]     

 

muṣībet: Musibet, sıkıntı. 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnun / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[muṣībet] 

 

mūş ol-: Fare kesilmek (korkmak bağlamında) 

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[mūş olmış, -mış]  

 

mūş-ṣıfat: Fare gibi. 

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

857)[mūş-ṣıfat]   

Her kim olursa ḥarīṣ-i dīnār / Ḥaşr olur mūş-ṣıfat āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

863)[mūş-ṣıfat]     
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muʿtād: Alışılmış, âdet haline getirilmiş. 

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[muʿtādum, -um] 

 

muʿtād eyle: Alıştırmak. 

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[muʿtād eyle] 

 

muʿtād ol-: Alışmak. 

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[muʿtād olup ,- up] 

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[muʿtād olmaġıl, -ma, -ġıl] 

 

muʿteber: İtibarlı. 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[muʿteber]  

 

mutḥaf ol-: İfhaf etmek. 

Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[mutḥaf olınca, -ınca] 

 

mutīʿ ü münḳād ol-: İtaat etmek ve boyun eğmek. 
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Ümmet-i Aḥmed iseñ kılma ‘inād / Yüri ol şerʿe muṭīʿ u münḳād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 11)[muṭīʿ u münḳād ol] 

Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[mutīʿ ü münḳād olmayup, -ma, -y, -up]  

 

muṭlaḳ: Muhakkak. 

Āb-ı rūy-ı ʿulemādur el-ḥaḳ / Melce’-i bay u gedādur muṭlaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 173)[muṭlaḳ] 

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[muṭlaḳ] 

 

mużṭar: Zorda kalmış. 

Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿÖmri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[mużṭar] 

 

mużṭarib eyle-: Üzmek, acı ve ıstırap vermek. 

İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 573)[mużṭarib eyler, -r] 

 

mübāhāt: Güzellik ve buna benzer hususlarda tefâhür etmek, öğünmek. 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[mübāhātuma, -um, -a] 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[mübāhātı, -ı]    

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[mübāhātı, -ı]    
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mübāhāt it-: Övünmek. 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 325)[mübāhāt itmem, -me, -m]    

 

mübtelā ol-: Bağlı kalmak. 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[mübtelā olma, -ma]    

 

mübteẕel-i nā-ḫalef: Evlatsız değersiz. 

Ḥayf ol mübteẕel-i nā-ḫalefe / Vażʿın uydurmaya kār-ı selefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 992)[mübteẕel-i nā-ḫalefe, -e]       

 

mübtezel ü āvāre: Değersiz ve perişan. 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿArż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 397)[mübtezel ü āvāre]       

 

müdām: Her zaman, daima. 

Ḥażret-i Esʿad Efendi ki müdām / Oldı mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 169)[müdām] 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[müdām] 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[müdām] 

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[müdām] 
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Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[müdām] 

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[müdām] 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[müdām] 

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[müdām] 

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[müdām] 

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[müdām] 

Daḫi cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām / Yār-ı gār eyleyeler anı müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1184)[müdām] 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Tārîh-i İhtitām-ı Kitāb-ı Tuhfetü’l-Hükkām, Beyit 1186)[ 

müdām] 

ʿUlemā-i kibārdan umaram / İltifāt ideler faḳīre müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1195)[müdām] 

 

müdām ol-: Devam etmek. 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[müdām ol] 

Ümmetinden ola ol şāha müdām / Rūḥ-ı pākine taḥiyyāt u selām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 61)[müdām] 

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[müdām] 
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müddet: Süre. 

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 636)[müddetüñ, -üñ] 

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[müddetüñ, -üñ] 

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[müddetüñ, -üñ] 

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı taḳdīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[müddetin, -i, -n] 

 

müddet-i ʿömr: Ömür süresi. 

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1090)[müddet-i ʿömr] 

 

mü’ellif ḳıl-: Telif etmek, kitap yazmak. 

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[mü’ellif ḳıla, -a] 

 

mü’eẕẕin: Ezan okuyan kimse. 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[mü’eẕẕin]    

 

müfīd: Faydalı. 

Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[müfīd] 
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Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muḫtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[müfīd] 

 

müfīd ol-: Faydalı olmak. 

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1050)[müfīd olup, -up] 

 

müflis ü ʿūr: İflas etmiş ve silahsız. 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[müflis ü ʿūr]   

 

mühlet: Müddet, süre. 

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[mühlet]   

 

mühmil ol-: İhmal etmek. 

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[mühmil olur, -ur]      

 

müjdegāne vir: Müjdelik vermek. 

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1077)[müjdegāne vir]   

 

mülāḳāt: Görüşme. 
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Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[mülāḳāta, -a]       

 

mülāzım: Teğmen. 

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[mülāzım] 

 

mülāzım: Osmanlı ilmiye teşkilatında müderris olabilmek için belli bir süre staj 

yapan medrese mezunu. 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[mülāzımları, -lar, -ı] 

 

mülāzım it-: Mülazım yapmak. 

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[mülāzım] 

 

mülāzım ol-: Bir kimse, şey veya yere bağlılık ve devamlılık gösteren, bir işte 

sürekli çalışan kimse. 

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[mülāzım olayın, -ayın] 

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[mülāzım oldı, -dı] 

 

mülk: Vakıf olmayan, mülkiyeti şahsa âit bulunan yer veya binâ. 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnūn / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[mülkümi, -üm, -i] 
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Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[mülki, -i] 

 

mülk-i ʿālem: Dünya mülkü, malı. 

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[mülk-i ʿālem] 

 

mülk-i cihān: Dünya yurdu. 

Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[mülk-i cihān]    

Mülk-i cihānuñ āḫiri bildüm ḥarāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî I. kıta, 1.mısra)[mülk-i cihānuñ, -uñ] 

 

mültefit ol-: Dikkate alan, önem veren olmak. 

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[mültefit olmaya, -ma, -y, -a]      

 

mülzem ol-: Bir tartışma, münazara vb.nde yenilip konuşamaz, cevap veremez 

duruma getirilmiş, susturulmuş. 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[mülzem olur, -ur] 

 

mü’min: İnanmış, mümin. 

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lazım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[mü’min]    
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mü’min ol-: Müslüman olmak. 

Mü’min olana yiter pend-i ḳavī / Naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 10)[mü’min olana, -an, -a]      

 

mümtāz ol-: Seçkin kimseler olmak. 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[mümtāz oldı, -dı]    

 

mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām ol-: Yüce mollaların en üstün tutulanı olmak. 

Ḥażret-i Esʿad Efendi ki müdām / Oldı mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 169)[mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām oldı, -dı]    

 

mümted ol-: Uzamak, sürmek. 

Devleti ḥaşre dek olsun mümted / Yaʿnī kim Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 712)[mümted olsun, -sun]       

 

münācāt dile-: Yakarma, Allah'a yalvarmak. 

Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[münācāt dileyüp, -y, -üp]        

 

müncerr ol-: Çekilip götürülmek, çekilmek, sürüklenmek. 

Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 489)[müncerr ola, -a]      

 

münfek: Ayrılmış, kopmuş, çıkmış, sökülmüş. 
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Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[münfek]      

 

münḥaṣır: Bir şeye mahsus, özgü olan. 

Ḥaḳ bilür ġaybını bī-çün u çirā / Münḥaṣır anlara emr-i fetvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 178)[münḥaṣır]      

 

münhezim ol-: Bozguna uğramak, yenilmek. 

Muʿcizātıyla Resūlu’llāhuñ / Düşmeni münhezim olsun şāhuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 747)[mülhezim olsun, -sun]    

 

münḳād ol-: Bağlı olmak, boyun eğmek. 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[münḳād olmaduñ, -ma, -duñ]      

 

münḳaş ol-: İşlenmek. 

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[münḳaş olınca, -ınca]      

 

münkesiru’l-bāl ol-: Kanadı kırılmak, çaresiz kalmak. 

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 198)[münkesiru’l-bāl oldum, -du, -m]    

 

Münkir ü Nekīr: Münker ve Nekir. Ölümden sonra insanları sorguya çekeceği 

belirtilen iki melek. 
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Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[Münkir ü Nekīr]    

 

münsed ol-: Kapanmak. Kapalı olmak. 

Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[münsed olup, -up]    

 

münşī-i sefer it-: Seferleri yazan nesir üstadı. 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[münşī-i sefer ide, -e]    

 

müntefiʿ ol-: Yararlanan olmak. 

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[müntefiʿ olur, -ur]    

 

mürde ḫaberi: Ölüm haberi. 

Geldi mürde ḫaberi çün[ki] anuñ / Gitdi Bāḳīsi ḳaçan dünyānuñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 382)[mürde ḫaberi]         

 

mürīd: Tarikata girip bir mürşide bağlanan kimse, kendi iradesini Hakk’ın iradesine 

terk edebilmek için bir mürşidin terbiyesine giren derviş. 

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1050)[mürīd]    

 

mürīdān: Müritler. 



   

 

692 

 

Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[mürīdānı, -ı]    

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürîdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[ mürīdānı, -ı]    

 

mürūr-ı seneteyn: İki yıl geçmesi. 

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[mürūr-ı seneteyn]    

 

mürūr it-: Geçmek. 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[mürūr ider, -er]    

 

mürūru’l-eyyām: Geçen günler. 

Ṣabr ile baʿde mürūru’l-eyyām / Yitişüp mīve-i maḳṣūd-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 449)[mürūru’l-eyyām]     

 

mürüvvet: Lütuf. 

Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[mürüvvet]     

 

mürüvvet it-: İyilik ve ihsanda bulunma, cömertlik etmek, insaf etme. 

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1134)[mürüvvet ideler, -e, -ler]        
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mürteşī: Rüşvet alan, rüşvet yiyen (kimse) 

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[rā’iş] 

 

mürşid-i kāmil: Tasavvufta seyr-i sülukunu tamamlayıp irşat görevinde bulunan 

kişi, manevi terbiye edici.  

Mürşid-i kāmile idüp ḫidmet / Buldılar iki cihānda ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

127)[mürşid-i kāmile, -e]    

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[mürşid-i kāmil]    

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿAmr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1049)[mürşid-i kāmil]    

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[mürşid-i kāmil]    

Gūşīş ü saʿy ile diḳḳatler idüp / Mürşid-i kāmile ḫidmetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1067)[mürşid-i kāmile, -e]    

Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1102)[mürşid-i kāmile, -e]    

 

mürşid-i nās: İnsanların mürşidi, yol göstereni. 

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[mürşid-i nās]    

 

mürteşī ol-: Rüşvet almak. 

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 901)[mürteşī olma, -ma]       
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müselmān ol-: Müslüman olmak. 

 İşiden geldi müselmān oldı / Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 74)[müselmān oldı, -dı]     

 

müstaʿcil ol-: Aceleci davranmak. 

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[müstaʿcil olup, -up]    

 

müstaġnī: İhtiyaç olmaması. 

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[müstaġnī]     

 

müstaġraḳ it-: Sokmak, gark etmek. 

 İki ʿālemde seni Ḥażret-i Ḥaḳ / Baḥr-i luṭfına ider müstaġraḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 20)[müstaġraḳ]    

 

müstaġraḳ kıl-: Daldırmak. 

Luṭf u iḥsāna kılup müstaġraḳ / Baḥr-i ġufrāna bizi eyleye ġarḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 844)[müstaġraḳ kılup, -up]      

 

müstaḳil ol-: Kendi başına karar vermek. 

 Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[müstaḳil olmayıcak, -ma, -y, -ıcak]    
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müstaḳīm ol-: Doğru yolda olmak. 

 Er iseñ ʿadl ile bir nām eyle / Müstaḳīm olmaġa iḳdām eyle (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 22)[müstaḳīm olmaġa, -maġ, -a]   

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[müstaḳīm olsa, -sa]    

 

müstecāb it-: Kabul olmak. 

Dilerüz Ḥażret-i Ḥaḳ’dan her gāh / Müstecāb ide du’āmuz Allāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 750)[müstecāb ide, -e]    

 

müs̱tes̱nā ol-: Seçilmiş kimse olmak. 

ʿİlm ü fażl ile olup müs̱tes̱nā / Filbe fetvāsı virilmişdür aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 237)[müs̱tes̱nā olup, -up]   

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[müs̱tes̱nā oldum, -du, -m]   

 

müşkil: Zor. 

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[müşkil]    

Çekme bu miḥnet-i ʿazl ü naṣbı / Manṣıb alınması müşkil ḥasbī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 246)[müşkil]    

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[müşkildür, -dür]    

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[müşkil]    
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müşkil: Zorluk. 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[müşkilini, -i, -n, -i]    

 

müşkil-āmūz-ı Ṣıfāhān u ʿIrāḳ: Irak ve İsfahan’ın zorlukları öğreten kişisi. 

Muḳtedā-yı ʿulemā-yı āfāḳ / Müşkil-āmūz-ı Ṣıfāhān u ʿIrāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 965)[müşkil-āmūz-ı Ṣıfāhān u ʿIrāḳ]    

 

müşkil ol-: Sıkıntılı olmak. 

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[müşkil oldı, -dı]    

 

müşted ol-: Artmak. Şiddetlenmek. 

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[müşted oldı, -dı] 

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[müşted olup, -up] 

 

müteʿākıb: Ardında. 

 Ne durur ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl / Müteʿāḳıb bu cemāl ü bu celāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 37)[müteʿākıb] 

 

nā-cins: Cinsi bozuk, soysuz. 

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[nā -cins]  
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nā-çār: Çaresiz. 

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[nā-çār] 

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 437)[nā-çāruñ, -uñ] 

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[nā-çār] 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[nā-çār] 

 

nā-çār ol-:  Çaresiz olmak. 

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[nā-çār oldı, -dı] 

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[nā-çār ola, -a] 

 

nā-dān: Cahil olan. 

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[nā-dān]    

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[nā-dān]    

İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ  / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[nā-dānuñ, -nuñ]    

 

nādim: Pişmanlık duyan, pişman. 
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Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[nādimdür, -dür]    

 

nādim ol-: Pişman olmak, pişmanlık duymak. 

Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[nādim olursın, -ur, -sın]  

 

nādir: Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

 İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[nadire, -e]     

 

nāfiẕ: Nüfuz etme, tesir etme, etkileme. 

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[nāfiẕ]         

 

nā-gāh: Ansızın. 

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[nā-gāh]   

Ele kāġıd ḳalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[nā-gāh]   

Izṭırārī heves-i manṣıb u cāh / Düşürür anı bu ḥırṣa nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

590)[nā-gāh]   

Olmayup rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat / Aña nā-gāh irişür vaḳt-i memāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 850)[nā-gāh]   

Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[nā-gāh]   
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İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[nā-gāh]   

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[nā-gāh]   

 

nā-gehān: Ansızın. 

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[nā-gehān]   

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[nā-gehān] 

 

naḥv [u] ṣarf: Sarf ve nahiv; Kelime ve cümle bilgisi. 

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 687)[naḥv [u] ṣarf] 

 

nā’ib: Kadı vekili. 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhur / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[nā’ibi, -i] 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[nā’ibi, -i] 

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, İ’tirāz-

ı Mergûbe-i Makāle-[i] Sābıka, Beyit 934)[nā’ibiüñ, -üñ] 

 

nā-ḳābil-i māder-zād: Anadan doğma soysuz. 

Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 991)[nā-ḳābil-i māder-zāduz, -uz] 
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nā-kām: Murâdına erememiş, mahrum, nasipsiz. 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[nā-kām] 

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[nā-kām] 

İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[nā-kām] 

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[nā-kāma, -a]   

 

nakdīne: Sermaye, kazanım. 

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[nakdīnesin, -sin] 

 

naḳd-i ʿömr: Ömür sermayesi. 

Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[naḳd-i ʿömri, -i] 

 

nāḳıl-ı ʿilm-i ḥadīs̱ ü tefsīr: Tefsir ve hadis ilminin nakledicisi. 

Dergehi melce’-i her bay u faḳīr / Nāḳıl-ı ʿilm-i ḥadīs̱ ü tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1036)[nāḳıl-ı ʿilm-i ḥadīs̱ ü tefsīr]    

 

nāḳıl [ü] ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān-ı mübīn: Her şeyi açık, ayan beyan gösteren Kur’an’ın 

korunmuş nakilleri. 



   

 

701 

 

ʿUlemādur şeref-i meẕheb ü dīn / Nāḳıl [ü] ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān-ı mübīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 133)[nāḳıl [ü] ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān-ı mübīn] 

 

naḳl eyle-: Anlatmak. 

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 464)[naḳl eyleyeyin, -y, -eyin] 

Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[naḳl eyledi, -di] 

 

naḳl-i ṣaḥīḥ ol-: Doğru nakiller, bir hadisenin veya sözün yalansız aktarılması. 

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[naḳl-i ṣaḥīḥ olup, -up] 

 

naḳl it-: Bir yerden bir yere götürmek, taşımak. 

Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[naḳl itdi, -di] 

Böyle naḳl itdi biri rāvīnüñ / Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

941)[naḳl itdi, -di] 

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[naḳl idicek, -icek] 

 

naḳl ol-: Anlatılmak. 

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[naḳl olındı] 

Esedu’l-lāh ʿAlīden mervī / Naḳl olındı bu ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

872)[naḳl olındı] 
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naḳş ol-: Görünmek, işlenmek. 

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[naḳş olınca, -ınca] 

 

nāle: İnilti, feryat. 

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[nāleye, -y, -e] 

 

nāle it-: İnlemek, feryat etmek. 

Nāle idüp yaḳañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi ḫāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074)[nāle idüp, -üp] 

 

nāle-künān: İnleyerek, feryat ederek. 

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 646)[nāle-künān] 

 

nām: Şöhret.  

Raḥmet aña ki ʿadāletle gide / Nāmını ḥaşre degin zinde ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 24)[nāmını, -ı, -n, -ı] 

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[nāmuñ, -uñ]   

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[nāmları,-lar, -ı] 

Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[nām] 
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Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[nāmum, -um] 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿUlemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 667)[nāmın, -ı, -n] 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[nāmı, -ı] 

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[nāmını, -ı, -n, -ı] 

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[nāmı, -ı] 

ʿĀbid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd / Nāmı ol ẕāt-ı şerīfüñ Maḥmūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1038)[nāmı, -ı] 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿāleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[nāmı, -ı] 

Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunluġını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[nāmına, -ı, -n, -a] 

Naẓmı ġarrā edāsı bī-hemtā / Nāmı oldı Menaḳıbu’l-Ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1187)[nāmı, -ı] 

 

nām: Ad. 

Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

377)[nāmı, -ı] 

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[nāmuñ, -uñ] 

 

nā-mevzūn: Vezinsiz. 
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Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[nā-mevzūn] 

 

nām eyle-: Nam salmak, adı her yere yayılmak. 

Er iseñ ʿadl ile bir nām eyle / Müstaḳīm olmaġa iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 22)[nām eyle] 

 

nām-ı aʿlā-yı Ḫudā-yı müte’āl: Yüce Allah’ın yüce ismi. 

İftitāḥ-ı suhan-ı ehl-i kemāl / Nām-ı aʿlā-yı Ḫudā-yı müte’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1)[nām-ı a’lā-yı Hudā-yı müte’ā] 

 

nām-ı cūd u kerem: Bereket ve cömertlik namı. 

ʿUlemā zümresi hep şākirler / Nām-ı cūd u keremin ẕākirler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[nām-ı cūd u keremin, -i, -n] 

 

nām-ı Ḫudā: Allah’ın ismi. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Ḫudā / Ẕikr-i Ḥaḳ dilde gerek ṣubḥ u mesā  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[nām-ı Ḫudā] 

 

nā-murād eyle-: Arzusuna, isteğine kavuşamamak. 

Eyledüñ çün beni hem-nām-ı Resūl / Nā-murād eyleyüben itme melūl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 48)[nā-murād eyleyüben, -y, -üben ] 

 

nā-murād it-: İsteklerini yerine getirmemek. 
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Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[nā-muād itmek, -mek] 

Her kesüñ ḥāṣıl iken me’mūli  / Nā-murād ide mi hīç ben ḳulı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 298)[nā-murād ide, -e] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[nā-murād ide, -e] 

İki ʿālemde anı maʿbūdum / Nā-murād ide budur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1166)[nā-murād ide, -e] 

 

nā-murād ol-: İsteğine, muradına erememek. 

Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[nā-murād olmaz, -maz] 

 

nār-ı faḳr: Fakirlik ateşi. 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[nār-ı faḳr] 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[nār-ı faḳr] 

 

nār-ı ġam: Gam ateşi. 

Ḥālümi kime varup aġlayayın / Nār-ı ġamla cigerin daġlayayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 215)[nār-ı ġamla, -la]  

 

nās ol-: İnsan, halk olmak. 

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿuyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1005)[nās oldı, -dı] 
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naṣb: Görev alma. 

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[naṣbları, -lar, -ı] 

 

naṣīb eyle: Nasip etmek, kısmet etmek. 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[naṣīb eyle] 

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[naṣīb eyleye, -y, -e] 

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[naṣīb eyleyüp, -y, -üp] 

 

naṣīb ol-: Nasip olmak, kısmet olmak. 

Altmış üç olmaġ ile ʿömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1091)[naṣīb oldı, -dı] 

 

naṣīḥat: Bir kimseye doğru yolu göstermek, yapması ve yapmaması gereken şeyler 

üzerine dikkatini çekmek için söylenen söz, öğüt, pend. 

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[naṣīḥat] 

Göñül āyīnesin idüp sāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[naṣīḥat]   

 

naṣīhat iste-: Bir kimseden herhangi bir konu hakkında söz, öğüt beklemek. 
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Benden naṣīhat ister iseñ diñle Vecdiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 1.Mısra)[naṣīhat ister iseñ] 

 

naṣīḥat-nāme: Nasihat kitabı. 

Tā ki eglence olup ḥükkāma / Ola iḫvāna naṣīḥat-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1127)[naṣīḥat-nāme] 

 

naṣīḥat ol-: Öğüt olmak. 

Her sözüm mūcib-i ʿibret olsun / Bī-bedel ḫūb naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1071)[naṣīḥat olsun, -sun] 

 

naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī: Kur'ān-ı Kerim'in açık, kesin hükmü ve Peygamber 

Efendimizin hadisleri. 

Mü’min olana yiter pend-i ḳavī / Naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 10)[Naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī] 

 

naʿt-ı şeh-i her dü serā ḳıl-: Her iki dünyanın şahına(Hz.Muhammed) methiyeler 

düzmek. 

Baʿde ḥamd-i niʿam-ı luṭf-ı Ḫudā / Ḳılalum naʿt-ı şeh-i her dü serā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 57)[naʿt-ı şeh-i her dü serā ḳılalum, -alum] 

 

nāvek-i bühtān-ı ḥasūd: Düşmanın iftira okları. 

Bir yaña nāvek-i bühtān-ı ḥasūd / Bir yaña bāb-ı murādum mesdūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 491)[nāvek-i bühtān-ı ḥasūd]    

 

naẓar: Bakış, bakma, göz atma. 
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Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[naẓarı, -ı] 

 

naẓar eyle-: Bakmak. 

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[naẓar eylerse, -r, -se] 

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[naẓarı eylerse, -r, -se] 

 

naẓar ḳıl-: Bakmak. 

Bir avuç balçuġa ḳılduḳda naẓar / Oldı anda ṣuver-i nevʿ-i beşer  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 29)[naẓar ḳılduḳda, -duk, -da] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[naẓar ḳılup, -up] 

 

naẓar-ı luṭf: Lütuf bakışı. 

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[naẓar-ı luṭfını, -ı, -n, -ı]    

 

naẓarı olma-: İlgilenmemek. 

Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[naẓarı olmadı, -ma, -dı] 

 

naẓar-ı pāk: Art niyetsiz, temiz bakış. 

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[naẓar-ı pāki, -i]  
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naẓar-ı merḥamet: Merhamet bakışı. 

Ḳavl ü fiʿlümde eger ṣādıḳ isem / Naẓar-ı merḥamete lāyıḳ isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1135)[naẓar-ı merḥamete, -e] 

 

naẓar it-: Bakmak. 

Naẓar idince kibār-ı ʿulemā / İdeler ḥüccet-i ẕātuñ imżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

471)[naẓar idince, -ince] 

Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 529)[naẓar idüp, -üp]   

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[naẓar idenüñ, -n, -üñ] 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 586)[naẓar ider, -er] 

 

naẓar ḳıl-: Tecelli etmek. 

Bir avuç balçuġa ḳılduḳda naẓar / Oldı anda ṣuver-i nevʿ-i beşer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 586)[naẓar ḳılduḳda] 

 

naẓar u himmet-i şāh: Şahın yardımı ve bakışı. 

Kīmyādur naẓar u himmet-i şāh / Baḳsa sīm ü zer olur ḫāk-i siyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 358)[naẓar u himmet-i şāh]   

 

nāẓım-ı evṣāf ol-: Vasıflarını anlatan yazı yazmak. 

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[nāẓım-ı evṣāfuñ olam, -am]   
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nāẓır ol-: Bakan (kişi) olmak. 

Oldum aḥvāl-i ḳażāya nāẓır / Fuḳarā çoġı perīşān-ḫāṭır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

508)[nāẓır oldum, -dum]   

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[nāẓır olmaya, -ma, -y, -a]   

 

nāzil ol-: İnmek. 

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[nāzil oldı, -dı]    

 

naẓrī: Benzer. 

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[naẓrī] 

 

naẓm: Nazım, şiir. 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

167)[naẓm] 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[naẓm] 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[naẓm] 

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿ āşıḳdur / Medhḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 347)[naẓmına, -ı, -n, -a] 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[naẓm] 
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Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[naẓm]    

Ele kāgıd kalem alup nā-gāh / Başladum naẓma hemān bi’smi’llāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 531)[naẓma, -a] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[naẓma, -a] 

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[naẓma, -a] 

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[naẓma, -a] 

Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muḫtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[naẓmı, -ı] 

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[naẓmı, -ı] 

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[naẓmı, -ı] 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[naẓmı, -ı]   

Naẓmı ġarrā edāsı bī-hemtā / Nāmı oldı Menaḳıbu’l-Ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1187)[naẓmı, -ı] 

 

naẓma getür-: Şiire dökmek. 

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[naẓma getürüp] 

 

naẓm-ı bedī: Güzel nazım, şiir. 
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İdemezler baña ṭaʿn u teşnīʿ / Kimseden almamışam naẓm-ı bedīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1160)[naẓm-ı bedīʿ] 

 

nāẓım-ı ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām: Hakimlerin, kadıların hallerini dile getiren kişi. 

Söyle ey vāḳıf-ı aḫbār-ı enām / Nāẓım-ı ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 923)[nāẓım-ı ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām] 

 

naẓm-ı ḫūb: Güzel şiir. 

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[naẓm-ı ḫūb] 

 

naẓm-ı laṭīf: Güzel nazm, şiir. 

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 321)[naẓm-ı laṭīf] 

 

nazm-ı medḫūl  : Ayıplı, kusurlu, şiir. 

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿUlemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1148)[naẓm-ı medḫūl]   

 

naẓm-ı muʿteber: Herkes tarafından üstün ve değerli görülen şiir. 

Ḥamd-i bī-ḥad Cenāb-ı Ḥaḳḳka müdām / Buldı bu naẓm-ı muʿteber 

encām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 1186)[naẓm-ı muʿteber] 

 

naẓm-ı pāk: Temiz, güzel şiir. 
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Nīk ü bed cümle ḥasb-i ḥālümdür / Eyledüm naẓm-ı pāk ile iʿlām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1188)[naẓm-ı pāk] 

 

naẓm-i pākīze: Güzel şiirler. 

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1134)[naẓm-i pākīzeme, -m, -e] 

 

naẓm it-: Düzenlemek, tanzim etmek, manzum olarak kaleme almak. 

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[naẓm idem, -em] 

 

naẓm u inşā: Şiir ve düzyazı. 

Naẓm u inşāda olup bī-mānend / Luṭf-ı Ḥaḳ maẓharıdur ṭabʿ-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 229)[naẓm u inşāda, -da] 

Naẓm u inşāda bulurlarsa ḫaṭā / ʿAfv ide anı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 549)[naẓm u inşāda, -da] 

Naẓm u inşāya gelen taḥrīrāt / Olmadı kiẕb ü riyā taḳṣīrāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

618)[naẓm u inşaya, -y, -a] 

 

naẓm u nes̱r: Şiir ve düzyazı. 

Naẓm u nes̱r ile ḳoyup ḫaylī eser / İde ʿĀlī gibi münşī-i sefer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 226)[naẓm u nes̱r]  

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[naẓm u nes̱r] 

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[naẓm u nes̱ri, -i] 
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ne: Ne. 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[ne] 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[ne] 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[ne]   

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[ne]   

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuhfetü’l-

Hükkām, Beyit 504)[nedür, -dür]   

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[ne]   

Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[ne]   

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 579)[ne]   

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[ne]   

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[ne]   

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[ne] 

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

695)[ne]   

ʿUlemā vü vüzerā cümlesi hep / Ḫ˅āb-ı ġafletde yaturlar ne ʿaceb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[ne]   
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Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[ne]   

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[ne]   

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[ne]   

Saña ey ʿāḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[ne]   

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[ne]   

Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[ne]    

 ʿAdl iderseñ eyā efḍal-i nās / Ne belādur ideler böyle ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

839)[ne]         

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[ne]       

  Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[ne]       

 Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[ne]      

 Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi ḥabs[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[ne]  

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[nedür, -dür]    

  Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[ne]    
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  Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[ne]      

  Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[ne]                                        

 

ne durur: Nedir, nasıldır.  

Ne durur ḥiḳmet-i Rabbüʾl-müteʾāl / Müteʿāḳıb bu cemāl ü bu celāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 37)[ne durur] 

Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[ne durur] 

Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[ne durur]    

Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[ne durur] 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellî olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[ne durur] 

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ne durur] 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[ne durur] 

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[ne durur] 

 

ne güzel: Ne güzel. 

Bāreka’l-lāh ne güzel rāy-ı ṣaḥīḥ / Ḳurb-ı Mevlāyı ḳılanlar tercīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1065)[ne güzel] 
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ne ḥācet: Ne gerek var. 

Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[ne ḥācet] 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[ne ḥācet] 

 

ne içün: Niçin. 

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 646)[ne]   

 

ne ḳadar: Ne ölçüde. 

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[ne ḳadar]    

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿāşıḳdur / Medhḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 347)[ne ḳadar]  

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 588)[ne ḳadar]   

 Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[ne ḳadar]    

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿ uyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1005)[ne ḳadar]    

 

ne ki var: Ne varsa, olan her şey. 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[ne ki var] 
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Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[ne ki var] 

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[ne ki var] 

 

ne ne: Ne…ne. 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[ne ne]   

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[ne ne]   

 

ne var: Şaşılır mı? 

Ḳādī-i ʿasker-i Rūm olsa ne var / Cāmiʿ-i şehr-i ʿulūm olsa ne var(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 175)[ne] 

 

nebevī: Nebiye ait, peygambere dair, peygamberle alakalı. 

Kāşif-i sırr-ı ṭarīḳat nebevī / ʿĀkif-i zāviye-i Muṣṭafavī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1037)[nebevī]   

 

Nebiyyü’l-muḫtār: Hz.Peygamber. 

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[Nebiyyü’l-muḫtār]    

 

nefʿ: Fayda. 

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[nefʿin, -i, -n]   
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Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[nefʿi, -i]   

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[nefʿ]   

 

neferāt: Neferler. 

Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 466)[neferāt] 

 

nefes: Bir an. 

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[nefes] 

 

nefes: Nefes. 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1022)[nefesde, -de] 

 

nefret it-: Birine veya bir şeye karşı nefret duygusuyla dolu olmak. 

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[nefret itdüñ, -düñ] 

 

nefs:  Öz varlık, kişilik. 

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[nefsüñle, -üñ, -le] 

Cümleden biri bu ‘abd-i nā-çîz / Bu meseldür kişinüñ nefsi ‘azîz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 799)[nefsi, -i] 
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Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[nefsüñi, -üñ, -i] 

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[nefs] 

 

nefs-i emmāre: İnsanın çirkin ve şeytanın teşviklerine itirazsız ve mücahedesiz tabi 

olması hâli. 

Nefs-i emmāreye hem-rāh olma / Yañılup yoluñı güm-rāh olma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1101)[nefs-i emmāreye, -y, -e] 

 

nehy-i münker: Kötülükler. 

Emr-i maʿrūf ile hem ʿāmil ola / Nehy-i münkerden ide cümle ibā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[nehy-i münkerden, -den] 

ʿĀlim olan kişi icrāeyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[nehy-i münker] 

 

Nemçe kıralı: Avusturya kralı. 

Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[Nemçe kıralı, -ı] 

 

nem var ise: Neyim varsa. 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[nem var ise] 

 

nesiḫ: Hükmünü ortadan kaldırma, hükmü ortadan kalkma, hükümsüz bırakma, 

hükümsüz kalma. 
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Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[nesiḫ] 

 

nev-heves: Yeni heves. 

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 811)[nev-hevesdür, -dür] 

 

nevʿ-i beşer: İnsan türü. 

Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

33)[nevʿ-i beşerle, -le] 

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[nevʿ-i beşer] 

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[nev’-i beşer] 

 

n’eyledi: Ne eyledi, ne yaptı. 

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[n’eyledi]   

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[n’eyledi]   

 

n’eyler: Ne yapar. 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[n’eyler]   

 

n’eydügin: Ne ettiğin. 
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Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[n’eydügin] 

 

n’eyledüm: "Ne yaptım" anlamında bilinmek istenen bir hususun ortaya çıkarılması 

amacıyla söylenen söz. 

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[n’eyledüm] 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[n’eyledüm] 

 

n’eylesün: “Ne yapsın” anlamında kullanılmıştır. 

N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[n’eylesün] 

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[n’eylesün] 

 

nıṣf-ı māl: Malın yarısı. 

Diyesin kimine resm-i ḳısmet / Nıṣf-ı mālın alasın bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 661)[nıṣf-ı mālın, -ı, -n] 

 

nıṣfu’d-dīn: Dinin yarısı. 

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[nıṣfu’d-dīn] 

 

niʿam-ı Lem-yezel: Sonsuz Allah’ın nimetleri. 
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Ḥamd-i bī-ḥad o Ḫudā-yı ezele / Şükr-i bī-ʿadd niʿam-ı Lem-yezele(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 25)[niʿam-ı Lem-yezele, -e] 

 

niʿam-ı luṭf: Allah'ın ihsanı olan nimetler, ihsan nimetleri. 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[niʿam-ı luṭfı, -ı]  

 

niçe: Çok sayıda, pek çok. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil niceler / Ḳıldılar ṭayy-ı merāḥil niçeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1068)[niçeler, -ler] 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[niçe] 

Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[niçe] 

Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[niçe] 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[niçe] 

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[niçeleri, -ler, -i] 

Cühelādan niçesi fevḳa’l-ḥad / Ehl-i ʿirfāna ider buġż u ḥased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[nicesi, -si] 

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[niçe] 

Yüzüme baḳmadı ibni vildān / Ṣaldı ferdāya beni niçe zaman(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 399)[niçe] 
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Dār-ı ġurbetde ẕelīl ü nā-kām / Geçdi bir niçe şühūr u eyyām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 404)[niçe] 

Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[niçe] 

Çekmedi bu elemi ḫidmetkār / Niçe esbābum ile ḳıldı firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

430)[niçe] 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[niçe] 

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[niçe] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[niçe] 

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[niçeler, -ler] 

Eyledüñ medḥ-i mevālīyi tamām / Niçedür ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 554)[niçedür, -dür] 

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[niçe]   

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[niçe] 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

611)[niçe] 

Giresin deyne niçe miḥnetle / Varasın manṣıbuña devletle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[niçe] 

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[niçe] 
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Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

686)[niçe] 

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

686)[niçe] 

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[nicesi, -si] 

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[niçe] 

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 776)[niçe] 

Arpalıḳları silinmiş niçe bir / Eyledi şerʿ-i Resūli taḥḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

778)[niçe] 

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[niçe] 

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[niçe] 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[niçe] 

Cemʿ idüp bir niçe manġur-ı ḥarām / İdesin anı daḫi beẕl-i ʿavām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 836)[niçe] 

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[niçe] 

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[niçe] 

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[niçe] 
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Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[niçe] 

Söyle ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ söyle / Niçe esrār u ḥaḳāyıḳ söyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1023)[niçe] 

Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[niçe] 

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[niçe] 

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[niçe] 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil niceler / Ḳıldılar ṭayy-ı merāḥil niçeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1068)[niçeler, -ler] 

Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[niçe] 

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[niçe] 

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1172)[niçe] 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[niçe] 

 

niçe: Nasıl. 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

202)[niçe] 

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[niçe] 
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Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿālī-lebeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[niçe] 

 

niçe bir: Daha ne kadar. 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[niçe bir] 

 

niçe kez: Çok kere, pek çok defa. 

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[niçe kez] 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[niçe kez] 

 

niçesi: Bir çoğu. 

Cühelādan niçesi fevka’l-had / Ehl-i ‘irfāna ider bugz u hased(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 257)[niçe] 

Niçesi okumadan nahv [u] sarf / Mes’ele bilmez iken hîç bir harf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 687)[nicesi, -si] 

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

811)[nicesi, -si] 

 

niçeye dek: Ne zamana kadar. 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[niceye dek] 

 

niçün: "Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye" anlamında zarf. 
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Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[niçün] 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[niçün] 

 

n’ideyin: "Ne edeyim, ne yapayım?" anlamında kullanılan nida. 

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[n’ideyin] 

 

nigeh-dār ol-: Bekçi olmak. 

 Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿ Avn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[nigeh-dār olsun, -sun] 

Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[nigeh-dār olsun, -sun] 

 

nīk ü bed: İyi ve kötü. 

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[nīk übed]  

Nīk ü bed cümle ḥasb-i ḥālümdür / Eyledüm naẓm-ı pāk ile iʿlām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1188)[nīk übed] 

 

niʿmet: Lutuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış. 

Enbiyā geldiler olmaġa delīl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 34)[niʿmeti, -i] 

Ḫāliḳ-ı ʿālem odur ḥiḳmeti çoḳ / Rāzıḳ-ı ʿālem odur niʿmeti çoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 36)[niʿmeti, -i] 
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Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[niʿmet] 

 

niʿmet-i bī-pāyān: Bitmek tükenmek bilmez, sonsuz nimet, rızık, iyilik. 

Vir aña niʿmet-i bī-pāyānı / Dil-i mecrūḥına ḳıl dermānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1021)[niʿmet-i bī-pāyānı, -ı]  

 

niʿmet-i luṭf: Lütuf nimeti. 

Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[niʿmet-i luṭfuña, -u, -ñ, -a] 

 

nisbet: İnat olsun diye, kıskandırmak ve üzmek için. 

 Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[nisbet] 

 

nisyān: Unutma, unutkanlık. 

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[nisyānum, -um]    

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[nisyāna, -a]    

 

nişān: İşaret. 

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[nişān]    
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niteki: Cümle başında kendisinden önce gelen cümledeki hükmü doğrulamak için 

“gerçekten, hakîkaten, nasıl ki … olduğu gibi” anlamlarında kullanılır. 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[niteki]    

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[niteki]    

 

nitekim: Gerçekten, hakikaten. 

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[nitekim] 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[nitekim] 

Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[nitekim] 

Nitekim Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā / Muḫtaṣar oldı kitābum zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1119)[nitekim] 

 

niyāz eyle-: Dua etmek. Yalvarmak, rica etmek. 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyāz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[niyāz eyle] 

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[niyāz eyleyelüm, -y, -elüm] 

 

niye: "Niçin, neden" soru zarfı. 

ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[niye] 
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niyyet: Niyet. 

 Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[niyyetüm, -üm] 

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[niyyet] 

 

niyyet it-: Niyet etmek. 

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 483)[niyyet itsem, -se, -m] 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[niyyet iderdüm, -er, -dü, -m] 

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[niyyet itdüm, -dü, -m] 

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[niyyet iden, -en] 

 

niẓām gel-: Düzen gelmek. 

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[niẓām gelmedi, -me, -di] 

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[niẓām gelmedi, -me, -di] 

 

niẓām vir-: Düzen vermek. 

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[niẓām virdi, -di]  
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Virdiler ʿ ilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[nizām virdiler, -di, -ler]    

 

nīze-i naẓm: Şiirin mızrağı. 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[nīze-i naẓmu(mı), -m, -(mı)]       

 

noḳṣān: Eksik. 

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 910)[noḳṣānı, -ı]    

 

n’ola: Ne olur. 

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[n’ola]    

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿirfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[n’ola]    

Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[n’ola]    

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[nʿola]    

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[n’ola]    

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[n’ola]    

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[n’ola]    
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N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[n’ola]    

 

n’oldı: Ne oldu. 

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[n’oldı]    

N’oldı bu ḥırṣ u ṭamaʿdan ḥāṣıl / Cümle maḳṣūd ele girmek müşkil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 998)[n’oldı]    

 

nuḳaṭ: Noktalar. 

Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nuḳaṭ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1152)[nuḳaṭ]    

 

nuḳre: Gümüş para. 

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[nuḳre]    

 

nūn id-: Nûn gibi olmak. Nûn gibi boynunu bükmek. 

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[nūn ide, -e] 

 

nūr: Nur, ışık. 

 Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[nūr] 

Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[nūrı, -ı] 
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nūr-ı Aḥmed: Peygamberimizin (a.s.m.) nuru. 

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[nūr-ı Aḥmed]  

 

nūr-ı Muḥammed: Peygamberimizin (a.s.m.) nuru. 

 Enbiyā ḫātemi Aḥmed ḥaḳḳı / Yā Rab ol nūr-ı Muḥammed ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 54)[nūr-ı Muḥammed] 

 

nūr-ı tecellā: Tecelli nuru, yüze tecelli(Manevi bakımdan aydınlanma). 

Şeref-i Ḥażret-i Mūsā ḥaḳḳı / Ṭūrdaki nūr-ı tecellā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

53)[nūr-ı tecellā] 

 

nūr-ı Yezdānī: Allah'ın nuru. 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿ āleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[nūr-ı Yezdānī]  

 

nūr it-: Aydınlanmak, nurlu bir durum almak. 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[nūr it] 

 

nūr ol-: Nurlu olmak, aydınlanmak. 

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[nūr olur, -ur] 
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nuṣḥ u pend: Nasihat ve öğütler. 

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1050)[nuṣḥ u pendi, -i]   

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[nuṣḥ u pendüm, -üm]    

 

Nuṣret-nāme: Özel ad olmayıp tür adı olma ihtimali vardır. 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[Nuṣret-nāme]    

 

nūş eyle-: İçmek. 

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[nūş eyledi, -di]       

 

nübüvvet: Peygamberlik, nebîlik. 

Ey Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī / V’ey nübüvvet meyinüñ curʿa-keşi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 105)[nübüvvet]    

 

nücūm: Yıldız. 

Ġayrlar ḥāli anuñla maʿlūm / Māh-ı tābān ile gūyā ki nücūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 172)[nücūm]    

 

nüh eflāk: Dokuz felek. 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[nüh eflāk]    



   

 

736 

 

 

nüh feleg: Dokuz felek, dokuz gök. 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 26)[nüh felegi, -i]    

 

nüvvāb: Naipler. 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[nüvvāb]    

Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[nüvvābı, -ı]    

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[nüvvābuñ, -uñ]    

 

nüvvāb ol-:Naip olmak. 

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[nüvvāb oldı, -dı]    

 

nüzl ü ʿavārıż: Osmanlıda hububattan alınan geçici vergi.  

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[nüzl ü ʿavārıż]    

 

nüzūl eyle-: İnmek. 

Ḥāṣılı faḳr ile maḥzūn u melūl / Eyledüm Filbe diyārına nüzūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 439)[nüzūl eyledüm, -dü, -m]    

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[nüzūl eyledüm, -dü, -m]    
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nüzūl it-: İnmek, ulaşmak. 

Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 87)[nüzūl itdi, -di]    

 

oġul: Cinsiyeti erkek olan evlāt. 

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1159)[oġuldur, -dur]    

 

o: İşaret zamiri. 

Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[odur, -dur]    

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[o]     

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[ol]          

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿ Amr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[odur, -dur] 

 Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[odur, -dur]                                                                        

 

o: İşaret sıfatı. 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[o]   

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[o]      
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O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[o]      

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿ Ulemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

134)[o] 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[ol]      

Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[o] 

Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿālī-lebeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[o]     

Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[o]     

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 309)[o]    

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 314)[o]       

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[ol] 

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[o]     

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿ Arż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

397)[o]   

Geldi teẕkireci oldı çeşmi / Ṣūret uġrusı o Tañrı ḫışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

413)[o]       

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[o]       
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İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[o]      

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿ İlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 567)[o]    

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[o]     

Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[o]     

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[o]       

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[o]     

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[o]         

Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[o]    

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[o]   

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[o]   

  O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[o]    

   O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[o]     

Bu gün aṣbābını hep daʿvet ider / O kefen ṣoyucıya minnet ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 912)[ol]              
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Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[o]           

Künc-i ʿuzletde o şeyḫ-i murtāż / Eyledi emr-i ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 974)[o]              

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[o]       

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[ol]    

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[o]          

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[ol]   

  Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[o]        

 Ḥāşe li’llāh o mürüvvet kānı / Ḳılmaya bendesine iḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1137)[o]   

 

oḳı-: Okumak. 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[oḳı]   

Oḳı gör mūcib-i ʿibret olsun / Sebeb-i ẕikr u naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

803)[oḳı]     

Varup İstanbula eyler ḥareket / Ders oḳınur ḳanda k’ola cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[okınur]    

Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

726)[oḳıyup, -y, -up]    
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Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[oḳıyup, -y, -up]    

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[oḳıyup, -y, -up]    

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[oḳıyup, -y, -up]    

Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[oḳıyup, -y, -up]    

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[okıyan, -y, -an]    

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[oḳıyup, -y, -up]    

Umaram okıyup teraḥḥum ide / Ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1189)[oḳıyup, -y, -up]    

 

oku-: Okumak. 

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[oḳur, -r]    

Niçesi oḳumadan naḥv [u] ṣarf / Mes’ele bilmez iken hīç bir ḥarf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 687)[oḳumadan, -ma, -dan]    

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[okundı, -n, -dı]      

 

ol-: Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[ol]  
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Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[ol]      

Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿ abd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

299)[ol]      

  Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[ol]   

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[ol] 

 Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[ol]        

Kimde kim var ise ʿadl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[ol]     

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿ āmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

675)[ol]    

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[ol]      

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[oldur, -dur]   

 Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[ol]  

Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 956)[ol]      

 Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[ol]        

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol  / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1177)[ol]     
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ol: O, işaret sıfatı. 

  Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[o]         

  Demidür ey dil-i pākīze-edā / Ol s̱enākār-ı kibār-ı ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

165)[ol]      

Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[ol]     

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[ol]      

Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[ol]      

Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[ol]    

 Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[ol]       

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 300)[ol]      

Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[ol]      

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[oldı, -dı]      

Ḳorḳaram ben ḳulın ol eşref-i nās / Bilmeyüp eyledi aġyāra ḳıyās(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 323)[ol]     

 Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[ol]     

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[ol]          
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Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[ol]     

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[ol] 

  Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuhfetü’l-Hükkām, Beyit 

376)[ol]    

  Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[ol]    

Dökmeci (?) başınuñ ol dāmādı / Baña luṭf ile ider imdādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

378)[ol]      

Ṣoñra ol fażl u kerem kānı / Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm İbn-i aḫī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

385)[ol]     

Meger ol fāżıl u ʿallāme-i Rūm / Yaʿnī kim Esʿad Efendi maḫdūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 391)[ol]     

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[ol]     

Kime kim olmaya ʿ ālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 409)[ol]    

 Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[ol]     

Āsitāne tarafı oldı ḳavī / Oldı ol ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

423)[ol]    

  Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[ol]     

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[ol]     
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Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[ol]     

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[ol]     

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[ol]     

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[ol]    

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[ol]   

 Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

566)[ol]    

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[ol]           

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 579)[ol]      

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[ol]      

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[ol]      

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[ol]      

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[ol]     

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[ol]     

Bir ḳavī kimseye mensūb imiş ol / Ḳuvvet-i ḳāhiresiyle maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 650)[ol]    
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Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[ol]       

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[ol]     

Ḥayf ol ʿaḳl ile idrāküñe ḥayf / Sīret ü ṭīnet-i nā-pāküñe ḥayf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 666)[ol]     

Kimde kim var ise ʿadl ü inṣāf / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[ol]        

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

679)[ol]    

Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[ol]     

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[ol]       

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[ol]     

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[ol]    

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[ol]          

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[ol]   

 ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadîr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 739)[ol]      

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[ol]          
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Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[ol]    

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[ol]     

Bir niçe manṣıbı bir eydürüp ol / Arpalıḳ nāmı ile itdi ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

776)[ol]       

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[ol]    

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[ol]     

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[ol]     

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[ol]   

Dā’imā eyleyüp āh u zārı / Gözedür gözlerüm ol dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

861)[ol]         

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[ol]    

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

904)[ol]    

  Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[ol]      

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 916)[ol]       

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[ol]      
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Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

942)[ol]    

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[ol]      

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[ol]         

Ne murāduñ var ise eyle beyān / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[ol]  

   İltimās[ı] idüp ol demde ḳabūl / Didi dūzaḫda mekān istemiş ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[ol]     

 Böyle naḳl eyledi bir ehl-i yaḳīn / Meger ol muḫteriʿ-i meẕheb-i dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 964)[ol]            

   Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 973)[ol]       

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[ol]        

Geçdi ol ḥāl ile niçe meh ü sāl / Bulmadılar anı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 978)[ol]          

Ḥayf ol mübteẕel-i nā-ḫalefe / Vażʿın uydurmaya kār-ı selefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 992)[ol]      

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[ol]    

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl  / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[ol]     

 Niçe bir manṣıb ile māla bu meyl / Cemʿ ider nitekim ol ḥāṭıb-ı leyl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1001)[ol]   
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 Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[ol]      

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[ol]      

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[ol]        

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[ol]       

  Kimdür ol bay u gedā sulṭānı  / Kişver-i faḳr u fenā sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1033)[ol]        

  ʿĀbid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd / Nāmı ol ẕāt-ı şerīfüñ Maḥmūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1038)[ol]    

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[ol]      

Gül-i gülzār-ı şerīʿat oldur / Bülbül-i bāġ-ı ṭarīḳat oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1044)[ol]     

 Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[ol]     

 Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[ol]       

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[ol]      

Senüñ ol manṣıba meylüñ güya / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[ol]     

 İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[ol]        
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Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[ol]        

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[ol]          

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[ol]     

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[ol]      

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[ol]         

Laʿnet ol kātib-i nā-ehl olana  / Ḫar-ı nā-ḳābil-i pür-cehl olana(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1170[ol]     

Raḥmet-i Ḥaḳ bula ol kātib-i ḫūb / Yaza hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1175)[ol]       

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[ol]                                                                   

 

ol-: Meydana gelmek, olmak. 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[olındı, -ı, -n, -dı]      

 

ol-: Olmak fiili. 

Ḫāliḳ-ı ʿālem olan Ḥaḳ oldur / ʿĀleme Ḥākim-i muṭlaḳ oldur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 3)[olan, -an]      

Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[ola, -a]      
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Olup ol maẓhar-ı luṭf-ı Bārī / Ḫatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

5)[alup, -up]      

Olup ol maẓhar-ı luṭf-ı Bārī / Ḫatm olur ḫayr ile cümle kārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

5)[olur, -ur]      

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭīf  / Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 7)[olmaġ, -maġ]      

Ḳula oldur gice gündüz lāzım / Ḫiḍmetinde ola dāʾim ḳāʾim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 8)[ola, -a]      

Emr-i maʿrūf ile hem ʿāmil ola  / Nehy-i münkerden ide cümle ibā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 9)[ola, -a]      

Mü’min olana yiter pend-i ḳavī / Naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 10)[olana, -a, -n, -a]      

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām (Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 13)[oldılar, -dı, -lar]      

Ne saʿādet bu ki ʿālim olasın / ʿAdl ile ḳāḍī vü ḥākim olasın(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 16)[olasın, -a, -sın]      

Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 19)[olasın, -a, -sın]      

Efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet / ʿAdl ile şer’e olupdur ḫidmet(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 21)[olupdur, -updur]      

Er iseñ ʿadl ile bir nām eyle / Müstaḳīm olmaġa iḳdām eyle(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 22)[olmaġa]      

Dā’imā ʿilm ile ‘āmil olıgör / ʿAdl ü dād itmege mā’il olıgör(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 23)[olıgör, -ıgör]      

Bir avuç balçuġa ḳılduḳda naẓar / Oldı anda ṣuver-i nevʿ-i beşer(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 29)[oldı, -dı]      
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Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdūd(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 32)[oldı, -dı]      

Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuhfetü’l-Hükkām, Beyit 

33)[oldı, -dı]      

Enbiyā geldiler olmaġa delīl / Ḳıldılar niʿmeti ġufrān-ı sebīl(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 34)[olmaġa]      

Kimine bāʾis̱-i raḥmet oldı / Kiminüñ kārı şeḳāvet oldı(Tuhfetü’l-Hükkām, Beyit 

35)[oldı, -dı]      

İder ednā ḳulını şāh-ı cihān / Ḫalḳ-ı dünyāya olur ḥükmi revān(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 41)[olur, -ur]      

Ümmetinden ola ol şāha müdām / Rūḥ-ı pākine taḥiyyāt u selām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 61)[ol, -a]      

Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[ol]     

Ḫalḳı var daʿvet-i İslām eyle / Ḥaḳ Resūl olduġuñ iʿlām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 66)[olduġuñ, -duġ, -uñ]      

Gūş idüp anı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 67)[oldı, -dı]      

İşiden geldi müselmān oldı / Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 74)[oldı, -dı]  

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[oldı, -dı]      

Ḳıldılar küfr ü ʿināda ıṣrār / Oldılar cümle muḫalled fi’n-nār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 80)[oldılar, -dı, -lar]      

Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[ola, -a]      
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Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[oldı, -dı]      

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[olsa, -sa]      

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[olınan]      

“Ḳābe ḳavseyni ev ednā” da Ḥabīb / Oldı ḳurb-ı “fetedellā” ya ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 89)[oldı, -dı]      

Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 90)[oldı, -dı]      

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[oldı, -dı]      

Çār yār oldı güzīn-i aṣḥāb / Yaʿnī Bū Bekr ʿÖmer İbnü’l-Ḫaṭṭāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 95)[oldı, -dı]      

Fi’l-mes̱el lafẓ-ı nübüvvetde faḳaṭ / Çār yār oldı hemān çār nüḳaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 97)[oldı, -dı]      

Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn / Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 98)[olan, -an]      

Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[olan, -an]      

Baḥr-i medḥinde olur diller güm / Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 100)[olur, -ur]      

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[ola, -a]      

Müstaḳil olmayıcaḳ maʿẕūram / Ḥākimüñ emri ile me’mūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 112)[olmayıcak, -ma, -y, -ıcak]      
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Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[oldı, -dı]      

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[olup, -up]      

ʿUlemādandur olan ḳāḍīlar / Ḥüḳmine ḫalḳ-ı cihān rāżīlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

120)[olan, -an]      

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[olur, -ur]      

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[olındı]      

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[oldı, -dı]      

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[olup, -up]      

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[ola, -a]      

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[olur, -ur]      

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[olan, -an]      

Ehl-i īmāna duʿā lāzım u farż / Aña kim oldı ḫalīfe fi’l-ʿarż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

140)[oldı, -dı]      

Āl-i ʿOs̱māndan olan ḫayru’l-āl / Yaʿnī Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 143)[olan, -an]      

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[olur, -ur]      
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Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[olmış, -mış]      

Her biri lü’lü’-i şeh-vār oldı / Efser-i şāha sezā-vār oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

153)[oldı, -dı]      

Her biri lü’lü’-i şeh-vār oldı / Efser-i şāha sezā-vār oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

153)[oldı, -dı]      

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[oldı, -dı]    

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[olmış, -mış]        

Ehl-i ‘ilmem diyüben daʿvī ḳılan / Meclisinde olımaz ebced-ḥ˅ān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 160)[olımaz, -ı, -maz]      

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[olsun, -sun]      

Ḥālüñi aġla birez ey ḫāme / Merḥamet ola dil-i nā-kāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

166)[ola, -a]      

Ḥażret-i Esʿad Efendi ki müdām / Oldı mümtāz-ı mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 169)[oldı, -dı]      

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[oldugı, -dug, -ı]      

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[olur, -ur]      

Ḳādī-i ʿasker-i Rūm olsa ne var / Cāmiʿ-i şehr-i ʿulūm olsa ne var(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 175)[olsa, -sa]      

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[olup, -up]      
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Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām m, Beyit 180)[olurlar, -ur, -lar]      

Luṭf u iḥsānına olup muʿtād / Aldı her bir kişi ḥālince murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 182)[olup, -up]      

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[olmaz, -maz]      

Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[olmadı, -ma, -dı]      

Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[olan, -an]      

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[olana, -an, -a]      

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[ola, -a]      

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿirfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[olup, -up]      

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[olam, -am]      

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[olam, -am]      

Ġayrılardan ḳuluñı ḳıl taḳdīm / Olmışam munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿ azīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 197)[olmışam, -mış, -am]      

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 198)[oldum, -du, -m]      

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[ol]      
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Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[olurdum, -ur, -du, -m]      

Asl u ferʿine Ḫudā ola muʿīn / Bu durur ḫayr duʿāmuz āmīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 206)[ola, -a]      

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[ola, -a]      

Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[olur, -ur]      

Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[ola, -a]      

Olup ol mā’il-i ebyāt eşʿār / İltifāt itdi baña bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

218)[olup, -up]      

Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[olan, -an]      

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[olan, -an]      

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[oldı, -dı]      

Naẓm u inşāda olup bī-mānend / Luṭf-ı Ḥaḳ maẓharıdur ṭabʿ-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 229)[olup, -up]      

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[oldum, -du, -m]      

ʿİlm ü fażl ile olup müstesnā / Filbe fetvāsı virilmişdür aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

237)[olup, -up]      

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[oldum, -du, -m]      
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Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[oldu, -du]      

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[olındı]      

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 242)[oldı, -dı]      

Baña her manṣıb olup mūcib-i ġam / Ne ḳażā belki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 243)[olup, -up]      

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[olma, -ma]      

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[ola, -a]      

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[ol]      

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[ola, -a]      

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[oldı, -dı]      

Oldı iḫvān cevāsīs-i ʿuyūb / Bendeñi ḳılma bu ḳavme maġlūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 261)[oldı, -dı]      

Bendeñi eyle çerāġ-ı rūşen / Nā-murād olmaz o dergāha gelen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 263)[olmaz, -maz]      

Ola manẓūr-ı cenāb-ı şāhī / Ber-murād ide bu devlet-ḫ˅āhı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

267)[ola, -a]      

Ya ʿulāfe ya zeʿāmetle hemīn / Ola iḥsān-ı şeh-i Cem-āyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

268)[ola, -a]      
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Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[olupdur, -updur]      

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[oldı, -dı]      

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[oldı, -dı]      

Bilüp aḥvālüñi eşrāf-ı kibār / Nā-murād itmek olur anlara ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 277)[olur, -ur]      

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[olur, -ur]      

Ṣabr idüp olma umāruñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[olma, -ma]      

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[olaldan]      

Oldı bu ʿizzet ü rifʿat ile ol / Ḳāḍī-i ʿasker-i mülk-i Anaṭol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

286)[oldı, -dı]     

Ḥāline göre ḳuzāṭ u ḥükkām / Oldılar vāṣıl-ı maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 287)[oldılar, -dı, -lar]      

Kim gelüp eylese maḳṣūdını ʿarż / Ber-murād itmek olur kendüye farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 288)[olur, -ur]      

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[olıcak, -ıcak]      

Dest-gīr olsa n’ola bendesine / İltifāt eylese efkendesine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

294)[olsa,-sa]      

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 300)[ola, -a]      
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Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

305)[olan, -an]      

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[oldı, -dı]      

Aradan geçdi bu deñlü meh ü sāl / Olmadı gerçi mülāḳāta mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 310)[olmadı, -ma, -dı]      

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[ola, -a]     

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[oldum, -du, -m]     

 Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[olam, -am]     

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[oldum, -du, -m]      

Gerçi bir ʿabd-i ḥakīrem ammā / Oldum ʿirfānum ile müs̱tes̱nā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 319)[oldum, -du, -m]      

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[olur, -ur]      

Ḳaʿr-ı deryāda olan gevher-vār / Ḳıymetüm añlayamaz her ḫāṣ u ḫār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 322)[olan, -an]        

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[olup, -up]    

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[ola, -a]        

Medḥ olan bunca mevālī-i kibār / Bileler derd-i dili bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 327)[olan, -an]      
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Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[olmayam, -ma, -y, -am]      

ʿAvniyā himmetüñi eyle bülend / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olursın ḫursend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 329)[olursın, -ur, -sın]         

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[olan, -an]    

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[olur, -ur]       

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[olalar, -a, -lar]      

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[olup, -up]      

Yaʿnī ʿālī-naẓarı rūz u şeb / Şeref ü ʿizzetüme ola sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

337)[ola, -a]      

Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[olınca, -ınca]      

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[olmak, -mak]            

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[olsa, -sa]      

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[ol]      

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[ola, -a]      

Naẓmına ḫalḳ-ı cihān ʿ āşıḳdur / Medhḥ olursa ne kadar lāyıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 347)[olursa, -ur, -sa]      
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Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[olan, -an]         

Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[olup, -up]      

Kīmyādur naẓar u himmet-i şāh / Baḳsa sīm ü zer olur ḫāk-i siyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 358)[olur, -ur]         

Ḳadri günden güne efzūn oldı / Meh-i nev gibi kemālin buldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 361)[oldı, -dı]      

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[oldı, -dı]            

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[ol[ma]dı, -(-ma)dı]      

Eyledi çünki ecel cāmını nūş / Bülbül-i ʿālem iken oldı ḫamūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 365)[oldı, -dı]         

Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun / Ḫūr u ġılmān ile mihmān olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 366)[olsun, -sun]      

Maẓhar-ı raḥmet-i Raḥmān olsun / Ḫūr u ġılmān ile mihmān olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 366)[olsun, -sun]      

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[oldum, -du, -m]      

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[olup, -up]      

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[olmış, -mış]      

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[olan, -an]      
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Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[olıcaḳ, -ıcaḳ]      

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[oldı, -dı]      

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[olup, -up]      

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[olmaḳ, -maḳ]       

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[oldı, -dı]       

Geçdi bu ḥālet ile bir iki yıl / Oldı aḥvāl-i maʿāşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[oldı, -dı]         

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[oldı, -dı]       

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[oldı, -dı]        

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[oldı, -dı]      

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[olmadı, -ma, -dı]      

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[oldı, -dı]      

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[olmaya, -ma, -y, -a]      

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[olur, -ur]         
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Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[olur, -ur]         

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[olmaya, -ma, -y, -a]        

Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[olmaya, -ma, -y, -a]        

 Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[olur, -ur]         

Geldi teẕkireci oldı çeşmi / Ṣūret uġrusı o Tañrı ḫışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[oldı, -dı]           

Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[oldı, -dı]          

Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[olmadı, -ma, -dı]          

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[oldı, -dı]      

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[oldı, -dı]      

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 421)[olınmadı, -ın, -ma, -dı]       

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[olmaġ, -maġ]      

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[olmadı, -ma, -dı]          

Āsitāne tarafı oldı ḳavī / Oldı ol ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

423)[oldı, -dı]      
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Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[olınca, -ınca]         

Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[oldılar, -dı, -lar]      

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[oldum, -du, -m]         

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[olup, -up]         

Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[olan, -an]      

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿināyet oldı / Ṣabr ile defʿ-i ḳasāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

450)[oldı, -dı]      

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 456)[olurdum, -ur, -du, -m]      

Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[oldı, -dı]        

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

459)[olduġumı, -duġ, -um, -ı]          

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[olup, -up]      

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[oldı, -dı]      

Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[olur, -ur]      

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[oldum, -du, -m]      
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Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[olmaz, -maz]      

Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[olup, -up]      

Ḥikmet-i Ḥaḳḳ ile ol es̱nāda / ʿAzl ile olmaġ ile āzāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

476)[olmaġ, -maġ]     

ʿAzl ile ʿālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[olup, -up]      

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[olmamag, -ma, -mag]         

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[olmış, -mış]      

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[olsa, -sa]      

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[oldı, -dı]        

Dir idüm aġlayup ey Ḫudā / Neye müncerr ola ḥālüm ʿacebā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām 

Beyit 489)[ola, -a]      

Çarḫa irişmiş idi feryādum / Aġlamak olmış idi muʿtādum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

497)[olmış, -mış]      

Ġayrıya manṣıb olur dāfīʿ-i ġam / Baña ammā ki ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 500)[olur, -ur]      

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[oldum, -du, -m]         

 İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[oldum, -du, -m]          
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Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[olup, -up]         

Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[olmışam, -mış, -am]         

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[olup, -up]        

Oldum aḥvāl-i ḳażāya nāẓır / Fuḳarā çoġı perīşān-ḫāṭır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

508)[oldum, -du, -m]      

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[olup, -up]      

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[olur, -ur]         

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[olıcaḳ, -ıcaḳ]         

Bilmedüñ mi çü fenādur bu cihān / Meyl ider mi aña hīç ʿaklı olan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 517)[olan, -an]            

ʿUḳalāya bu cevāb-ı şāfī / Olısar genc-i ḳanāʿat kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

518)[olısar, -ısar]         

Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[ola, -a]      

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[olur, -ur]      

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[olanı, -an, -ı]   

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[ola, -a]      
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Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 529)[olan, -an]      

Saña tā ki ʿulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[olup, -up]      

Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[olıcak, -ıcak]      

Maʿrifet baḥrine olup ġavvāṣ / Bulımazdum bu ḳadar cevher-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 540)[olup, -up]      

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[olurdı, -ur, -dı]      

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[olur, -ur]      

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[olmaya, -ma, -y, -a]         

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[ola, -a]      

Bu kitābum iricek encāma / Tuḥfe-i nev ola ḫāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

550)[ola, -a]       

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[olup, -up]      

Ġālibā şimdi ḳużāt u ḥükkām / Oldılar ḫaylīce maġlūb-ı ʿavām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 556)[oldılar, -dı, -lar]      

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

557)[oldı, -dı]      

Bunlaruñ ḥāli dīger-gūn oldı / Bī-kes olan ḳatı maḥzūn oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 557)[olan, -an]      
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Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[olur, -ur]    

 Olsa bir mes’ele fetḥe muḥtāc / Ol maḥallinde ider istiḫrāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 566)[olsa, -sa]     

Çalışup bunca meh ü sāl o faḳīr / ʿİlm-i şerʿīden olur cümle ḫabīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 567)[olur, -ur]      

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[olursa, -ur, -sa]       

Kendüye himmeti olursa bülend / İsteyen kişi olur dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 569)[olur, -ur]       

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[olup, -up]      

 Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[olur, -ur]           

Bekleyüp niçe mevālī-i ʿıẓām / Medrese künci olur aña maḳām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 575)[olur, -ur]        

Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[olur, -ur]    

 Bār-ı miḥnetle olur ḳāmeti ḫam / Olayın diyü mülāzım her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 577)[olayın, -ayın]       

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[oldı, -dı]         

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[ol, -ur]      

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

585)[olursa, -ur, -sa]      
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Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[olur, -ur]      

Ġāyet az olur olursa mā-beyn / İder ʿazl ile mürūr-ı seneteyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 587)[olursa, -ur, -sa]      

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 586)[ola, -a]      

Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[oldı, -dı]  

  Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[olmış, -mış]        

Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[olup, -up]      

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[oldı, -dı]      

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[ola, -a]      

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[olur, -ur]      

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[ola, -a]       

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[olmaya, -ma, -y, -a]      

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[ola, -a]      

Naẓm u inşāya gelen taḥrīrāt / Olmadı kiẕb ü riyā taḳṣīrāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

618)[olmadı, -ma, -dı]      
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Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[ola, -a]      

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[olmaya, -ma, -y, -a]      

Bār-ı ġam ide elif ḳaddüñi nūn / Giderek ḥālüñ ola dīger-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 631)[ola, -a]      

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[olınca, -ınca]         

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[olur, -ur]      

Manṣıbuñ olur ise bī-ḥāṣıl / Olasın bu ġam ile lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

635)[olasın, -a, -sın]      

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[olursa, -ur, -sa]         

Bī-kes olmaġ ile sen ʿālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 640)[olmaġ, -maġ]      

Bī-kes olmaġ ile sen ʿālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 640)[olasın, -a, -sın]      

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[olupdur, -updur]   

  Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 642)[olasın, -a, -sın]       

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 644)[olur, -ur]      

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[olayın, -ayın]            
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Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[oldı, -dı]      

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[olursın, -ur, -sın]      

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[olasın, -a, -sın]         

Çünki ol manṣıb ola bī-ḥāṣıl / Her ne deñlü olur iseñ ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

658)[ola, -a]      

Cemʿ ola buncılayın māl-ı ḫabīs̱ / Gūşuña girmeye āyāt u ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 662)[ola, -a]      

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[olmaduñ, -ma, -du, -ñ]        

Eyleyüp kendüñi maġlūb-ı ʿ avām / Olasın rūz-ı cezāda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 664)[olasın, -a, -sın]         

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[olasın, -s, -sın]         

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[ola, -a]         

Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿ ilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[olur, -ur]         

Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿ ilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[olup, -up]         

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[olmaz, -maz]        

ʿĀlim olan kişi icrāeyler / Emr-i maʿrūf ile nehy-i münker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

670)[olan, -an]      
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Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[olur, -ur]      

Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 674)[olandur, -an, -dur]        

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿāmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 675)[olupdur, -updur]      

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[olmaġ, -maġ]      

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[ola, -a]      

Ẓālim olan kişiler cāhildür / ʿİlmden eks̱eri hep ġāfildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[olan, -an]      

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[ola, -a]      

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[ola, -a]      

Oldı rūşen bu mes̱el ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682)[oldı, -dı]      

Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[olur, -ur]           

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 686)[olur, -ur]      

Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[olmış, -mış]  

   Olmış iken cühelādan maʿdūd / Ḥākim olmasını eyler maḳṣūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 688)[olmasını, -ma, -sı, -n, -ı]       
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Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[olsa, -sa]      

Cühelā gün gibi rifʿatde olur / ʿUlemā ḫāk-i meẕelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[olur, -ur]     

İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ  / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[ola, -a]       

Ḳangı ʿ ālim ki ola efḳar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[ola, -a]      

Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[olur, -ur]      

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[olup, -up]      

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 700)[olan, -an]      

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 700)[olınmaz, -ın, -maz]      

Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[olamaz, -a, -maz]         

Devleti ḥaşre dek olsun mümted / Yaʿnī kim Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 712)[olsun, -sun]      

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[ola, -a]      

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[olup, -up]      

Naẓm u nes̱ri anuñ olup kem-yāb / Çün beyāż olup ola ʿarż-ı rikāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 719)[ola, -a]      



   

 

775 

 

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[ola, -a]      

Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

726)[olup, -up]       

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[olmaz, -maz]       

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[olmaz, -maz]      

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[olursa, -ur, -sa]      

Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[olınur,]      

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[ola, -a]         

Anda ḫatm oldı ʿ adālet anda / Anda ḫatm oldı saḫāvet anda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

740)[oldı, -dı]         

Anuñ ʿaṣrında geleydi Cemşīd / Ḫidmetin eyleyüp olurdı ferīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 741)[olurdı, -ur, -dı]         

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 742)[olur, -ur]      

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadîr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[ola, -a]            

Muʿcizātıyla Resūlu’llāhuñ / Düşmeni münhezim olsun şāhuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 747)[olsun, -sun]         

Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[olsun, -sun]    
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Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

749)[olalum]      

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[olup, -up]      

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[olup, -up]          

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[olıcak, -ıcak]        

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[olur, -ur]       

 Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[olur, -ur]         

Der-ʿaḳab maḳṣad-ı aḳṣāyı bulur / Ḥażretüñ bende-i maḳbūli olur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 762)[olur, -ur]        

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[olurken, -ur, -ken]      

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[olup, -up]      

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[oldun, -du, -ñ]      

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[oldı, -dı]         

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[oldı, -dı]   

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[olup, -up]             
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Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[olıcaḳ, -ıcaḳ]       

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[oldı, -dı]      

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[olup, -up]         

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[olur, -ur]            

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[olan, -an]      

Bī-kes olan kişi manṣıb alımaz / Eger alursa da nefʿin bulımaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 786)[olan, -an]      

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[olsa, -sa]         

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[olsa, -sa]      

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[oldı, -dı]      

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[ol]      

Açılup ṭaliʿ-i nā-mesʿūdum / Ḥāṣıl olmadı ebed maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 801)[olmadı, -ma, -dı]       

Oḳı gör mūcib-i ʿibret olsun / Sebeb-i ẕikr u naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

803)[olsun, -sun]        

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

804)[olanı, -an, -ı]           
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Zūr-ı bāzūsı olan merd-i ḳavī / Olıyor ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 805)[olıyor, -ı, -yor]      

Hele maġlūb-ı ʿavām olmışsın / Bu tamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 809)[olmışsın, -mış ,-sın]      

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[olan, -an]      

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 821)[olmamaḳ, -ma, -maḳ]       

İste ol manṣıbı kim ey dānā / Ebedī olsa o manṣıbda beḳā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

822)[olsa, -sa]       

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[olmaz, -maz]        

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[olmaḳ, -maḳ] 

  Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[olmaz, -maz]       

Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemal / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 828)[olma, -ma]      

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 830)[olan, -an]      

Beẕl ü ṣarf itmege yitmez ammā / Māl-ı Ḳārūn daḫi olursa saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 831)[olursa, -ur, -sa]      

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[olasın, -a, -sın]      

Ṭālib-i manṣıb-ı ʿuḳbā olıñuz / Rāġıb-ı raḥmet-i Mevlā olıñuz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 841)[olıñuz, -ı, -ñuz]      
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Olmayup rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat / Aña nā-gāh irişür vaḳt-i memāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 850)[olmayup, -ma, -y, -up]      

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[olmaz, -maz]       

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[olmayınca, -ma, -y, -ınca]      

O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[olıcak, -ıcak]      

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[olmış, -mış]   

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[olan, -an]             

Her kim olursa ḥarīṣ-i dīnār / Ḥaşr olur mūş-ṣıfat āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

863)[olursa, -ur, -sa]      

ʿĀkıbet çünki helāk olsa gerek / Beden-i nāzüg[i] ḫāk olsa gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 865)[olsa, -sa]      

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[olan, -an]      

Mā’il-i sīm ü zer olan her çend / Bu ḥikāyetle olur fā’idemend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 867)[olur, -ur]      

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[ola, -a]      

Naḳl olındı saña çün bu ḳıṣṣa / Ḳıṣṣadan ʿārif iseñ al hiṣṣe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[olındı]       

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[olup, -up]        
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Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿasīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[oldı, -dı]        

Esedu’l-lāh ʿAlīden mervī / Naḳl olındı bu ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

872)[olındı]        

 Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Ubeydi tahmis IIIkıta 1.mısra)[olur, -ur] 

Olmaz ḳanāʿat eylemeden özge kīmyā(Ubeydi tahmis V.kıta, 3.mısra)[olmaz, -maz] 

Olmaz aḥkām-ı şerīʿat icrā / Zeyd ile ʿAmr ider olsa daʿvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

878)[olmaz, -maz]      

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[olmaz, -maz]      

Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[olmayup, -ma, -y, -up]      

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[ola, -a]         

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

894)[olımaz]             

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[olsa, -sa]        

Ḫādim-i şerʿ-i şerīf olsa kişi / İstiḳāmetde anuñ dā’im işi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

896)[olsa, -sa]      

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[oldı, -dı]      

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

901)[olma, -ma]         

Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[olma, -ma]     
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 Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[olursın, -ur, -sın]          

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[olur, -ur]         

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[olup, -up]      

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[olursa, -ur, -sa]         

Olmış ol ḫalḳ-ı vilāyet ʿāciz / Anı menʿ idememişler hergiz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 908)[olmış, -mış]       

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[olup, -up]              

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[oldı, -dı]      

Böyle anuñla idüp ḳavl ü ḳarār / Ḳāḍī [ki] defn olıcaḳ āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 915)[olıcak, -ıcak]        

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[olan, -an]   

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[olur, -ur]         

Oldı mā-dūnı ḳuẓātuñ nüvvāb / Ḳılma ḥālin bularuñ istiġrāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 924)[oldı, -dı]      

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[ola, -a]       

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[olupdur, -updur]      
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Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[olsa, -sa]      

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿ aṣl / Tīġ-ı şer’ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[olursa, -ur, -sa]      

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üsküb)[olıcak, -ıcak] 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’)[olıcak, -ıcak] 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’)[olur, -ur] 

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[olmaġıl, -ma, -ġıl]        

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[olan, -an]      

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[ololur, -ur]        

Maʿṣiyet baḥrine olmışsın ġark / İdemezsin ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 939)[olmışsın, -mış, -sın]      

Her kime eylese bir kez naẓarı / ʿĀlemüñ olur idi gerçek eri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 944)[olur, -ur]          

ʿİlm-i tefsīre olurken meşġūl / Didi Ḳāḍīya meger bir gün ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 945)[olurken, -ur, -ken]      

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

949)[oldı, -dı]        

Ḳalbine münḳaş olınca mefhūm / Himmet-i şeyḫ ile ol kān-ı ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 950)[olınca, -ınca]      



   

 

783 

 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[olasın, -a, -sın]      

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[ola, -a]      

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[ola, -a]         

Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

957)[olur, -ur]      

Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[olınmaz]      

Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[oldı, -dı]       

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melūl / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[oldı, -dı]      

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[oldı, -dı]       

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[olan, -an]        

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[olmaz, -maz]      

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[olmadı, -ma, -dı]      

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı takdîr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[oldı, -dı]      

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[olındı]          
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Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[olmadı, -ma, -dı]      

Bu ḥikāyet ki olındı īrād / Nedür andan bize aḳṣā-yı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

987)[olındı]      

Dā’im idüp ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr / Olmışuz manṣıb u māla maġrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 997)[olmışuz, -mış, -uz]      

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl  / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[oldı, -dı]           

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[olma, -ma]        

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿuyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1005)[oldı, -dı]     

 Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿuyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1005)[olursa, -ur, -sas]      

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[ola, -sa]      

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[olma, -ma]            

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[ola, -a]      

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[ola, -a]      

ʿAvnī-i ʿāciz ü dil-ḫaste mizāc / Olmasun ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1019)[olmasun, -ma, -sun]      

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[ola, -a]      
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Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[ola, -an, -an]         

Ḳalbi gencīne-i sırr-ı iḥlāṣ / Dergeh-i Ḥaḳda olan bende-i ḫāṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1034)[olan, -an]      

İsminüñ mīmi olupdur el-ān / Merkez-i dā’ire-i kevn ü mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1039)[olupdur, -up, durl]      

Luṭf ile her kime olsa naẓarı / Bilür ol ʿilm-i ledünden ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1048)[olsa, -sa]      

Nuṣḥ u pendi olup insāna müfīd / İrişür menzil-i maḳṣūda mürīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1050)[olup, -up]      

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[olur, -ur]      

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1054)[oldı, -dı]        

Fuḳarā Kaʿbe’si oldur ḥālā / Dü maḳām oldı anuñla iḥyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1055)[oldı, -dı]        

Oldılar bunca feżā’il kānı / Sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1058)[oldılar, -dı, -lar]      

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[olan, -an]        

Oldılar ẕikr-i Ḫudāya meşġūl / Buldılar devlet-i dāreyne vuṣūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1066)[oldılar, -dı, -lar]      

Oldılar menzil-i maḳṣūda yaḳın / Buldılar maġfiret-i Rabb-i muʿīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1069)[oldılar, -dı, -lar]      

Her sözüm mūcib-i ʿibret olsun / Bī-bedel ḫūb naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1071)[olsun, -sun]         
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Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[ola, -a]      

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[olursan, -ur, -sa, -ñ]      

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[olan, -an]      

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[olmaz, -maz]      

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1090)[olmaduñ, -ma, -du, -ñ]         

Altmış üç olmaġ ile ʿ ömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1091)[olmaġ, -maġ] 

  Altmış üç olmaġ ile ʿömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1091)[oldı, -dı]         

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[olsa, -sa]      

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[olan, -an]     

 İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[olur, -ur]      

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[olınca, -ınca]  

 Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[olsun, -sun]         

Nefs-i emmāreye hem-rāh olma / Yañılup yoluñı güm-rāh olma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1101)[olma, -ma]      
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Ġāfil olma ele girmez furṣat / Mürşid-i kāmile eyle ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1102)[olma, -ma]      

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[olur, -ur]      

Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[olmaz, -maz]      

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[olma, -ma]      

Ola Ḥaḳ ḳullarına cümle muʿīn / İrgüre işbu murāda āmîn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1116)[ola, -a]      

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[olur, -ur]     

 Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[olur, -ur]      

Nitekim Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā / Muḫtaṣar oldı kitābum zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1119)[oldı, -dı]      

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[olsa, -sa]        

Az niʿmet olur elbette leẕīẕ / İmtilā eyler anuñ çoġı ʿazīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1122)[olur, -ur]      

Muḫtaṣar olsa eger naẓm-ı ḫūb / Ehl-i ʿirfān görür anı merġūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1124)[olsa, -sa]        

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[olur, -ur]      

Tā ki eglence olup ḥükkāma / Ola iḫvāna naṣīḥat-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1127)[ola, -a]       
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Mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer / Ḥālüme vāḳıf olup şefḳat ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1136)[olup, -up]      

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[olınca, -ınca]           

Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm u Anaṭol / Luṭf u ṭabʿ ile olupdur mecbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1140)[olupdur, -updur]      

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[olan, -an]       

ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[olam, -a, -m]         

Ger muʿīn ola baña maʿbūdum / Ne ise ḥāṣıl olur maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1145)[ola, -a]      

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿUlemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1148)[olur, -ur]        

Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[olup, -up]      

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[olıcak, -ıcak]       

Oldı maḫṣūṣ ḫavāṣṣa bu kelām / Fehm ü idrāk idemez anı ʿ avām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1154)[oldı, -dı]      

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1159)[olur, -ur]      

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[olmadı, -ma, -dı]         

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 956)[olmam, -ma, -m]           
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Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 956)[ola, -a]           

Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[olup, -up]        

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[olur, -ur]        

Kātibüñ eks̱eri ḫod cāhil olur / Ehl-i keyf ise eger mühmil olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1173)[olur, -ur]       

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[ola, -a]         

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[olup, -up]                                                                   

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[olur, -ur]                                                                   

Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[ola, -a]      

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[olsun, -sun]      

Naẓmı ġarrā edāsı bī-hemtā / Nāmı oldı Menaḳıbu’l-Ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1187)[oldı, -dı]      

Munṣaba oldı aña manṣıblar / Gelmedi ḥāline cihānda niẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1192)[oldı, -dı]      

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[olurdı, -ur, -dı]        

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[ola, -a]      
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olan oldı: Olan oldu. 

Olan oldı sözümi diñle ʿazīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[olan oldı]       

 

ortada: Görünür yerde, göz önünde, meydanda. 

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[ortada, -da] 

 

ʿOs̱mān: Hazret-i Osman. Hulefa-i Raşidin’den. 

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 477)[ʿOs̱māna, -a] 

 

ʿOs̱mānī: II. Osman zamanında basılan gümüş Osmanlı parasına sonradan verilen 

bir isim. 

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[ʿOs̱mānī î] 

 

ögredürdi: “Öğretirdi” anlamında kullanılmıştır. 

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[ögredürdi, -dür, -di] 

 

öl-: Ölmek, vefat etmek. 

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[öldi, -di] 

Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[öldürdiler, -dür, -di, -ler] 
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Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

448)[öldürdi, -dür, -di] 

Düşdi bu derde ahālī iñler / Bu ʿaṣırda kim ölür kim diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

691)[ölür, -ür] 

Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 697)[öldürdi, -dür, -di] 

Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[ölince, -ince]    

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1159)[ölmez, -mez] 

 

ʿÖmer: Hazret-i Ömer. Hulefa-i Raşidin’den. 

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 477)[ʿÖmer] 

 

ʿömr: Ömür. 

 Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿÖmri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[ʿömri, -i] 

ʿAvniyā eyle hemān Ḥaḳḳa niyaz / ʿÖmrini devletini ide dırāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 162)[ʿömrini, -i, -n, -i] 

Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[ʿömrin, -i, -n] 

 Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[ʿömrümde, -ü, -n, -de] 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[ʿömri, -i] 
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Geçdi ʿömrüm dükeli ġurbetde / Āteş-i faḳr ise germiyyetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 235)[ʿömrüm, -üm] 

Eks̱erī bencileyin müflis ü ʿūr / İḥtiyāc ile ider ʿömri mürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 509)[ʿömri, -i] 

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[ʿömri, -i] 

O murādına irince her bār / Ġam ile ʿömri geçer leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 580)[ʿömri, -i] 

ʿÖmrin efzūn ide ol Ḥayy u Kadîr / Ola aʿdāsı ḳamu ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 745)[‘ömrin, -i, -n] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[ʿömri, -i] 

Māl u cāh eyleyüp anı maġrūr / Bir nefes itmedi ʿömrinde ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 848)[ʿömrinde, -i, -n, -de] 

 

ʿömr-i ʿazīz: Aziz, yüce ömür. 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[ʿömr-i ʿazīz] 

 

ʿömr-i Ḥabīb: Habib(Hz. Muhammed)’in ömrü. 

Altmış üç olmaġ ile ʿömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1091)[ʿömr-i Ḥabīb] 

 

ʿömr-i girān-māyesi: Kıymetli ömrün özü. 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[ʿömr-i girān-māyesini, -ni] 
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ʿömr-i ḳalīl: Kısa ömür. 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿ ömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[ʿömr-i ḳalīl] 

 

ʿömr-i ḳaṣīr: Kısa ömür. 

 Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[ʿömr-i ḳaṣīr] 

 

ʿömr-i kūtāh: Kısa ömür. 

  İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[ʿömr-i kūtāh irdi, -di]    

 

ʿömr-i ṭavīl: Uzun ömür. 

Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 334)[ʿömr-i ṭavīl]  

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[ʿömr-i ṭavīl vir] 

 

ön: Bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta olan yakın yer. 

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

628)[önine, -i, -n, -e]   

 

ʿörf ü iżāfet: Bir şeyi diğerine bağlayıp tabi kılmak.  
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Geymesün ʿörf ü iżāfet her dem / Ḫaṣm olur aña İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 696)[ʿörf ü iżāfet]   

 

ʿöşr: Onda biri. 

Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[ʿöşrini, -i, -n, -i] 

 

öyle: Öğle namazı. 

Öyleye ḳılsa mü’eẕẕin ḳāmet / Ben ikindüye iderdüm niyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 484)[öyleye, -y, -e] 

 

özge: Başka. 

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[özge] 

Olmaz ḳanāʿat eylemeden özge kīmyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 3.Beyit)[özge] 

 

ʿöẕr: Yanlış, hatâlı bir davranışın elde olmadan veya mecbur kalındığı için 

yapıldığını bildirmek ve hoş görülmesini istemek üzere öne sürülen sebep, mâzeret. 

Cümleñüzden bu durur hep me’mūl  / ʿÖẕrümi ehl-i kerem ide ḳabūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 620)[ʿöẕrümi, -üm, -i] 

 

ʿöẕr-i leng it-: Topallamak, herhangi bir durum karşısında mazeret beyan etmek, 

bahane uydurmak 

Esb-i maḳṣūdum ʿöẕr-i leng itdi / Yele yalayalı ḳuyruḳ gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 425)[ʿöẕr-i leng itdi, -di] 
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ʿöẕrin işʿār it-: Özrünü dile getirmek. 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[ʿöẕrin işʿār ider, -er] 

 

pādişeh-i baḥr u ber: Deniz ve karanın padişahı. 

 Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[pādişeh-i baḥr u ber] 

 

pādişeh-i Cem-ʿaẓamet: Cem büyüklüğündeki padişah.  

Böyle bir pādişeh-i Cem-ʿaẓamet / Böyle bir ḫusrev-i ʿālī-himmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 714)[pādişeh-i Cem-ʿaẓamet] 

 

pāk: Temiz. 

Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[pākini, -i, -ni] 

 

pāk it-: Temizlemek. 

Āb-ı tevbeyle seni pāk itsün / Menzilüñ ṣafḥa-i eflāk itsün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1011)[pāk itsün, -sün] 

 

pāk-nihād: Temiz yaratılışlı, güzel huylu. 

Görüp ʿirfānumı ol pāk-nihād / Beni kendüye idindi dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 238)[pāk-nihād] 
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palanḳa: Küçük kale. 

Bir palanḳanuñ içinde neferāt / Cūʿ u ẕilletle geçürür evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 466)[palanḳanuñ, -nuñ] 

 

pā-māl: Ayak altında kalmış, çiğnenmiş. 

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[pā-māli, -i]    

 

pā-māl it-: Ayak altında kalmak. 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿUlemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 667)[pā-māl idesin, -e, -sin]    

 

paşa: Osmanlı Devleti’nde mirlivâ (tuğgeneral)lara ve daha yüksek rütbedeki 

askerlerle yüksek rütbeli sivil memurlara verilen resmî unvan. 

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 435)[paşaya, -y, -a]    

 

pāye: Derece. 

Ḳatʿ idem kişi diyü pāyesini / Cerḥ ider ʿömr-i girān-māyesini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 562)[pāyesini]    

 

pāy-ı meleḫ: Çekirge ayağı (Karınca tarafından Hz. Süleyman’a takdim olunduğu 

bilinir. 

Tuḥfesi mūr-ı ża’īfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleḫ bīş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[pāy-ı meleḫ]    
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pāy-ı şerīf: Şerefli, mübarek ayak. 

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[pāy-ı şerīfin, -i, -n] 

 

pāy-māl ol-: Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek. 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 742)[pāy-māl olur, -ur] 

 

pend: Nasihat, öğüt. 

Eylemek ister iseñ defʿ-i kesel / Gel benüm pendüm ile eyle ʿamel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 819)[pendüm, -üm] 

Luṭf idüp pendümi diñleñ iḫvān / K’olasuz maẓhar-ı luṭf-ı Raḥmān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 840)[pendümi, -üm, -i] 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[pendümi, -üm, -i] 

 

pend-i ḳavī: Kuvvetli, sağlam nasihat. 

 Mü’min olana yiter pend-i ḳavī / Naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 10)[pend-i ḳavī] 

 

pend-i leṭāfet-āmīz: Letafet dolu nasihat. 

Olan oldı sözümi diñle ʿ azīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[pend-i leṭāfet-āmīz] 

 

pend it-: Nasihat etmek. 



   

 

798 

 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[pend itdi, -di] 

 

pend [ü] şi’r[i]: Nasihat (ve) şiir. 

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[pend (ü) şi’r(i)] 

 

perhīz: Kaçınmak, uzak durmak. 

Eyledüm ʿ ucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1132)[perhīz] 

 

perīşān-aḥvāl: Acınacak hal. 

Bir benüm gibi perīşān-aḥvāl / Görmedi hīç bu çarḫ-ı ḳattāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 233)[perīşān-aḥvāl] 

 

perīşān-ḫāṭır: Aklı fikri karışık, düşünceli. 

Oldum aḥvāl-i ḳażāya nāẓır / Fuḳarā çoġı perīşān-ḫāṭır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

508)[perīşān-ḫāṭır] 

 

pesend: Beğenmek. 

Ehl-i diller naẓar idüp her çend / Ḥaḳ-şinās olan ide belki pesend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 529)[pesend ide, -e] 

 

peydā ol-: Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek 
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Her ṭarafdan olup aʿdā peydā / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[peydā olup, -up]    

 

Peyġāmber: Peygamber, Allah’ın elçisi. 

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[Peyġāmber]    

 

pey-rev ol-: Arkası sıra gelmek. 

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿ irfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[pey-rev olup, -up]  

 

pīr-i vaḳūr: Vakar sahibi yaşlı kimse.  

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[pīr-i vaḳūr] 

 

pīrlik: Yaşlılık. 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)[pīrlik] 

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[pīrlik ḳıldı, -dı] 

 

pīşe ḳıl-: Meslek, iş, huy kıl. 

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[pīşe ḳıl]    
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pīşvā-yı reh-i zühd ü taḳvā: Takva ve zühd yolunun başı, önde gideni. 

Pīşvā-yı reh-i zühd ü taḳvā / Vāḳıf-ı ʿilm-i ledün sırr-ı hüdā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1035)[pīşvā-yı reh-i zühd ü taḳvā]    

 

pulluḳ pulluḳ: Parça parça.  

Ṣaṭdı manṣıbları pulluḳ pulluḳ / Cānuma geçdi benüm maʿzūlluḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 400)[pulluḳ pulluḳ]    

 

pūte-i miḥnet: Mihnet potası. 

Āteş-i faḳr anı niçe meh ü sāl / Pūte-i miḥnet içinde ide ḳāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 611)[pūte-i miḥnet] 

 

pür-derd ol-: Dert ile dolmak. 

Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[pür-derd olmış, -mış] 

 

pür-ġam: Gam dolu. 

Faḳr u fāḳa ile pür-ġam her kes  / Bulımaz maṭlabına [hīç] dest-res(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 795)[pür-ġam] 

 

pür-gevher ol-: Cevher dolu olmak.. 

Diñle ey mā’il-i erbāb-ı hüner / Dir iseñ gūşuñ ola pür-gevher(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 868)[pür-gevher ola, -a] 

 

pür it-: Doldurmak. 
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Ol ki ḫalḳ eyledi bu nüh felegi / Pür idüp ins ile cinn ü melegi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 26)[pür idüp, -üp] 

 

pür ḳıl-: Doldurmak. 

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[pür ḳıla, -a] 

 

pür ol-: Dolmak.  

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[pür oldı, -dı] 

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

698)[pür oldı, -dı] 

 

 

Rab: Allah. 

Yā Rab ol ism-i Kerīmüñ ḥaḳḳı / Rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīmüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 50)[Rab] 

Enbiyā ḫātemi Aḥmed ḥaḳḳı / Yā Rab ol nūr-ı Muḥammed ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 54)[Rab] 

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[Rab] 

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[Rab] 

 

Rabb-i enām: Yaratılmışların Rabbi. 
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Dileyüp Ḥaḳḳa münācāt müdām / Dir idüm aġlayup ey Rabb-i enām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 498)[Rabb-i enām] 

 

rābiʿan: Dördüncü olarak. 

Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[rābiʿan] 

 

Rabb-i celīl: Yüce Allah. 

Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 334)[Rabb-i celīl]    

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[Rabb-i celīl]    

 

Rabb-i Ġafūr: Çok şefkatli olan Allah. 

Kej naẓar idenüñ ey Rabb-i Ġafūr / Dīdesi ola mekānından dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 547)[Rabb-i Ġafūr]    

 

Rabb-i Vedūd: Sevgili olan Allah. 

Medḥden ḫayr duʿādur maḳṣūd / ʿÖmrin efzūn ide ol Rabb-i Vedūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 203)[Rabb-i Vedūd] 

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[Rabb-i Vedūd]   

 

Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm: “Allahu Teâlâ ondan razı olsun.” 

Baḥr-i medḥinde olur diller güm / Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 100)[Raḍıya’llāhu taʿālā ‘anhüm] 
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raġbet: İstek, arzu, alâka, meyil, teveccüh. 

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 644)[raġbet] 

Cühelā ḳaṭʿ-ı merātib itdi / ʿİlme raġbet anuñ içün gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

815)[raġbet] 

İstiḳāmetle iden ḫidmetini / İki ʿālemde bulur raġbetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

897)[raġbetini, -i, -n, -i]    

 

raġbet it-: Rağbet etmek, ilgi göstermek. 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[raġbet ide, -e] 

Saña tā ki ʿ ulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[raġbet ide- ,e] 

Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[raġbet  ider, -er] 

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1134)[rağbet ideler, -e, -ler] 

Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[raġbet ide, -e] 

 

raġbet ḳıl-: İstek ve alaka göstermek. 

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[raġbet ḳıldılar, -dı, -lar] 

Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 726)[raġbet ḳıl] 
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rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat: İyilik ve hayıra rağbet edenler. 

Olmayup rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat / Aña nā-gāh irişür vaḳt-i memāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 850)[rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat olmayup, -ma, -y, -up]  

 

Rāġıb-ı raḥmet-i Mevlā ol-: Allah'ın rahmetine istekli olmak. 

Ṭālib-i manṣıb-ı ʿuḳbā olıñuz / Rāġıb-ı raḥmet-i Mevlā olıñuz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 841)[Rāġıb-ı raḥmet-i Mevlā olınuz] 

 

rāġıb ol-: Rağbet etmek, istekli olmak. 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿāḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1083)[rāġıb olmaz, -maz] 

 

rāh: Yol. 

Sālik olan kişiler ol rāha / Buldılar ṭoġru yolı Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

12)[rāha, -a] 

Andadur ʿ aḳl ile fikrüm her gāh / ʿ Acebā kimse aña buldı mı rāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 862)[rāh]     

 

rāḥat ol-: İçinde bulunduğu durum kendisine sıkıntı vermemek, o durumdan 

memnun olmak, rahatlık duymak. 

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[rāḥat olmaḳ, -maḳ]     

 

Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān: “Allah ona merhamet etsin.” 
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Ḥabs iken rūḥı ider ʿazm-i cinān / “Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān”( Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 982)[Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān]      

 

raḥmet: Rahmet. Allah’ın yaratıklarına olan merhameti, acıma ve esirgemesi. 

 Raḥmet aña ki ʿadāletle gide / Nāmını ḥaşre degin zinde ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 24)[raḥmet]     

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

56)[raḥmetüñ, -üñ]     

Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[raḥmet] 

Raḥmet ol ehl-i kemāle ki müdām / Bir es̱er ḳomaġa ide iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1156)[raḥmet]     

 

raḥmet-i Ḥaḳ: Hakkın, Allah'ın rahmeti. 

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[raḥmet-i Ḥaḳdur, -dur]     

Raḥmet-i Ḥaḳ bula ol kātib-i ḫūb / Yaza hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1175)[raḥmet-i Ḥaḳ]     

 

raḥmet ol-: Rahmet eylemek. 

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[raḥmet ola, -a]     

 

raḥm eyle: Merhamet etmek. 

Aña raḥm eyle ki nā-çār ola ol / Faḳr ile bī-kes ü bī-şkār ola ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 607)[raḥm eyle]     
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Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[raḥm eylemedi, -me, -di]     

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[raḥm eyledi, -di]     

 

raḥm it-: Merhamet etmek. 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[raḥm ide, -e]     

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[raḥm itdi, -di]     

N’ola eylerse ḥasūd istihzā / Belki raḥm ide kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1152)[raḥm ide, -e]     

 

rā’iş: Rüşvet alanla veren arasında aracılık eden (kimse). 

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[rā’iş] 

 

rāşī: Rüşvet veren. 

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[rāşīnüñ, -nüñ]    

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[rāşī] 

  

rāvī: Rivayet eden. İnsanlara haberleri nakleden. Hadis nakleden. Söyleyen anlatan. 

Böyle naḳl itdi biri rāvīnüñ / Ḥażret-i Ḳāḍī[-i] Beyżāvīnüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Hikāyet-i Hazret-i Kādî Beyzāvî Rahmetu’l-lāhi [‘Aleyh], Beyit 941)[rāvīnüñ, -nüñ]    



   

 

807 

 

 

rāyegān: Karşılıksız, bedelsiz, bedava. 

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[rāyegān]   

 

rāygān: Karşılıksız, bedelsiz, bedāva. 

Rāygān çün ele girmez manṣıb / Aña ʿ āḳıl olan olmaz rāġıb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1083)[rāygān] 

 

rāy-ı ṣaḥīḥ: Doğru düşünce. 

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi habṣ[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[rāy-ı ṣaḥīḥ] 

Bāreka’l-lāh ne güzel rāy-ı ṣaḥīḥ / Ḳurb-ı Mevlāyı ḳılanlar tercīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1065)[rāy-ı ṣaḥīḥ] 

 

rāz: Sır, gizlenen şey.  

Ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ / Ehline keşf ide gizlü rāzuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1030)[rāzuñ, -uñ] 

 

rāzıḳ-ı ʿālem: Âleme rızık veren, Allah. 

Ḫāliḳ-ı ʿ ālem odur ḥiḳmeti çoḳ / Rāzıḳ-ı ʿ ālem odur niʿmeti çoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 36)[rāzıḳ-ı ʿālem] 

 

rāżī: Razı, hakkına rıza gösteren. 



   

 

808 

 

Gerçi kim luṭf ile ḳahrı mevcūd / Her kişi ḥāline rāżī ḫoşnūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 45)[rāżī]    

ʿUlemādandur olan ḳāḍīlar / Ḥüḳmine ḫalḳ-ı cihān rāżīlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

120)[rāżīlar, -lar]    

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[rāżī]    

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[rāżī]    

Ḥaḳ bilür ben degül idüm rāżī / Olan ol Ḳuds-i şerīfe ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

376)[rāżī]    

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[rāżīlıguñ, -lıġ, -uñ]    

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[rāżī]    

Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[rāżīdur, -dur]    

 

rāżī ol-: Rıza göstermek. 

Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[rāżī olmadı, -ma, -dı]    

İki üç defʿa ki ḳāżī oldum / Çekilen miḥnete rāżī oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

501)[rāżī oldum, -du, -m]    

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 585)[rāżī olursa, -ur, -sa]    

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[rāżī ola, -a] 



   

 

809 

 

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[rāżī olmaz, -maz]    

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[rāżī olup, -up]    

Ki odur mes’elenüñ aḳvāsı / Rāżī olmaḳdur aña evlāsı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

970)[rāżī olmakdur, -mak, -dur]    

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[rāżī olmaz, -maz]    

 

reʿāyā: Bütün halk. 

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[reʿāyāya, -ya]   

 

recā: Rica. 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[recāmuz, -muz] 

 

redd it-: Reddetmek, geri çevirmek.  

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[redd ideyin, -eyin]    

 

red ḳıl-: Reddetmek. 

Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

377)[redd ḳılmaz, -maz]    

 

red ol-: Reddedilmek. 



   

 

810 

 

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[redd olmaz, -maz]    

Āh kim ḫavfum odur kim ola red / Olup ebvāb-ı murādum münsed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1149)[red ola, -a] 

 

refʿ it-: Kaldırmak. 

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[refʿ ideler, -e, -ler] 

 

refīʿ eyle: Yükseltmek. 

Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[refīʿ eyle] 

 

refīḳ eyle: Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş olmak. 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[refīḳ eyle] 

 

refīḳ ol-: Arkadaş olmak. 

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[refīḳ oldı, -dı] 

 

reh-ber: Yol gösteren, kılavuz. 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[reh-ber] 
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reh-nümā ol-: Yol gösterici olmak.  

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭīf / Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 7)[reh-nümā olmaġ içün]   

Reh-nümā olmaġ içün ḫūb u laṭîf / Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 126)[reh-nümā olmaġ]      

 

reh-i zühd ü ṣalāh tut-: Dünyaya değer vermeme ve dine bağlı kalma yolunu tutma. 

İki ʿālemde bulup fevz ü felāḥ / Kimisi ṭutdı reh-i zühd ü ṣalāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 126)[reh-i zühd ü ṣalāh tutdı, -dı]    

 

rengīn: Parlak renkli, güzel. 

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[rengīn]    

 

resm-i ḳısmet: Kassâmların kadı veya kazasker adına tahririni yaptıkları terekeden 

binde 15 ile 25 arasında değişen aldıkları harç.  

Diyesin kimine resm-i ḳısmet / Nıṣf-ı mālın alasın bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 661)[resm-i ḳısmet]    

 

Resūl: Hz. Peygamber. 

Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 87)[Resūl]    

Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 90)[Resūlüñ, -üñ]    

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[Resūl]  
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Resūlu’llāh: “Allah’ın elçisi” Hz. Muhammed. 

Muʿcizātıyla Resūlu’llāhuñ / Düşmeni münhezim olsun şāhuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 747)[Resūlu’llāhuñ, -uñ]    

 

Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn: İnsanların ve cinlerin peygamberi. 

Gūş idüp anı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 67)[Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn]    

Anı gūş itmek olur farż-ı ʿayn / Böyle buyurdı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 672)[Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn]    

 

revā: Yakışmak. 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[revā]    

Ben o dergāha çün oldum mensūb / Olam aʿdāya revā mı maġlūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 314)[revā]    

 

revān: Salınmak. 

Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[revān]    

 

revende: Gidici, giden. 

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[revende]    
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revişine git-: Yoluna gitmek. 

Aġlayup derd-i dili ʿarż itdüm / Ehl-i diller revişine gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 427)[revişine gitdüm, -dü, -m]    

 

re’y-i ṣaḥīḥ: Doğru düşünce. 

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[re’y-i ṣaḥīḥ]       

 

rezālet: Rezillik, kepazelik. 

Manṣıb içün bu rezālet niçe bir / Bu meşaḳḳat bu felāket niçe bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 808)[rezālet]       

 

rıfḳ: Huyda ve hareketlerde yumuşaklık, nezaketle davranma, yavaşlık, mülayimlik. 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[rıfk] 

       

rıḥlet eyle-: Ahirete göç etmek, ölmek.  

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[rıḥlet eyledi, -di]    

 

rıḥlet it-: Ahirete göç etmek, ölmek.  

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[rıḥlet itdi, -di]    

 

rıżā: İsteme, istek. 



   

 

814 

 

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 380)[rızasıyla, -sı, -y, -la]    

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[rızası, -sı]    

 

rıżā göster-: Uygun bulup kabul etmek, râzı olmak. 

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[rıżā gösterür, -ür]    

 

rıżā vir-: Râzı olmak, kabul etmek. 

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

958)[rıżā virdi, -di]    

İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[rıżā virdi, -di]    

 

rızḳ: Rızık, nimet. 

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[rızḳ]    

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[rızḳ]    

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[rızḳuñı, -uñ, -ı]    

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[rızḳuñ, -ı, -n, -a]    

Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 828)[rızḳ]    
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Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[rızḳuñı, -uñ, -ı]    

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 830)[rızḳı, -ı]    

Sende ger var ise ʿaḳl u idrāk / Var birez rızḳuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[rızḳuñı, -uñ, -ı]    

 

rızḳ-ı maḳsūm: Kişinin payına düşen rızık. 

 Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 19)[rızḳ-ı maḳsūmuña, -uñ, -a]     

 

riʿāyet: İtibar etme; uyma, boyun eğme. 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[riʿāyet] 

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[riʿāyet] 

Ṣāḥibi aña riʿāyet eyler / Rūz-ı maḥşerde şefāʿat eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

898)[riʿāyet] 

 

riʿāyetler: Ağırlama, ikram, tâzim. 

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[riʿāyetler, -ler] 

 

rif’at: Yücelik, yükseklik, özellikle mevki yüksekliği. 

Cühelā gün gibi rifʿatde olur / ʿUlemā ḫāk-i meẕelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[rif’atde, -de]    
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İḳtiżāsı bu mıdur dünyānuñ  / Rifʿatı artuḳ ola nā-dānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

693)[rifʿatı, -ı]    

Bāb-ı rişvet ise mesned olamaz / Rifʿata kimse muḳayyed olamaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 704)[rifʿata, -a]    

 

rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīm: Yüce arşın yüksekliği. 

 Yā Rb ol ism-i Kerīmüñ ḥaḳḳı / Rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīmüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 50)[rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīmüñ, -üñ] 

 

rişte-i maḳṣūd: Amaç/gaye ipi. 

Kesmezem rişte-i maḳṣūdı hele / Ḳo ne dirlerse disünler cehele(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1151)[rişte-i maḳṣūdı, -ı] 

 

rişvet: Rüşvet. 

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[rişvete, -e]   

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[rişvesüz, -süz]     

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[rişvet]    

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[rişveti, -i]    

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[rişvet]    

Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[rişveti, -i]    



   

 

817 

 

 

rişvet al-: Rüşvet almak. 

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[rişvet alupdur, -updur]    

Diler iseñ bula māluñ bereket / İhtirāz it sakın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[rişvet alma, -ma]    

 

rişvet vir-: Rüşvet vermek. 

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

901)[rişvet virme, -me]    

 

riyāżet: Az yiyip içme, az uyuma, çok ibâdet etme, nefsin arzuladığı şeylerin aksini 

yapma, dünya lezzetlerinden sakınmak sûretiyle nefsi terbiye etme, ahlâkı güzelleştirme. 

Dā’imā ʿömri felāketle geçer / Gicesi güni riyāżetle geçer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

574)[riyāżetle, -le]      

 

rūḥ: Ruh, can, hayat cevheri. 

Eyledi dār-ı beḳāya rıḥlet / Rūḥına ola Ḫudādan raḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

345)[rūḥına, -ı, -n, -a] 

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[rūhını, -ı, -n, -ı] 

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[rūḥını, -ı, -n, -ı] 

Ḥabs iken rūḥı ider ʿazm-i cinān / “Raḥima’l-lāhü lehū bi’l-ġufrān”( Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 982)[rūḥı, -ı] 
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rūḥāniyyet: Ruhla ilgili olma, rûhun hâkim olması durumu, rûhânîlik, mânevîlik. 

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[rūḥāniyyet] 

 

rūḥ-ı ḳudsī: Cebrail. 

 Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[rūḥ-ı ḳudsī]  

 

rūḥ-ı pāk: Temiz, saf ruh. 

Ümmetinden ola ol şāha müdām / Rūḥ-ı pākine taḥiyyāt u selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 61)[rūḥ-ı pākine, -i, -n, -e] 

 

Rūm: Anadolu. 

Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[Rūma, -a] 

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[Rūma, -a] 

Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[Rūmda, -da] 

 

Rūm ili: Rumeli.  

İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[Rūm ili, -i] 

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[ Rūm iline, -i, -n, -e]  
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Bu felāketle geçüp ʿ ahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 410)[ Rūm iline, -i, -n, -e]   

 

rūşen: Aydınlık. 

Gün gibi rūşen iken işbu delīl / Ḥayf kim görmez anı çeşm-i ʿ alīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 996)[rūşen] 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[rūşen] 

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[rūşendür, -dür] 

 

rūşen ol-: Aydınlatmak. 

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşen olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[rūşen olup, -up] 

 

rūşen ol-: Aşikar olmak. 

Oldı rūşen bu mes̱el ehl-i dile / Ki yanar yaş ḳurı yanınca bil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 682) [rūşen oldı, -dı] 

 

rūz: Gün, gündüz. 

Vaḳt-i esʿadda meger kim bir rūz / Açılup gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[rūz] 

 

rūz-be-rūz: Günden güne. 

Miḥnetüm artuḳ olup rūz-be-rūz / Hīç açılmadı bu baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 503)[rūz-be-rūz] 
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rūz-ı cezā: Kıyamet günü. 

Eyleyüp kendüñi maġlūb-ı ʿavām / Olasın rūz-ı cezāda bed-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 664)[rūz-ı cezāda, -da] 

Arturur gün olıcaḳ rūz-ı cezā / Ne cevāb idebilür bilsem aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 779)[rūz-ı cezā] 

 

rūz-ı ezel: Ezel günü. 

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[rūz-ı ezelde, -de] 

 

rūz-ı ḥisāb: Hesap günü, mahşer. 

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[rūz-ı ḥisāb] 

 

rūz-ı maḥşer: Kıyamet günü. 

 Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[rūz-ı maḥşer]  

Ṣāḥibi aña riʿāyet eyler / Rūz-ı maḥşerde şefāʿat eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

898)[rūz-ı maḥşeder, -de] 

Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[rūz-ı maḥşerde, -de] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[rūz-ı maḥşerde, -de]    

Rūz-ı maḥşerde Ḥabīb-i Mevlā / Umaruz yüzümüze ṭoġru baḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1114)[rūz-ı maḥşerde, -de] 
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rūz-nāmçeci: Ruznamçeci (Osmanlı devlet dairelerinde ruznamçe denen yevmiye 

defterini tutan muhasebe katibi). 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[rūz-nāmçecisi, -si] 

 

rūz u şeb: Gündüz ve gece. 

Yaʿnī ʿālī-naẓarı rūz u şeb / Şeref ü ʿizzetüme ola sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

337)[rūz u şeb] 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[rūz u şeb] 

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[rūz u şeb] 

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[rūz u şeb] 

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[rūz u şeb] 

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[rūz u şeb] 

Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

749)[rūz u şeb] 

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[rūz u şeb] 

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[rūz u şeb] 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[rūz u şeb] 
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ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[rūz u şeb] 

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[rūz u şeb] 

 

rücūʿ: Dönme, geri dönmek. Sözünü geri almak, sözünden caymak 

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[rücūʿ ider, -er]    

 

Rüstem-i Zāl: Zaloğlu Rüstem. 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 742)[Rüstem-i Zāl]    

 

rüsvāy it-: Rezil, itibarsız, haysiyetsiz olmak. 

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[rüsvāy ide, -e]    

 

rüʾyā: Uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin bütünü, görülen hayaller dizisi, 

düş. 

Gāhī rü’yāda Nebiyyü’l-muḫtār / Eyler iken aña ʿarż-ı dīdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 757)[rüʾyāda, -da] 

Ol ḳażādan olıcak āzāde / Ḥażreti hīç göremez rü’yāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

759)[rüʾüyāda, -da] 

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[rüʿyāda, -da] 
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saʿādet: Saadet, mutluluk. 

Ne saʿādet bu ki ʿālim olasın / ʿAdl ile ḳāḍī vü ḥākim olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 16)[saʿādet] 

İki üç defʿa saʿādetle meger / Oldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

362)[saʿādetle, -le]    

 

sābıḳ: Zaman bakımından geride kalan, geçen, geçmiş, önceki, evvelki. 

Fużalādan biri sābıḳda meger / Anlara böyle ḥikāyet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

753)[sābıḳda, -da]     

 

sābıḳā: Geçmişte, evvelden. 

Sābıḳā derd-i dili icmālen / Eyledüm bir iki defʿa inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

196)[sābıḳā]    

Sābıḳā gerçi kebīr-i vüzerā / Ya’nī merḥūm Muḥammed Paşa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 217)[sābıḳā]    

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[sābıḳā]    

 

ṣabī: Küçük çocuk. 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[ṣabī, -ler]       

 

sabr: Sabır. 

Yūsufa vuṣlatıçün Yaʿḳūbuñ / Miḥnete ṣabrıçün Eyyūbuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

52)[ṣabr]    
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Ṣabr ile baʿde mürūru’l-eyyām / Yitişüp mīve-i maḳṣūd-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 449)[ṣabr]    

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿināyet oldı / Ṣabr ile defʿ-i ḳasāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

450)[ṣabr]    

 

ṣabr eyle-: Sabr etmek, sabır göstermek. 

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[ṣabr eyleyeyin, -y, -eyin]    

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 588)[ṣabr eyler, -r]    

 

ṣabr-ı cemīl: Güzel bir şekilde sabretmek.  

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 64)[ṣabr-ı cemīl]    

 

ṣabr it-: Sabr etmek, sabır göstermek. 

Ṣabr idüp olma umāruñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām 281)[ṣabr idür, -üp]    

Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[ṣabr ider, -er]    

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ṣabr ider, -er]    

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[ṣabr iden, -en]    

 

ṣabr u taḥammül eyle: Sabır ve tahammül eylemek. 
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Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[ṣabr u taḥammül eyle] 

 

Saʿde’d-dīn: Hoca Sa’deddîn Efendi. 

 Cāmiʿ-i fażl u hüner Saʿde’d-dīn / H˅ace-i pādişeh-i rūy-ı zemīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 150)[Saʿde’d-dīn] 

 

ṣadef: Sedef. 

Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[ṣadefi, -i] 

 

ṣadef-i baḥr-i ʿulūm: İlimler denizinin sedefi, incisi. 

Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[ṣadef-i baḥr-i ʿulūm] 

 

ṣādıḳ: Sadık, sadakatli. 

Ḳavl ü fiʿlümde eger ṣādıḳ isem / Naẓar-ı merḥamete lāyıḳ isem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1135)[ṣādıḳ]      

 

ṣādıḳu’l-ḳavl: Doğru sözlü, güvenilir. 

Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[ṣādıku’l-kavlem, -em]      

 

ṣādır: Ortaya çıkma. 
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Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿ ilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[ṣādır]    

 

ṣadr: Baş, başkan, reis.ç 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[ṣadra, -a]       

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[ṣadrına, -ı, -n, -a]       

 

ṣadr-ı fetvā: Fetva makamı(Şeyhülislamlık makamı). 

Ṣadr-ı fetvā aña kim oldı maḳām / Faḫr-ı kevneyn ile olmış hem-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 157)[ṣadr-ı fetvā] 

 Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[ṣadr-ı fetvā(y), -(y), -ı] 

 

ṣāf eyle-: Temizlemek. 

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[ṣāf eyle] 

 

ṣafā: Zevk, sefa. 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[ṣafāsı, -sı] 

Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

448)[ṣafālar, -lar] 

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[ṣafā] 
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Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[ṣafā] 

 

ṣafā ḳal-: Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik kalması. 

Ḳalmadı manṣıb-ı dünyāda ṣafā / ʿAzl ü naṣbına bulınmaz iḥṣā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 818)[ṣafā ḳalmadı, -ma, -dı] 

 

ṣafālar sür-: Sefa sürmek, istediği şeyi almak. 

Manṣıba gitdi ṣafālar sürdi / Beni bu miḥnet ü ġam öldürdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 448)[ṣafālar sürdi, -di] 

 

ṣafā-yı aṣḥāb: Dostların safası. 

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[ṣafā-yı aṣḥāb] 

 

ṣafḥa-i eflāk: Feleğin katları. 

Āb-ı tevbeyle seni pāk itsün / Menzilüñ ṣafḥa-i eflāk itsün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1011)[ṣafḥa-i eflāk]                                                  

 

ṣafḥa-i ḳalb: Kalbin sayfası. 

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[ṣafḥa-i ḳalbe, -e] 

 

ṣāf eyle-: Temizlemek. 
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Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[ṣāf eyle]     

 

ṣāfī it-: Temiz, saf olmak. 

Göñül āyīnesin idüp ṣāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[ṣāfī] 

 

ṣāfī-meşreb: Temiz yaratılışlı. 

Ḥāsılī cümle mürīdānı hep / Mā’-i cārī gibi ṣāfī-meşreb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1057)[ṣāfī-meşreb] 

 

ṣaġ ol-: Sağ olsun. 

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[ṣaġ olsun, -sun] 

 

saḫāvet: Cömertlik.  

Anda ḫatm oldı ʿadālet anda / Anda ḫatm oldı saḫāvet anda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 740)[saḫāvet]   

 

ṣāḥib: Malik; Bahsedilen şey kendisinde bulunan, o vasfı hâiz olan kimse .  

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[ṣāḥibin, -i, -n] 

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[ṣāḥibi, -i] 

Ṣāḥibi aña riʿāyet eyler / Rūz-ı maḥşerde şefāʿat eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

898)[ṣāḥibi, -i] 
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ṣāḥib-i temḳīn ü vaḳār: Ciddiyet ve ağır başlılık sahibi. 

Her biri eşref-i eşrāf-ı kibār / Her biri ṣāḥib-i temḳīn ü vaḳār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 156)[ṣāḥib-i temḳīn ü vaḳār]  

 

ṣāḥib-i zer: Altın sahibi, mal, mülk sahibi. 

Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[ṣāḥib-i zer]  

 

ṣaḥīḥ söyle-: Gerçek, doğru söylemek. 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[ṣaḥīḥ söyledüñ, -dü, -ñ] 

 

ṣāʿ-ı ʿaḳl: Aklın terazisi. 

Ṣāʿ-ı ʿaḳl ile anı keyl ideler / Ehl-i diller oḳıyup meyl ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1157)[ṣāʿ-ı ʿaḳl] 

 

saḫāvet: Cömertlik. 

Anda ḫatm oldı ʿadālet anda / Anda ḫatm oldı saḫāvet anda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 740)[saḫāvet] 

 

ṣaḥīḥ: Yalan veya hayal ürünü olmayan, gerçek, doğru. 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[ṣaḥīḥ] 
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sā’il sā’il: İsteye isteye. 

Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[ ā’il sā’il] 

 

sā’im: Oruç tutan (kimse), oruçlu. 

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[sā’im] 

 

sā’ir: Diğer. 

Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[sā’ir] 

 

ṣaḳal: Sakal. 

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[ṣaḳalı, -ı] 

 

ṣaḳın: Sakın (Bir davranışın yapılmaması, bir şeyin düşünülmemesi gereken 

durumlarda söylenen uyarı sözü). 

ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[ṣaḳın] 

Diler iseñ bula māluñ bereket / İḥtirāz it ṣaḳın alma rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

900)[ṣaḳın] 

Rişvet ile ṣaḳın olma ḥāḳim / Rūz-ı maḥşerde olursın nādim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 902)[ṣaḳın] 

 

sāḳī: İçki meclisinde içki dağıtan, kadehlere içki koyan kimse. 
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Meclis-i ʿilm ü hüner sāḳīsi / Şuʿarā-yı selefüñ Bāḳīsi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

344)[sāḳīsi, -si] 

 

sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī: Sübhan’ın hareminin sakinleri. 

Oldılar bunca feżā’il kānı / Sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1058)[sākinān-ı ḥarem-i Sübḥānī] 

 

sākit ol-: Sessiz olmak. 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[sākit olur, -ur] 

 

ṣal-: Koyvermek, serbest bırakmak, bırakmak. 

Yüzüme baḳmadı ibni vildān / Ṣaldı ferdāya beni niçe zaman(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 399)[ṣaldı, -dı] 

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[ṣalar, -ar] 

 

sāl: Yıl. 

Çihl sāl eyledi çün ṣabr-ı cemīl / Geldi Ḥaḳdan aña bir gün Cibrīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 64)[sāl eyledi, -di] 

 

ṣalā eyle: Davet etmek. 

Çār yārı gelicek İslāma  / Hep ṣalā eyledi ḫāṣṣ u ʿāmma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

72)[ṣalā eyledi, -di] 
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sāle: Yıllık, senelik. 

İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[sāle] 

 

ṣāliḥ: Yetkisi olan (kimse), yetkili. 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[ṣāliḥ] 

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[ṣāliḥe, -e] 

 

Ṣāliḥ Çelebī: Hoca Sa’deddin Efendi’nin oğlu Salîh Çelebi, müderrislik ve kadılık 

yapmıştır. 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[Ṣāliḥ Çelebī] 

Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿālī-lebeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[Ṣāliḥ Çelebī] 

 

sālik: Salik. Tarikatlardan birine bağlı olan. 

Sālik olan kişiler ol rāha / Buldılar ṭoġru yolı Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

12)[salik] 

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[sālik] 

 

sālik-i rāh-ı şerīʿat eyle-: Şeriat(din) yolunun yolcusu eylemek. 

Sālik-i rāh-ı şerīʿat eyle / Vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

103)[sālik-i rāh-ı şerīʿat eyle]  



   

 

833 

 

 

sālik-i rāh-ı şerīʿat ol-: Şeriat(din) yolunun yolcusu olmak. 

Sālik-i rāh-ı şerīʿat olıgör / Vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

14)[sālik-i rāh-ı şerīʿat olıgör] 

 

san-: Sanmak, zannetmek. 

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[sandı, -dı] 

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[sanasın, -a, -sın] 

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[sanur, -ur] 

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[ṣanur, -ur] 

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[ṣanma, -ma] 

 

ṣan ki: Sanki. 

Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[ṣan ki] 

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 910)[ṣan ki] 

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[ṣan ki] 

 

saña: Sen zamirinin yönelme hâli. 
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Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[saña] 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[saña] 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[saña] 

Saña luṭf eyler ise maʿbūduñ / Bir kelām ile olur maḳṣūduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 278)[saña] 

Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[saña] 

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 464)[saña] 

Saña tā ki ʿulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[saña] 

Bu mübāhātı ḳoyup ḥaddüñi bil / Saña düşmez bu mübāhāt ey dil(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 536)[saña] 

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[saña] 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[saña] 

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[saña] 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[saña] 

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 671)[saña] 
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Saña dir ḳāḍī olur ʿālim olan / Ḥākim olur mı cihānda nā-dān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 684)[saña]    

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[saña] 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[saña] 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[saña] 

Olan oldı sözümi diñle ʿazīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[saña] 

Saña ey ʿ āḳıl u dānā ne ʿ aceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[saña] 

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[saña] 

Bezl ü sarf itmege yitmez ammā / Māl-ı Kārûn dahi olursa saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 831)[saña] 

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[saña] 

Nakl olındı saña çün bu kıssa / Kıssadan ‘ārif iseñ al hisse(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

869)[saña] 

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[saña] 

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[saña] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[saña] 
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Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[saña] 

Eyleme mü’min iseñ lāf u güẕāf / Saña lazım durur ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 891)[saña] 

ʿĀdil olmasa eger bir miḳdār / Olımaz saña daḫi ḫidmetkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

894)[saña] 

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[saña] 

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[saña] 

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[saña] 

Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[saña] 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[saña]    

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[saña] 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[saña] 

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[saña] 

Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[saña]      

Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[saña] 
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Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[saña]    

Göñül āyīnesin idüp sāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[saña] 

 

s̱āniyen: İkinci olarak. İkinci derecede. 

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[s̱āniyen] 

 

ṣarf eyle-: Harcamak. 

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[ṣarf eyler, -r] 

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 830)[ṣarf eyleyicek, -y, -icek] 

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[ṣarf eyleyeni, -y, -e, -n, -i] 

 

ṣarf-ı maḳdūr ḳıl-: Allah tarafından takdir edileni sarf etmek. 

Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[ṣarf-ı maḳdūr ḳıldı, -dı] 

 

ṣarf it-: Harcamak. 

Ṣarf itse dāda cümleten eṭvār u cünbişin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 2.Mısra)[ṣarf itse, -se] 

 

ṣarıḳ: es, külâh, kavuk gibi başa giyilen şeyler üzerine sarılan tülbent, şal vb. 
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Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

65)[ṣarıḳ] 

 

ṣarīḥ  ol: Açık, belirgin, vazıh, aşikâr. 

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[ṣarīḥ  ol] 

 

ṣarrāf: Altın, mâdenî ve kâğıt paraları birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil alış 

verişi yapmayı meslek edinmiş kimse. 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[ṣarrāfı, -ı]    

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[ṣarrāfı, -ı]    

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[ṣarrāfı, -ı]    

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[ṣarrāf]    

 

Ṣarrāf-zāde: Sarrafzade. 

Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[Ṣarrāf-zāde] 

 

ṣaṭ-: (Bir şeyi) Bir bedel karşılığında başkasına devretmek. 

Ṣaṭdı manṣıbları pulluḳ pulluḳ / Cānuma geçdi benüm maʿzūlluḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 400)[ṣaṭdı, -dı] 
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Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 625)[ṣatmaduḳ, -ma, -duk] 

 

saṭr: Bir sayfa üzerine enine yazılan veya dizilen kelimelerin meydana getirdiği yazı 

sıralarından her biri. 

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[saṭrı, -ı] 

 

ṣay: Dile getir. 

Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

804)[ṣay] 

 

sāye: Gölge. 

Sāyesinde olalum āsūde / Rūz u şeb ḥamd idelüm maʿbūda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

749)[sayesinde, -si, -n, -de] 

 

sāye-mis̱āl: Gölge gibi. 

Bu ḥaḳīre olup anlar meyyāl / Ḫākden refʿ ideler sāye-mis̱āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 335)[sāye-mis̱āl] 

Meclis[in] görse eger Rüstem-i Zāl / Pāy-māl olur idi sāye-mis̱al(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 742)[sāye-mis̱āl] 

 

sāye-veş: Gölge gibi. 

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[sāye-veş]   
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saʿy-ı belīġ it-: Çok çalışmak, çabalamak. 

Naẓar-ı luṭfını ḳılmaya dirīġ / Belki iḥsāna ide saʿy-ı belīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

339)[saʿy-ı belīġ ide, -e] 

 

saʿy-ı cemīl eyle-: Güzel bir şekilde çaba göstermek. 

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[saʿy-ı cemīl eyleyesin, -y, -e, -sin] 

 

saʿy id-: Çalışmak, çalışıp çabalamak, emek sarfetmek. 

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[saʿy idüp, -üp] 

 

sa’y u emek çek-: Çalışmak ve emek çekmek. 

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[saʿy u emek çekme, -me] 

 

saʿy u iḳdām eyle-: Gayret ve girişimde bulunmak, çalışma ve ilerlemek. 

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[saʿy u iḳdām eyledi, -di] 

 

sa’y u ilḥāḥ eyle-: Çabalamak ve ısrar etmek. 

Ne ḳadar eylese sa’y u ilḥāḥ / Bulımaz faḳr ile el-ḳıṣṣa felāḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 789)[sa’y u ilḥāḥ eylese, -se] 

 

s̱ebāt: Kararlılık.  
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Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[s̱ebāt] 

 

s̱ebāt bul-: Kararlılık göstermek. 

 Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 84)[s̱ebāt buldı, -dı] 

 

sebeb: Sebep, neden. 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[sebeb] 

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿ ulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[sebebin] 

Sebeb oldur ki edānī eks̱er / Ḳıldılar manṣıb-ı ʿ ālīde maḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

812)[sebeb] 

 

sebeb-i medḥ ü senā: Övgü ve senaların sebebi. 

Var ümīdüm ide raġbet ʿ ulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[sebeb-i medh ü senā] 

 

sebeb-i ẕevḳ u sürūr ol-: Zevk ve mutluluk sebebi olmak. 

Geldi ʿizzetle cihāna ol nūr / Oldı ḥalḳa sebeb-i ẕevḳ u sürūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 63)[sebeb-i ẕevḳ u sürūr oldı, -dı]  

 

sebeb-i ẕikr u naṣīḥat ol-: Nasihat ve zikire vesile olmak. 

Oḳı gör mūcib-i ʿibret olsun / Sebeb-i ẕikr u naṣīḥat olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 803)[sebeb-i ẕikr u naṣīḥat olsun, -sun] 
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sebeb ol-: Sebep olmak. 

Yaʿnī ʿālī-naẓarı rūz u şeb / Şeref ü ʿizzetüme ola sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

337)[sebeb ola, -a] 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[sebeb olsa, -sa] 

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[sebeb oldı, -dı] 

 

sedd: Engel. 

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[sedd olmaz, -maz] 

 

sefer: Yolculuk, seyahat. 

Engürüs iline olan seferi / N’eydügin Nemçe ḳıralı ḫaberi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

219)[seferi, -i] 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[seferüm, -üm] 

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[sefer]    

 

seg: Köpek. 

 Anuñ ednā ḳulı begler begidür / Baylar hep ḳapusında segidür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 145)[segidir, -i, -dir] 

 

sefāhat: Aşırı derecede zevk ve eğlenceye düşkün olma. 
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Ne sefāhat ne ḳabāḥat eyvāh / İḫtiyār eyleyesin bunca günāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 839)[sefāhat] 

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[sefāḥatle, -le] 

 

sehv: Yanılma, yanlış. 

Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[sehv] 

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[sehv] 

 

sehv ü noḳṣān: Yanlış ve eksik. 

Sehv ü noḳṣānını idüp maḳṣūd / Aña daḫl eyler ise baʿżı ḥasūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1165)[sehv ü noḳṣānını, -ı, -n, -ı]   

 

selām ḳıl-: Selam göndermek. 

 Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[selām ḳıldı, -dı] 

 

selāset: Akıcılık, ahenklilik. 

Bu selāset bu leṭāfet bu edā / Dād-ı Ḥaḳdur aña bī-çün u çirā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 352)[selāset]   

 

selīm: Sağlam, kusursuz, doğru. 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 592)[selīm]      
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semāvāt: Gökler. 

Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[semāvāta, -a] 

 

sen: Tekil ikinci şahsı gösterir. 

İki ʿālemde seni Ḥażret-i Ḥaḳ / Baḥr-i luṭfına ider müstaġraḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 20)[seni, -i] 

Cümle aḥvālüme ʿārif sensin / Ẓāhir ü bāṭınuma vāḳıfsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

47)[sensin, -sin] 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[sen] 

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[sen] 

Niʿam-ı luṭfı cihāna mebẕūl / Ḥāşe li’llāh ki seni ide melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

273)[seni, -i] 

Bu cihān ḫalḳına luṭf eylerken / Seni itmez mi çerāġ-ı rūşen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 274)[seni, -i] 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[seni, -i] 

Ṣabr idüp olma umūñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[seni, -i] 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[sen] 

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[sen] 
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Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[sen] 

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[sende, -de]   

Dilerem senden eyā Rabb-i Vedūd / Naẓır olmaya aña çeşm-i ḥasūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 546)[senden, -den] 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[sen] 

Bī-kes olmaġ ile sen ʿ ālemde / Olasın bunca belā vü ġamda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

640)[sen]     

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[seni, -i] 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[sen] 

Ger ḳabūl eyler iseñ sen anı / Ḳazanursın bir iki ʿOs̱mānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

643)[sen] 

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[seni ,-i] 

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[sen] 

Olmaduñ emr-i Ḫudāya münḳād / N’eyler āyā seni bu Ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 663)[seni, -i] 

Ḳangı ʿ ālim ki ola efḳar-ı nās / Anı ol cāhile sen itme ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

694)[sen] 

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿaceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[sen] 
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Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[sen]    

Bu cevābı buyurur aña Resūl / Sen ḳażāyāya olurken meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 765)[sen] 

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[seni, -i] 

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[senüñ, -üñ] 

Sende ger var ise ʿaḳl u idrāk / Var birez rızḳuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[sende, -de] 

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[sen] 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[sen] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[sen] 

Rişveti sen gerek alma gerek al / İder elbette ʿAmır böyle ḫayāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 884)[sen] 

  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[senden, -den]    

Olmaġıl ekl-i ḥarāma muʿtād / Ṣanma ki sende ḳalur ḥaḳḳ-ı ʿibād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 937)[sende, -de] 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[sende, -de] 

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿuyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1005)[senden, -den] 



   

 

847 

 

ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[sen] 

Āb-ı tevbeyle seni pāk itsün / Menzilüñ ṣafḥa-i eflāk itsün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1011)[seni, -i] 

Ehl-i dünyādan idüp sen bizi dūr / Künc-i ʿuzletde naṣīb eyle ḥużūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1017)[sen] 

Ḳufl-ı ebvāb-ı maʿānīsin sen / Vāḳıf-ı sırr-ı nihānīsin sen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1031)[sen] 

Ḳufl-ı ebvāb-ı maʿānīsin sen / Vāḳıf-ı sırr-ı nihānīsin sen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1031)[sen] 

Senüñ ol manṣıba meylüñ gūyā / Aldanur görse ṣabīler ḥelvā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1080)[senüñ, -üñ] 

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[senüñ, -üñ] 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[sen] 

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[sen] 

 

s̱enākār-ı kibār-ı ʿulemā: Ulemanın büyüklerinin övgü zamanı. 

Demidür ey dil-i pākīze-edā / Ol s̱enākār-ı kibār-ı ʿ ulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

165)[s̱enākār-ı kibār-ı ʿulemā] 

 

sene: Yıl. 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[sene] 
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Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[sene] 

 

sened: Dayanak, senet. 

Acır iseñ acı ol bī-mededi / Ki anuñ olmaya hergiz senedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

407)[senedi, -i] 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[senedi, -i] 

 

seng ol-: Taş olmak. 

Laʿl ü mercān olur alsa ele seng / Kīmyā işte budur eyleme ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1053)[seng olur, -ur] 

 

ser-āġāz-ı s̱enā ḳıl: Övgüler dizmeye devam et. 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-edā  / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 301)[ser-āġāz-ı s̱enā ḳıl] 

 

ser-dār: Başkomutan. 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[ser-dārı, -ı] 

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[ser-dār] 

Faḳr ile mübtezel ü āvāre / ʿArż-ı ḥāl itdüm o dem ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 397)[ser-dāra, -a] 

Derd-i ʿazle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 424)[ser-dāra] 
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Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 437)[ser-dāruñ, -uñ] 

Buldılar ġayrıları maṭlūbın / Aldı ser-dārı olan mektūbın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

447)[ser-dārı, -ı] 

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[ser-dāra, -a] 

 

ser-dār-ı cedīd: Yeni komutan. 

Bu felāketle geçüp ʿahd-i baʿīd / Çıḳdı Rūm iline ser-dār-ı cedīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 410)[ser-dār-ı cedīd] 

 

ser-defter: En başta bulunan, önder, başkan, reis. 

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[ser-defter]   

 

ser-gerdān gez-: Perişan gezmek. 

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[ser-gerdān gezer, -er]   

 

ser-gerdān ḳıl-: Başını döndürmek, avare eylemek. 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[ser-gerdān ḳılmıştı, -mış, -dı]     

 

ser-güẕeşt: Baştan geçen haller. 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[ser-güẕeştüm, -üm] 
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Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[ser-güẕeştini, -i, -n, -i] 

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[ ser-güẕeştüñ, -üñ] 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[ ser-güẕeştüm, -üm] 

 

ser-efkende: Boyun eğmiş. 

Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Ḳulı ḳurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[ser-efkendesi, -si]   

 

ser-had : Sınır boyu. 

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[ser-had]   

 

ser-mest ü ḫarāb: Sarhoş ve harap. 

Eyledüm kendüme ol demde ḫitāb / Didüm ey ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 515)[ġāfil [ü] ser-mest ü ḫarāb]   

 

seriḳa: Çalınmış nesne. 

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[seriḳa]   

 

ser-suḫan: Sözün en önemlisi. 

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[ser-suḫanı,-ı] 
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ser-tā-pā: Baştan ayağa. 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[ser-tā-pā] 

 

ser-tā-ser: Baştan başa. 

Ki odur pādişeh-i baḥr u ber / ʿĀleme ḥüḳmi revān ser-tā-ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 144)[ser-tā-ser]  

 

ser ü pā: Baş ve ayak. 

ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[ser ü pā] 

 

serverā: Ey hükümdar. 

Tuḥfesi mūr-ı ża’īfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleḫ bīş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[serverā] 

 

server-i ümmet: Ümmetin ileri geleni. 

Server-i ümmet [ü] ḫayru’l-büleġā / Bu ḥadīs̱inde buyurmış zīrā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1092)[server-i ümmet] 

 

sev-: Sevmek. 

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[sevmez, -mez] 
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Sevegör cān ile anı seveni / K’oldılar tārik-i dünyā-yı denī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1063)[sevegör,-e, -gör] 

Sevegör cān ile anı seveni / K’oldılar tārik-i dünyā-yı denī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1063)[seveni, -en, -i] 

 

seyl: Sel. 

Döndürse seyle girye ile gözleri yaşın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 3.Mısra)[seyle, -e]   

 

seyyid-i şübbān: Efendi, delikanlılar, yiğitler. 

 Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn / Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 98)[seyyid-i şübbān] 

 

sezā-vār ol-: Layık olmak. 

Her biri lü’lü’-i şeh-vār oldı / Efser-i şāha sezā-vār oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

153)[sezā-vār oldı, -dı] 

 

sezā-yı ʿizzet: Yüceliğe yakışan. 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[sezā-yı ʿizzet]  

 

ṣıdḳ: Doğruluk. 

Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[ṣıdḳ]     
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ṣıḥḥat ü devlet: Sağlık ve mutluluk. 

Ṣıḥḥat ü devlet ise bir āndur / Menzilüñ vādī-i ḫāmūşāndur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1103)[ṣıḥḥat ü devlet]     

 

sıḳıl-: İçine sıkıntı gelmek. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 595)[sıḳılur, -ur]     

 

ṣıla: Memleket. 

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[ṣılaya, -y, -a] 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[ṣılada, -da] 

 

ṣına-: Denemek, sınamak. 

İrişüp ʿavn-i Ḫudā-yı müteʿāl / Ṣına hep cümle melāʿīn ü ḳıral(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 746)[ṣına] 

 

ṣınf: Sınıf. 

Oldı bir ṣınfı anuñ lāġar u zerd / Faḳr u fāḳa ile olmış pür-derd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 593)[ṣınfı, -ı] 

Aġniyādan daḫi bir ṣınfı hep / Cemʿ-i māla çalışur rūz u şeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 596)[ṣınfı, -ı] 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[ṣınfı, -ı] 
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Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[ṣınfı, -ı] 

İki ṣınf oldı ḳużāt [u] ʿulemā / Diñle bir bir sebebin icmālā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

773)[sınf]    

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[sınfı, -ı] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿAzl ile ʿömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[ṣınfı, -ı] 

 

ṣınıf: Sınıf, zümre. 

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[ṣınıfdan, -dan] 

 

ṣınf-ı evvel: Birinci sınıf. 

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[ṣınf-ı evvelde, -de] 

 

sırr-ı hüdā:  Allah’ın hikmeti, ilahî sır. 

Pīşvā-yı reh-i zühd ü taḳvā / Vāḳıf-ı ʿilm-i ledün sırr-ı hüdā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1035)[sırr-ı hüdā] 

 

sırr-ı mübhem: Belirsiz olan sır. 

Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[sırr-ı mübhem]  

Dir iseñ keşf ola sırr-ı mübhem / N’eyledi diñle İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 963)[sırr-ı mübhem]    
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ṣıy-: Sığmak. 

Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[sıyamaz]    

 

sicill: Mahkeme defteri. 

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[sicill]    

 

sī: Otuz sayısı, 30. 

İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[sī]      

 

sidre-mis̱āl: Sidre ağacı gibi. 

Eyleyüp her biri taḥṣīl-i kemāl / Buldılar ḳadr ü şeref Sidre-mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 154)[sidre-mis̱āl] 

 

siḥr-i ḥelāl ol-: Helal olan sihir. 

Anuñ eşʿārı olup siḥr-i ḥelāl / Eyledi ḫalḳ-ı ciḥānı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

349)[siḥr-i ḥelāl olup, -up]   

 

s̱iḳlet-i deyn: Borç sıkıntısı. 

Anlara cūd u kerem farż-ı ʿ ayn / Gele ḫiffet gide bu s̱iḳlet-i deyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1141)[s̱iḳlet-i deyn]   
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sīm: Gümüş. 

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[sīm]                                                   

 

sīm ü zer: Gümüş ve altın. 

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[sīm ü zer]   

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[sīm ü zerüñ, -üñ]   

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[sīm ü zer]   

Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[sīm ü zer]      

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[sīm ü zer]   

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[sīm ü zer]   

 

sīm ü zer ol-: Gümüş ve altın olmak. 

Kīmyādur naẓar u himmet-i şāh / Baḳsa sīm ü zer olur ḫāk-i siyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 358)[sīm ü zer olur, -ur]      

 

sīne: Göğüs. 

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[sīnesini, -si, -n, -i] 
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sipāh: Asker. 

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[sipāh] 

 

sīret-i ḥayvāniyyet: Hayvanlık sıfatları. 

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[sīret-i ḥayvāniyyet]   

 

sīret ü ṭīnet-i nā-pāk: Ahlak ve yaratılışın kirliliği. 

Ḥayf ol ʿaḳl ile idrāküñe ḥayf / Sīret ü ṭīnet-i nā-pāküñe ḥayf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 666)[sīret ü ṭīnet-i nā-pāküñe, -üñ, -e] 

 

Sitanbul: İstanbul. 

Bu ġam u derd ile maḥzūn u melūl / Eyledüm çünki Sitanbula nüzūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 444)[Sitanbula, -a] 

 

siyāh ol-: Rengi kara olmak. 

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[siyāh ola, -a] 

 

siz: Siz. 

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[size, -e] 

Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[sizi, -i]   
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Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[siz]   

 

Srişnik: Paşa sancağına(Niş-Sofya) bağlı nahiyedir. 

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[Srişnik] 

 

ṣol-: Rengi uçmak, rengi atmak, parlaklığını kaybetmek. 

Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[ṣolmasun, -ma, -sun] 

 

son: İçinde bulunulan vakte en yakın geçmiş zaman yāhut bu zamanda yapılmış 

veya meydana gelmiş olan. 

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1022)[ṣon] 

 

ṣoñuc: Sonuç, nihayet. 

Defʿ-i ẓulm itmek aña lāzımdur / Ġāfil ise ṣoñucı nādimdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 929)[ṣoñucı, -ı] 

 

soñra: Sonra. 

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[soñra] 

Eyleyüp cān ile her ḫidmetini / Ṣoñra aldum Filibe ḳısmetini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 372)[soñra] 
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Ṣoñra ol fażl u kerem kānı / Ḳāḍī-i ʿasker-i Rūm İbn-i aḫī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

385)[ṣoñra] 

Ṣoñra ol fāriġ olup manṣıbdan / Gūşe-i ʿuzleti eyler mesken(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 758)[soñra] 

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[soñra] 

Bu cihān manṣıbını itme ḳabūl / Olmamaḳ ister iseñ ṣoñra melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 821)[ṣoñra] 

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[ṣoñra] 

Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿ ömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[soñra] 

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[soñra] 

 

ṣor-: Sormak. 

Himmet eylerseñ eger ḳābildür / Kime ṣordumsa dimez müşkildür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 269)[ṣordumsa, -du, -m, -sa] 

Manṣıbuñ ṣorar mısuñ fā’idesin / Saña naḳl eyleyeyin ʿā’idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 464)[ṣorar, -ar] 

Ḥālin ṣorar mı āteş-i ẓulm ile yananuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 3.Mısra)[ṣorar, -ar] 

 

soy: Nesil, zürriyet. 

Başḳa bir başumuza çekdük boy / Eylemez anı meger nā-cins ṣoy(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 990)[soy] 
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ṣoy-: Çalmak, gaspetmek. 

Beni çoḳ ṣoydı bu cellād-ı felek / Diledi defter-i ʿömrüm ḳıla ḥak(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 244)[ṣoydı, -dı] 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[ṣoydı, -dı] 

Ḳangı meyyit ki olursa medfūn / Kefenin ṣoyar alurmış melʿūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 907)[ṣoyar, -ar] 

 

söyle-: İfade etmek, demek, söylemek; (anlatmak istediği şeyi) sözle bildirmek. 

 Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle tavṣīf-i mevālī-i ʿıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 148)[söyle] 

 Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt / Böyle bīhūde geçürme evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

164)[söyle] 

 Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[söyle] 

Söyle ey ʿ ārif-i pākīze-edā / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

301)[söyle] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle aḥvāl-i ḳużātı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

552)[söyle] 

Söyle ey vāḳıf-ı aḫbār-ı enām / Nāẓım-ı ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 923)[söyle] 

Söyle ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ söyle / Niçe esrār u ḥaḳāyıḳ söyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1023)[söyle] 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-hüner / Ḳadrüñ añlar bilür erbāb-ı naẓar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1024)[söyle]    
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Söyle ey bülbül-i gülzār-ı suḫan / Açıla tā gül-i gülzār-ı suḫan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1025)[söyle] 

Lāyıḳ oldur niçe esrār u rümūz / Furṣat el virmiş iken söyle henūz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1029)[söyle] 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[söyledi, -di] 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[söyleme, -me] 

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[söylerler, -r, -ler] 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[söyledüñ, -dü, -ñ] 

Aġlayup ḥālüñi ʿarż eyleyesin / Ser-güẕeştüñ ne ise söyleyesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 629)[söyleyesin, -y, -e, -sin] 

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[söyleyemez, -y, -e, -mez] 

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[söylesem, -se, -m] 

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1123)[söyler, -r] 

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[söylemedüm, -me, -düm] 

Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[söylenür, -n, -ür] 

 

söyleş-: Konuşmak. 
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Söyleşüp Ḥaḳḳ ile bī-ṣavt u ḥurūf / Oldı miʿrācı Resūlüñ maʿrūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 90)[söyleşüp, -eş, -üp] 

 

söyün-: Söndürmek. 

Ẓālimlerüñ söyündüremez ẓulmi āteşin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 4.Mısra)[söyündüremez, -

dür, -e, -mez] 

 

söz: Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak anlatmaya, açıklamaya yarayan 

kelimeler yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Ḫudā / Ẕikr-i Ḥaḳ dilde gerek ṣubḥ u mesā  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[sözün, -ü, -ñ] 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[sözi, -i] 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[sözini, -i, -n, -i] 

Bī-ġaraż ʿālim ü hem ʿādilsin / Ḥaḳ söze rāzī vü hem ḳā’ilsin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 191)[söze, -e] 

 Degül ol ḳābil-i medḥ ü taʿrīf  / İḥtiṣār it sözi ey ʿabd-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 299)[sözi, -i] 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[sözi, -i] 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[sözi, -i] 

Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[sözüme, -ü, -m, -e] 
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Sen de fikr it hele bī-lāf u güẕāf / Sözüñe raġbet ider mi eşrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 535)[sözüne, -ü, -ñ, -e]    

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[sözüme, -ü, -m, -e] 

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[sözi, -i] 

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[sözümüz, -ü, -müz] 

Ḥaḳ söze merdüm iseñ gūş itseñ / Fukarā ḥāṭırını ḫoş itseñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

604)[söze, -e] 

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[söz] 

Bī-sebeb siz baña düşnām itmeñ / Bu söz ile beni ilzām itmeñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 616)[söz] 

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[sözüne, -ü, -ñ, -e] 

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[sözüñi, -üñ, -i] 

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[sözini, -i, -n, -i] 

Bu söz ʿāḳıllara ne lāyıḳdur / Ṣanur ol ʿilmi ḳabā ṣarıḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

685)[söz] 

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[sözi, -i] 

Söylesem ḥaḳ sözi n’ola bī-bāk / Bu cefālar ider insānı helāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 798)[sözi, -i] 
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Olan oldı sözümi diñle ʿazīz / Saña bu pend-i leṭāfet-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

802)[sözümi, -üm, -i] 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[sözün, -üñ] 

Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III. Kıta, 1.Mısra)[sözi, -i] 

Sözüñ muḥaṣṣalın diyeyüm mi ʿUbeydiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V. Kıta, 4.Mısra)[sözüñ, -üñ] 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[sözi, -i] 

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

934)[sözi, -i] 

Cümle aḥvāli gören ḳāḍīdur / Her kes anuñ sözine rāżīdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

935)[sözine, -i, -n, -e] 

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[sözine, -i, -n, -e] 

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı takdîr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[söz] 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1071)[sözüm, -ü, -m]    

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[sözümün, -ü, -m, -üñ] 

Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[söz] 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[sözi, -i] 
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Fehm ider sözümi ehl-i diller / Ġam degül añlamasa cāhiller(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1155)[sözümi, -ü, -m, -i] 

 

su: Yağmur şeklinde bulutlardan yağan, yer altında bulunan, yer üstünde deniz, göl, 

ırmak vb.ni meydana getiren, hidrojen ve oksijenden meydan gelmiş rengi, kokusu ve tatı 

olmayan şeffaf sıvı madde, âb, mâ. 

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[su] 

 

suʿāl: Soru. 

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[suʿāli, -i] 

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[suʿāl] 

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[suʿāle, -e] 

Gelüp anda saña Münkir ü Nekīr / İdeler çünki su’āli bir bir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1106)[suʿāli, -i] 

 

su’āl it-: Soru sormak. 

İʿtiẕār ile o ḥayru’l-aʿmāl / İdicek cürm ü ḫaṭāsını su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

764)[su’āl idicek, -icek] 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[su’āl ider, -er] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥudā-yı müteʿāl / Cümle etbāʿın ider aña su’āl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 930)[su’āl ider, -er] 
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su’āl ḳıl-: Soru sormak. 

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[su’āl ḳıldı, -dı] 

 

subh: Sabah. 

Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[ṣubha,-a] 

 

ṣubḥ u mesā: Sabah ve akşam. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Ḫudā / Ẕikr-i Ḥaḳ dilde gerek ṣubḥ u mesā  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[ṣubḥ u mesā] 

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[ṣubḥ u mesā] 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[ṣubḥ u mesā] 

Beş on ay anda olup ṣubḥ u mesā / ʿÖşrini idemedüm deynüñ edā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 468)[ṣubḥ u mesā] 

Oldı bir ṣınfı da bī-kes fuḳarā / ʿ Azl ile ʿ ömri geçer ṣubḥ u mesa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 787)[ṣubḥ u mesā] 

       

ṣubḥ u şām: Sabah ve akşam. 

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 300)[ṣubḥ u şām] 

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[subh u şam] 
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Şerʿ ile ümmetümüñ ṣubḥ u şām / Ḫidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[ṣubḥ u şām] 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[ṣubḥ u şām] 

 

ṣudūr eyle-: Ortaya çıkmak. 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhur / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[ṣudūr eylemiş, -miş] 

 

sūd u żarar : Kar ve zarar. 

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[sūd u żarar]   

 

suḫan: Söz. 

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 198)[suḫana, -a] 

Evvelā medḥ-i mevālī ḳılduñ / Suḫanuñ ḳaṣrını ʿ ālī ḳılduñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

523)[suḫanuñ, -uñ] 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[suḫan] 

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[suḫan] not: bu beyit metinde iki kere geçmiş. 

Eyledüm ʿ ucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1132)[suḫanum, -um] 

 

suḫan-perver: Güzel söz söyleyen kişi. 
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Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[suḫan-perver] 

Ol suḫan-perveri iḥyā ḳıldı / Hünerin ʿāleme ifşā ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

357)[suḫan-perveri, -i]  

 

suḫriyye kıl-: Maskara etmek. 

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[suḫriyye kılup, -up] 

 

sū’-i ẓan it-: Kötü düşünmek. 

ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[sū’-i ẓan itme, -me] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[sū’-i ẓan itse, -se] 

 

ṣuleḥā: Salihler, erdemliler. 

Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[ṣuleḥādan, -dan]   

 

sulṭān: Hükümdar. 

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[sulṭānumı, -um, -ı] 

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[sulṭānı, -ı] 

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[sulṭānı, -ı] 
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Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[sulṭāna, -a] 

Kimdür ol bay u gedā sulṭānı  / Kişver-i faḳr u fenā sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1033)[sulṭānı, -ı] 

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[sulṭānuñ, -uñ] 

 

sultān eyle-: Hükümdar etmek. 

Bir ḳulın Mıṣra ki eyler sulṭān / Biri baḥre gider olur ḳapudān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 146)[sultān eyler, -r] 

 

Sulṭān Süleymān: Kanûnî Sultan Süleyman. 

İtmedi kimse kemālin maʿlūm / Bildi Ṣulṭān Süleymān merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 355)[sulṭān Süleymān] 

 

ṣun-: Sunmak, takdim etmek. 

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 695)[ṣunsa, -sa] 

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[ṣunınca, -ınca] 

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[ṣundı, -dı] 

 

sūret: Görünüş. 

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[sūreti, -i] 



   

 

870 

 

 

ṣūret uġru: İki yüzlü, riyakar. 

Geldi teẕkireci oldı çeşmi / Ṣūret uġrusı o Tañrı ḫışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

413)[ṣūret uġrusı, -sı] 

 

surḫ: Kırmızı. 

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[surḫ] 

 

ṣuʿūd ḳıl-: Yukarı çıkarmak, yükseltmek.  

Rūḥ-ı ḳudsī gibi maḥbūb-ı Vedūd / Ḳıldı bir ānda semāvāta ṣuʿūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 88)[ṣuʿūd ḳıldı, -dı] 

 

ṣuver-i nevʿ-i beşer ol-: İnsanoğlunun suretlerinin vücuda gelmesi. 

Bir avuç balçuġa ḳılduḳda naẓar / Oldı anda ṣuver-i nevʿ-i beşer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 29)[ṣuver-i nevʿ-i beşer oldı, -dı] 

 

süfehā: (Tekili: Sefih) Sefihler. 

 Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[süfehā] 

Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[süfehā] 

Baña bir ölmez oġuldur bu kitāb / Süfehā ḳıṣmı olur bunda ḥicāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1159)[süfehā] 

Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunluġını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[süfehā] 
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sükūt ḳıl-: Susmak, sessiz kalmak. 

Ol durur ḫüsrev-i mülk-i melekūt / Ḳılmaz ifşā ider ammā ki sükūt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1047)[sükūt ḳılmaz, -maz] 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[sükūt ḳıl] 

 

sükker: Şeker. 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[sükkerden, -den] 

 

Süleymān-ṣıfat: Süleyman sıfatlı. 

Sen Süleymān-ṣıfat ben mūram / İşbu maʿnāya ʿ aceb mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 724)[Süleymān-ṣıfat] 

 

sünnet-i ẓuhr: Öğlenin sünneti. 

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 483)[sünnet-i ẓuhra, -a] 

 

sür-: Elde etmek. 

Ḥırṣ ile sürdügüñ ol manṣıb u māl / Oldı Firʿavn ile Ḳārūna mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1000)[sürdügüñ, -düg, -ün]   

 

sürʿat: Hız. 
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Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[sürʿat] 

 

sürʿat it-: Hızlı davranmak. 

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[sürʿat itdüm, -dü, -m] 

 

sürūr: Mutluluk, sevinç. 

Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[sürūr] 

 

şāb: Genç. 

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[şāb] 

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[şāb] 

 

şad: Mutlu. 

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[şād] 

 

şād eyle-: Mutlu etmek. 

Daḫi ʿAvnī ḳulını şād eyle / Luṭf u iḥsānuña muʿtād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

846)[şād eyle] 

ʿUlemānuñ şerefin yād eyle / Dil-i ġam-dīdemüzi şād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

553)[şad eyle]    
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Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[şād eylen, -ñ] 

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ rūḥını şād / Budur el-ḥāṣılī maḳṣūd u murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 367)[şād eylesün, -sün] 

Ḫayr ile ʿAvnī[y]i yād eyleyeler / Dil-i ġamgīnini şād eyleyeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1183)[şād eyleyeler, -y, -e, -ler] 

 

şād ḳıl-: Mutlu etmek. 

Didüm ey efḍal-i eşrāf-ı ʿibād / Bir ḳażāyile ḳuluñ ḳılsañ şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 455)[şād ḳılsañ, -sa, -ñ] 

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[şād ḳıla] 

 

şād ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[şād olup, -up] 

 

safi it-: Temiz, halis, saf etmek. 

Göñül āyīnesin idüp ṣāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[safi idüp, -üp]    

 

şāh: Sultan (Hz.Muhammed). 

Ümmetinden ola ol şāha müdām / Rūḥ-ı pākine taḥiyyāt u selām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 61)[şāha, -a] 

 

şāh: Sultan, hükümdar.  
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Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[şāhı, -ı] 

Lāzım olan bu maḥalde ḥālā / Evvelā şāha gerek medḥ ü s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 139)[şāha, -a] 

Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[şāha, -a] 

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[şāha, -a] 

Şāhlar luṭfa bahāne ister / Luṭf-ı şāha ne bahāne ister(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

725)[şāhlar, -lar] 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[şāhdur, -dur] 

Muʿcizātıyla Resūlu’llāhuñ / Düşmeni münhezim olsun şāhuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 747)[şāhuñ, -uñ] 

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[şāh] 

Me’vāsı mīr ü şāh u gedānuñ türāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, 1.Kıta, 2.Mısra)[şāh]   

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[şāh, -a] 

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[şāh] 

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[şāhuñ, -uñ] 

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[şāha, -a] 



   

 

875 

 

Didiler ḳıṣṣayı şāha nā-gāh / Bī-ḥużūr oldı işitdükde o şāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

976)[şāh] 

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı takdîr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

981)[şāha, -a] 

Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[şāh]    

Āsumān-ı hünere kendüsi şāh / Ol mürīdān aña gūyā [ki] sipāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1059)[şāh] 

 

şāh-bāz-ı merām: İsteklerinin doğan kuşu. 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[şāh-bāz-ı merām] 

 

şāh-ı ʿadālet-ʿunvān eyle-: Adaletiyle meşhur olan şah. 

Eylese şāh-ı ʿ adālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[şāh-ı ʿadālet-ʿunvān eylese, -se] 

 

şāh-ı ʿālem: Âlemin padişahı. 

Emr ider ḫāke (?) şāh-ı ʿālem / Meẕheb ü ḳavl-i İmām-ı Aʿẓam                                                                                                   

(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 969)[şāh-ı ʿālem] 

 

şāh-ı ʿazīmü’ş-şān: Şanı yüce padişah. 

Böyle bir şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı / Böyle bir kān-ı kerem sulṭānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 713)[şāh-ı ʿazīmü’ş-şānı, -ı] 

 

şāh-ı Baġdād: Bağdat padişahı. 
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Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[şāh-ı Baġdād]    

 

şāh-ı be-nām: Meşhur padişah. 

Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

709)[şāh-ı be-nām]  

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[şāh-ı be-nām]     

 

şāh-ı cihān: Dünyanın şahı. 

Ḫidmet-i ʿasker-i İslām[ı] tamām / Ḳılmaġa şāh-ı cihāna iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 221)[şāh-ı cihāna, -a] 

Naẓm ile şāh-ı cihāna her bār / Pīrlik ʿöẕrin ider idi işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

364)şāh-ı cihāna, -a] 

Oḳıyup dinleyicek şāh-ı cihān / Eyleye ben ḳulına istiḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

736)[şāh-ı cihān] 

Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[şāh-ı cihān] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[şāh-ı cihān] 

 

şāh-ı cihān it-: Cihan sultanı yapmak. 

İder ednā ḳulını şāh-ı cihān / Ḫalḳ-ı dünyāya olur ḥükmi revān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 41)[şāh-ı cihān ider, -er] 

 

şāḫ-ı dest:  En büyük el. 
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Şāḫ-ı desti ḳalem-āsā kurısun / Ḫuşk olup berg-i lisānı çürisün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1168)[şāḫ-ı desti, -i]    

 

şāh-ı kerīm: Cömert sultan. 

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[şāh-ı kerīm]   

 

şāh-ı yegāne: Biricik padişah. 

Alur eline ḥükmini şāh-ı yegānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 1.Mısra)[şāh-ı yegānenüñ, 

-nüñ] 

 

şāhid: Bir şeyin olduğu yerde hazır bulunup olanları gören kimse. 

Ḳılmadum hīç kelām-ı zā’id / Ṣādıḳu’l-ḳavlem aña Ḥaḳ şāhid(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1130)[şāhid]     

 

şaḫṣ-ı bī-ʿār: Utanmaz, arsız kişi. 

Bir kefen ṣoyucı şaḫṣ-ı bī-ʿār / Bu imiş kārı anuñ leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 906)[şaḫṣ-ı bī-ʿār]     

 

şaḥs-ı ḫasīs: Cimrinin kendisi. 

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[şaḥs-ı ḫasīs]       

 

Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā: Yahya’nın Şah u Geda adlı eseri.  



   

 

878 

 

Nitekim Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā / Muḫtaṣar oldı kitābum zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1119)[Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā] 

 

şāʿir-i şīrīn-kelimāt: Tatlı sözlü şair. 

Bendeñe merḥamet eyle bi’ẕ-ẕāt / Menem ol şāʿir-i şīrīn-kelimāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 193)[şāʿir-i şīrīn-kelimāt] 

 

şām u seḥer: Aşkam ve sabah. 

Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿÖmri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[şām u seḥer] 

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[şām u seḥer] 

ʿArż-ı ḥāl idüp aña şām u seḥer / İltifātına olurdum maẓhar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 456)[şām u seḥer] 

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[şām u seḥer] 

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[şām u seḥer] 

 

şaḳ ol-: Yarılmak. 

Muʿcizāt istedi niçe aḥmaḳ / Bir işāret ile māh oldı dü şaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

77)[şaḳ oldı, -dı] 

 

Şaḳāyıḳ: Düğün çiçeğigiller familyasından, çeşitli renkte güzel çiçekler açan, her 

çeşit toprak ve şartta yetişen, süs bitkisi olarak yetiştirilen otsu veya odunsu bitki, 

Şakayıku’n-Numaniyye (Taşköprizade’nin biyografik eseri). 
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Böyle naḳl itdi Şaḳāyıḳ içre / Söylenür ehl-i ḥaḳāyıḳ içre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

752)[Şaḳāyıḳ] 

 

şākir: Şükredici. 

Eyleseñ ḫalḳa suʿāli bir bir / Her kişi ḥāline rāżī şākir(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

131)[şākir] 

ʿUlemā zümresi hep şākirler / Nām-ı cūd u keremin ẕākirler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[şākirler, -ler] 

 

şākird: Talebe, öğrenci, yardımcı. 

Aña şākird iken efrād u ʿibād / Ḳıldı daʿvet anı şāh-ı Baġdād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 971)[şākird] 

 

şākir eyle-: Şükretmek. 

Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[şākir eyle] 

 

şarḳ: Doğu. 

Şarḳ ile ġarba ider ʿadl ü dād / Ẓıll-i ʿadlinde hep efrād [u] ʿibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[şarḳ]   

 

şarḳ ili: Doğu memleketi. 

Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[şarḳ]   
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şaṣt u pencāh: Elli ve altmış. 

Olmaduñ mı bu ḫaberden āgāh / Müddet-i ʿömr ise şaṣt u pencāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1090)[şaṣt u pencāh] 

 

şāyet: Şart bildirir, eğer. 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[şāyed] 

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[şāyed] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[şāyed] 

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[şāyed] 

Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[şāyed] 

 

şāyiʿ: Yayılmak. 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿāleme nāmı şayiʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[şāyiʿ] 

 

şeb: Gece. 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[şeb] 

 

şeb u rūz: Gece ve gündüz. 
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Dilerem her şeb u rūz [u] meh ü sāl / Ṣolmasun ol gül-i gülzār-ı kemāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 204)[şeb u rūz] 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[şeb ü rūz] 

 

şedd-i ramaḳ: Olmasına (ramak kala çıkan) engel. 

Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[şedd-i ramaḳ]    

 

şefāʿat eyle-: Şefaatte bulunmak. 

Ṣāḥibi aña riʿāyet eyler / Rūz-ı maḥşerde şefāʿat eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

898)[şefāʿat eyler, -r] 

 

şefaʿāt ḳıl-: Şefaatte bulunmak. 

Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[şefaʿāt ḳıl] 

 

şefāʿat ḳıl-: Yardım etmek. 

Ḳıldılar anı şefāʿat n’ideyin / Ḳanġısınuñ sözini redd ideyin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 649)[şefāyat ḳıldılar, -dı, -lar] 

 

şefīʿol-: Şefaatçi olmak. 

Cürm ü ʿiṣyānuma ol anda şefīʿ / Mertebem eyle cinān içre refīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 108)[şefīʿol] 

Nūr-ı Aḥmed ki delīl oldı bize / Ol şefīʿ olsa n’ola cümlemüze(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 83)[şefīʿ olsa, -sa] 
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Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[şefīʿ ola, -a] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[şefīʿ ola, -a] 

 

şefḳat it-: Şefkat etmek. 

Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[şefḳat iden, -en] 

Saña tā ki ʿulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[şefḳat ide, -e] 

Mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer / Ḥālüme vāḳıf olup şefḳat ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1136)[şefḳat ider, -er] 

 

şefḳat ḳıl-: Korumak, acımak ve esirgemek. 

Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 726)[şefḳat ḳıl] 

 

şeh: Şah, sultan. 

Şehlerüñ olur ʿaṭāsı mebẕūl / Kimse olmaz der-i ʿadlinde melūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 727)[şehlerüñ, -ler, -üñ]   

Hīç ol bāba gelen redd olmaz / Bāb-ı iḥsānı şehüñ sedd olmaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 728)[şehin, -üñ]   

 

şehādet eyle-: Şahitlik etmek. 

Manṣıbuñ almaġ içün şām u seḥer / Ḳatlüñe bulsa şehādet eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1007)[şehādet eyler, -r]   
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şehd-i ʿirfān: Bal gibi olan irfan. 

Şehd-i ʿirfānumı görüp her kes / Üşdiler başuma mānend-i meges(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 317)[şehd-i ʿirfānumı, -um, -ı]   

 

şehen-şāh-ı be-nām: Meşhur en büyük padişah. 

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[şehen-şāh-ı be-nām] 

 

şeh-i ʿālī-himmet: Himmeti ve ihsanı bol olan padişah. 

Ṣoñra her bir şeh-i ʿālī-himmet / Ḳıldılar Bāḳīye küllī raġbet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 360)[şeh-i ʿālī-himmet]    

 

şeh-i baḥr u berr: Karanın ve denizin padişahı. 

Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[şeh-i baḥr u berre, -e]     

 

şeh it-: Padişah, sultan yapmak. 

Bu ne ḥiḳmet bu ne ḳudret ʿacebā / Bir gedāy[ı] şeh ider şāhı gedā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 44)[şeh ider, -er]   

 

şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl: Mübarek hasletlere, huylara sahip olan padişah. 

Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl]   
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şeh-i ferḫunde-naẓar: Saadetli bakışlarının şahı. 

 İki defʿa şeh-i ferḫunde-naẓar / Ḳıldı Rūm iline ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 179)[şeh-i ferḫunde-naẓar] 

 

şeh-i kām-yāb: Arzusuna erişmişlerin şahı. 

ʿUzlet iden kimesne şeh-i kām-yāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 5.Mısra)[şeh- kām-yāb] 

 

şeh-i pāk-nijād: Soylu asil padişah. 

Bāreka’l-lāh o şeh-i pāk-nijād / Ḳıldı ḳāḍīyı bu gūne irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

962)[şeh-i pāk-nijād] 

 

şeh-i rubʿ-ı meskūn: Dünyanın çeyreğinde oturan şah. 

Luṭf iderse şeh-i rubʿ-ı meskūn / Bu riʿāyet çün olupdur ḳānūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 270)[şeh-i rubʿ-ı meskūn] 

 

şeh-i rūy-ı zemīn: Yeryüzü padişahı. 

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[şeh-i rūy-ı zemīn]   

 

şeh-nāme: Şehname. 

Ol beyāż eyledügüm Şeh-nāme / Muʿteber naẓm ile Nuṣret-nāme(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 266)[Şeh-nāme] 

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[şeh-nāme]    
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Emr olınur ise ben nā-kāma / Naẓm idem her sene bir şeh-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 735)[şeh-nāme] 

 

şeh-nāmeci: Şehname yazmakla görevlendirilmiş kimse, şehnameci. 

Oldı eşrāfa bu ḳıṣṣa maʿlūm / Beni şeh-nāmeci ḳıldı merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 222)[şeh-nāmeci]  

 

şehr-i Beliġrad: Belgrat şehri. 

Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[şehr-i Beliġradı, -ı] 

 

şeḳāvet ol-: Kötü yola düşmek. 

 Kimine bāʾis̱-i raḥmet oldı / Kiminüñ kārı şeḳāvet oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

35)[şeḳāvet oldı, -dı] 

 

şek eyle-: Şüphelenmek. 

Manṣıbından bu cihānuñ el çek / Sözüñ evlāsı budur eyleme şek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 820)[şek eyleme, -me]    

 

şekil: Dış görünüş, dış çizgiler, biçim. 

Biñde bir ḳulına olur ancaḳ / Bu şekil naẓm ile bahşāyiş-i Ḥaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 320)[şekil]    

Saña ey ʿāḳıl u dānā ne ʿaceb / Bu şekil manṣıb içün bunca taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[şekil]    
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şekvā eyle-: Şikayet etmek. 

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[şekvā eyledüm, -dü, -m]   

  

şekvā it-: Şikayet etmek. 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 254)[şekvā ideyin, -eyin]  

 

şer: Kötülük, fenalık. 

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[şerri] 

 

şerʿ: Dini hüküm. 

Ümmet-i Aḥmed iseñ kılma ‘inād / Yüri ol şerʿe muṭīʿ u münḳād  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 11) şerʿe, -e] 

Efḍal-i ṭāʿat-i Rabbü’l-ʿizzet /ʿAdl ile şer’e olupdur ḫidmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 21)[şer’e, -e] 

Şer’ ile ümmetümüñ subh u şām / Hidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[şer’] 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[şer’] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[şer’] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[şer’]    
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Olmayup şerʿe mutīʿ ü münḳād / Ḥākimüñ ḥükmine eylerler ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 889)[şerʿe, -e] 

 

şeref: Bir kimseye gösterilen saygının dayandığı mânevî yücelik, mânevî ululuk, 

onur, haysiyet. 

Şerefine dü cihān nüh eflāk / Ḥalḳ olındı didi ol Ḳādir-i pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 62)[şerefine, -i, -n, -e]   

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[şerefine, -i, -n, -e]   

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[şerefin, -i, -n]   

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[şerefi, -i]   

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[şerefine, -i, -n, -e]   

Bilinür ʿ ilm ile cehlüñ şerefi / Nitekim dürr-i ʿ Adenle ḥarfi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

124)[şerefi, -i]   

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[şerefi, -i]   

Ḥaşre dek ide Ḫudā-yı bī-çün / ʿUlemānuñ şerefini efzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

136)[şerefini, -i, -n, -i]   

Yaʿnī kim Ḥażret-i ḫ˅āce-zāde / Şerefi fażl ile ḫarḳ-ı ʿāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

149)[şerefi, -i]   

ʿİzz ü cāh ile degüldür maġrūr / Manṣıb anuñ şerefiyle mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 177)[şerefiyle, -i, -y, -le]   

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿirfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[şerefe, -e]   
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Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[şerefden, -den]   

ʿUlemānuñ şerefin yād eyle / Dil-i ġam-dīdemüzi şād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

553)[şerefin, -i, -n]   

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[şerefi, -i]   

 

şeref-i Aḥmed: Peygamber efendimizin(s.a.s) şerefi. 

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[şeref-i Aḥmed]   

 

şeref-i Ḥażret-i Mūsā: Hz.Musa’nın şerefi. 

Şeref-i Ḥażret-i Mūsā ḥaḳḳı / Ṭūrdaki nūr-ı tecellā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

53)[şeref-i Ḥażret-i Mūsā]   

 

şeref-i meẕheb ü dīn: Din ve mezhebin nuru(şerefi). 

ʿUlemādur şeref-i meẕheb ü dīn / Nāḳıl [ü] ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān-ı mübīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 133)[şeref-i meẕheb ü dīn]   

 

şeref-i ʿilm: İlmin şerefi. 

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[şeref-i ʿilm]   

 

şeref ü ʿizzet: Şeref ve şan. 

Enbiyānuñ şeref ü ʿizzetiçün / Evliyānuñ kerem ü rütbetiçün(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 49)[şeref ü ʿizzetiçün, -içün]   
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Yaʿnī ʿālī-naẓarı rūz u şeb / Şeref ü ʿizzetüme ola sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

337)[şeref ü ʿizzetüme, -üm, -e]   

 

şeref vir-: Şeref vermek, şerefli kılmak. 

Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[şeref virdi, -di]   

 

şerh: Açıklamak. 

Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[şerhe, -e]   

 

şerḥ eyle-: Açık açık anlatmak, îzah etmek. 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 167)[şerḥ eyle]   

 

şerḥ ol-: Açık açık anlatılmış, îzah edilmiş. 

Ser-güẕeştüm olurdı niçe kitāb / Şerḥ olınsa bu miḥnet ü ālām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1194)[şerḥ olınsa, -ın, -sa]   

 

şerḥ ü tahrīr: Açıklama ve yazma. 

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[şerḥ ü tahrīre, -e]   

 

şerīf: Şerefli. 
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ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[şerīf]   

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[şerif]   

 

şerʿ-i Resūl: Peygamber efendimizin dini hükümleri. 

Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[şerʿ-i Resūli, -i]   

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[şerʿ-i Resūli, -i]   

Arpalıḳları silinmiş niçe bir / Eyledi şerʿ-i Resūli taḥḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

778)[şerʿ-i Resūli, -i]   

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[şerʿ-i Resūl]   

Eyledi anlara teklīf-i ḳażā / İdeler şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

972)[şerʿ-i Resūli, -i]   

 

şerʿ-i şerīf: Allah'ın kutsal emirleri, dinin hükümleri. 

Bize Ḥaḳ kıldı ʿaṭā şerʿ-i şerīf  / Ḳula oldur gice gündüz lāzım(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 7)[şerʿ-i şerīf  ]   

Gözedüp ḳavl-i Resūl ü Mevlā / Eyleyüp şerʿ-i şerīfi icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

17)[şerʿ-i şerīfi, -i]   

Beni ḳıl şerʿ-i şerīfe ḫādim / Niyyetüm ḫayradur Allāh ʿālim(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 110)[şerʿ-i şerīfe, -e]   

İstiḳāmet ile her ṣubḥ u mesā / İdeyin şerʿ-i şerīfüñ icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

111)[şerʿ-i şerīfüñ, -üñ]   
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şerm ü ḥicāb it-: Utanmak ve sıkılmak. 

Ḥażret-i Ḥaḳdan idüp şerm ü ḥicāb / Hīç dimez böyle imiş ḳavl-i kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 885)[şerm ü ḥicāb idüp, -üp]    

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 947)[şerm ü ḥicāb idüp, -üp]       

 

şerr ü şūr: Fitne ve fenalık. 

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 698)[şerr ü şūr]   

 

şevk: Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

Ġā’ibāne idüp evṣāfını gūş / Şevḳ ile baḥr-ṣıfat ḳıldum cūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

290)[şevk]   

 

şevket: Haşmet. 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[şevketle, -le]   

 

şeyḫ: Mürşit. 

Olup anuñ ile me’cūr u mes̱āb / Müntefiʿ olur idi şeyḫ ile şāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 768)[şeyh]   

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[şeyḫi, -i]   

Şeyḫden ḳāḍī idüp şerm ü ḥicāb / İʿtiẕār ile virür aña cevāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

947)[şeyḫden, -den]   
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Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[şeyḫ]   

Al gidüp şeyḫe ṣunınca anı / Oḳıyup eyledi istiḥsānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

952)[şeyḫe, -e]   

Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[şeyḫ]       

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[şeyḫüm, -üm]   

Kim k’olur anda niçe şeyḫ ile şāb / Bulınur anda ṣafā-yı aṣḥāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1056)[şeyḫ]   

 

şeyḫ-i kāmil: Mükemmel şeyh, seyr ü sülukünü tamamlamış şeyh. 

Dā’imā emr-i Ḥaḳ ile ʿāmil / Aña dirsem n’ola şeyḫ-i kāmil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1051)[şeyḫ-i kāmil]   

 

şeyḫ-i murtāż: Nefsini terbiyeye çekmiş şeyh. 

Naḳl idicek anı şeyḫ-i murtāż / Eyledi ḳāḍī ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

961)[şeyḫ-i murtāż]   

Künc-i ʿuzletde o şeyḫ-i murtāż / Eyledi emr-i ḳażādan iʿrāż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 974)[şeyḫ-i murtāż]   

 

Şeyḫ Saʿdī: Şeyh Sadi. 

Şeyḫ Saʿdī vü Nizāmī Cāmī / Her ne kim var şuʿarā aḳsāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 350)[Şeyḫ Saʿdī]   

 

şey’-i ḳalīl: Küçük bir şey. 
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Oldı şāha bu ʿaṭā şey’-i ḳalīl / Līk lāzım anı bu ḫayra delīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

271)[şey’-i ḳalīl]      

Ḥırṣı eyle şey’-i ḳalīle iktifā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 2.Mısra)[şey’-i ḳalīle, -e]  

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[şey’-i ḳalīl]      

 

şeyn: Kusur, ayıp. 

Bir yaña derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū ʿırżuma şeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 492)[şeyn]      

 

şeyn vir-: Kusur etmek. 

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[şeyn virir, -ir]      

 

şeyṭān: Meleklerin başı ve hocası olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine karşı 

geldiği için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak kalan āsî varlık, iblis. 

 Ādeme oldı melāʾik mescūd / Ḳıldı şeyṭān[ı] ‘inādı merdād (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 32)[şeyṭān] 

Eyledi anları şeyṭān iġvā / Laʿnetu’llāhi ʿAleyhim ebedā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

81)[şeyṭān] 

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[şeyṭān] 

 

şiḳāyet it-: Durumundan yakınmak, sızlanmak, memnûniyetsizliğini ifâde etmek. 



   

 

894 

 

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 628)[şiḳāyetler idüp, -üp] 

 

şikest bul-: Kırılmak, parçalanmak. 

Rūma Bāḳī gelicek ḍarb-ı dest / Cām-ı naẓmı bularuñ buldı şikest(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 351)[şikest buldı, -dı] 

 

şimden girü: Bundan sonra. 

Aña dir rıfḳ ile ey merd-i ġarīb / Baña şimden girü mevt oldı ḳarīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 913)[şimden girü] 

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[şimden girü] 

 

şimdi: İçinde bulunduğumuz zamanda, şu anda. 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[şimdi] 

Şimdi ḫāṭırda budur endīşe / Gel eyā fāżıl-ı himmet-pīşe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

265)[şimdi] 

Şimdi luṭf u kerem itseñ demidür / Ḳıl şefaʿāt ḳuluña mevsimidür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 311)[şimdi] 

Nīze-i naẓmu[mı] görmez düşmen / Oldum aʿdā gözine şimdi diken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 318)[şimdi] 

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[şimdi] 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[şimdi] 
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Ġālibā şimdi ḳużāt u ḥükkām / Oldılar ḫaylīce maġlūb-ı ʿavām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 556)[şimdi] 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[şimdi] 

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[şimdi] 

Şimdi nās oldı cevāsīs-i ʿuyūb / Ne ḳadar senden olursa maḥcūb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1005)[şimdi] 

Şimdi bu ḫavf u recāda ḳaldum / Gitdi ʿaḳlum bu arada ḳaldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1150)[şimdi] 

 

şimdiye dek: Şimdiye kadar. 

Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[şimdiye dek] 

Aġlamaḳdan degülem hīç münfek / Kimse raḥm eylemedi şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 216)[şimdiye dek] 

Gayrılar kıymetümi şimdiye dek / Fehm itmez çekerin bunca emek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 230)[şimdiye dek] 

Olıcaḳ luṭf u kerem böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 289)[şimdiye dek] 

Bilmezem aṣlı nedür şimdiye dek / Doġmadı ḳuṭb-ı murādumca felek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 504)[şimdiye dek] 

Yine göstermeye mir’āt-ı felek / ʿAdl ü dāduñ yüzini şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 560)[şimdiye dek] 

Mürşid-i kāmil olan böyle gerek / Görmedi nevʿ-i beşer şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1060)[şimdiye dek] 
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şīşe-i ʿırż u vaḳār: Namus ve şeref şişesi. 

Ṣabr ider faḳrını ḫalḳa diyemez / Şīşe-i ʿırż u vaḳārın ṣıyamaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 608)[şīşe-i ʿırż u vaḳārın, -ın]   

 

şīz: Sürekli, durmadan (?). 

Rūz u şeb görme misin ʿömr-i ʿazīz / Bād-veş sürʿat ile geçmede şīz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1086)[şīz]      

 

şol: "Şu" işaret sıfatı. 

ʿĀlim ü ʿādil ola şol ḳāḍī / Ḥażret-i Ḥaḳḳ ola andan rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

680)[şol]      

 

şöhre-i dehr ol-: Zamanın, devrin şöhreti, ünlüsü olmak. 

Oldı bir ṣınfı mevālī ḳısmı / Şöhre-i dehr olup ism ü resmi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

774)[şöhre-i dehr olup, -up]      

 

şöhret: Her yerde herkesçe tanınma, meşhurluk, ün, san, nam. 

Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[şöhreti, -i] 

 

şöhret-āmīz: Şöhretli. 

Rābiʿan baḥr-i ʿaṭā ʿAbd-i ʿAzīz / Ol daḫi fażl ile şöhret-āmīz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 282)[şöhret-āmīz] 

 

şöhret bul-: Şöhret bulmak. 
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Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[şöhret buldı, -dı] 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿ Ulemā içre sezā-yı ʿ izzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[şöhret bulupdur, -updur] 

 

şöhret [ü] nām bul-: Şöhret ve ün bulmak. 

Kes̱ret ile kişide olsa kelām / Ol sefāḥatle bulur şöhret [ü] nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1121)[şöhret [ü] nām bulur, -ur] 

 

şöyle: Şuna benzer, şunun gibi. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 595)[şöyle]   

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 610)[şöyle]   

Faḳr ile ḥālüñ ola şöyle ḫarāb / Ṣatmaduḳ ḳalmaya esbāb u kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 625)[şöyle]   

 

şu: Çok uzakta olmayan kimse veya şeyi işaret yoluyla belirtir. 

Vechi olmaya şu söz ki ḥāşā / Ola ʿākıl olana ḫāṭır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[şu]   

 

şuʿarā: Şairler. 

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[şuʿarānuñ, -nuñ]   

Şeyḫ Saʿdī vü Nizāmī Cāmī / Her ne kim var şuʿarā aḳsāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 350)[şuʿarā]   
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Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[şuʿarādan, -dan]   

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[şuʿarā]  

Şuʿarādan bu cihānda niçeler / Naẓm u nes̱r ile es̱erler ḳodılar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 520)[şuʿarādan, -dan]   

Budur āyīn-i şehen-şāh-ı cihān / Şuʿarāya ḳıla luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

721)[şuʿarāya, -y, -a]   

Şuʿarādan iki eşrāf-ı ḳużāt / Pend [ü] şi’r[i] niçe rengīn kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 873)[şuʿarādan, -dan]   

Şuʿarā nāmına baʿżı süfehā / El uzunlugını eylerse aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1167)[şuʿarā]   

 

şuʿarā-yı selef: Eski şairler. 

Pey-rev olup şuʿarā-yı selefe / N’ola ʿ irfān ile irsem şerefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

194)[şuʿarā-yı selefe, -e] 

Meclis-i ʿilm ü hüner sāḳīsi / Şuʿarā-yı selefüñ Bāḳīsi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

344)[şuʿarā-yı selefüñ, -üñ] 

 

şuġl eyle-: Çalışmak. 

ʿİlme şuġl eyleyüp ol şām u seḥer / Nakdīnesin hep aña ṣarf eyler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 563)[şuġl eyleyüp, -y, -üp]    

 

şüfeʿā: Şefaatçiler. 

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[şüfeʿāsı, -sı] 
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şühūr: Aylar. 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[şühūr]   

 

şükr: Verdiği nimetler için Allah’a karşı duyulan minneti dile getirme. 

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 437)[şükrdür, -dür] 

 

şükr-i bī-ʿadd: Sonsuz şükürler olsun. 

Ḥamd-i bī-ḥad o Ḫudā-yı ezele / Şükr-i bī-ʿadd niʿam-ı Lem-yezele  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 25)[şükr-i bī-ʿadd] 

 

şühūr u eyyām: Aylar ve günler. 

Dār-ı ġurbetde ẕelīl ü nā-kām / Geçdi bir niçe şühūr u eyyām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 404)[şühūr u eyyām] 

 

Şüreyḥ-i s̱ānī: İkinci Şüreyh. 

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[Şüreyḥ-i s̱ānī]   

ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 910)[Şüreyḥ-i s̱ānī]   

 

tā: Bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri yahut zamanı anlatırken 

söze mübalağa katar [Genellikle dek, değin, kadar, beri vb. ile kullanılır]. 
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ʿİlm ider ṣāḥibin elbette şerīf / Nūr olur tā ser ü pā cism-i kes̱īf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 122)[tā]   

Beni bir manṣıb ile eyleñ şād /  Tā riʿāyet ola ḥaḳḳ-ı üstād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

313)[tā]   

Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 334)[tā]   

Gide tā sīret-i ḥayvāniyyet / Saña ḥāṣıl ola rūḥāniyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1015)[tā]   

Söyle ey bülbül-i gülzār-ı suḫan / Açıla tā gül-i gülzār-ı suḫan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1025)[tā]   

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[tā]  

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[tā]   

Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[tā]   

 

tā ki: Ne zaman ki. 

Cebre’īl itdi Burāḳ ile nüzūl / Tā ki miʿrāc ide ol gice Resūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 87)[tā ki] 

Dāʿī-i devleti ol ṣubḥ u şām / Tā ki ḥāṣıl ola maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 300)[tā ki] 

Saña tā ki ʿ ulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[tā ki] 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[ta ki] 
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Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[tā ki] 

  ʿĀkıl iseñ ide gör ʿadl ile dād / Tā ki senden ḳala bir yaḫşı ad(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 936)[ta ki] 

Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[tā ki] 

Didi iṭhāf idelüm sulṭāna / Tā ki maẓhar olasın iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

953)[tā ki] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[tā ki] 

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[tā ki] 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[tā ki] 

Tā ki eglence olup ḥükkāma / Ola iḫvāna naṣīḥat-nāme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1127)[tā ki] 

 

tā kim: Ne zaman ki. 

Derdümüñ biñde birin ideyin ʿarż / Merḥamet ḥāmile tā kim ola farż(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 210)[tā kim] 

Aña baʿis̱ ne durur eyle beyān / Bilmeyenler ḳıla tā kim izʿān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 561)[tā kim] 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[tā kim] 

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[tā kim]    
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taʿaḳḳul ḳıl-: Anlamak. 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[taʿaḳḳul ḳıldum, -du, -m]   

 

ṭāʿat: Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 

İder ol Ḫālıḳa ṭāʿatde ḳuṣūr / Dir ki maʿlūl olan olur maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1096)[ṭāʿatde, -de]   

 

taʿab: Zahmet. 

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 807)[taʿab] 

 

taʿab çek-: Sıkıntı/yorgunluk çekmek. 

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[taʿab çeküp, -üp]    

ʿAḳlı olan çeke mi bunca taʿab / Buña ṣabr iden edānīdür hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 810)[ta’ab çeke, -e] 

 

ṭāʿat-i Ḥaḳḳ: Allah'ın emirlerini yerine getirme, ibadet etme. 

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[ṭāʿat-i Ḥaḳḳa, -a] 

 

tāb: Parlaklık. 

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[tāb] 
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ṭabʿ: Huy, mizaç, karakter, yaratılış. 

Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[ṭabʿa, -a] 

Ṭabʿuma lā’iḥ olurdı bī-reyb / Ögredürdi ṣanasın hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 542)[ṭabʿuma, -um, -a] 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[ṭabʿı, -] 

 

ṭabʿ-ı bülend: Yüce yaratılış. 

Naẓm u inşāda olup bī-mānend / Luṭf-ı Ḥaḳ maẓharıdur ṭabʿ-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[ṭabʿ-ı bülend] 

Aña mā’il idi bu ṭabʿ-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[ṭabʿ-ı bülend]   

 

ṭabʿ-ı pāk: Temiz yaratılış. 

Ṭabʿ-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye ḳıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[ṭabʿ-ı pāki, -i]   

 

tābiʿ: Uymak, onun şartlarına göre hareket etmek. 

Muḳtedāmuzken İmām-ı Aʿẓam / Aña tābiʿ degülüz biz her dem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 988)[tābiʿ]   

 

ṭabīb: Hekim, Allah. 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[tabîbüñ, -üñ]   
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Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

592)[ṭabībüñ, -üñ] 

 

tābiʿīn: Tabi olanlar. 

Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[tābiʿīn] 

 

taʿaḳḳul kıl-: Anlamak, akıl erdirmek. 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[taʿaḳḳul kıldum, -du, -m]    

 

tab’-ı bülend: Yüksek tabiatlı. 

Nazm u inşāda olup bî-mānend / Lutf-ı Hak mazharıdur tab’-ı bülend(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 229)[tab’-ı bülend]    

Aña mā’il idi bu tab’-ı bülend / Giderek oldum aña dānişmend(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 368)[tab’-ı bülend]    

 

ṭabʿ-ı pāk: Temiz tabiat. 

Tab’-ı pāki nitekim āb-ı zülāl / Dilleri kendüye kıldı meyyāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 174)[tab’-ı pāki, -i] 

Ne ise cümle-i ʿilm-i şerʿī / Ṭabʿ-ı pāküñde olur hep berʿī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

565)[ṭabʿ-ı pāküñde, -üñ, -de ]   

 

tabʿı selīm: Selim bir tabiat. 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[tabʿı selīm]   
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tābiʿīn: Tabi olanlar. 

Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı /Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[tābiʿīn]    

 

taʿbīr it-: İfade etmek. 

ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[taʿbīr idemez, -e, -mez]   

Niçe taʿbīr idem ammā el-ḥaḳ / Ḳuṭb-ı ʿālem disem aña elyaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1045)[taʿbīr idem, -em]   

 

taʿcīl: Acele(etmek). 

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[taʿcīl]     

 

tafsīl it-: Ayrıntılı olarak açıklamak, izah etmek. 

Sen bu aḥvāli iderseñ āşikār / Diñle tafsīl idelüm bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 877)[tafsīl idelüm, -elüm]    

 

taḥammül ḳıl-: Dayanmak, katlanmak. 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[taḥammül ḳıldum, -um]   

 

taḫfīf ol-: Hafife almak. 
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Gerçi olınmaz İmāmeyn taḫfīf / Līk meẕhebleridür ḳavl-i żaʿīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 968)[taḫfīf olınmaz]      

 

tahiyyāt u selām: "Allah'ın duası ve selamı üzerine olsun" anlamında bir ifade. 

 Ümmetinden ola ol şāha müdām / Rūḥ-ı pākine taḥiyyāt u selām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 61)[tahiyyāt u selām]   

 

taḥḳīḳ: Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma, soruşturma. 

Bu durur saña recāmuz taḥḳīḳ / Ehl-i inṣāfa bizi eyle refīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

115)[taḥḳīḳ]   

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[taḥḳīḳ]   

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿ Amr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[taḥḳīḳ]   

 

taḥḳīr eyle-: Aşağılamak. 

Arpalıḳları silinmiş niçe bir / Eyledi şerʿ-i Resūli taḥḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

778)[taḥḳīr eyledi, -di]     

 

taḫlīṣ ḳıl-: Kurtarmak. 

Manṣıba ʿākıl iseñ olma ḥarīṣ  / Nefsüñi ḳıl bu cefādan taḫlīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1002)[taḫlīṣ ḳıl]       

 

taḥmīḳ: Ahmak olduğunu söyleme. 
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Sizi taḥmīḳ ise ger maḳṣūdum / Nā-murād ide beni maʿbūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 615)[taḥmīḳ]   

 

taḥmīs ü ġazel: Tahmis ve gazel. 

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[taḥmīs ü ġazel]   

 

taḫmīs eyle-: Tahmis etmek. Bir beytin önüne üç mısra ekleyerek beş mısralı kıta 

haline getirmek, beşlemek. 

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[taḫmīs eyler, -r] 

 

taḥrīf ḳıl-: Bozmak. 

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[taḥrīf ḳıldı, -dı]   

 

taḥrīr: Kitabet.  

ʿĀḳıbet eyleyüp emrini ḳabūl / Oldı taḥrīrine anuñ meşġūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 949)[taḥrīrine, -i, -n, -e]   

 

taḥrīr eyle-: Yazmak. 

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[taḥrīr eyle]     

 

taḥrīr it-: Yazmak. 
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ʿAḳl-ı ḳāṣır anı taʿbīr idemez / Ḳalem evṣāfını taḥrīr idemez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 92)[taḥrīr idemez, -e, -mez]   

Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[taḥrīr idem, -em]   

Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[taḥrīr idüp, -üp]    

 

taḥrīr ḳıl-: Kitap yazmak, bir eser kaleme almak. 

Nīk ü bed her ne ki ḳıldum taḥrīr / Ḥasb-i ḥālüm dur[ur] ol bī-taḳṣīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1128)[taḥrīr ḳıldum, -du, -m]     

 

taḥrīrāt: Resmî dairelerce yapılan yazışma(lar). 

Naẓm u inşāya gelen taḥrīrāt / Olmadı kiẕb ü riyā taḳṣīrāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

618)[taḥrīrāt]      

 

taḥṣīl: Ele geçirme, kazanma, hâsıl etme. 

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[taḥṣīline, -i, -n, -e]    

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 830)[taḥṣīle, -e]     

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[taḥṣīlini, -i, -n, -i]     

 

taḥṣīl it-: Eline geçirmek, kazanmak. 

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 636)[taḥṣīl idersin, -er, -sin]     
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taḥṣīl-i kemāl eyle-: Öğrenimini tamamlamak. 

Eyleyüp her biri taḥṣīl-i kemāl / Buldılar ḳadr ü şeref Sidre-mis̱āl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 154)[taḥṣīl-i kemāl eyleyüp, -y, -üp]     

 

taḥṣīl-i mizāc eyle-: Her karakterin ne gerektirdiğini öğrenmek. 

Bulup anlar maraż-ı faḳra ʿilāc / Eylemiş her biri taḥṣīl-i mizāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 598)[taḥṣīl-i mizāc eyledi, -di]     

 

taḥṣīl-i ʿulūm eyle-: İlim tahsil etmek. 

Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[taḥṣīl-i ʿulūm eyler, -r]   

   

taḥṣīl-i vüḳūf eyle-: Bilmeyi öğretmek. 

Luṭf u iḥsān ile oldı maʿrūf / Ḥālüñe eyledi taḥṣīl-i vüḳūf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

275)[taḥṣīl-i vüḳūf eyledi, -di]     

 

taḥt ile tāc: Taht ile tac. 

Luṭf ider bir ḳulına taḥt ile tāc / Bir ḳulın ḥabbeye eyler muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 42)[taḥt ile tāc]   

 

taḥvīl ḳıl-: Değişmek. 

Luṭf-ı Ḥaḳ şāyed ola anda delīl / Ḳıla bu kevkeb-i baḫtuñ taḥvīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 251)[taḥvīl ḳıla, -a]   
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taḳarrüb: Yaklaşmak. 

İdemez aña taḳarrüb ḥāṣıl / Mey-i fürḳatle olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

760)[taḳarrüb]   

 

ṭāḳat: Güc, derman. 

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[ṭāḳatüm, -üm]   

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 198)[ṭāḳatüm, -üm]   

 

taḳayyüd it-: Mukayyet olmak. 

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[taḳayyüd itdüñ, -dü, -ñ]   

 

taḳbīl eyle-: Öpmek. 

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[taḳbīl eyledüm, -dü, -m]   

 

taḳdīm ḳıl:- Öncelik vermek. 

Ġayrılardan ḳuluñı ḳıl taḳdīm / Olmışam munṭaẓır-ı luṭf-ı ʿ azīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 197)[taḳdīm ḳıl]   

 

taḳdīr eyle-: Allah’ın olmasını istediği şeyler. Allah’ın taktiri. 

Seni ḫalḳ eylemedin daḫi Ḫudā / Rızḳuñı eyledi taḳdīr saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 826)[taḳdīr eyledi, -di]   
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taḳdīr ol-: Taktir olmak, uygun görülmek. 

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[taḳdīr olan, -an]   

Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı taḳdīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 981)[taḳdīr oldı, -dı]   

 

taḳlīd it-: Taklit etmek, benzemek. 

Ben idüp ehl-i meẕāḳa taḳlīd / Muḫtaṣar ḳıldum anuñ naẓmı müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1126)[taḳlīd idüp, -üp]   

 

taḳlīd ol-: Benzemeye çalışmak. 

Bir iki manṣıb olındı taḳlīd / Faḳr u fāḳa giderek oldı mezīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

242)[taḳlīd olındı]   

 

taḳlīd-i ḳażā ol-: Bir kimseyi hakimliğe nasp ve tayin etme. 

Didi kim ḫidmet-i şerʿe maḥżā / Dilerem kim ola taḳlīd-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 955)[taḳlīd-i ḳażā ola, -a]   

 

taḳsīm ḳıl-: Ayırmak. 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[taksim ḳılupdur, -ıp, -dur]   

 

taḳṣīr it-: Kusurlu davranmak. 
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Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[taḳṣīr itme, -me]     

 

taḳṣīrāt: Kusurlu. 

Naẓm u inşāya gelen taḥrīrāt / Olmadı kiẕb ü riyā taḳṣīrāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

618)[taḳṣīrāt olmadı, -ma, -dı]      

 

tālān ol-: Yağma, çapul olmak. 

Ḳıldı Ḳurşunlı ḳażāsın iḥsān / Der-ʿaḳab mā-melek oldı tālān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 392)[tālān oldı, -dı]      

 

ṭaleb eyle-: İstemek. 

Ehl-i dilden ṭaleb eyle mededi / Bulasın tā ki ḥayāt-ı ebedi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1013)[ṭaleb eyle]         

 

ṭaleb it-: İstemek, dilemek. 

 Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 114)[ṭaleb iderem, -er, -em]            

 

ṭaleb-i manṣıb: Makam isteği. 

Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿ asīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[ṭaleb-i manṣıbı, -ı]            

 

ṭaleb ḳıl-: İstemek, dilemek. 
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Ki ṭaleb ḳılsa [da] sā’il sā’il / Meẕhebine olur anuñ ḳā’il(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

967)[ṭaleb ḳılsa, -sa]         

 

ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr: Zevk almak ve eğlenme isteği. 

Dā’im idüp ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr / Olmışuz manṣıb u māla maġrūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 997)[ṭaleb-i ẕevḳ u sürūr]          

 

ṭāliʿ: Baht, talih. 

Az ʿömrümde çeküp derd-i kes̱īr / Ṭāliʿüm ḳıldı beni ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 212)[ṭāliʿüm, -üm]          

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[ṭāliʿ üñ, -üñ]          

 

ṭālib: İsteyen, talep eden, istekli olan kimse. 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[ṭālib]          

 

ṭālib-i manṣıb-ı ʿuḳbā: Ahiret makamına talip olmak. 

Ṭālib-i manṣıb-ı ʿuḳbā olıñuz / Rāġıb-ı raḥmet-i Mevlā olıñuz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 841)[ṭālib-i manṣıb-ı ʿuḳbā olınuz]          

 

ṭālib ol-: İstemek, istediğini bildirmek. 

Eyü olursa eger ol manṣıb / Çoḳ olur aña bilürsin ṭālib(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

638)[ṭālib olur, -ur]          

Bil ki ʿ aḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[ṭālib olup, -up]          
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ṭāliʿ-i bed: Kötü talih. 

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[ṭāliʿ-i bed]          

 

ṭāliʿ-i cāhil: Cahil talihi. 

Ṭāliʿ-i cāhil ise ḫūb ancaḳ / Ḥā’iziyle ḳatı merġūb ancaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

816)[ṭāliʿ-i cāhil]             

 

ṭāliʿi dūn: Kötü talih, alçak talih. 

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[ṭāliʿi dūn]             

Gün mi geçdi ʿacebā ṭāliʿ-i dūn / Baġrumı eylemeye ḳahr ile ḫūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 211)[ṭāliʿ-i dūn]          

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[ṭāliʿ-i dūn]          

 

ṭāliʿ-i naḫs: Uğursuz, kötü talih. 

ʿAzl ile ʿ ālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[ṭāliʿ-i naḫs] 

 

ṭāliʿ-i nā-mesʿūd açıl-: Mutsuz talihin açılması. 

ʿArż-ı ḥāl eylemedür maḳṣūdum / Açılup ṭāliʿ-i nā-mesʿūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 326)[ṭāliʿ-i nā-mesʿūdum açılup, -up]          

Açılup ṭaliʿ-i nā-mesʿūdum / Ḥāṣıl olmadı ebed maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 801)[ṭaliʿ-i nā-mesʿūdumum açılup, -up]           
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ṭāliʿ-i saʿd: Kutlu talih. 

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[ṭāliʿ-i saʿd]          

 

ṭāliʿ-i şūm: Kötü talih. 

Kime şekvā ideyin ṭāliʿ-i şūm / Beni ḫalḳ içre ḳılupdur meẕmūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 254)[ṭāliʿ-i şūm]          

 

taʿlīḳ eyle-: Sonraya bırakmak, ertelemek. 

Mürşid-i kāmil odur kim taḥḳīḳ / Eylemez ʿ Amr ile Zeyde taʿlīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1049)[taʿlīḳ eylemez, -mez] 

 

taʿlīḳ: Îran’da XI. ve XII. yüzyıllarda tevkî ve rikā’ yazılarından geliştirilmiş bir 

yazı çeşidi. 

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[taʿlīḳ] 

 

taʿlīm it-: Öğretmek. 

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 31)[taʿlīm itdi, -di] 

 

ṭamāʿ: Aç gözlülük. 

Hele maġlūb-ı ʿavām olmışsın / Bu ṭamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 809)[ṭamaʿdan] 
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Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[ṭamaʿdan, -dan] 

 

tama’-ı ḫāmı koy-: Hırsı bir kenara koymak, bırakmak.   

Bī-sebeb ol ṭamaʿ-ı ḫāmı ḳoyup / Cemʿ-i māl itmege iḳdām[ı] ḳoyup(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 18)[tama’-ı ḫāmı ḳoyup, -up] 

 

ṭamaʿ-ı ḫām it-: Aç gözlülük yapmak. 

Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[ṭamaʿ-ı ḫām ider, -er] 

Biʿż-żarūre ṭamaʿ-ı ḫām idesin / Cemʿ-i māl itmege iḳdām idesin(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 659)[ṭamaʿ-ı ḫām idesin, -e, -sin] 

 

tamām: Tam olarak, eksiksiz. 

Ḫidmet-i ʿasker-i İslām[ı] tamām / Ḳılmaġa şāh-ı cihāna iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 221)[tamām] 

Şād olup cümle ḳużāt u ḥükkām / Luṭfına maẓhar olurlar çü tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 180)[tamām] 

Daḫi rūz-nāmçecisi olmış idüm / İltifātını tamām bulmış idüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 371)[tamām] 

Bu kitābuñ tamāmına hatif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1197)[tamāmına, -ı, -n, -a] 

 

tamam eyle-: Tamamlamak. 

Eyledüñ medḥ-i mevālīyi tamam / Niçedür ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 554)[tamam eyledüñ, -dü, -ñ] 
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tamām ol-: Sona ermek, bitmek, tamamlanmak. 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[tamām olur, -ur] 

Hele maġlūb-ı ʿavām olmışsın / Bu tamāʿ birle tamām olmışsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 809)[tamām olmışsın, -mış, -sın] 

 

ṭamaʿu ḥırṣ: Aç gözlülük ve hırs. 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[ṭamaʿu ḥırṣ] 

 

ṭaʿn-ı düşmen-i bed-nām: Kötü şöhretli düşmanın ayıplaması. 

Bir yaña intiẓār-ı ehl ü ʿ ıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı düşmen-i bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1193)[ṭaʿn-ı düşmen-i bed-nām] 

 

ṭaʿn-ı ʿadū: Düşmanın ayıplaması. 

Bir yaña ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū virdi melāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 440)[ṭaʿn-ı ʿadū]    

Bir yaña derd ü ġam-ı kes̱ret-i deyn / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū ʿırżuma şeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 492)[ṭaʿn-ı ʿadū]    

 

ṭaʿn u teşnīʿ: Ayıplayıp, kınama. 

Baña bir manṣıbı çoḳ gördiler / Ṭaʿn u teşnīʿ ile öldürdiler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

316)[ṭaʿn u teşnīʿ]    

 



   

 

918 

 

ṭaʿn u teşnīʿ it-: Ayıplayıp, kınama. 

İdemezler baña ṭaʿn u teşnīʿ / Kimseden almamışam naẓm-ı bedīʿ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1160)[ṭaʿn u teşnīʿ idemezler, -e, -mez, -ler] 

 

ṭamaʿ-ı ḫām it-: Boş şeylere tamah etmek. 

Ṭamaʿ-ı ḫām ider eks̱er süfehā / İstiḳāmet idemezler aṣlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

113)[ṭamaʿ-ı ḫām] 

 

ṭamaʿu ḥırṣ: Aç gözlülük ve hırs. 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[ṭama’ u hırs]  

 

Tañrı ḫışmı: Allah’ın hışmı. 

Geldi teẕkireci oldı çeşmi / Ṣūret uġrusı o Tañrı ḫışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

413)[Tañrı ḫışmı] 

 

ṭapu: Huzur, kat, nezd. 

Vara gele uṣanup ḳapusına  / Ṭura ṭura yorılup ṭapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[ṭapusına, -sı, -n, -a] 

 

ṭaraf: Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt yanlardan her biri, cihet, yön. 

Āsitāne tarafı oldı ḳavī / Oldı ol ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

423)[tarafı, -ı] 

Her ṭarafdan olup aʿdā peyda / Şerr ü şūr ile pür oldı dünyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 698)[ṭarafdan, -da] 
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ṭarh eyle-: Atmak, koymak, bırakmak. 

Naẓm ile ḥāl-i dili şerḥ eyle / Levḥ-i dilden kederi ṭarh eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 167)[ṭarh eyle] 

 

taʿrīf: Tanıtma, tanımlama. 

Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[taʿrīf] 

 

taʿrīf ḳıl-: Tarif etmek. 

 Aña ḳādir degül insān-ı żaʿīf / Ḳıla evṣāf-ı Resūli taʿrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

93)[taʿrīf ḳıla, -a] 

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 321)[taʿrīf ḳılmaga, -maġ, -a]  

 

Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”: Bitiş tarihi, Tufetü’l-Hükkâm’ın ebced 

hesabındaki değeri. 

Bu kitābuñ tamāmına hatif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”( Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1197)[tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”] 

 

tārīḫ ir-: Tarihin ulaşması. 

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbīḫ / İrdi biñ on yediye çün tārīḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[tārīḫ irdi, -di] 

 

tarīḳ: Yol. 
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Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşen olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[tarīḳ] 

 Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[ṭarīk] 

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[ṭarīke, -e] 

 Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[ṭarīk] 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[ṭarīk] 

Bu tarīḳuñ olıcaḳ pā-māli / Saʿy idüp ḳāle getürdüm ḥāli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

514)[tarīḳuñ, -uñ] 

Ol ṭarīḳ içre olup çoḳ menzil / Niçe cemʿiyyete olur dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

571)[ṭarīḳ] 

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[ṭarīḳuñ, -uñ] 

Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[ṭarīḳe, -e] 

 

tārik-i dünyā-yı denī: Alçak dünyanın yolu. 

Sevegör cān ile anı seveni / K’oldılar tārik-i dünyā-yı denī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1063)[tārik-i dünyā-yı denī]  

 

ṭarrār: Hilekâr, yankesici, dolandırıcı. 

Görüñüz mūş-ṣıfat ol ṭarrār / Geh girer ol delüge gāh çıḳar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 857)[ṭarrār] 
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taṣavvur: Göz önüne getirme, hayal etme, zihinde canlandırma. 

Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 586)[taṣavvurdan, -dan] 

 

taṣdīʿ eyle-: Baş ağrıtmak, rahatsız etmek. 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[taṣdīʿ eyleyemez, -y, -e, -mez] 

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[taṣdīʿ eyleyemez, -y, -e, -mez] 

 

taṣḥīḥ eyle-: Doğrulamak. 

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[taṣḥīḥ eyleyemez, -le, -mez] 

 

taṣnīf eyle-: Kitap tertip etme, kitap yazma. 

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[taṣnīf eyle] 

 

taṣrīḥ ḳıl-: Doğrulamak. 

Bu ḥadīs ile olup naḳl-i ṣaḥīḥ / Ḳıldı Peyġāmber o ḳavli taṣrīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 905)[taṣrīḥ ḳıldı, -dı] 

 

taṭbīḳ ḳıl-: Uygulamaya çalışmak. 
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Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[taṭbīḳ ḳıla, -a] 

 

ṭatlu: Tatlı. 

Bir yaña hecr ü ġam-ı ḫ˅īş ü tebār / Ṭatlu cānumdan idüpdür bī-zār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 494)[ṭatlu] 

 

tavṣīf-i mevālī-i ʿıẓām eyle-: Yüksek rütbeli kadıların özelliklerini dile getir. 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-kelām / Eyle tavṣīf-i mevālī-i ʿıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 148)[tavṣīf-i mevālī-i ʿıẓām eyle] 

 

taʿyīn ḳıl-: Görevlendirmek. 

Bāḳīnüñ kendü rıżāsıyla hemīn / Beni ḳıldı o mülāzım taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 380)[taʿyīn ḳıldı, -dı] 

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[taʿyīn ḳılsa, -sa] 

 

ṭayy-ı merāḥil ḳıl-: Mertebelere yükseltmek. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil niceler / Ḳıldılar ṭayy-ı merāḥil niçeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1068)[ṭayy-ı merāḥil ḳıldılar, -dı, -lar]     

 

tāze: Genç. 

Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[tāze] 

Ḳılmasun nefs ile şeyṭān iġvā / Tāzelük ṭāʿat-i Ḥaḳḳa evlā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1097)[tāzelük, -lük] 
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taʿẓīm: Saygı, hürmet. 

Ḳıldı taʿẓīm ile çün anı ḳabūl / Didi şeyḫüm ne diler benden ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 957)[taʿẓīm]  

 

tebāh ol-: Harap olmak. 

Çünki açılmadı bu baḫt-ı siyāh / Oldı dil āteş-i faḳr ile tebāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 403)[tebāh oldı, -dı]     

 

tebcīl: Ululama, ağırlama, saygı gösterip ikram etme. 

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[tebcīl]        

 

tebdīl: Değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma. 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[tebdīl]        

 

tebdīl it-: Değiştirmek. 

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[tebdīl ideler, -e, -ler]        

Diyesin nāle-künān ḫ˅ār u ẕelīl / Ne içün manṣıbum itdüñ tebdīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 646)[tebdīl itdüñ, -dü, -ñ]        

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[tebdīl itdüm, -dü, -m]        

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[tebdil idegör, -e, -gör]        
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te’bīd: Ebedîleştirmek. 

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[te’bīd]         

 

teblīġ it-: Bildirmek. 

Ḥasb-i ḥālüm birez itdüm teblīġ / Ḳılmadı luṭf ile iḥsānı dirīġ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 293)[teblīġ itdim, -dü, -m]        

 

tecellī ḳıl-: Görünmek, belirmek, zuhur etmek. 

Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[tecellī ḳılmış, -mış]        

 

tecribe: Tecrübe. 

Tecribem geçdi niçe defʿa aña / Niçe kez başuma geldi bu belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 513)[tecribem, -m]        

 

tecribe ḳıl-: Tecrübe eylemek. 

Ola dirseñ bu maʿāş emri geñez / Ṭāliʿüñ tecribe ḳıl bir niçe kez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 249)[tecribe ḳıl]        

 

tedārük eyle-: Hazırlık yapmak. 

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[tedārük eyle]      
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tedbīr ḳıl-: İdare etmek, sonunu düşünmek. 

Ṭaleb-i manṣıbı ḳılma tedbīr / Ḳāḍīlıḳ oldı ḳatı emr-i ʿ asīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

871)[tedbīr ḳılma, -ma]      

 

te’ehhül ḳıl-: Ülfet ve ünsiyet eylemek. 

Faḳr u fāḳayla te’ehhül ḳıldum / Bilmeyüp ṭoġrusına yañıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 239)[te’ehhül ḳıldum, -du, -m]       

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[te’ehhül ḳıldum, -du, -m]       

 

te’emmül eyle-: İyice, etraflıca düşünmek. Derin derin düşünmek. 

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[te’emmül eyle]        

 

teferrüd it-: Tek başına kalma. 

Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[teferrüd itdüñ, -dü, -ñ]          

 

tefeʿül ḳıl-: Hayra yormak. 

İstiḫāreyle tefe’ül ḳıldum / Dergeh-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 532)[tefeʿül ḳıldum, -du, -m]       

 

tefsīr: Yorumlama, açıklama. 

Rūz u şeb eyledi saʿy u iḳdām / Ḳıldı tefsīri ḳaçan kim itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 951)[tefsīri, -i]       
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Şeyḫ tefsīri ki şāha ṣundı / Her maḥalde açılup oḳundı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

956)[tefsīri, -i]       

 

tefsīr eyle-: Yorumlamak. 

Aḥsen-i vech ile idüp taḥrīr / Eyle Ḳur’ān-ı Şerīfi tefsīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

946)[tefsīr eyle]       

 

tefsīr-i şerīf yaz-: Mübarek Kur'ān ı Kerim açıklamasını yazmak. 

Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[tefsīr-i şerīf yaza, -a]       

 

te’ḫīr it-: Ertelemek; geciktirmek. 

Hīç ihmāl ile taḳṣīr itme / Gel meded hayr işi te’ḫīr itme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1078)[te’ḫīr itme, -me]       

 

tekālīf: Vergiler. 

Hep reʿāyāya tekālīf müdām / Ṣalar emr ile ḳużāt [u] ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 792)[tekālīf]       

 

teḳāʿüd: Emekliye ayrılma, emekli olma. 

Bu teḳāʿüdle ḳanāʿat ḳılsam / Gāhī dīvānda kitābet ḳılsam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

730)[teḳāʿüdle, -le]       

 

tekellüf: Zorluk. 
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Baña luṭf itmege ʿahd itmiş idi / Ol tekellüf aradan gitmiş idi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 223)[tekellüf]      

 

teklīf eyle-: (Bir kimseye bir şeyin olması veya bir şeyi yapması için) Öneride 

bulunmak. 

Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[teklīf eyler, -r]      

 

teklīf ol-: Teklif olmak, önerilmek. 

Pīrlik ḳıldı mizācın taḥrīf / Ol[ma]dı ḫidmet-i fetvā teklīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

363)[teklif ol(ma)dı, -(ma), -dı]      

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[teklīf olındı]     

 

tekellüm ḳıl-: Konuşmak. 

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[tekellüm ḳıldı, -dı] 

 

teklīf-i ḳażā: Kadılık teklifi. 

Eyledi anlara teklīf-i ḳażā / İdeler şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

972)[teklīf-i ḳażā] 

 

temāşā: Bakıp seyretme. 

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 255)[temāşāsını, -sı, -n, -ı] 
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tems̱īl-i cemīl: Güzel temsil. 

İster iseñ bu maḳālāta delīl / Diñle bir nādire tems̱īl-i cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

940)[tems̱īl-i cemīl] 

 

tenezzül it-: (Kendi seviye ve haysiyetine aykırı düşen bir şeyi) Kabul etmek, 

(alçaltıcı bir duruma) râzı olmak. 

Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[tenezzül itmez, -mez] 

 

tenfīẕ-i ḥükm-i şerʿ-i şerīf: Dini hükümleri uygulamak. 

Tenfīẕ-i ḥükm-i şerʿ-i şerīf ile eglenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 2.Mısra)[tenfīẕ-i ḥükm-i 

şerʿ-i şerīf]  

 

 

 

tekmīl: Tamamlama, bitirme. 

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[tekmīl]      

 

tekmīl eyle-: Bitirmek, tamamlamak. 

Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[tekmīl eylemişler, -miş, -ler]      

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[tekmīl eyler, -r]      
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tekmīl it-: Tamamlamak. 

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 636)[tekmīl itdüñ, -üñ]      

Rūz u şeb eyleyesin saʿy-ı cemīl / Āsitāneñ daḫi idüp tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 626)[tekmīl idüp, -üp]      

 

tekrīm it-: İkram etmek. 

Çünki Ḥaḳ Ādeme tekrīm itdi / Kendü esmāsını taʿlīm itdi (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 31)[tekrīm itdi, -di]      

 

telḫīṣ-i Trebçe: Trebçe yazısı.  

Gördi raḥm itdi baña defter-dār / Oldı telḫīṣ-i Trebçe nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 417)[telḫīṣ-i Trebçe]      

 

telḫīṣ ḳıl-: Uzun bir şeyi özetlemek, hulâsa etmek. 

Manṣıba olduġumı gördi ḥarīṣ / Bernevarı baña ḳıldı telḫīṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

459)[telḫīṣ ḳıldı, -dı]      

 

te’līf: Eser. 

Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[te’līfüme, -üm, -e] 

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[te’līfi, -i] 

 

teʿlīfe çek-: Yazmak. 
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Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[teʿlīfe çeküp, -üp] 

 

te’līfāt: Eserler. 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[te’līfātum, -um] 

 

ten: İnsan vücudunun dış yüzü, cilt. 

Mā-sivā fikrini dilden dūr it / Tenüñi başdan ayaġa nūr it(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1014)[tenüñ, -üñ, -i]  

 

teng ol-: Dar olmak. 

ʿAzl ile ʿ ālem olup başuma teng / Ṭāliʿ-i naḫs ile eylerdüm ceng(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 478)[teng olup, -up] 

Teng olup başuma bu mülk-i cihān / Olmışam faḳr ile meẕmūm-ı mihān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 502)[teng olup, -up] 

 

terahhum it-: Acımak, merhamet etmek. 

Umaram okıyup terahhum ide / Kādî-i ‘asker-i huceste-kelām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1189)[terahhum ide, -e] 

 

teraḥḥum kıl-: Acımak, merhamet etmek. 

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[teraḥḥum kıldı, -dı] 
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teraḥḥum it-: Acımak, merhamet etmek. 

Umaram okıyup teraḥḥum ide / Ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1189)[teraḥḥum ide, -e] 

 

tercemān: Bir şeyi anlatmaya yardımcı olan vâsıta. 

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 321)[tercemāndur, -dur] 

 

tercīḥ eyle-: Seçmek. 

ʿAzlden ise ḳılup re’y-i ṣaḥīḥ / Manṣıbı eyler iseñ sen tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 656)[tercīḥ eyler, -r] 

Allāh Allāh ne ʿaceb rāy-ı ṣaḥīḥ / Eyledi habṣ[i] ḳażādan tercīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 986)[tercīḥ eyledi, -di] 

 

tercīh it-: Tercih etmek, seçmek. 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[tercīh itdi, -di] 

 

tercīḥ ḳıl-: Bir şeyi diğerlerinden daha üstün tutmak, daha önemli sayma. 

Bāreka’l-lāh ne güzel rāy-ı ṣaḥīḥ / Ḳurb-ı Mevlāyı ḳılanlar tercīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām m, Beyit 1065)[tercīḥ ḳılanlar, -an, -lar] 

 

terk it-: (Bir yer veya kimseyi) Bırakıp gitmek, ondan uzaklaşmak, vazgeçmek. 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[terk idüp, -üp] 
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Terk idüp ṣoñra teferrüd itdüñ / Kendü nefsüñle taḳayyüd itdüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 769)[terk idüp, -üp] 

 

terk-i dünyā it-: Dünyayı terk etmek. 

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[terk-i dünyā ider, -er] 

 

terk-i ser it-: Başını terk etmek, canından vazgeçmek. 

Ḥaḳ sözi her kişi ḫod söyleyemez / Terk-i ser itmeyen anı diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 705)[terk-i ser itmeyen, -me, -y, -e, -n] 

 

terk-i vaṭan it-: Vatanı terk etmek. 

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[terk-i vaṭan ideli]  

 

tesellī ḳıl-: Teselli kılmak(İmam-ı Azam ile haklın hallerine çözümler getirerek 

teselli kılmıştır). 

Ḫalḳa Ḥaḳ nūrı tecellī ḳılmış / Ḥāllü ḥālince tesellī ḳılmış(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

130)[tesellī ḳılmış, -mış] 

 

tesellī ol-: Teselli etmek; avutmak. 

Ne durur cürmümi ben de bileyin / Tā ki anuñla tesellī olayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 647)[tesellī olayın, -ayın] 

 

te’s̱īr ḳıl-: Etki yapmak, etkilemek. 
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Şāha söz ḳılmadı aṣlā te’s̱īr / Müddeti ḥabs iken oldı taḳdīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 981)[te’s̱īr ḳılmadı, -ma, -dı] 

 

te’s̱īr eyle-: Etki yapmak, etkilemek. 

Saña eylerse naṣīḥat te’s̱īr / Olma bu devlet-i dünyāya esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1109)[te’s̱īr eylerse, -r, -se] 

 

teskīn: Yatıştırma, sükûnete erdirme. 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[teskīn] 

 

teskīn ol-: Yatışmak. 

Engürüs içre olan düşmen-i dīn / Āteş-i ẓulmi olınmaz teskīn(Tuhfetü’l-Hükkām, 

Beyit 700)[teskīn olınmaz] 

 

tesliyet: Teselli. 

Bilmedin baña teraḥḥum ḳıldı / Tesliyet birle tekellüm ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 292)[tesliyet] 

 

teşrīf ḳıl-: Şereflendirmek. 

Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[teşrīf ḳılupdur, -ıpdur] 

 

tevārüd ol-: İki şâirin birbirinden haberdar olmadan aynı beyit veya mısrâı 

söylemesi. 
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Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[tevārüd ola, -a] 

 

tevbe it-: Tövbe etmek. 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[tevbe ider, -er] 

 

tevbe vü tāʿat: Tövbe ve Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 

Gözüñ aç irmeden ey dil saña mevt / Tevbe vü tāʿatüñi eyleme fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1088)[tevbe vü tāʿatüñi, -üñ, -i]   

 

tevbe vü tevfīḳ: Tövbe ve Allah'ın yardımı. 

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[tevbe vü tevfīḳ, -i]  

 

tevbīḫ it-: Azarlamak, paylamak. 

Kevkeb-i baḫtum iderken tevbīḫ / İrdi biñ on yediye çün tārīḫ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 475)[tevbīḫ iderken, -er, -ken] 

 

tevcīh-i ḳażā eyle-: Kazayı görev vermek. 

Şāh tevcīh-i ḳażā eyler aña / Ki ide şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

754)[tevcīh-i ḳażā eyler,-er]     

 

tevcīh it-: Yöneltmek, vermek. 
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Manṣıbı ehline tevcīh itmek / Olmadı buncılayın şimdiye dek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 185)[tevcīh itmek, -mek] 

 

tevcīh ḳıl-: Rütbe, memûriyet vb. şerefli bir şeyi bir kimseye verme. 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[tevcīh ḳıla, -a] 

 

tevcīh ol-: Rütbe verilmek. 

Aña tevcīh olıcaḳ Ḳuds-i şerīf / Oldı ḳānūn alınur üç (?) şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 379)[tevcīh olıcak, -ıcak] 

 

tevekkül eyle-: Tevekkül etmek. İşlerini Allah’a bırakmak. 

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 280)[tevekkül eyle] 

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[tevekkül eyle] 

 

tevekkül it-: Tevekkül etmek. 

Ben tevekkül idüp Allāha müdām / Dergeh-i ʿadlüñe geldüm nā-kām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 259)[tevekkül idüp, -üp] 

 

tevekkül kıl-: Tevekkül etmek. 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[tevekkül kıl] 

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[tevekkül ḳıldum, -du, -m] 
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İstiḫāreyle tefe’ül ḳıldum / Dergeh-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 532)[tevekkül ḳıldum, -du, -m] 

 

tevʾem: Eşit. 

Ol iki ṣınfı ḳamu bī-ġamdur / ʿAzl ile naṣbları tev’emdür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

601)[tevʾemdür, -dür] 

 

tevfīḳ: Yardım. 

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşenū olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117)[tevfīḳı, -ı] 

 

teẕkireci: Tezkireci (Osmanlı Devleti’nde sadrazam ve vezirlerin özel kalem 

müdürü durumunda olan görevli). 

Merḥamet ḳılmadı ḥālüm bildi / Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

398)[teẕkireciye, -y, -e] 

Geldi teẕkireci oldı çeşmi / Ṣūret uġrusı o Tañrı ḫışmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

413)[teẕkireci] 

 

tibʿiyyet: Tabi olmak, uymak.  

Aña ḫod lāzım iken tibʿiyyet / Mesleginden niçün itdüñ nefret(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 989)[tibʿiyyet] 

 

tibʿiyyet it-:Tabi olmak, uymak. 

Aña tibʿiyyet idüp çün küffār / Ḳıldılar Ḥaḳḳı Resūli inkār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

76)[tibʿiyyet idüp, -üp] 
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Ḳāḍīda ʿadle ise ger niyyet / Aña nüvvābı ider tibʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

925)[tibʿiyyet ider, -er] 

 

tīġ-ı şerʿ: Dinin hükümlerinin kılıcı. 

ʿĀdil olursa eger ḥākim-i ʿaṣl / Tīġ-ı şerʿ ile ider bāṭılı faṣl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

932)[tīġ-ı şerʿ] 

Tīg-ı şerʿ ile kesüp faṣl idemez bāṭılı ḥaḳ / Ḳāḍī miskīn olıcaḳ nā’ib olur künce 

bıçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî/Cevāb-ı Nā’ibü’ş-Şer’)[ tīġ-

ı şerʿ] 

 

tiryākī vü bengī: Bağımlı ve esrarkeş. 

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[tiryākī vü bengī] 

 

ṭoġru: Doğru. 

Sālik olan kişiler ol rāha / Buldılar ṭoġru yolı Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

12)[ṭoġru] 

Oldı Ḥaḳḳuñ bize tevfīḳı refīḳ / Gün gibi rūşen olup ṭoġru tarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 117) [ṭoġru] 

Faḳr u fāḳayla te’ehhül ḳıldum / Bilmeyüp ṭoġrusına yañıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 239)[ṭoġrusına, -sı, -n, -a] 

Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[ṭoġrusı -sı] 

Rūz-ı maḥşerde Ḥabīb-i Mevlā / Umaruz yüzümüze ṭoġru baḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1114)[ṭoġru] 
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Ṭoġru söz gün gibi ḫod rūşendür / Egriye ḫalḳ-ı cihān düşmendür(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1131)[togru] 

 

ṭoġr[u]: Doğru(yön). 

Bu felāket ile ʿavdet itdüm / Manṣıba ṭoġr[u] çeküldüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 419)[ṭoġr[u]] 

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[ṭoġr[u]] 

ʿĀḳıbet n’eyledüm ise itdüm / Budine ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 469)[ṭoġru] 

 

ṭoḳınsañ: Dokunsan. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 595)[ṭoḳınsañ, -sa, -ñ] 

 

ṭol-: Ulaşmak. 

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[ṭoldı, -dı] 

 

ṭol-: Dolmak. 

Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

33)[ṭoldı, -dı] 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[ṭoldı, -dı] 

Ġayrılar baña muʿārıż oldı / Bu ḫaber gūşına ḫalḳuñ ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

384)[ṭoldı, -dı] 
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Şarḳ ilinde daḫi āl-i surḫ-ser / Ṭoldı hep düşmen ile baḥr u ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 701)[ṭoldı, -dı] 

 

ṭolu: Dolu. 

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[ṭolusı, -sı] 

 

ṭopraḳ: Yer kabuğunun, üzerini kaplayan çürümüş organik maddelerden ve kütle 

kırıntılarından oluşan canlıların yaşamasına elverişli kısmı. 

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[ṭopraḳ olur, -ur] 

 

tuḥfe: Hediye. 

Tuḥfesi mūr-ı ża’īfüñ her dem / Serverā pāy-ı meleḫ bīş ü kem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 722)[tuḥfesi, -si] 

 

tuḥfe[-i] ḫūb: Güzel hediye. 

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[tuḥfe[-i] ḫūb] 

 

Tuḥfe-i Ḥükkām: Hakimlere hediye. 

Olıcaḳ ḳalbüme Ḥaḳdan ilhām / Eyledi Tuḥfe-i Ḥükkām aña nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 533)[Tuḥfe-i Ḥükkām] 

Minnet Allāha ki her ṣubḥ u şām / Buldı bu Tuḥfe-i Ḥükkām encām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1117)[Tuḥfe-i Ḥükkām] 



   

 

940 

 

Bu kitābuñ tamāmına hatif / Tārīḫin didi “Tuḥfetü’l-Ḥükkām”( Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1197)[Tuḥfetü’l-Ḥükkām] 

 

tuḥfe ḳıl-: Hediye etmek. 

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[tuḥfe ḳıldı, -dı] 

 

tuḥfe-i mūr: Karınca hediyesi. Karınca tarafından verilen ve Hz. Süleyman'ın 

yarısıyla tüm ordusunu doyurduğu yiyecek hediyesine telmih vardır. Bu yiyecek 

hediyesinin bir çekirge budu olduğu söylenir.   

Bīş ü kem her ne ise tuḥfe-i mūr / Lāyıḳ oldur ola şāhā maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 723)[tuḥfe-i mūr] 

 

tuḥfe-i nev: Yeni hediye. 

Bu kitābum iricek encāma / Tuḥfe-i nev ola ḫāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

550)[tuḥfe-i nev] 

 

ṭūl-i emel: Tükenmez arzu. 

ʿAvniyā niçeye dek ṭūl-i emel / Kendü ḥaddüñ bil ʿabes̱ söyleme gel(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 279)[ṭūl-i emel]  

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[ṭūl-i emelüm, -üm]   

Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[ṭūl-i emel]     

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[ṭūl-ı emel]     
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Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[ṭūl-i emelüñ,  -üñ] 

 

ṭūl u dırāz: Çok uzamak, uzun sürmek. 

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[ṭūl u dırāz] 

 

ṭūl u dırāz kıl-: Uzatmak. 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[ṭūl u dırāz kılma, -ma] 

 

Ṭūr: Tur dağı (Hz. Musa’nın vahiy ve tecelliye mazhar olduğu dağ, Sina dağı, Tûr-

ı Sînā). 

Şeref-i Ḥażret-i Mūsā ḥaḳḳı / Ṭūrdaki nūr-ı tecellā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

132)[Ṭūrdaki, -da, -ki] 

 

tur-: Durmak. 

Söyle ey ʿārif-i pākīze-edā  / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 301)[turma, -ma] 

Şuʿarānuñ ol idi sulṭānı / Ḥaşre dek şimdi ṭurur dīvānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

346)[turur, -ur] 

Ṭurmadum n’eyledüm ise itdüm / Āsitāneye çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 443)[ṭurmadum, -ma, -du, -m] 

Ḳāḍī-ʿaskerlere varmaġ ile / El urup ḳarşuda ṭurmaġ ile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

623)[ṭurmaġ]     
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Fuḳarādan olanı bir bir ṣay / Manṣıbında ṭuramaz bir iki ay(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 804)[ṭuramaz, -a, -maz] 

Ṭurmayup dūn u denī ṣadra geçer / Ġālibā irdi gibi āḫir-i şer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 813)[ṭurmayup, -ma, -y, -up] 

Ḳāḍīnuñ ḳabrini açar ol şeb / Eylemez ʿahde ṭurup ḫavf u taʿab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 917)[ṭurup, -up] 

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[ṭurma, -ma] 

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayagına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[turmaz, -maz] 

Ḥaşre deñlü ṭurur ās̱ārumdur / Zāde-i ṭabʿ durur bārumdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1158)[turur, -ur] 

 

ṭura ṭura: Belli aralıklarla tekrarlanan işler için kullanılır. 

Vara gele uṣanup ḳapusına  / Ṭura ṭura yorılup ṭapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[ṭura ṭura] 

 

ṭura ṭurduḳca: Durdukça dursun. 

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[ṭura ṭurduḳca] 

 

ṭut-: Takip etmek, izlemek. 

İki ʿālemde bulup fevz ü felāḥ / Kimisi ṭutdı reh-i zühd ü ṣalāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 126)[ṭutdı, -dı] 

 

tut-: Olarak görmek. 
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Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[ṭutsun, -sun] 

 

tut-: Musallat olmak, yakalamak. 

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

699)[tutdı, -dı] 

Āteş-i ẓulm ile maẓlūm ider āh / Āsumānı ṭutar ol dūd-ı siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 703)[ṭutar, -ar] 

 

tut-: Çevirmek, döndürmek.   

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[ṭutar, -ar] 

 

tut-: Yerinde kalmasını sağlamak.  

Müstaḳīm olsa eger ḫidmetde / Ṣāḥibi anı ṭutar izzetde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

895)[ṭutar, -ar] 

 

tut-: Dinleyip yerine getirmek.  

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[ṭutagör, -a, -gör] 

 

ṭutalum: Farzedelim (ki). 

Ṭutalum işte mülāzım oldı / Manṣıb almaḳ aña lāzım oldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

581)[ṭutalum] 

Ṭutalum müddetüñ itdüñ tekmīl / Bir iki aḳça idersin taḥṣīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 636)[ṭutalum] 
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ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt: Güzel kelimelerin papağanı. 

Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt / Böyle bīhūde geçürme evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 164)[ṭūṭī-i şīrīn-kelimāt] 

 

ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ: Hüma uçuşlu papağan. 

Ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ / Ehline keşf ide gizlü rāzuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1030)[ṭūtī-i ṭabʿ-ı hümā-pervāzuñ, -uñ] 

 

türāb: Toprak. 

Ḳalur elbette ḥicāb altında / Gencdür ṣan ki türāb altında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

609)[türāb] 

Me’vāsı mīr ü şāh u gedānuñ türāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 2.Beyit)[türāb] 

 

türk-i denī: Kaba saba kimse. 

Vaẓʿı mekr ü ḥīle ol türk-i denī / Görecek gözleri yoġ idi beni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 415)[türk-i denī] 

 

u: “Ve” bağlacının nazımda sessiz harfle biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonraki okunuşu. 

Ḫalḳa medār u merciʿ olur sözi diñlenür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 1.Mısra)[medār u merciʿ 

olur, -ur] 

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[u] 
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ʿUbeydī: (d. ?/? - ö. 981/1573) Divan şairi. 

İdüp aḥvāl-i ḳużātı maʿlūm / Bir ġazel dimiş ʿUbeydī merḥūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 874)[ʿUbeydī] 

 

ʿUbeydiyā: Ey ʿUbeydi. 

Sözüñ muḥaṣṣalın diyeyüm mi ʿUbeydiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 4.Mısra)[ʿUbeydiyā] 

 

ʿucb u riyā: Kendini beğenmişlik ve iki yüzlülük. 

Eyledüm ʿucb u riyādan perhīz / Suḫanum anuñ içün ḫūb u leẕīẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit  1132)[ʿucb u riyādan, -dan]  

 

uġrat-: Uğratmak, mâruz bırakmak. 

Uġradur derde dil-i Eyyūbı / Ġam-ı hecre düşürür Yaʿḳūbı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 38)[uġradur, -dur] 

 

uġra-: Başına gelmek, (hoş olmayan bir şeye) dûçar olmak, mâruz kalmak. 

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 435)[uġradum, -du, -m] 

 

ʿuḳalā: Akıl sahipleri. 

Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[ʿuḳalā] 
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ʿUḳalāya bu cevāb-ı şāfī / Olısar genc-i ḳanāʿat kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

518)[ʿuḳalāya, -y, -a] 

Bu mes̱eldür ki dimişler ʿuḳalā / Kişi aʿmā olur irdükde ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 584)[ʿuḳalā] 

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ʿuḳalā] 

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[ʿuḳalā] 

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[ʿuḳalā] 

 

ʿuḳbā: Ahiret, öbür dünya. 

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[ʿuḳbāada, -da] 

Sīm ü zer cemʿin iden dünyāda / Bu ʿamel birle ḳopar ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 860)[ʿuḳbāda, -da] 

Ḳalsa dünyā ṭolusı genc-i nihān / Ol ʿaẕābın çeker ʿuḳbāda hemān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 866)[‘ukbada, -da] 

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[ʿuḳbāda, -da] 

Bizi göndermeye ʿuḳbāya ġarīb / Eyleye tevbe vü tevfīḳi naṣīb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1113)[ʿuḳbāya, -y, -a] 

 

ʿulemā: Âlimler, bilginler. 

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[ʿulemā] 
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Anuñ is̱rine gidüp hep ʿulemā / Ḳıldılar şerʿ-i Resūli icrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

119)[ʿulemā] 

ʿUlemādandur olan ḳāḍīlar / Ḥüḳmine ḫalḳ-ı cihān rāżīlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

120)[ʿulemādandur, -dan, -dur] 

Şerefi ʿilm ile buldı ʿulemā / Ḥased eylerse ʿaceb mi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 121)[ʿulemā] 

ʿUlemānuñ şerefine bu delīl / Bu ḥadīs̱ ile olındı tebcīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

123)[ʿulemānuñ, -uñ] 

Faḫr idüp faḳr ile eks̱er ʿulemā / Ḳıldılar devlet-i dünyādan ibā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 125)[ʿulemā] 

ʿAvniyā ḳılma sözi ṭūl u dırāz / ʿUlemā ʿilm ile oldı mümtāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 132)[ʿulemā] 

ʿUlemādur şeref-i meẕheb ü dīn / Nāḳıl [ü] ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān-ı mübīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 133)[ʿulemādur, -dur] 

ʿİlm ile buldı bular hep şerefi / ʿUlemādur o Ḥabībüñ ḥalefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 134)[ʿulemādur, -dur] 

Ḥaşre dek ide Ḫudā-yı bī-çün / ʿUlemānuñ şerefini efzū(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

136)[ʿulemānuñ, -nuñ] 

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[ʿulemānuñ, -nuñ] 

Baḥṣ-i ʿilm oldugı dem ger aça fem / ʿUlemā sākit olur hem mülzem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 171)[ʿulemā] 

ʿUlemā zümresi hep şākirler / Nām-ı cūd u keremin ẕākirler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[ʿulemā] 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[ʿulemādan, -dan] 
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İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[ʿulemādan, -dan] 

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[ʿulemā] 

Bu ḥaḳīre ʿulemā raġbet ide / Ḥālüme merḥamet ü şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 232)[‘ulemā] 

ʿİlm ü fażl ile bulupdur şöhret / ʿUlemā içre sezā-yı ʿizzet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

285)[ʿulemā] 

ʿUlemādan olanı medḥ eyle / Cühelādan olanı ḳadḥ eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

525)[ʿulemā dan, -dan] 

Saña tā ki ʿulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[ʿulemā] 

Başladuñ gerçi ki bu naẓma dilā / Seni ilzām ide şāyed ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 534)[ʿulemā]   

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[ʿulemādan, -dan] 

ʿUlemānuñ şerefin yād eyle / Dil-i ġam-dīdemüzi şād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

553)[ʿulemānuñ, -nuñ] 

ʿUlemānuñ ne ʿaceb ṭāliʿi dūn / Cühelānuñ şerefi gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 558)[ʿulemānuñ, -nuñ] 

Saña lāyıḳ mı bu gūne aʿmāl / ʿ Ulemā nāmın idesin pā-māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

667)[ʿulemā] 

Ẓulm olur mı ʿulemādan ṣādır / Olup ʿilm ile ʿamelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 668)[ʿulemādan, -dan]  

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[ʿulemā] 



   

 

949 

 

ʿĀḳıl iseñ gel eyā merd-i suḫan / ʿUlemāya ṣaḳın itme sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 681)[ʿulemāya, -y, -a] 

Ḥāl-i ʿālem budur ey ehl-i kemāl / Şimdi baṣdı ʿulemāyı cühhāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 690)[ʿulemāyı, -y, -ı] 

Cühelā gün gibi rifʿatde olur / ʿUlemā ḫāk-i meẕelletde olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 692)[ʿulemā] 

ʿĀlemüñ fitnesine rūz u şeb / ʿUlemāya bu cefālardur hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

702)[ʿulemāya, -y, -a]  

Bu ne ḥikmet durur ey Bār-Ḫudā / ʿUlemā ṣadrına geçdi cühelā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 814)[ʿulemā] 

ʿUlemā manṣıba olmasun esīr / Ḳılmasun kendülerin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 817)[ʿulemā] 

Ḳāḍīya cevr ü cefā-pīşeleri / ʿUlemā ḳadḥıdur endīşeleri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

890)[ʿulemā] 

Bu durur bāʿis̱-i naẓm u inşā / Ḥasb-i ḥālüm bileler tā ʿulemā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1133)[ʿulemā] 

Olur itmām bu naẓm-ı medḫūl  / ʿ Ulemā eyler ise anı ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1148)[ʿulemā] 

Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[ʿulemā] 

 

ʿulemā-i kibār: Büyük, ulu âlimler, bilginler. 

ʿUlemā-i kibārdan umaram / İltifāt ideler faḳīre müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1195)[ʿulemā-i kibārdan, -dan] 

 

ʿulemā vü vüzerā: Bilginler ve vezirler. 
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ʿUlemā vü vüzerā cümlesi hep / Ḫ˅āb-ı ġafletde yaturlar ne ʿaceb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[ʿulemā vü vüzerā] 

 

ʿulūfe: Ulufe. (Osmanlı Devleti’nde kapı kulu askerlerine, sipahîlere, bir kısım 

devlet mensuplarına ve ilmiye ricaline üç ayda bir verilen maaş) 

Ya ʿ ulūfe ya zeʿāmetle hemīn / Ola iḥsān-ı şeh-i Cem-āyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

268)[ʿulūfe] 

 

ʿulūm: İlimler. 

Fetḥ olup anlara bāb-ı taḥṣīl / Eylemişler o ʿulūmı tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

597)[ʿulūmı, -ı] 

 

um-: Ümit etmek, ümitle beklemek.  

Çünki ben nāẓım-ı evṣāfuñ olam / Umaram maẓhar-ı elṭāfuñ olam(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 195)[umaram, -ar, -am] 

Umaram ʿavn-ı Ḫudādan ki henūz / Açıla gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 231)[umaram, -ar, -am]   

Umaram kim o meḫādīm-i kirām / Ḫāṭırıyçün ideler luṭf-ı tamām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 309)[umaram, -ar, -am]   

Rūz-ı maḥşerde Ḥabīb-i Mevlā / Umaruz yüzümüze ṭoġru baḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1114)[umaruz, -ar, -uz]   

Umaruz ide Ḥabīb-i Raḥmān / Cennet içinde civārında mekān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1115)[umaruz, -ar, -uz]   

ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[umaram, -ar, -am]   
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Umaram okıyup teraḥḥum ide / Ḳāḍī-i ʿasker-i ḫuceste-kelām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1189)[umaram, -ar, -am]   

ʿUlemā-i kibārdan umaram / İltifāt ideler faḳīre müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1195)[umaram, -ar, -am]   

 

umār: İş (?). 

Ṣabr idüp olma umarūñda ʿacūl / Eylemez Ḥaḳ seni maḥzūn u melūl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 281)[umāruñda, -uñ, -da] 

 

umūr: Emirler, işler. 

İtmeyüp ʿadl ile dāduñda ḳuṣūr / Şerʿ ile görür idüñ ḫaylī umūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 767)[umūr] 

 

ʿunvān: Bir kimsenin payesini gösteren veya durumunu, memuriyet rütbesini, 

görevini belirten söz, lakap. 

Çekesin bunca ġam u derd-i kes̱īr / Olasın bir ḳurı ʿunvāna esīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 837)[ʿunvāna, -a] 

 

ur: Vurmak. 

Ṭurma ḳaṣr-ı suḫana ur bünyād / Tā güşāde ola ebvāb-ı murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1026)[ur] 

Cemʿ-i māl içün urur her kişi lāf / Kimse[y]e ḳal[ma]dı ʿadl ü inṣāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 706)[urur, -ur]   

Kim ola dürr-i suḫan ṣarrāfı / Bilür ol ḳıymetin urma lāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1028)[urma, -ma]   
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Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[uralum, -alum]     

 

uṣan-: Usanmak, bıkmak. 

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[uṣana, -a] 

Vara gele uṣanup ḳapusına  / Ṭura ṭura yorılup ṭapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[uṣanup, -up] 

 

ʿuṣāt-ı ümeme: Ümmetinin isyan edenleri. 

Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[ʿuṣāt -ı ümeme]  

 

ʿuşşāḳ: Aşıklar. 

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[maʿnī vü ʿuşşāḳa, -a]   

Ḳangı manṣıb ki degüldür bāḳī / ʿUḳalā olmaz anuñ ʿuşşāḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 823)[ʿuşşāḳı, -ı]   

 

uyar-: Uyarmak, ikaz etmek. 

Gözüñ aç cānuñ uyar ey gāfil / Dīni dünyāya degişmez ʿāḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1085)[uyar] 

 

uydur-: Aslı olmayan bir şeyi îcat edip söylemek, kafasından düzmek. 

Ḥayf ol mübteẕel-i nā-ḫalefe / Vażʿın uydurmaya kār-ı selefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 992)[uydurmaya, -ma, -y, -a] 
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uyu-: Uyumak. 

Ṣubḥa dek bir gice mānend-i nücūm / Uyumaz eyler o taḥṣīl-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 568)[uyumaz, -maz] 

 

ʿuyūb: Ayıplar, kusurlar. 

Bī-ḥużūr olsa ḳaçan bir miḳdār / İder ol cümle ʿuyūbın iẓhār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1006)[ʿuyūbın, -ın] 

 

uzat-: Uzatmak. 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[uzatma, -ma] 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[uzatma, -ma] 

 

ʿuzlet: Yalnız kalmak. 

 Manṣıbuñ şimdi ṣafāsı gitdi / ʿUḳalā ʿuzleti tercīh itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

247)[ʿuzleti, -i] 

 

ʿuzlet eyle-: Yalnız yaşamak. 

Olmaḳ istersen eger kim rāḥat / Eyle bu ḫalḳ-ı cihāndan ʿuzlet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 824)[ʿuzlet eyle] 

 

ʿuzlet it-: Uzaklaşmak. 
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ʿUzlet iden kimesne şeh-i kām-yāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 5.Mısra)[ʿuzlet iden, -en] 

 

‘uzlet kıl-: Yalnız yaşamak. 

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[‘uzlet kılup, -up] 

 

ü: “Ve” bağlacının nazımda sessiz harfle biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonraki okunuşu. 

Ey ʿuṣāt-ı ümeme şefḳat iden / Mūcib-i maġfiret ü raḥmet iden(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 106)[raḥmet] 

Ḥaḳ bu kim ʿālim ü hem fāżıldur / Dā’imā ʿilmi ile ‘āmildür(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 159)[ü] 

Daḫi Bū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱māna / Ḥażret-i Ḥaydara hep iḫvāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 477)[ʿÖmer] 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[ü]     

Ḫūb taḥmīs ü ġazel birle saña / Ḳıldılar ḥāl-i ḳużātı inhā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

876)[ü]   

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[ü] 

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[ü] 

 

üç: İkiden sonra, dörtten önce gelen sayının adı, 3. 
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Anda cemʿ olmaġ ile üç ḳāżī / Birisi olmadı ʿazle rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

422)[üç] 

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[üç] 

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[üçi, -i] 

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[üç] 

 

üç ḳısm: Üç bölüm. 

Bu mülāzımları bir tabʿı selīm / Cümle üç ḳısma ḳılupdur taḳsīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 592)[üç kısma, -a]   

 

ülfet: Yakınlık, dostluk. 

Ḥabs olınmasın anuñ emr itdi / Ol ḳadīmī olan ülfet gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

977)[ülfet] 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yokdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[ülfetüñ, -üñ] 

 

ülfet ḳıl-: Dostluk kurmak. 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[ülfet ḳılma, -ma] 

 

ümīd: Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimālinin verdiği 

rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen bir şeye duyulan beklenti, umut. 
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Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ümīdüm, -üm] 

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[ümīdüm, -üm] 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

588)[ümīd] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[ümīdüm, -üm] 

Niçe bir manṣıb-ı dünyāyı ümīd / Dīn ü dünyāña degül çünki müfīd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1079)[ümīd] 

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[ümīdüm, -üm] 

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1134)[ümīdüm, -üm]    

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[ümīdüm, -üm] 

Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[ümīdüm, -üm] 

 

ümmet: Müslümanlar, Hz. Peygamber’e tabi olanlar.  

Ümmetinden ola ol şāha müdām / Rūḥ-ı pākine taḥiyyāt u selām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 61)[ümmetinden,-i, -n, -den] 

Sā’ir etbāʿı ḳamu aṣḥābı / Tābiʿīn ümmet olan aḥbābı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

99)[ümmet olan, -an] 

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[ümmeti, -i] 
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Şerʿ ile ümmetümüñ ṣubḥ u şām / Ḫidemātını iderdüñ itmām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 766)[ümmetümüñ, -üm, -üñ] 

Altmış üç olmaġ ile ʿömr-i Ḥabīb / Ümmetüñ eks̱erine oldı naṣīb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1091)[ümmetüñ, -üñ] 

 

ümmet-i Aḥmed: Hz. Peygamberin (s.a.v.) ümmeti. 

Ümmet-i Aḥmed iseñ kılma ‘inād / Yüri ol şerʿe muṭīʿ u münḳād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 11)[ümmet-i Aḥmed]  

 

ümmīt: Ümit. 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[ümmidine, -i, -n, -e] 

Her ṭarīḳ ile ki ben maʿẕūram / Luṭfuñ ümmīdi ile mesrūram(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 260)[ümmīdi, -i] 

Var ümḭdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[ümmīdi, -i] 

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[ümmīd]    

 

Üsküdar: İstanbul’da bir semtin adı. 

Līk her kānda bulınmaz o güher / Üsküdar oldı meger aña maḳar(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1054)[Üsküdar] 

 

üst: Bir kimsenin kendisi, şahsı. 

Bī-sebeb niçeleri oldı ʿadüv / Eylediler benüm üstüme ġulüv(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 256)[üstüme, -üm, -e] 
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üstāt: Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukūfu bulunan kimse. 

Bu ḥakīr oldum anuñ dāmādı / K’oldı Ṣāliḥ Çelebī üstādı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

236)[üstādı, -ı] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[üstāduñı, -uñ, -ı] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[üstāduñı, -uñ, -ı] 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[üstādını, -ı, -n, -ı] 

 

üstād ol-: Hoca olmak. 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 305)[üstād olan, -an] 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[üstad olmak, -mak] 

 

üş-: Üşüşmek, toplanmak. 

Şehd-i ʿirfānumı görüp her kes / Üşdiler başuma mānend-i meges(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 317)[üşdiler, -di, -ler] 

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[üşdiler, -ür, üp] 

 

üzre: Üzere kelimesinin konuşma dilinde ve nazımda kullanılan şekli; üstüne, 

üstünde, üzerinde. 
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Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 341)[üzre] 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[üzre] 

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 756)[üzre] 

İḫtilāf üzredür anda aḳvāl / Kimi dir olmadı ıṭlāḳa mecāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

980)[üzredür, -dür]   

 

vaʿde: Zaman. 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[vaʿdeye, -y, -e] 

Vaʿdesi irişür anuñ nā-gāh / Ol kefen ṣoyucıdan eyler āh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

911)[vaʿdesi, -si] 

 

vādī-i ḫāmūşān: Susmuşlar vadisi(mezarlık). 

Ṣıḥḥat ü devlet ise bir āndur / Menzilüñ vādī-i ḫāmūşāndur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1103)[vādī-i ḫāmūşāndur, -dur] 

 

vāfī: Yeter, kâfi, elverir. 

Göñül āyīnesin idüp ṣāfī / Bu naṣīḥat saña vāfī kāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1110)[vāfī] 

 

vaḥdet: Birlik, bütünlük; Allah’ın varlıktaki birliği 

Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

33)[vaḥdeti, -i] 
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vahīd: Tek. 

ʿİlm ü fażl ile ferīdi ‘aṣruñ / ʿAdl ü dād ile vahīdi dehrüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

170)[vahīdi, -i] 

 

v’āḫirī: Ve ahirete ait.  

Ḥaḳ naṣīb eyleyüp ola ḥāṣıl  / Dünyevī v’āḫirī cemīʿ-i merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1196)[v’āḫirī] 

 

vaḳf: Alıkoymak.  

Dimeyesin bu ḥelāl ü bu ḥarām / Ekl idüp vaḳf ile māl-ı eytām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 660)[vaḳf] 

 

vāḳıʿa: Rüyā. 

Ṣuleḥādan biri ol gice meger / Vāḳıʿasında görür ṣāḥib-i zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 855)[vāḳıʿasında, -sın, -da] 

 

vāḳıf: Bilen, haberdar olan kimse. 

Cümle aḥvālüme ʿārif sensin / Ẓāhir ü bāṭınuma vāḳıfsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

47)[vāḳıfsın, -sın] 

 

vāḳıf-ı aḫbār-ı enām: Halkın haberlerini bilen kişi. 

Söyle ey vāḳıf-ı aḫbār-ı enām / Nāẓım-ı ḥāl-i ḳużāt u ḥükkām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 923)[vāḳıf-ı aḫbār-ı enām]   
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vāḳıf-ı rāz: Sırdan haberi olan. 

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[vāḳıf-ı rāz]    

 

vākıf-ı sırr-ı nihānî: Gizli sırları anlayan, kavrayan. 

Kufl-ı ebvāb-ı ma’ānîsin sen / Vākıf-ı sırr-ı nihānîsin sen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1031)[vākıf-ı sırr-ı nihānîsin,-sin]       

 

vāḳıf-ı ʿilm-i ledün: İlm-i ledünne vakıf. 

Pīşvā-yı reh-i zühd ü taḳvā / Vāḳıf-ı ʿilm-i ledün sırr-ı hüdā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1035)[vāḳıf-ı ʿilm-i ledün] 

 

vāḳıf-ı sırr-ı nihānī: Gizli sırları anlayan, kavrayan. 

Ḳufl-ı ebvāb-ı maʿānīsin sen / Vāḳıf-ı sırr-ı nihānīsin sen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1031)[vāḳıf-ı sırr-ı nihānīsin, -sin] 

 

vāḳıf ol-: Bilmek, öğrenmek, haberdar olmak. 

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[vāḳıf olup, -up] 

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[vāḳıf olınca, -ınca] 

Saña tā ki ʿulemā raġbet ide / Ḥālüñe vāḳıf olup şefḳat ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

530)[vāḳıf olup, -up] 

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[vāḳıf olur, -ur] 
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Ḥāline vāḳıf olup raġbet ḳıl / Ḥasb-i ḥālin oḳıyup şefḳat ḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 726)[vāḳıf olup, -up] 

Mefḫar ü melce’-i efrād-ı beşer / Ḥālüme vāḳıf olup şefḳat ider(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1136)[vāḳıf olup, -up] 

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[vāḳıf olınca, -ınca]   

 

vāḳıʿ-ı ḥāl: Halin hakikati. 

Vāḳıʿ-ı ḥāli didüm monlāya / Dāḫil olmaḳ diledüm mevtāya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 383)[vāḳıʿ-ı ḥāli, -i] 

Vāḳıʿ-ı ḥāli yazup bir miḳdār / Eyle var ʿarża-i eşrāf-ı kibār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 526)[vāḳıʿ-ı ḥāli, -i] 

Anı teʿlīfe çeküp bunca taʿab / Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 619)[vāḳıʿ-ı ḥāli, -i]    

 

vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār: Dostun halinin hakikati. 

Bildür anı daḫi iʿlām eyle  / Vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

555)[vāḳıʿ-ı ḥāl-i yār u iḳdām]      

 

vāḳıʿ-i ḥāl: Halinin hakikati. 

Aña ol ṣāliḥ ider çünki su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳıʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 858)[vāḳıʿ-i ḥāl i, -i]        

Ḳılmaġa vāḳiʿ-i ḥālüm taʿrīf / Tercemāndur baña bu naẓm-ı laṭīf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 321)[vāḳiʿ-i ḥālüm, -üm] 

Bir ʿazīz işidicek ḳıldı su’āl / Bile tā kim ne durur vāḳiʿ-i ḥāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 920)[vāḳiʿ-i ḥāl] 
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Vāḳiʿ-i ḥālüñi eyle aña ʿarż / Ḫidmet itmek ḳapusında saña farż(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1076)[vāḳiʿ-i ḥālüñi, -üñ, -i] 

Olıcaḳ vāḳiʿ-i ḥālüm maʿlūm / Beni ḥāşā ḳıla anlar maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1153)[vāḳiʿ-i ḥālüm, -üm] 

Vāḳiʿ-i ḥāli bilür maʿbūdum / Seriḳa olmadı hīç maḳṣūdum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1161)[vāḳiʿ-i ḥāli, -i] 

 

vaḳt-i ḳażā: İşin olma vakti. 

İntiẓār üzre iken ṣubḥ u mesā / Geldi irdi giderek vaḳt-i ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 457)[vaḳt-i ḳażā] 

 

vaḳt-i memāt ir-: Ölüm vaktinin gelmesi. 

Olmayup rāġıb-ı ḫayr u ḥasenat / Aña nā-gāh irişür vaḳt-i memāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 850)[vaḳt-i memāt irüşür, -üş, -ür]     

 

vaḳt-i esʿad: En mutlu zaman. 

Vaḳt-i esʿadda meger kim bir rūz / Açılup gün gibi baḫt-ı fīrūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 451)[vaḳt-i esʿada, -da]    

 

vaḳt-i namāz ir-: Namaz vaktinin erişmesi. 

Ḳāmet olsa irişüp vaḳt-i namāz / Nāleye eyler idüm ben āġāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 482)[vaḳt-i namāz irüşüp, -üş, -ür]    

 

vaḳt-i şitā: Kış vakti. 

Bir yañadan irişüp vaḳt-i şitā / Ḥadden efzūn olur anda belā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 461)[vaḳt-i şitā] 
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vālid: Baba. 

Bu felāketde iken şām u seḥer / Vālidüñ öldi diyü geldi ḫaber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 213)[vālidüñ, -üñ]   

 

Vālihī: Divan edebiyatı şairi 

Vālīhīden bu laṭīfe meşhur / Eylemiş nā’ibi ḥaḳḳında ṣudūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 933)[Vālihīden, -den]    

Vālihīnüñ sözi ḫaylī medḫūl  / Nā’ibüñ līk cevābı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

934)[Vālihīnüñ, -nüñ]      

 

vāris̱-i ʿilm-i nebevī: Yüce peygamber Hz. Muhammed (s.a.v) ilminin mirasçısı. 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[vāris̱-i ʿilm-i nebevī] 

 

var: Kâinatta veya düşüncede bulunan, mevcut olan (şey). 

Var bu daʿvāya benüm is̱bātum / Buldı şöhret niçe te’līfātum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 228)[var] 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[var] 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

296)[var] 

Var ümīdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 297)[var] 

Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[var] 
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Fażl ile şöhreti var dünyāda / Filbe müftīsi o Ṣarrāf-zāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

306)[var] 

Var ümīdüm ki olup fetḥ-i bāb / Bāʿis̱-i şöhret ola işbu kitāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 324)[var] 

Var durur dünyāda çoḳ ās̱ārı / Līk meşhūr olan eşʿārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

348)[var] 

Şeyḫ Saʿdī vü Nizāmī Cāmī / Her ne kim var şuʿarā aḳsāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 350)[var] 

Anı tebdīl ile ḳılduḳda ḳabūl / Gitdi nem var ise ḫarc-ı maʿḳūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 418)[var] 

Aġladum anı görince nā-çār / Ol ḳażāda daḫi üç ḳāḍī var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

434)[var] 

Sen de var naẓm ile ey ʿAvnī-i zār / Eyle aḥvāl-i ḳużātı işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 522)[var] 

Var iken naẓma kemāl-i ḳudret / Birisi ḳılmadı aña cür’et(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

538)[var] 

Sehv ile var ise de anda ḳuṣūr / Ehl-i inṣāf anı ṭutsun maʿẕūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 548)[var] 

Oldı bir ṣınfı da mensūb-ı kibār / Bir manṣıb[ı] alur senedi var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 599)[var] 

Ġayrısına seni itdüm tebdīl / Müddetüñ eyle var anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 653)[var] 

Kimde kim var ise ʿ adl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[var] 

Ki anuñ ḳuvvet-i māliyyesi var / Neye ṣunsa eli irer her bār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

695)[var] 
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Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 697)[vardur, -dur] 

Var ümīdüm ḳılup aña naẓarı / Ber-murād ide bu ehl-i hüneri(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 720)[var] 

Cemʿ olan nüzl ü ʿavārıż ne ki var / Ḳādīdan ister anı defter-dār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 793)[var] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[varsa, -sa] 

Sende ger var ise ‘akl u idrāk / Var birez rızkuñı eyle imsāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 832)[var] 

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[var] 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[var] 

Eydür ki ḫaylī zaʿfı var imiş ḫızānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 2.Mısra)[var]       

Şimdi ʿālemde eyā vāḳıf-ı rāz / Ḥaḳḳa rāżī var ise var ḳatı az(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 881)[var] 

ʿAskerī ṭā’ifesi ḫod ne ki var / Budur ʿādetleri hep leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 888)[var] 

O kefen soyucı ḫod baʿde’l-mevt / Çāre mi var ḳıla ol furṣatı fevt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 916)[var] 

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[var] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[var]   



   

 

967 

 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[var] 

Az olur buncılayın tuḥfe[-i] ḫūb / Var ümīdüm ola maḥbūb-ı ḳulūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1118)[var] 

Var ümīdüm ki mürüvvet ideler / Naẓm-i pākīzeme raġbet ideler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1134)[var] 

Ḥālüme vāḳıf olınca Monlā / Var ümīdüm ide iḥsānı baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1139)[var] 

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[var] 

Var ümīdüm ide raġbet ʿulemā / Ola şāyed sebeb-i medḥ ü senā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1182)[var] 

 

var-: Varmak, gitmek. 

Halkı var da’vet-i İslām eyle / Hak Resûl olduguñ i’lām eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 66)[var] 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[var] 

Ḥālümi kime varup aġlayayın / Nār-ı ġamla cigerin daġlayayın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 215)[varup, -up] 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[varan, -an] 

Bir ṭarīke daḫi var sālik ol / Mıṣr-ı maḳṣūd-ı dile mālik ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

250)[var] 

Var liyāḳat ḳulına iḥsāna / Degülem ol ḳapuda bīgāne(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

252)[var] 
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Bir ḳaṣıd ile varup bī-icmāl / Aġlayup ḳıldum aña ʿarż-ı melāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 291)[varup, -up] 

Var ümḭdüm ki ḥimāyetler ide / Baña ḥālümce riʿāyetler ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 296)[var] 

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[var] 

İḫtiṣār it sözi uzatma henūz /Başla var ḫayr duʿāya şeb ü rūz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 332)[var] 

Varıcaḳ anda te’ehhül ḳıldum / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 388)[varıcaḳ, -ıcak] 

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[varup, -up] 

Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[varup, -up] 

Faḳr u fāḳayla yine bī-māye / Vardum aġlayı Murād Paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 411)[vardum, -du, -m] 

Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[varup, -up] 

Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[varsan, -sa, -ñ] 

Menzile varmaġa sürʿat itdüm / Vaṭana ṭoġru çekildüm gitdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 438)[varmaġa, -maġ, -a] 

İnkisār ile varup dīvāna / ʿArż-ı ḥāl itdüm o ʿālī-şāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

452)[varup, -up] 

Bir yaña ṭūl-i emel ḥırṣ-ı dırāz / Kime varup ideyin keşf-i rāz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 490)[var]    
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Ḥaşre dek dirseñ ola nāmuñ ad / Eyle var gülşen-i naẓmı ābād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 519)[var] 

Vāḳıʿ-ı ḥāli yazup bir miḳdār / Eyle var ʿarża-i eşrāf-ı kibār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 526)[var] 

Varup İstanbula eyler hareket / Ders okınur kanda k’ola cem’iyyet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 570)[var]    

Ḳāḍī-ʿaskerlere varmaġ ile / El urup ḳarşuda ṭurmaġ ile(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

623)[varmaġ, -maġ] 

ʿArż-ı ḥāl itmege iḳdām idesin / Ḥasb-i ḥālüñ varup iʿlām idesin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 627)[varup, -up] 

Önine ḫavf u recāyile varup / Faḳrdan ḫaylī şiḳāyetler idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 628)[varup, -up] 

Giresin deyne niçe miḥnetle / Varasın manṣıbuña devletle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

634)[varasın, -a, -sın] 

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 644)[varur, -ur] 

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[varacaguñ, -acag, -uñ] 

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[varup, -up] 

Varup ol manṣıba dāḫil olasın / Nuḳre taḥṣīline mā’il olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 657)[varup, -up] 

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[varup, -up] 

Bāb-ı şeh maḳsim-i erzāḳ-ı enām / Sen de var bekle o dergāhı müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 733)[var] 
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Kendü varmaġa tenezzül itmez / Anda nüvvāb ile ḫod iş bitmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 777)[varmaġa, -maġ, -a ] 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[varduġı, -duġ, -ı] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[varup, -up] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[varsa, -sa] 

Saña lāzım mı cihān içre varup / Başuña ḫalk-ı cihānı üşürüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 835)[varup, -up] 

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[var] 

Var idi bir ulu şeyḫi meşhūr / Mürşid-i nās idi ol pīr-i vaḳūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 942)[var] 

Ne murāduñ var ise eyle beyan / Tā ki iḥsān ide ol şāh-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 954)[var] 

Var anuñ bendesinüñ bendesi ol / Ḳulı ḳurbānı ser-efkendesi ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1062)[var] 

Nuṣḥ u pendüm ṭutagör itme ḳarār / Ayaġına düş o sulṭānuñ var(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1073)[var] 

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[varmadılar, -ma, -dı, -lar] 

 

var ol-: Var olmak, bulunmak. 

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[var olsun] 
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vara gele: Var-mak ve gel-mek’ten zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuştur(var-

a gel-e). 

Vara gele uṣanup ḳapusına  / Ṭura ṭura yorılup ṭapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[vara gele]   

 

vara vara: Gide gide, vara vara. 

Gāh İstanbula geh ser-dāra / Ṭāḳatüm ḳalmadı vara vara(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

473)[vara vara] 

 

var ḳıl-: Yaratmak. 

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[var ḳıla, -a] 

 

vāris̱: Mirasçı. 

Ṭamaʿu ḥırṣ ile gör ol bed-nām / Eylemez vāris̱e anı iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

853)[vāris̱, -e] 

 

vāris̱-i ʿilm-i nebevī: Hz.Peygamber’in ilminin varisi. 

Ḳıldı lāyıḳ görüp [ol] Ḥayy u Ḳavī / Anları vāris̱-i ʿilm-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 155)[vāris̱-i ʿilm-i nebevī] 

 

vāris̱ ol-: Mirasçı olmak. 

O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[vāris̱ olanlar, -an, -lar] 
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var it-: Yaratmak. 

Yoġ iken ʿālemi ol var itdi / Ḳudret ü ḥiḳmetin iẓhār itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

27)[var itdi, -di] 

 

var kıl-: Var eylemek. 

Ḳıla Ḥaḳ körpe budaḳlarını var / Eyleye ḥaşre degin ber-ḫūrdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 205)[var ḳıla, -a] 

 

var ol-: Yaşamak. 

Haşre dek ʿizzet ile var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 163)[var olsun] 

Bu durur aña duʿāmuz ki müdām / Ḥaşre dek var ola ol şāh-ı be-nām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 716)[var ola, -a] 

Ḥaşre dek şāh-ı cihān var olsun / ʿAvn-i Ḥaḳ aña nigeh-dār olsun(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 748)[var olsun, -sun] 

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[var ola, -a] 

 

vaṣf: Nitelendirmek, övmek.  

Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[vaṣfa, -a] 

 

vaṣf: Özellik. 

Anda ḳāḍī boġazın besleyemez / Görmeyince kişi vaṣfın diyemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 467)[vaṣfın, -ı, -n] 
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vaṣf it-: Vasıflarını anlatmak. 

Niçe vaṣf itsün anı bu dil-i zār / İdemez midḥatin eşʿār işʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 202)[vaṣd itsün, -sün] 

Aḫ-i kih-terleri Ṣāliḥ Çelebī / Niçe vaṣf idem o ʿālī-lebeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

302)[vaṣf idem, -em] 

 

vāṣıl eyle: Ulaştırmak, kavuşturmak. 

Cümle maḳṣūdını ḥāṣıl eyle / Raḥmetüñ baḥrine vāṣıl eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

56)[vāṣıl eyle] 

O Ḥabīb-i Medenī ḥürmetine / Vāṣıl eyle dü cihān ʿizzetine(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 104)[vāṣıl eyle] 

 

vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat eyle: Hakikat denizine erişmek, kavuşmak.  

Sālik-i rāh-ı şerīʿat eyle / Vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 103)[ 

Vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat eyle] 

 

vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat ol-: Hakikat denizine erişmek, kavuşmak. 

Sālik-i rāh-ı şerīʿat olıgör / Vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat olıgör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

14)[vāṣıl-ı baḥr-i ḥaḳīḳat olıgör, -ı, -gör]  

 

vāṣıl-ı maḳṣūd u merām ol-: İstek ve arzulara kavuşmak. 

Ḥāline göre ḳuzāṭ u ḥükkām / Oldılar vāṣıl-ı maḳṣūd u merām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 287)[vāṣıl-ı maḳṣūd u meram oldılar, -dı, -lar]  

 

vāṣıl ol-: Sona ulaşmak, maksada erişme. 
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Olan ol rūz-ı ezelde ḳısmet / Vāṣıl olur saña hep bī-minnet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

331)[vāṣıl olur, -ur] 

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[vāṣıl ola, -a] 

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[vāṣıl olınca, -ınca]    

Saña taḳdīr olan olur vāṣıl / N’oldı ya bunca ṭamaʿdan ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[vāṣıl olur, -ur] 

ʿAvn-ı Ḥaḳdan umaram rūz u şeb / Vāṣıl olam bu murādāta hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1144)[vāṣıl olam, -am] 

Rāyegān vāṣıl olup ol gence / Rūz u şeb aña olur eylence(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1181)[vāṣıl olup, -up] 

 

vaṣiyyet it-: Vasiyyet etmek; öldükten sonra ne yapılmasını istediğini bildirmek. 

Dār-ıʿuḳbāya çü rıḥlet itdi / Bu sözi baña vaṣiyyet itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

307)[vaṣiyyet itdi, -di] 

 

vaṣṣāf: Niteliklerini, vasıflarını, özelliklerini sayarak anlatan kimse. 

Fikr idüp eyle dilā inṣāfı / Cümleten ḫalḳ-ı cihān vaṣṣāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

201)[vaṣṣāfı, -ı] 

 

vāv: Vâv harfi. 

Vāvı hādī-i reh-i ḳurb [u] viṣāl / Dālı zühd ü verāʿ-ı ʿizzete dāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1041)[vāvı, -ı] 

 

vażʿ: Vaziyet, tavır, duruş, biçim. 
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Ḥayf ol mübteẕel-i nā-ḫalefe / Vażʿın uydurmaya kār-ı selefe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 992)[vażʿın] 

 

vażʿ-ı cedīd: Yeni durum. 

Māl taḥṣīlini idüp ümmīd / Ḳomışuz biz daḫi bir vażʿ-ı cedīd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 993)[vażʿ-ı cedīd]    

 

vażʿ-ı maḳbūl: Makbul, kabul edilen tavır. 

Beni isterdi mülāzım ide ol / Vażʿ-ı maḳbūlüm idüp ol medḫūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 375)[vażʿ-ı maḳbūlüm, -üm] 

 

vazife: Bir kimsenin yapmak zorunda bulunduğu iş, görev, ödev. 

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[vazīfe] 

 

ve: Ve bağlacı. 

Şuʿarādan aña beñzer bir er / Gelmedi Rūma ve hem gelmeyiser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 353)[ve] 

 

Vecdī: Vecdi. XVII. yüzyıl divan edebiyatı şairi. 

Ṣoñra Vecdī anı eyler taḫmīs / Diñlesünler anı iḫvān-ı enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

875)[Vecdī]  

 

Vecdiyā: Ey Vecdi. 
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Benden naṣīhat ister iseñ diñle Vecdiyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, V.Kıta, 1.Mısra)[Vecdiyā] 

 

vech: Sebep, vesile. 

Vechi var ḳılsam aña ʿarż-ı ḫulūṣ / Luṭf u iḥsānı faḳīre maḥṣūṣ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 304)[vechi, -i] 

Vechi olmaya şu söz ki hāşā / Ola ‘ākıl olana hātır-sā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

614)[vechi, -i] 

 

vech: Tarz, biçim, yol. 

Eylese şāh-ı ʿadālet-ʿunvān / Baña bu vech ile luṭf u iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

734)[vech] 

 

vech-i vecīh: Güzelin yüzü. 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[vech-i vecīh] 

 

vefā eyle-: Vefa göstermek. 

 Niçe evṣāfını idem taḥrīr / Eylemez aña vefā ʿömr-i ḳaṣīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

161)[vefā eyleyemez, -y, -e, -mez] 

 

vefā it-: Sevgi ve dostluk göstermek. 

İtmeye ol daḫi deynüñe vefā / Çekdügüñ derd ü elem ḳala saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 637)[vefā itmeye, -me, -y, -e] 
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ve leḳad kerremnā: “Gerçek şu ki biz ādem oğullarını üstün ve onurlu kıldık.” (İsrâ 

Sûresi 17/70.) 

 Ādemüñ ʿizzet ü şānında Ḫudā / Buyurupdur “ve leḳad kerremnā” ( Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 30)[ve leḳad kerremnā] 

 

ve’l-ḥāṣıl: Kısacası. 

Niçe derd ü ġam ile ve’l-ḥāṣıl / Giderek manṣıba oldum dāḫil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 463)[ve’l-ḥāṣıl]  

Ḳangı ṣınıfdan iseñ kendüñi bil / Ṣınf-ı evvelde menem ve’l-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 602)[ve’l-ḥāṣıl]   

 

velī: Ama, fakat, lâkin, şöyle ki. 

Ḥaḳ bu kim ḳılmadı ol lāf u güẕāf  / Vaʿdeye ʿömri velī ḳıldı ḫilāf(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 227)[velī]   

 

v’ey: Ve bağlacı ile ey nida ünleminin kısaltılmış şekli, ve ey! 

Ey Ḥabīb-i Medenī vü Kureşī / V’ey nübüvvet meyinüñ curʿa-keşi(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 105)[ve’y]    

 

vezn: Manzum yazılarda hecelerin belli şekil ve sayıda sıralanışından meydana 

gelen ölçü. 

Veznden naẓmı ider cehl ile dūr / Okıyan kimse bulur anda ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1174)[veznden, -den]    

 

vifāḳ ol-: Aynı düşüncede, aynı fikirde olmak. 
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Kimisi dir ki olındı ıṭlaḳ / Şāh ile olmadı ortada vifāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

983)[vifāḳ olmadı, -ma, -dı]    

 

vilāyet: Bir vali yönetimindeki en önemli idari bölüm, il. 

Ol vilāyetde meger bir ḳāḍī / Ḳavl ü fiʿlinden olup Ḥaḳ rāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 909)[vilāyetde, -de]    

 

vir-: Vermek. 

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?) / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[vir]     

Vir aña niʿmet-i bī-pāyānı / Dil-i mecrūḥına ḳıl dermānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1021)[vir]    

Ḳulınuñ ḳulı olursañ da eger / Müjdegāne vir aña cān u ser(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1077)[vir]      

Cebre’īl’üñ ḫaberi virdi sürūr / Ḳıldı ol ḫidmete ṣarf-ı maḳdūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 68)[virdi, -di]    

Minnet ol Ḫāliḳ-ı kevneyne müdām / ʿİlm ile ḳullarına virdi niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 116)[virdi, -di]    

Virdiler ʿilm ile dünyāya nizām / Geldiler bunca mevālī-i ‘ıẓām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 135)[virdiler, -di, -ler]    

Size bu ḫaṣleti virmişdür Ḥaḳ / Ḳadrüñ ʿālī ola göñlüñ alçaḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 192)[virmişdür, -müş, -dür]    

ʿİlm ü fażl ile olup müstesnā / Filbe fetvāsı virilmişdür aña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 237)[virilmişdür, -il, -müş, -dür]   

 Virdi ḥussād elemi ṭabʿa fütūr / Ḳomadılar baña bir laḥza ḥużūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[virdi, -di]  
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Dilerüz her birine Rabb-i celīl / Vire tā ḥaşre degin ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 315)[vire, -e]     

Virdi te’līfüme evṣāfı şeref / Ḫāk-i pāyine olınca mutḥaf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

338)[virdi, -di]   

Bāḳīye ol şeh-i ferḥunde-ḫıṣāl / İltifāt itdi virüp manṣıb u māl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 359)[virüp, -üp]   

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[virmege, -me, -ge]   

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[virdi, -di]   

Rişvete meyl idüp ol ġayretsüz / Virmedi manṣıbı hīç rişvetsüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 414)[virmedi, me, -di]   

Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[virecek, -icek]   

Bir yaña ḥüzn [ü] ġam-ı ehl ü ʿıyāl / Bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū virdi melāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 440)[virdi ,-di] 

Faḳrdan eyledüm aña şekvā  / Virdi ol dem bir avuç aḳça baña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 454)[virdi ,-di] 

 İḥtiyāc ile virür cāna ḫırāş / Mużṭarib eyler anı fikr-i maʿāş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 573)[virür, -ür]  

Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[viren, -en]    

Manṣıbuñ eylediler aña murād / Virmeyüp idemedüm ben de ʿinād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 651)[virmeyüp, -me, -y, -üp]    

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[virürdüm, -dü, -m]      
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Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[virince, -ince]      

Böyle virince su’āl ile cevāb / Viresin āyīne-i fikrete tāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

655)[viresin, -e, -sin]  

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[virüp, -üp]   

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

772)[vireyin, -eyin]     

Ey suḫan gevherinüñ ṣarrāfı / Vireyin saña cevāb-ı şāfī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

790)[vireyin, -eyin]     

N’eylesün anlara ḳāḍī-ʿasker / Virse baʿżılarına manṣıb eger(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 796)[virse, -se]   

Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[vireli, -eli]     

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[viresin, -e, -sin]     

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[virür, -ür]    

 Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 864)[virse, -se]    

El ṭarlugı gider gibi bir ḥālet el virür(Tuhfetü’l-Hükkām, Gazel-i Merhûm ‘Ubeydi’l-

Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, III.Kıta, 3.Mısra)[virür, -ür] 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[virseñ, -se, -ñ]    

Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 901)[virme, -me]    
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Rişveti virmek olur mı cā’iz / Rāşīnüñ ḥüḳmi degülken nāfiẕ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 903)[virmek, -mek]    

Her su’āle viremez ḳāḍī cevāb / Aña āteş ile eylerler ʿaẕāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

918)[viremez, -e, -mez]    

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[virür, -ür]    

Didi kim istemez illā ki ḳażā / İḫtiyār ile aña virdi rıżā(Tuḥfetü’l-Ḥükkā, Beyit 

958)[virdi, -di]    

İki ḳāḍīlıġı bir eyledi şāh / Aña te’bīd ile virdi nā-gāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

960)[virdi, -di]    

Ṣon nefesde virüp īmān ile dīn / Meskenin eyle anuñ ḫuld-ı berīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1022)[virüp, -üp]    

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[virüben, -üben]    

Niçe bir manṣıb içün ṭūl-ı emel / Saña mühlet mi virür irse ecel(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1089)[virür, -ür]    

  Ne virürsin ʿacebā anda cevāb / Olmaz ise saña ʿavn-i Vehhāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1107)[virüpürsin, -ür, -sin]    

İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[virdi, -di]    

 

vird id-: (Bir sözü) Her zaman tekrarlamak, dile dolamak. 

Tevbe ider görüp anı nā-çār / Bu sözi vird idinür leyl ü nehār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 919)[vird idinür]   

 

vird-i lisān: Dilin zikri, duası. 
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Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[vird-i lisān]   

Ḳādī-ʿasker ḳapusın rūz u şeb / Bekler ol vird-i lisānı maṭlab(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 591)[vird-i lisānı, -ı]   

 

vuslat: Kavuşma. 

Yûsufa vuslatıçün Ya’kûbuñ / Mihnete sabrıçün Eyyûbuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

52)[vuslatıçün]   

 

vuṣlat-ı Ādem ü Ḥavvā: Adem ü Havva’nın kavuşması. 

Vuṣlat-ı Ādem ü Ḥavvā ḥaḳḳı / ʿİzzet-i ḳurb-ı Mesīḥā ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 51)[vuṣlat-ı Ādem ü Ḥavvā]   

 

vuṣūl bul-: Ulaşmak, varmak. 

Oldılar ẕikr-i Ḫudāya meşgul / Buldılar devlet-i dāreyne vuṣūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1066)[vuṣūl buldılar, -dı, -lar]     

 

vü: Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü şeklinde okunur]. 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[vü] 

S̱āniyen ḥāl-i ḳużātı bir bir / Getürüp naẓma vü eyle taḥrīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

524)[vü]    

Şeyḫ Saʿdī vü Nizāmī Cāmī / Her ne kim var şuʿarā aḳsāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

350)[vü]   
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Mürteşī olma vü rişvet virme / Başdan ayaġa günāha girme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

901)[vü]    

Oldılar bu üçi meẕmūm-ı cihān / Rāşī vü mürteşī vü rā’iş olan(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 904)[vü]       

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[vü]      

Bu mes̱eldür ki añılur her ān / Daʿvīye maʿnī vü ʿuşşāḳa nişān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1012)[vü]    

 

vücūd: Varlık. 

Ḫalḳ olaldan berü bu çarḫ-ı kebūd / Gelmedi ʿāleme bir böyle vücūd(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 284)[vücūd]     

O kefen ṣoyucı aḥvāli didi / Ḫavf idüp ṣan ki vücūdı eridi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

921)[vücūdı, -ı]     

Ne vücūdı var ola nüvvābuñ / Ḳavm ü ḫüddām u ḳamu küttābuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 926)[vücūdı, -ı]     

 

vüsʿat: Bolluk, ferahlık, genişlik. 

Vüsʿat ümmīdine oldum ḳāżī / Geçdi miḥnet ile ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

240)[vüsʿat]     

 

yā: Ey. 

Yā İlāhī o Ḥabībüñ ḥaḳḳı / Cümle derdlüye ṭabībüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

46)[yā]     

Yā Rab ol ism-i Kerīmüñ ḥaḳḳı / Rifʿat-i ʿarş-ı ʿazīmüñ ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 50)[yā]     
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Enbiyā ḫātemi Aḥmed ḥaḳḳı / Yā Rab ol nūr-ı Muḥammed ḥaḳḳı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 54)[yā]     

Didi luṭf ile ḳılup ʿizzet-i nām / Yā Muḥammed saña Ḥaḳ ḳıldı selām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 65)[yā]     

Şerefine o Ḥabībüñ yā Rab / Ber-murād eyle ḳamu ümmeti hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 101)[yā]     

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[yā]        

Yā İlāhī  bu meḫādīm-i kirām / Olalar ʿizz ü saʿādetde müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 333)[yā]     

Yā İlāhī o şehen-şāh-ı be-nām / Ṭura ṭurduḳca cihān mülki müdām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 744)[yā]     

Yā İlāhī bize çekdürme ḥicāb / Ḳoma ḥayretde bizi rūz-ı ḥisāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 845)[yā]     

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[yā]     

 

ya … ya: Ya…. ya. (İki kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki cümleyi birbirine 

bağlar) 

Ya ʿulāfe ya zeʿāmetle hemīn / Ola iḥsān-ı şeh-i Cem-āyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

268)[ya]     

Ya ʿulāfe ya zeʿāmetle hemīn / Ola iḥsān-ı şeh-i Cem-āyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 268)[ya]     

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[ya]     

Seni maʿzūl ideler ya tebdīl / Müddetüñ ḳalmaġa anda tekmīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 641)[ya]     
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İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

654)[ya]  

İḫtiyārī ya olursın maʿzūl / Ya varup manṣıbuñı eyle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 654)[ya]              

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[ya]     

Saña takdîr olan olur vāsıl / N’oldı ya bunca tama’dan hāsıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 938)[ya]     

Ḫānis̱ olmam ḳasem eylersem eger / Ola sehv ile tevārüd ya meger(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1162)[ya]     

  Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[ya]   

 

yābān: Taşra. 

Manṣıbuñ eyüsini anlar alur / Bī-kes olan kişi yābānda ḳalur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 784)[yābānda, -da]     

 

yād eyle-: Hatırlamak. 

ʿUlemānuñ şerefin yād eyle / Dil-i ġam-dīdemüzi şād eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

553)[yād eyle]     

Ḥaḳ virüp ḥāṣıl olursa bu murād / Manṣıbuñ eylemeyem nāmını yād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 731)[yād eyleyemem, -y, -e, -me, -m]       

Ḫayr ile ʿAvnī[y]i yād eyleyeler / Dil-i ġamgīnini şād eyleyeler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1183)[yād eyleyeler, -y, -e, -ler]       

 

yād it-: Hatırlamak. 



   

 

986 

 

Ḫayr ile yād iden üstādını hep / Kişinüñ ʿizzetine olsa sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 342)[yād iden, -en]     

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[yād itdüm, -dü, -m]     

Gelüñüz eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāz / Yād idüp cürmümüzi ṭūl u dırāz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 842)[yād idüp, -üp]     

 

yād ḳıl: Anmak, hatırlamak. 

Ey dil olmaḳ diler iseñ üstād / Dā’im üstāduñı ḳıl ḫayr ile yād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 341)[yād ḳıl]     

 

yād ol-: Anılmak, hatırlanmak. 

Ki olur nāmları ḫayr ile yād / Ḳıla Ḥaḳ cümlesinüñ rūḥını şād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 521)[yād ḳıla, -a]     

Yād olup ḫayr ile nāmum muṭlaḳ / Ġarażum raḥmet-i Ḥaḳdur ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 551)[yād olup, -up]     

 

yā hū: Ey Allah'ım! 

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[yāhū]     

ʿAḳluñı başuña devşür yā hū / Başuña gelse gerek bir gün bu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1108)[yā hū]     

 

yaḳañı çāk it-: Yakasını yırtmak. 

Nāle idüp yaḳañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi ḫāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074)[yaḳañı çāk idegör, -e, -gör]     
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yaḳın ol-: Yaklaşmak. 

Bil ki ʿ aḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[yaḳın olma, -ma]     

Bārī ʿuzlet ḳılup ol gūşe-nişīn / Olma ʿāḳıl iseñ anlara yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1008)[yaḳın olma, -ma]     

Oldılar menzil-i maḳṣūda yaḳın / Buldılar maġfiret-i Rabb-i muʿīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1069)[yaḳın oldılar, -dı, -lar]     

 

yaḳīn: Yakın. 

Saña yāhū daḫi gelmez mi yaḳīn / Oldı inṣāf didügüñ nıṣfu’d-dīn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 899)[yaḳīn]       

 

yaḳlaş-: Yaklaşmak. 

Āşikār oldı bu sırr-ı mübhem / Geldi yaḳlaşdı ḳażā-i mübrem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 458)[yaḳlaşdı, -dı]     

 

Yaʿḳūb: Hz. Yakup peygamber. 

Yūsufa vuṣlatıçün Yaʿḳūbuñ / Miḥnete s̱abrıçün Eyyūbuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

52)[Yaʿḳūbuñ, -uñ]     

Uġradur derde dil-i Eyyūbı / Ġam-ı hecre düşürür Yaʿḳūbı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

458)[Yaʿḳūbı, -ı]     

 

yalan söyle-: Asılsız, uydurma, gerçek tarafı olmayan söz söylemek. 

Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[yalan söylemedüm, -me, -dü, -m]        
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yalvar-: Birinden bir şey isterken yumuşak ve acındırıcı bir tavır takınmak, saygılı 

bir ısrarla istediğini söylemek. 

Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[yalvaralum]     

 

yan-: Yanmak. 

Ḥāṣıl idince mebānī-i ʿulūm / Nār-ı faḳr ile yanar niteki mūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 564)[yanar, -ar]     

Ḥālin ṣorar mı āteş-i ẓulm ile yananuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 3.Mısra)[yananuñ, -an, -

uñ] 

Nār-ı faḳr ile yandı ser-tā-pā / Miḥnet ile geçüp şühūr aʿvām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1191)[yandı, -dı]     

 

yan: Kat, nezd, huzur. 

Ana nisbet ne durur manṣıb [u] cāh / Belki yanında degül berg-i giyāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 176)[yanında, -ı, -n, -da]     

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[yanında, -ı, -n, -da]     

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[yanından, -ı, -n, -dan]  

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

437)[yanına, -ı, -n, -a]        

Anda yanumca giden ḫidmetkār / Atum esbābum alup itdi firār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 445)[yanumca]     
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Hevesi bu dil-i nālānında / Devleti bula ḳażā yanında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

583)[yanında, -ı, -n, -da]     

 

yañıl-: Yanılmak, aldanmak. 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[yañılup, -up]     

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

208)[yañılup, -up]     

Faḳr u fāḳayla te’ehhül ḳıldum / Bilmeyüp ṭoġrusına yañıldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 239)[yañıldum, -du, -m]     

Yañılup kendüme çoḳ iş itdüm / Çünki merḥūm yanından gitdüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 373)[yañılup, -up]     

Yañılup eylemez iseñ taṣdīʿ / Belki eşrāf-ı kibār ola şefīʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

528)[yañılup, -up]  

Yañılup varur iseñ İstanbula / Anda raġbet mi olur maʿzūle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

644)[yañılup, -up]     

Nefs-i emmāreye hem-rāh olma / Yañılup yoluñı güm-rāh olma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1101)[yañılup, -up]     

Ehl-i dillerde mes̱eldür añılur / Kim ki çoḳ söyler ise çoḳ yañılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1123)[yañılur, -ur]     

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[yañılup, -up]     

 

yaʿnī: Yani. 

Çār yār oldı güzīn-i aṣḥāb / Yaʿnī Bū Bekr ʿÖmer İbnü’l-Ḫaṭṭāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 95)[yaʿni]     
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Kimisi ḳādī-i ʿ asker kimi mīr / Kimisi yaʿnī ġanī kimi faḳīr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

129)[yaʿnī]     

 Āl-i ʿOs̱māndan olan ḫayru’l-āl / Yaʿnī Ḥān Aḥmed-i ferḫunde-ḫıṣāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 143)[yaʿnī]     

Sābıḳā gerçi kebīr-i vüzerā / Ya’nī merḥūm Muḥammed Paşa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 217)[yaʿnī]     

Ḳullanup ben ḳulını yanında / Yaʿnī kātib ide dīvānında(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

225)[yaʿnī]     

Bulına yaʿnī ki bu derde ʿilāc / Olmayam ġayrı ḳapuya muḥtāc(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 328)[yaʿnī]     

Yaʿnī ʿālī-naẓarı rūz u şeb / Şeref ü ʿizzetüme ola sebeb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

337)[yaʿnī]     

Yaʿnī ol Bāḳī Efendi merḥūm / ʿİlm ü ʿirfānda naẓrī maʿdūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 343)[yaʿnī]     

Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[yaʿnī]        

Oldılar yaʿnī faḳīre düşmen / Şerḥe ḳābil degül anda çekilen(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 429)[yaʿnī]     

Yaʿnī el-ḳıṣṣa bu cumhūr-ı ḳużāt / Yek-be-yek cümle-i ḥükkām ü vülāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 621)[yaʿnī]     

ʿİlm ile ḫalḳ-ı cihāndan aʿlem / Yaʿnī merḥūm İmām-ı Aʿẓam(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 966)[yaʿnī]     

Oldı şāhuñ sözine ḫaylī melül / Ḳılmadı yaʿnī ki emrini ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 975)[yaʿnī]     

Yaʿnī el-ḳıṣṣa o muḫtār-ı ʿibād / Ḳıldı eṣnāf-ı ḳużātı irşād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

984)[yaʿnī]       
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Buġż idüp kimseye daḫl eylemedüm / Ḳaṣd ile yaʿnī yalan söylemedüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1129)[yaʿnī]     

Ḳıymeti çoḳdur bu ḥamāḳat el-ḥaḳ  / Yaʿnī bostancıya ṭarḫun ṣatmaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1147)[yaʿnī]     

 

yaʿnī kim: Kısacası, şöyle ki. 

Yaʿnī kim Ḥażret-i ḫ˅āce-zāde / Şerefi fażl ile ḫarḳ-ı ʿāde(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

149)[ya’ni kim] 

Fażl ile olmış idi mefḫar-ı Rūm / Yaʿnī kim ol ṣadef-i baḥr-i ʿulūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 151)[kim] 

Yaʿnī kim ḥāl-i diliyle bī-reyb / Böyle pend itdi baña hātif-i ġayb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 245)[yaʿnī kim]     

Şuʿarā ḫayline ser-defter iken / Yāʿnī kim böyle suḫan-perver iken(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 354)[yāʿnī kim]     

Meger ol fāżıl u ʿallāme-i Rūm / Yaʿnī kim Esʿad Efendi maḫdūm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 391)[yaʿnī kim]    

Yaʿnī kim ġālib idi nisyānum / Oldı nisyāna sebeb ʿiṣyānum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 488)[yaʿnī kim]   

Devleti ḥaşre dek olsun mümted / Yaʿnī kim Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 712)[yaʿnī kim]  

Oldı meşhūr degüldür bu ḫafī / Yaʿnī kim ol dür-i ʿilmüñ ṣadefi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 973)[yaʿnī kim]        

 

yār: Dost. 

Bil ki ʿaḳluñ saña yār ise hemīn / Manṣıba ṭālib olup olma yaḳın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 870)[yār]        
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yār: Sevgili. 

Fi’l-mes̱el sīnesini idüp çāk / Yārı ḳoynına ḳoyar ʿaşıḳ-ı pāk(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1180)[yārı, -ı]        

 

yārān: Dostlar. 

Bu temāşāsını gör yārānuñ / Ḥasedi hep bañadur dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 255)[yārānuñ, -nuñ]        

Ber-murād oldı çoġı yārānuñ / Naẓarı olmadı baña anuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

416)[yārānuñ, -uñ]        

Faḳr [anuñ] dūr ola yārānından / Bi’ż-zarūrī uṣana cānından(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 612)[yārānından, -ı, -n, -dan]        

Nev-hevesdür niçesi yārānuñ / Bu cefāsını çeker dünyānuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 811)[yārānuñ, -uñ]        

 

yār-ı gār eyle-: Vefalı dost (Mağara arkadaşı, Hz. Ebubekir) 

Daḫi cumhūr-ı ḳużātu’l-İslām / Yār-ı gār eyleyeler anı müdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1184)[yār-ı gār eyleyeler, -y, -e, -ler]        

 

yarın: İçinde bulunulan günden sonra gelen gün. 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[yarın]        

 

yār ol-: Arkadaş olmak. 

ʿUlemānuñ bilinüp evṣāfı / Yār olur kimler ise eşrāfı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

138)[yār olur, -ur]        
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yār ol-: Kısmet olmak. 

Baña yār oldı çün [ol] ṭāliʿ-i bed / Maraż-ı faḳr ise oldı müşted(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 393)[yār oldı, -dı]        

Kime kim ṭāliʿ-i saʿd olmaya yār / Anuñ aḥvāli olur hep düşvār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 405)[yār olmaya, -ma, -y, -a]        

ʿAvniyā ʿavn-i Ḫudā ger ola yār / Bu murāda iresin āḫir-i kār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 737)[yār ola, -a]        

Yār olup bir niçe rişvet bedeliye (?)  / Dir ki ol al gididen vir gidiye(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 782)[yār olup, -up]        

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[yār olmaz, -maz]        

 

 

yār ol-: Yardımcı olmak. 

Anlaruñ olsa gerek ṭāliʿi yār / Ḥalḳdan eylemez ol ġayret ü ʿār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 689)[yār olsa, -sa]        

 

yār ol-: Yar olmak. 

Yār olmamag ile ṭāliʿ-i dūn / Miḥnet-i dehri çeküp gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 479)[yār olmamag, -ma, -mag]        

 

yār u enīs: Sevgili ve dost. 

Sābıḳā var idi bir şaḥs-ı ḫasīs / Aña sīm ü zer idi yār u enīs(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

847)[yār u enīs]        
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yat-: Uyumak veya dinlenmek için yatağa girmek. 

‘Ulemā vü vüzerā cümlesi hep / Hāb-ı gafletde yaturlar ne ‘aceb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 707)[yaturlar, -ur, -lar]     

 

yatacaḳ yir: Yatılacak yer. 

Yatacaḳ yiri te’emmül eyle / Rızḳ içün Ḥaḳḳa tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[yatacaḳ yiri, -i]     

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[yatacak yir]     

 

yaz-: Yazmak. 

Ḫāṣṣa kim Ḥażret-i ʿOs̱mān u ʿAlī / Yazdı levḥ üzre ḳalem ḫaṭṭ-ı celī(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 96)[yazdı, -dı]     

İdüp anı ʿulemādan ifrāz / Buyur ana daḫi var sen oḳı yaz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

188)[yaz]     

Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[yazsam, -sa, -m]     

Ḥasb-i ḥālüñ yazup ey ʿabd-i żaʿīf / Eyle bir ḫūb kitābı taṣnīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 470)[yazup, -up]     

Vāḳıʿ-ı ḥāli yazup bir miḳdār / Eyle var ʿarża-i eşrāf-ı kibār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 526)[yazup, -up]       

Ser-güẕeştini yazup ḥükkāmuñ / Sen daḫi ḫayr ile añdur nāmuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 527)[yazup, -up]        

Sefer emrinde yazup şeh-nāme / Tuḥfe ḳıldı anı ḥāṣṣ u ʿāma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 718)[yazup, -up]     



   

 

995 

 

Şeyḫ defaʿāt ile eyler teklīf / Tā ki ḳāḍī yaza tefsīr-i şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

948)[yaza, -a]     

ʿAvniyā ḳıṣṣayı gel itme dırāz / Ṣafḥa-i ḳalbe bu ḫoş pendümi yaz(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1070)[yaz]     

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[yazmaġa, -ma, -ġa]     

Bu durur dilde olan ḥüzn ü melāl / Levḥ-i dilde yazılupdur bu ḫayāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1143)[yazılupdur, -ıl, -updur]     

Ol daḫi var ise ger şey’-i ḳalīl / Yañılup yazmayan ol Rabb-i celīl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1163)[yazmayan, -ma, -y, -an]     

İre ol kātibe biñ derd ṣarīḥ  / Yazduġın eylemez ise taṣḥīḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1169)[yazduġın, -duġ, -ın]     

Bilmeyüp kāʿide-i ḫaṭṭı faḳat / Yaza imlāsını maʿlūl u ġalaṭ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1171)[yaza, -a]     

Niçe tiryākī vü bengī mecnūn / Gāh olur naẓmı yazar nā-mevzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1172)[yazar, -ar]     

Raḥmet-i Ḥaḳ bula ol kātib-i ḫūb / Yaza hem-vār ü ṣaḥīḥ ü merġūb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1175)[yaza, -a]     

Ola ḥaṭṭı ya nesiḫ ya taʿlīḳ / Yazup anı ḳıla ṣoñra taṭbīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1176)[yazup, -up]     

Yaza hem surḫ ile her ser-suḫanı / Gül ile pür ḳıla bu encümeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1177)[yaza, -a]     

Yaza her saṭrı muḳābil ide ol / Belki eṭrāfına cedvel ide ol(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1178)[yaza, -a]     

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[yazan, -an]     
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yazuk: Yazık. 

Yazuk ol cübbe vü destārumuza / Yazuḳ ol ġayret ile ʿārumuza(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 994)[yazuk]     

 

yeg: Daha iyi, daha üstün. 

Sözümüñ leẕẕeti sükkerden yeg / Ḳıymeti ḫod dür ü gevherden yeg(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1072)[yeg]   

 

yek-be-yek: Bir bir, birer birer.  

Yaʿnī el-ḳıṣṣa bu cumhūr-ı ḳużāt / Yek-be-yek cümle-i ḥükkām ü vülāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 621)[yek-be-yek]   

 

yeksān: Eşit, bir, beraber.  

ʿUlemā cümle degüldür yeksan / Ehl-i ʿilm olana eyle iḥsān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 190)[yeksān]   

Anda yeksān görinür sūd u żarar / Bir sicill olmaz anuñ hefte geçer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 465)[yeksān]   

Bilmez anı niçe nā-dān añlar / ʿĀlim ü cāhil[i] yeksān añlar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 683)[yeksān]   

 

yeksān ol-: Aynı seviyede olmak. 

Sāye-veş ḫāk ile olur yeksān  / Der-be-der şöyle gezer ser-gerdān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 610)[yeksān olur, -ur]   

 

yek-sū: Kötü taraflı. 
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Rūmda niçe menāṣıb yek-sū / Arpalıḳ oldı mevālīye ḳamu(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

780)[yek-sū]   

 

yele yalayalı ḳuyruḳ git-: Yelesini yalayarak kuyruğun gitmesi. 

Esb-i maḳṣūdum ʿöẕr-i leng itdi / Yele yalayalı ḳuyruḳ gitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 425)[yele yalayalı ḳuyruḳ gitdi]   

 

yem-i derd ü ġam: Gam ve dert denizi. 

Olmış idüm yem-i derd ü ġama ġarḳ / İdemezdüm giceden gündüzi farḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 480)[yem-i derd ü ġama, -a]      

 

yerine getür-: Olmasını sağlamak. 

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[yerine getürür] 

 

yeter: Gereken kadar, ihtiyacı karşılayacak kadar olan, kâfi. 

Sözi uzatma yeter lāf u güẕāf / Cevherin ḳıymetin añlar ṣarrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1146)[yeter]      

 

yetmiş: Altmış dokuzdan sonra, yetmiş birden önce gelen sayının adı, 70. 

Yetmişe varmadılar eks̱er-i nās / Eks̱ere n’ola eḳal olsa ḳıyās(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1093)[yetmişe, -e]      

Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[yetmişe, -e]      
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yevmī: Günlük. 

Ḳulına ḳılsa şeh-i rūy-ı zemīn / Yevmī ḳırḳ aḳça vaẓīfe taʿyīn (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 729)[yevmī]      

 

yıḳıl-: Devrilmek, çökmek, dağılmak. 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 595)[yıḳılur, -ur]      

Yıḳılur gitmede mülk-i ʿālem / Gelmiyor anlara hīç derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 708)[yıḳılur, -ur]      

 

yıl: Yıl, sene. 

Bunca yıl anlara olan üstād / Ḳıldı çün kim bu faḳīri dāmād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

305)[yıl]   

Ḫidmetinde olup anuñ niçe yıl / Eyledüm ʿilm ü maʿārif ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 369)[yıl]   

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[yılda, -da]   

Geçdi bu hālet ile bir iki yıl / Oldı ahvāl-i ma’āşum müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

389)[yıl]   

Manṣıba vāṣıl olınca her dem / Çekmesin bir iki yıl derd ü elem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 632)[yıl]   

Ḳuvvet-i māl ile niçe cāhil / Ḳāḍī vü ḥākim olur bir niçe yıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

686)[yıl]   

Sīm ü zer cemʿ idene işte delīl / Virse biñ yıl aña Ḥaḳ ʿ ömr-i ṭavīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 864)[yıl]   
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İḫtiyarī ḳażāya virdi rıżā / Bunca yıllardur nā-kām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1190)[yıllardur, -lar, -dur]   

 

yi-: Harcamak, tüketmek, bitirmek, yemek. 

Ne durur manṣıb-ı dünyā didügüñ / Bī-beḳā manṣıb içün ġam yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 516)[yidügüñ, -düg, -üñ] 

Defʿ-i ġam diyü yir afyon sıḳılur / Şöyle lāġar ki ṭoḳınsañ yıḳılur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 595)[yir, -r] 

Rızḳ içün ġam yime ey ehl-i kemāl / Ḥırṣ ile olma mis̱āl-i Deccāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 828)[yime, -me] 

İl yiyüp ide ṣafa dünyāda / Sen cevābın viresin ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

838)[yiyüp, -y, -üp] 

Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[yidügüñ, -düg, -üñ] 

Dā’im Allāha tevekkül eyle / Ġam yime ṣabr u taḥammül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1081)[yime, -me] 

 

yine: Bir daha, tekrar, gene. 

Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

85)[yine]   

Menzileyne yine nāzil oldı / Bu ḫaber ḥalḳ-ı cihāna ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

91)[yine]   

Cūş idüp ey dil-i bī-ṣabr u ḳarār / Ḥālüñi söyle yine bir miḳdār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 207)[yine]   

Söyle ey ʿārif-i pākīze-edā  / Ṭurma ḳıl yine ser-āġāz-ı s̱enā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 301)[yine]   
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Aḳribādan yine bir ḳāḍī-i şūm / Bu şerefden beni ḳıldı maḥrūm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 374)[yine]   

Bāḳī merḥūm yine itdi ḳayd / Aña hep vāḳıf olup ʿAmr ile Zeyd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 381)[yine]   

Deyne girdüm yine mahzûn u melûl / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[yine]   

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[yine]   

Deyne girdüm yine maḥzūn u melül / Meskenüm oldı yine İstanbul(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 390)[yine]   

Yine ser-dār elemin yād itdüm / ʿĀḳıbet ʿazm-i Beliġrad itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 396)[yine]   

Faḳr u fāḳayla yine bī-māye / Vardum aġlayı Murād Paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 411)[yine]      

Derd-i ʿ azle arayup bir çāre / Yine gitdüm çekilüp ser-dāra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

424)[yine]   

Uġradum yine ʿaceb ġavġāya / Yine geldüm çekilüp paşaya(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 435)[yine]   

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

437)[yine]   

Bilmeyen ṣandı gider maḥlūla / Yine ʿazm eyledüm İstanbula(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 442)[yine]   

Maraż-ı ġam yine olup müşted / Oldı nā-gāh mekānum ser-had(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 460)[yine]   

Başdan aşdı yine erbāb-ı düyūn / Çeküp endūh u belā gūn-ā-gūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 462)[yine]   
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Yine göstermeye mir’āt-ı felek / ʿAdl ü dāduñ yüzini şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 560)[yine]   

Sözüñi eyleyüp evvel ez-ber / Varacaguñ yine ḳāḍī-ʿasker(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

645)[yine]   

Bu ḫaṭāsından idüp iʿrāżı / Yine ʿavdet ḳılup olur ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

761)[yine]   

Yine rü’yāda görüp ke’l-evvel / Diler ol müşkilini eyleye ḥall(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 763)[yine]   

İrdi sī sāle bu ʿömr-i kūtāh / Yine bir günce görinmez eyvāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1087)[yine]   

 

yir: Mevki, mekân, mahal. 

Sīm ü zer alsa ele ṭopraḳ olur / Ḳadri her yirde anuñ alçaḳ olur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 406)[yirde, -de] 

Ḳalmadı milket-i ser-ḥadde yirüm / Budin iḳlīmine düşdi seferüm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 477)[yirüm, -üm] 

Lā-mekān olup ider geşt ü güẕār / İdemez ṣu gibi bir yirde ḳarār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 510)[yirde, -de] 

Birdür anlara ḥelāl ile ḥarām / Varduġı yirüñ olur işi tamām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 783)[yirüñ, -üñ] 

Yatacak yiri te’emmül eyle / Rızk içün Hakka tevekkül eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 825)[yiri, -i] 

Lāzım olan yire ṣarf eyleyicek / Rızḳı taḥṣīle çekilmez çoḳ emek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 830)[yir, -r] 

Māluñı bir yire hep derc eyle / ʿAḳlı mīzānına ur ḫarc eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

833)[yire, -e] 
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Sīm ü zer cemʿin idüp rūz u şeb / Bir yire defn ide idi anı hep(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 849)[yire, -e] 

Olmayınca aña luṭf-ı Bārī / Ḳoduġı yirde ḳalur dīnārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

852)[yirde, -de] 

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[yire, -e] 

İstiḳāmet yiridür şerʿ-i Resūl / Ḥidmetüñ ola dir iseñ maḳbūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 893)[yiridür, -i, -dür] 

ʿīş içün bir iki gün dünyāda / Yatacaḳ yir ḳomaduḳ ʿuḳbāda(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 999)[yir] 

 

yirine getür-: Yerine getirmek. 

Ol ṭarīḳuñ ne ise erkānı / Getürür yirine bir bir anı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

579)[yirine getürür, -ür]   

 

yirini bulma-: Yerini bulmamak. 

Yirini bulmayup erkān-ı ṣalāt / Rūz u şeb böyle geçerdi evḳāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 486)[yirini bulmayup, -ma, -y, -up]   

 

yir yüzi: Yeryüzü, dünya. 

 Vaḥdeti kes̱rete bāʾis oldı / Yir yüzi nevʿ-i beşerle ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

33)[yir yüzi]   

 

yit-: Varmak. 

Yetmişe yitse ḳaçan bir ādem / Erẕel-i ʿömre baṣar ṣoñra ḳadem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1094)[yitse, -se]   
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yit-: Yetmek, yeterli olmak, kāfî olmak. 

Mü’min olana yiter pend-i ḳavī / Naṣṣ-ı Ḳur’ān u ḥadīs̱-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 10)[yiter, -er]   

Ḳılma inkār ile kiẕb ü telbīs̱ / Saña yitmez mi bu mażmūn-ı ḥadīs̱(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 671)[yitmez, -mez]  

 

yitiş-: Kavuşmak. 

Ṣabr ile baʿde mürūru’l-eyyām / Yitişüp mīve-i maḳṣūd-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 449)[yitişüp, -iş, -üp]   

 

yoġ idi: Yoktu. 

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[yoġ idi]  

Vaẓʿı mekr ü ḥīle ol türk-i denī / Görecek gözleri yoġ idi beni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 415)[yoġ idi] 

Yoġ idi Ḫāliḳa lāyıḳ ʿ amelüm / Çoġ idi ḥāṣılı ṭūl-i emelüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

487)[yoġ idi] 

Yoġ idi naẓma benüm miḳdārum / Bir kitābdı [benüm] ancaḳ kārum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 543)[yoġ idi]  

 

yoġ iken: Yokken. 

Yoġ iken ʿālemi ol var itdi / Ḳudret ü ḥiḳmetin iẓhār itdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

543)[yoġ iken]    

Sünnet-i ẓuhra ger itsem niyyet / Ḫāṭırumda yoġ iken cemʿiyyet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 483)[yoġ iken]   
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Ṣaḳalı yoġ iken anuñ aġarur / Daḫi ol kendüsini tāze ṣanur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

576)[yoġ iken]    

 

yoġ ise: Yoksa. 

Dest-i luṭf ile beni ḳıl infāḳ / Manṣıba yoġ ise ger istiḥḳāḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

264)[yoġ ise] 

Çekme gel manṣıb içün saʿy u emek / Yoġ ise sīm ü zerüñ arḳa gerek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 408)[yoġ ise] 

Şüfeʿāsı yoġ ise bir kişinüñ / Birisi ilerü gelmez işinüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

785)[yoġ ise] 

ʿİlm ile yoġ ise ger aḳrānı / ʿAdlde olsa Şüreyḥ-i s̱ānī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

788)[yoġ ise] 

 

yoḳ: Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

Ṭāḳatüm yoḳ suḫana lāl oldum / Ġam ile münkesiru’l-bāl oldum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 198)[yoḳ] 

Gerçi kim derdüme yoḳ ḥadd ü ḥisāb / Cümlesin yazsam olur niçe kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 209)[yoḳ] 

Saña yoḳ çünki ḳażādan behre / Mübtelā olma bu derd ü ḳahra(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 248)[yoḳ] 

Ne ḳadar eyleseler buġż-ı ʿaẓīm / Dergehüñde ḳuluña yoḳdur bīm(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 258)[yoḳdur, -dur] 

Çünki evṣāfına yoḳdur encām / Ḥasb-i ḥāli birez eyle iʿlām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 340)[yoḳdur, -dur] 

Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[yok] 
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Bir yaña yoḳ virecek ḫarc-ı berāt / Varsañ ol manṣıba yoḳ anda s̱ebāt(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 432)[yok] 

Bir yaña āteş-i faḳr u fāḳa / Bir yaña yoḳ ʿamelüm Ḫāllāḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

493)[yok] 

Ḳangı birin diyeyüm miḥnet çoḳ / Şerḥ ü tahrīre anı ḥācet yoḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 496)[yoḳ] 

Niçe ṣabr eyleyeyin ḥāl ḫarāb / Çekdügüm miḥnete yoḳ ḥadd ü ḥisāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 499)[yoḳ] 

Sende ol deñlü bīżāʿa yoḳdur / ʿUlemādan aña ḳādir çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 537)[yoḳdur, -dur]    

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[yoḳdur, -dur] 

Sözüme vāḳıf olur ehl-i kemāl / Bu mes̱eldür ki yoḳ elçiye zevāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 544)[yoḳ] 

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[yoḳ] 

Bir ḳavī kimse ala ḳāżīlıġuñ / Yoḳ durur gerçi aña rāżīlıġuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 639)[yoḳ] 

Saña dir gerçi ki cürmüñ yoḳdur / Līk ol manṣıba ṭālib çoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 648)[yoḳdur, -dur] 

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[yoḳdur, -dur] 

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[yoḳdur, -dur] 

Ḫidmetümden niçe gün olduñ dūr / Bundan özge saña yoḳ cürm ü ḳuṣūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 770)[yoḳ] 
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ʿAdl ile ṣan ki Şüreyḥ-i s̱ānī / Ḫidmetinde yoġ imiş noḳṣānı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

910)[yoġ] 

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[yoḳ] 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yoḳdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[yoḳdur, -dur] 

Nefʿi yok saña bu ṭūl-i emelüñ / Gelmeden eyle tedārük ecelüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1104)[yoḳ] 

 

yok yire: Boşu boşuna, gereksiz yere. 

Kimde kim var ise ʿadl ü inṣāf  / Yoḳ yire eylemez ol lāf u güẕāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 673)[yok yire] 

Eyle āyīne-ṣıfat kalbüñi ṣāf / Rızḳuñı yoḳ yire ḳılma isrāf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

829)[yok yire]   

Bil ki sevmez bu cihānda o Ġanī / Mālını yoḳ yire ṣarf eyleyeni(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 834)[yok yire] 

Yoḳ yire ḳāḍīya bühtān eyler / Meskenin āteş-i sūzān eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

886)[yok yire] 

ʿUḳalā yoḳ yire açmaz deheni / ʿArż ider ehline dürr-i suḫanı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1027)[yoḳ yire] 

 

yol: Bir amaca ulaşmak için başvurulması gereken çâre, vâsıta; usûl, tarz, sistem. 

Sālik olan kişiler ol rāha / Buldılar ṭoġru yolı Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

12)[yolı, -ı] 

Yañılup kej giden ol yola müdām / Oldılar iki cihānda bed-nām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 13)[yola, -a] 
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Līk bunuñla mübāhāt itmem / Süfehā gitdügi yola gitmem(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

325)[yola, -a] 

Gösterür çünki ḳażāya o rıżā / Medresedür yolı anuñ ya ḳażā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 582)[yolı, -ı] 

Nefs-i emmāreye hem-rāh olma / Yañılup yoluñı güm-rāh olma(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1101)[yoluñı, -u, -ñ, -ı] 

 

yorıl-: Yorulmak. 

Vara gele uṣanup ḳapusına  / Ṭura ṭura yorılup ṭapusına(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

624)[yorılup, -up] 

 

Yūsuf: Hz. Yusuf peygamber. 

Yūsufa vuṣlatıçün Yaʿḳūbuñ / Miḥnete s̱abrıçün Eyyūbuñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1101)[Yūsufa, -a] 

 

yük ol-: Yük olmak. 

Ger mü’ellif ḳıla te’līfi büyük / Dā’imā ellere olur bir yük(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1125)[yük olur, -ur] 

 

yüri-:  Yürümek, ilerlemek. 

Ümmet-i Aḥmed iseñ kılma ‘inād / Yüri ol şerʿe muṭīʿ u münḳād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 11)[yüri] 

Ḳıl tevekkül yüri Allāha müdām / Ḳona bir gün ele şāh-bāz-ı merām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 330)[yüri] 

Yüri inṣāf ile ḳıl her işüñi / Tā ki her kes begene cünbişüñi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

892)[yüri] 
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ʿĀleme sen niye geldügüñi bil / Arayup bul yüri bir ehl-i dil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1009)[yüri] 

Yüri bir mürşid-i kāmil ara bul / Ḫidmetin eyleyüp ol cān ile ḳul(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1010)[yüri] 

Yüri şimden girü ʿAvnī taʿcīl / Ḳāli ḥāle idegör sen tebdīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1111)[yüri] 

 

yüz: Yüz, çehre. 

Teẕkireciye ḥavāle ḳıldı / Yüzüme baḳmadı ibni vildān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

399)[yüzüme, -ü, -m, -e] 

Baḳmadı ol daḫi aṣlā yüzüme / İʿtibār itmedi yaʿnī sözüme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

412)[yüzüme, -ü, -m, -e] 

Yine göstermeye mir’āt-ı felek / ʿAdl ü dāduñ yüzini şimdiye dek(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 560)[yüzini, -i, -n, -i] 

Naẓar eylerse de gāhī yüzüñe / Mültefit olmaya çoḳluḳ sözüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 630)[yüzüñe, -ü, -ñ, -e] 

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[yüzün, -ü, -ñ] 

Maʿnā yüzinde devlet-i dünya ʿitāb imiş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, I.Kıta, 3.Mısra)[yüzinde, -i, -n, -de] 

Nūr-ı Yezdānī yüzinde lāmiʿ / Gün gibi ʿ āleme nāmı şayiʿ (Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1043)[yüzinde, -i, -n, -de] 

Nāle idüp yakañı çāk idegör / Dergehinde yüzüñi hāk idegör(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1074)[yüzüñi] 

Baṣa āyende revende yüzüñe / Tā ṣafā ḥāṣıl ola kendüzüñe(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1075)[yüzüñe, -ü, -ñ, -e] 
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Rūz-ı maḥşerde Ḥabīb-i Mevlā / Umaruz yüzümüze ṭoġru baḳa(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1114)[yüzümüze,-ü, -müz, -e]    

Oḳıyup yazan anı ṣaġ olsun / İki ʿālemde yüzi aġ olsun(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1185)[yüzi, -i] 

 

yüz ṭut-: Yönelmek, meyletmek. 

Beẕl ider manṣıb içün māl u menāl / Yüz ṭutar anlara ʿizz ü iḳbāl(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 600)[yüz ṭutar] 

 

yüz ur-: Yüz sürmek. 

Var iken bāb-ı re’īsü’l-ʿulemā / Ġayrı dergāha yüz urmaḳ ne revā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 272)[yüz urmaḳ, -maḳ] 

Uralum yüz eyüce dergāha / Dā’imā yalvaralum Allāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1112)[yüz uralum] 

 

yüz sür-: Yüz sürmek, huzuruna gitmek. 

Sen o dergāha varup sür yüzini / Raḥm ide şāyed işidüp sözini(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 168)[yüzini sür] 

Var o dergāh-ı refīʿu’ş-şāna / Yüz sürüp muntaẓır ol iḥsāna(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 252)[yüz sürüp, -üp] 

Seni aġyār ile ol bir görmez / Ġayrı ḳapulara yüz[üñ] sürmez(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 276)[yüz[üñ] sürmez] 

Didi var sür yüzüñ ol dergāha / Ki pür oldı keremi efvāha(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

308)[yüzüñ sür] 

Mā’-i cārī gibi turmaz her ān / Yüz sürer ayagına ḫalḳ-ı cihān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1046)[yüz sürer, -er] 
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żabṭ: Elde etmek. 

Ṣılada ḥāṣıl idüp ḫaylī düyūn / Manṣıbuñ żabṭına gitdüm maḥzūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 394)[żabṭına, -ı, -n, -a]   

Varup itdüm aña ḳaṭʿ-ı menzil / Manṣıbuñ olmadı żabṭı ḳābil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 395)[żabṭı, -ı]     

Manṣıb alınca geçer bir niçe yıl / Alsa żabṭında olur lā-yaʿḳıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 512)[żabtında, -ı, -n, -da]     

 

ẓabṭ it-: Zorla ele geçirmek. 

Bu muṣībet beni ḳıldı mecnūn / Ẓabṭ ider mülkümi erbāb-ı düyūn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 214)[ẓabṭ ider, -er] 

Ḳāḍī-ʿaskerden alan żabṭ itdi / Beni bu ġurbet ü ġam incitdi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 436)[żabṭ itdi, -di] 

Faḳr ile manṣıba varup gidemez / Varsa manṣıblarını żabṭ idemez(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 797)[żabṭ idemez, -e, -mez] 

 

żabṭ ol-: Elde tutmak. 

N’eyledi gör baña bu baḫt-ı siyāh / Żabṭ olınmadı o manṣıb āgāh(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 421)[żabṭ olınmadı] 

 

żabt u rabṭ: Elinde tutmak. 

Çünki ol manṣıba oldum dāḫil / Żabt u rabṭında olup müstaʿcil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 433)[żabt u rabṭında, -ı, -n, -da]    
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zāde-i ṭabʿ:  Bir kimsenin kabiliyetinden, tabiatından meydana gelen eseri, micacın 

eseri. 

Ḥaşre deñlü ṭurur ās̱ārumdur / Zāde-i ṭabʿ durur bārumdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1158)[zāde-i ṭabʿ] 

 

żaʿf: Zayıflık. 

Bulmayup kendüye cāy-ı rāḥat / Żaʿf ile bī-meded ü bī-ṭāḳat(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 594)[żaʿf] 

 

żaʿf: Eksiklik. 

Eydür ki ḫaylī zaʿfı var imiş ḫızānenüñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, IV.Kıta, 2.Mısra)[za’fı, -ı] 

 

ẓāhir: Görünür, belli. 

Şükrdür ẓāhir işi nā-çāruñ / Yine düşdüm yanına ser-dāruñ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

437)[ẓāhir] 

Ẓāhir ol manṣıb olupdur mercūḥ / Olasın bu ġam ile sen mecrūḥ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 642)[ẓāhir] 

Bu ḥadīs̱ ile kim olmaz ʿāmil / Ẓāhir ol kimse olupdur cāhil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 675)[ẓāhir] 

ʿAvn-i Ḥaḳdan dile maḳṣūduñı hep / Şāhdur gerçi ki ẓāhirde sebeb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 738)[ẓāhirde, -de] 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[ẓāhir] 

 

ẓāhiren: Açık, belli bir şekilde, görünür şekilde. 
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Meded öldürdi bizi bu ġayret / Ẓāhiren bunda [da] vardur ḥikmet(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 697)[ẓāhiren] 

 

ẓāhir eyle-: Görünür duruma gelmek, açığa çıkmak, meydana çıkmak. 

Ẓāhir eylese anı şāh-ı be-nām / Defʿ ü refʿine iderdi iḳdām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

709)[ẓāhir eylese, -se] 

 

ẓāhir ol-: Ortaya çıkmak. 

Çünki ẓāhir ola rūz-ı maḥşer / Luṭfuñı ḳıl baña anda reh-ber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 107)[ẓāhir ola, -a] 

Anda şevketle varan ser-dārı / Her sene ẓāhir olan ās̱ārı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

220)[ẓāhir olan, -an] 

 

ẓāhir ol-: Görünür. 

Kime kim olmaya ʿālemde ẓahīr / Olur ol bencileyin ḫ˅ār u ḥaḳīr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 409)[ẓāhir olmaya, -ma, -y, -a] 

 

ẓāhir ü bāṭın: Açık ve gizli. 

 Cümle aḥvālüme ʿ ārif sensin / Ẓāhir ü bāṭınuma vāḳıfsın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

47)[ẓāhir ü bāṭınuma, -um, -a] 

 

zaḥmet: Sıkıntı, eziyet. 

Ne ḳadar zaḥmet ise ṣabr eyler / Bu ümīd ile dile cebr eyler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 588)[zaḥmet] 

Geçdi zaḥmet ile ḥāl-i māżī / Olmadı gitdi ölince ḳāḍī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

985)[zaḥmet] 
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zaḥmet çek-: Sıkıntıya uğramak, güçlükle karşılaşmak. 

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[zaḥmet çekmeye, -me, -y, -e] 

 

zaḥmet-i ḥāl-i māżī: Geçmiş zahmetli halleri. 

Her kim olursa ḳażāya rāżī / Hep gider zaḥmet-i ḥāl-i māżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 585)[zaḥmet-i ḥāl-i māżī]   

 

zā’id: Lüzumsuz, gereksiz. 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[zā’id] 

 

zaʿīm eyle-: Bir memleketin ileri geleni, âyandan olan şerefli kimse eylemek. 

ʿAvniyā kim bilür ol şāh-ı kerīm / Ḳulını eyleye şāyed ki zaʿīm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 732)[zaʿīm eyleye, -y, -e] 

 

ẕākir: Zikreden, zikredici, anan 

ʿUlemā zümresi hep şākirler / Nām-ı cūd u keremin ẕākirler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[ẕākirler, -ler] 

 

ẕākir eyle-: Zikredenlerden eylemek. 

Niʿmet-i luṭfuña şākir eyle / Dilimüz ṣıdḳ ile ẕākir eyle(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1018)[ẕākir eyle] 
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ẓaleme: Zâlimler. 

Faḳruma vāḳıf olınca ẓaleme / Beni suḫriyye ḳılup bir kereme(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 428)[ẓaleme] 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[ẓaleme] 

 

ẓālim: Zâlim. Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). 

 Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 19)[ẓālimüñ, -üñ] 

Ẓālimlerüñ söyündüremez ẓulmi āteşin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 4.Mısra)[ẓālimlerüñ, -ler, -

üñ] 

ʿĀdil olan göricek böyle ʿaẕāb / Ẓālime niçe olur ekl-i ʿiḳāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 922)[ẓālime, -e] 

 

ẓālim ol-: Acımasız, merhametsiz olmak. 

Ḥırṣ ile ẓālim olasın eyvāh / Yüzüñ ola iki ʿālemde siyāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

665)[ẓālim olasın, -a, -sın ] 

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

677)[ẓālim ola, -a] 

Ḳāḍī kim ḥāṣıl ol ʿālim ola / İḫtiyārıyla varup ẓālim ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

678)[ẓālim olan, -an]    

Ḳāḍī kim cāhil ola ẓālim ola / Anı rüsvāy ide maḥşerde Ḫudā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 679)[ẓālim ola, -a, -sın] 

 

ẓālim ü cāhil ol-: Zalim ve cahil olmak. 
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Anı meẕmūm-ı cihān ḳıl her dem / Ẓālim ü cāhil olan bir ben isem(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 187)[ẓālim ü cāhil olan, -an] 

 

zamān: Vakit, devir.   

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[zamānı, -ı] 

Çoḳ zamāndur ideli terk-i vaṭan / Bu ṭarīk içre çeküp derd ü miḥen(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 234)[zamāndur, -dur] 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[zamānuma, -um, -a] 

Yüzüme baḳmadı ibni vildān / Ṣaldı ferdāya beni niçe zamān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 399)[zamān] 

Bulmadum anda varup şedd-i ramaḳ / Geçdi ġurbetde zamānum ancaḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 402)[zamānum, -um] 

Faḳr u fāḳayla varup niçe zamān / Eyledüm şehr-i Beliġradı mekān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 426)[zamān] 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[zamān] 

Bir zamān Filbe diyārını meger / Terk idüp ḳılmış idüm ʿazm-i sefer(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 472)[zamān] 

Bu ṭarīḳ ile gezüp ḫaylī zamān / Beni ḳılmışdı felek ser-gerdān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 474)[zamān] 

Çoḳ zamāndur ki taḥammül ḳıldum / Fikr idüp şimdi taʿaḳḳul ḳıldum(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 506)[zamāndur, -dur]   

Gezerin bunca zamāndur nā-kām / Gelmedi ḥālüme el-ḳıṣṣa niẓām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 507)[zamāndur, -dur] 
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Çoḳ zamāndur bu ṭarīḳe gireli / Naḳd-i ʿömri o metāʿa vireli(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 800)[zamāndur, -dur] 

 

żāmin ol: Kefil olmak. 

Bāb-ı rızḳuñ senüñ olmaz mesned / Ḳulınuñ rızḳına żāmin ol Aḥad(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 827)[żāmin] 

 

ẓan: Düşünce, kanı. 

Her kesüñ ẓannı budur kim taḥḳīḳ / Ḳıla sulṭānumı ıṣlāḥ-ı ṭarīḳ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 186)[ẓannı, -ı] 

 

ẓann u ḳıyās: Zannetme ve karşılaştırma. 

Ne durur ẓann u ḳıyāsuñ ʿacebā / Ṣabr ider mi bu cefāya ʿuḳalā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 806)[ẓann u ḳıyāsuñ, -uñ]   

 

żarar: Ziyan, kayıp. 

Ehl-i dünyāda ḥaḳīḳat yoḳdur / Ülfetüñ ḫod żararı artuḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1004)[żararı, -ı] 

 

żarar-ı maḥż ol-: Zararın kendisi olmak. 

Baña manṣıb żarar-ı maḥż oldı / Ser-güẕeştüm ile dünyā ṭoldı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 241)[żarar-ı maḥż oldı, -dı]  

 

żarar it-: Zarar etmek. 
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Ātīye hāle ider gerçi naẓar / Bu taṣavvurdan ider çoġı żarar(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 586)[żarar ider, -er] 

 

żarūret: Mecburiyet, zorunluluk. 

Nā-gehān düşdi Srişnik maḥlūl / Eyledüm anı żarūretle ḳabūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 431)[żarūretle, -le] 

 

ẕāt: Kendi. 

ʿUlemādan birin itse mesrūr / K’ola ẕātı vü zamānı maʿmūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 184)[ẕātı, -ı] 

ʿİlm ü ʿirfāndur anuñ ālātı / İmtiḥān ile bilinsün ẕātı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

189)[ẕātı, -ı] 

Fāriġ ol gel bu hevesden ʿAvnī / Medḥden ẕātı anuñ müstaġnī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 199)[ẕātı, -ı] 

Ne zamānuma ne ḫod ẕātuma baḳ / Ne kemāliyle mübāhātuma baḳ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 262)[ẕātuma, -um, -a] 

Medḥ ü taʿrīfe ne ḥācet ol ẕāt / Ḳıl sükūt eyleme zā’id kelimāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1061)[ẕāt] 

 

ẕāt-ı cemīl: Güzel zat. 

Eyledüm pāy-ı şerīfin taḳbīl  / Gördi raḥm eyledi ol ẕāt-ı cemīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 453)[ẕāt-ı cemīl]    

 

ẕāt-ı pāk: Temiz zat. 

 Yine fānī ider ol āfāḳı / Ẕāt-ı pāki durur ancaḳ bāḳī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

85)[ẕāt-ı pāki, -i] 
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Ẕātı pākini ne ḥācet taʿrīf / Ṣadr-ı fetvā[y]ı ḳılupdur teşrīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

158)[ẕāt-ı pākini, -i, -n, -i] 

 

ẕāt-ı şerīf: Şerefli kişi, soylu kimse. 

 Ḫūb aḫlāḳı vü izʿānı laṭīf / Vaṣfa ḳābil degül ol ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

303)[ẕāt-ı şerīf] 

Nāmı ol zāt-ı şerīfüñ Aḥmed / İltimāsını anuñ ḳılmaz red(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

377)[ẕāt-ı şerīfüñ, -üñ] 

Aña üç defʿa olındı teklīf / Rāżī olmaz idi hīç ẕāt-ı şerīf(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

979)[ẕāt-ı şerīf] 

ʿĀbid ü zāhid-i dergāh-ı Vedūd / Nāmı ol ẕāt-ı şerīfüñ Maḥmūd(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1038)[ẕāt-ı şerīfüñ, -üñ] 

 

zeʿāmet: Rütbe. 

Görmiş idi baña hem vech-i vecīh / Ḳıla bir ḫūb zeʿāmet tevcīh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 224)[zeʿāmet] 

Ya ʿ ulāfe ya zeʿāmetle hemīn / Ola iḥsān-ı şeh-i Cem-āyīn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

268)[zeʿāmetle, -le] 

 

zeber: Üst. 

Ehl-i diller bu sözi söylerler / Ḳaʿr-ı deryāda dürer cīfe zeber(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 559)[zeber] 

 

zehī: Ne güzel! Ne hoş!" anlamlarında ünlem. 

Allāh Allāh bu zehī luṭf-ı ʿazīm / Bize iḥsān ola cennāt-ı na’īm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 82)[zehī] 
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zehr-i ḳātil: Katilin zehri. 

Yoġ idi virmege zehr-i ḳātil / Bir ḳazā virdi baña bī-ḥāṣıl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

401)[zehr-i ḳātil]   

Zehr-i ḳātildür o ḥelvā didügüñ / Ḳorḳaram hażm idemezsin yidügüñ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1081)[zehr-i ḳātildür, -dür]   

 

ẕelīl ü nā-kām: Hataya düşmek ve isteğine kavuşamamak. 

Dār-ı ġurbetde ẕelīl ü nā-kām / Geçdi bir niçe şühūr u eyyām(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 404)[ẕelīl ü nā-kām]   

 

zer: Altın. 

O maḥilde zer aña olmaz yār / Terk-i dünyā ider āḫir nā-çār(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 851)[zer]   

O maḥalde olıcaḳ zer medfūn / Vārīs̱ olanlar olur[lar] maḥzūn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 854)[zer]   

Sūreti olmış anuñ niteki mūş / Zer olan yire ṭutar çeşm ü gūş(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 856)[zer]   

Virür ol ṣāliḥe bu gūne cevāb / Dir ki zer cem’ idenüñ ḥāli ḫarāb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 859)[zer]   

Naẓar-ı pāki ider ḫāki Güher / Ḫāk ile birdür aña sīm ile zer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1052)[zer]   

 

ẕerre: Çok küçük parçacık. 

Medh ideydüm ger olurdum ġırra / Baḥrden ḳatre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 200)[ẕerre] 
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Ne diyem ol şeh-i baḥr u berre / Baḥrden ḳaṭre güneşden ẕerre(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 739)[ẕerre] 

 

ẕerrece: Zerre kadar.  

Ẕerrece yoḳdur aña inkārum / Bilürem gerçi ki ben miḳdārum(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 539)[ẕerrece, -ce] 

Var ise ẕerrece sende ġayret / Ehl-i dünyā ile ḳılma ülfet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1003)[ẕerrece, -ce] 

 

ẕevḳ u ṣafā: Saadet içinde yaşamak, mutlu mesut bir hayat sürmek. 

Ḳaṣdı bu manṣıba çün vāṣıl ola / Gide ġam ẕevḳ u ṣafā ḥāṣıl ola(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 589)[ẕevḳ u ṣafā] 

 

ẕevḳ u sürūr: Zevk ve sevinç. 

Eylemek ister iseñ ẕevḳ u sürūr / Mā-sivā fikrini dilden ḳıl dūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1098)[ẕevḳ u sürūr eylemek, -mek]   

 

Zeyd: Zeyd (özel isim). 

Şerʿ ile virseñ eger Zeyde cevāb / ʿAmra dirsen saña ḥükm itdi kitāb(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 879)[Zeyde, -e] 

Zeyd aña olmaz ise ger rāżī / N’eylesün ya baña diyor ḳāżī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

880)[Zeyd] 

Zeyde ḥükm itseñ eger şerʿ ile sen / Saña ʿAmr itse gerekdür sū’-i ẓan(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 882)[Zeyde, -e] 

Baña ḥükm itmedügine ḥikmet / Zeydden ḳāḍī alupdur rişvet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 883)[Zeydden, -den] 
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zeyn ol-: Süslenmek. 

Gūş idüp anı Resūlü’s̱-s̱aḳaleyn / Oldı envār-ı nübüvvet ile zeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 67)[zeyn oldı, -dı] 

 

ẓıll-i ʿadl: Adaletinin gölgesi. 

Şarḳ ile ġarba ider ʿ adl ü dād / Ẓıll-i ʿ adlinde hep efrād [u] ʿ ibād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 711)[ẓıll-i ʿadlinde, -i, -n, -de]  

 

Ẓıll-i Ḥaḳ: Allah’ın gölgesi. 

Ẓıll-i Ḥaḳ ekrem-i nevʿ-i insān / Eşref ü efḍal-i āl-i ‘Os̱mān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 141)[ẓıll-i Ḥaḳ]  

 

ẓıll -ı zā’il: Yok olucu gölge, geçici gölge, sığınak. 

Saña günden daḫi rūşen bu delīl / Ẓıll-ı zā’il gibidür ʿömr-i ḳalīl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1100)[ẓıll -ı zā’il]     

 

ẕikr-i cemīl: Allah’ı zikretme, anma. 

Ḫāliḳuñ ẕikr-i cemīli her ān / Kimde kim dā’im ola vird-i lisān(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 4)[ẕikr-i cemīli, -i]  

 

ẕikr-i Ḥaḳ: Allah'ı anma, zikretme. 

Her sözüñ evvelidür nām-ı Ḫudā / Ẕikr-i Ḥaḳ dilde gerek ṣubḥ u mesā  (Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 6)[ẕikr-i Ḥaḳ] 
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ẕikr-i Ḫudā: Allah'ın zikri. 

Oldılar ẕikr-i Ḫudāya meşgul / Buldılar devlet-i dāreyne vuṣūl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1066)[ẕikr-i Ḫudāya, -y, -a] 

 

zikr ol-: Zikredilmek. 

Bu ḳamu ẕikr olınan mevcūdāt / Şeref-i Aḥmed içün buldı s̱ebāt(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 84)[zikr olınan] 

 

ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudā: Allah’ın tesbihi ve zikri. 

Giceler ḳā’im ü gündüz sā’im / Ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda dā’im(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1042)[ẕikr u tesbīḥ-i Ḫudāda, -da] 

 

ẕikr ü fikr: Düşünmek ve zikretmek. 

Ya İlāhī ḳıl anı pīşe bize / Ẕikr ü fikrüñ ola endīşe bize(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

1016)[ẕikr ü fikrüñ, -üñ] 

Naḳş olınca dilüñde her gāh / Ẕikr ü fikrüñ senüñ olsun Allāh(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1099)[ẕikr ü fikrüñ, -üñ] 

 

ẕillet: Aşağı olma, hakirlik, horluk. 

Faḳr u fāḳayla kimisi mużṭar / ʿÖmri ẕilletde geçer şām u seḥer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 128)[ẕilletde, -de] 

Devlet [ü] ẕilleti viren Ḥaḳdur / Anı fehm eylemeyen aḥmaḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 606)[ ẕilleti, -i] 

 

zinde it-: Canlı tutmak. 
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Raḥmet aña ki ʿadāletle gide / Nāmını ḥaşre degin zinde ide(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 24)[zinde ide, -e] 

 

zīnet-i cennet: Cennetin süsü. 

Ḫāṣṣa kim seyyid-i şübbān Ḥaseneyn / Zīnet-i cennet olan maẓlūmeyn(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 98)[zīnet-i cennet] 

 

zīnet ü fer bul-: Süslenmek ve parıldamak. 

Leyle-i Ḳadr idi bir gice meger / Buldı ʿālem dükeli zīnet ü fer(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 86)[zīnet ü fer buldı, -dı] 

 

zīrā: Çünkü, şundan dolayı. 

Server-i ümmet [ü] ḫayru’l-büleġā / Bu ḥadīs̱inde buyurmış zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1092)[zīrā] 

Nitekim Şāh [u] Gedā-yı Yaḥyā / Muḫtaṣar oldı kitābum zīrā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1119)[zīrā] 

 

zīr-i meġāk: Mezarın altı. 

Sen bu gün niçün olursın bī-bāk / Meskenüñ yarın olur zīr-i meġāk(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1105)[zīr-i meġāk] 

 

ziyād ol-: Fazlalaşmak. 

Ḥāṣıl olup iki ʿālemde murād / Şeref-i ʿilm ola gitdükçe ziyād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 137)[ziyād ola, -a] 
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ziyāde: Fazla, çok. 

Oḳıyup yazmaġa iden niyyet / Çekmeye aña ziyāde zaḥmet(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1120)[ziyāde] 

 

ziyāfet: Doyurmak. 

Gerçi olmaz bu cihānda ḳābil / Ḫalḳ-ı dünyāyı ziyāfet müşkil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 183)[ziyāfet] 

 

ziyān gel-: Zarar gelmek. 

Nā-gehān māluma geldi bu ziyān / Aradum ṭurdum anı niçe zamān(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 446)[ziyān geldi, -di] 

 

zorbā: Kuvvetine güvenerek ve güç kullanarak başkalarına hükmeden, başkalarının 

haklarına el koyan (kimse). 

Zorbā esbābumı ṣoydı ne ki var / Bir iken miḥnet ü gam oldı hezār(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 420)[zorbā] 

 

ẓuhūr ḳıl-: Ortaya çıkmak. 

Söyledi bunca cemādāt u ṭuyūr / Böyle çoḳ muʿcizeler ḳıldı ẓuhūr(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 78)[ẓuhūr ḳıldı, -dı] 

Çünki bu luṭf u kerem ḳıldı ẓuhūr / Ṣılaya gitdüm o yılda mesrūr(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 387)[ẓuhūr ḳıldı, -dı]   

   

ẓuhr: Öğle vakti. 

Bilmez idüm ne ḳırā’at itdüm / Ẓuhra mı ʿaṣra mı niyyet itdüm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 485)[ẓuhra, -a]   
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zulem: Zulüm. 

Ẓāhir aḳvāli ḳo bidʿat ẓulem / Oldı ḳāḍīlar aña ālet-i zulm(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

791)[ẓulem]   

 

ẓulm: Zulüm, eziyet. 

 Rızḳ-ı maḳsūmuña ḳāniʿ olasın / Ẓālimüñ ẓulmine māniʿ olasın(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 19)[ẓulmine, -i, -n, -e] 

Ẓulm olur mı ʿ ulemādan ṣādır / Olup ʿ ilm ile ʿ amelde ḳāṣır(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

668)[ẓulm] 

Ḳāḍī olmaġ ile baʿżı ʿāmī / Ẓulm ile çıḳdı ḳużātuñ nāmı(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

676)[ẓulm] 

Ẓulme ḥāşā ki rıżāsı yoḳdur / Ḫalḳ-ı dünyāya cefāsı yoḳdur(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 710)[ẓulme, -e] 

Ẓālimlerüñ söyündüremez ẓulmi āteşin(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Gazel-i Merhûm 

‘Ubeydi’l-Edirnevî Tahmîs-i Merhûm Vecdi’l-Filibevî, II.Kıta, 4.Mısra)[ẓulmi, -i] 

Ẓulm anlardan olupdur merfūʿ / Ḫayr ile şerri ider aṣla rücūʿ(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 927)[ẓulm] 

Eylese ẓulmine iġmāż-ı ʿayn / Kendü ʿırżına virür ḳāḍī şeyn(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 928)[ẓulmine, -i, -n, -e] 

Biz ki nā-ḳābil-i māder-zāduz / Ẓulme meyl eylemişüz bī-dāduz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 991)[ẓulme, -e] 

 

ẓulm it-: Eziyet etmek, işkence etmek. 

Ẓulm iderse ʿaceb olmaz cühelā / Defʿ-i ẓulm itmek içündür ʿulemā(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 669)[ẓulm iderse, -er, se] 
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Ẓulm iden cāhil olandur eks̱er / Bu ḥadīs̱i ne oḳur ne diñler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

674)[ẓulm iden, -en] 

Olsa ẓulm itmege ḳāḍī ma’il / Nefʿi yoḳ fāʿil olursa ʿādil(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

931)[ẓulm itmege, -me, -ge] 

Ẓaleme ẓulm ider ise n’ola teskīn gerek / Ḳādī miskīn olıcak nā’ibi keskin 

gerek(Matla’-ı Vālihi’l-Merhûmi’l-Üskübî)[ẓulm ider, -er] 

 

ẓulm ü fesād: Haksızlık ve bozukluk. 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1084)[ẓulm ü fesād] 

 

ẓulm ü fesād vir-: Haksızlık ve bozukluk vermek. 

Dīn ü dünyā virüben ẓulm ü fesād / İḫtiyār it bulasın tā ki murād(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 1084)[ẓulm ü fesād virüben, -üben]    

 

ẓulm ü sitem: Zulüm ve cefa. 

Anaṭolıda Celālī elemi / Ṭutdı her cānibi ẓulm ü sitemi(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

699)[ẓulm ü sitemi, -i] 

 

ẓulüm ol-: Zulme uğramak. 

Ḥāṣılī manṣıbuñı virdüm aña / Bilürem gerçi ẓulüm oldı saña(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 652)[ẓulüm oldı, -dı] 

 

ẓurefā: Zarifler, seçkin kişiler. 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥīḥ / Dimesünler ẓurafā hem-çü melīḥ(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 617)[ẓurafā]   
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Ḫaberüñ ṭoġrusı budur ammā / Ḳılmasunlar ẓurefā ḥaml-i riyā(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 541)[ẓurefā]   

 

zūr-ı bāzū: Kol kuvveti. 

Zūr-ı bāzūsı olan merd-i ḳavī / Olıyor ḫādim-i şerʿ-i nebevī(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 805)[zūr-ı bāzūsı, -sı]    

 

zühd ü taḳvā: Allah’a yakın olmak; zühd ve takva. 

Zühd ü taḳvāda olup ḳāmeti lām / İhtimām üzre iken ṣubḥ u şām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 756)[zühd ü taḳvāda, -da]     

 

zühd ü verāʿ-ı ʿizzet: Yüce zühd ve takva. 

Vāvı hādī-i reh-i ḳurb [u] viṣāl / Dālı zühd ü verāʿ-ı ʿizzete dāl(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 1041)[zühd ü verāʿ-ı ʿizzete, -e]  

 

zümre: Topluluk, sınıf. 

Daḫi dünyā şerefin ḥāṣıl idüp / ʿUlemā zümresine dāḫil idüp(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 109)[zümresine, -si, -n, -e]   

Beni ol zümreden itme yā Rab / İderem ʿadl ile inṣāf ṭaleb(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, Beyit 

114)[zümreden, -den]    

ʿUlemā zümresi hep şākirler / Nām-ı cūd u keremin ẕākirler(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 181)[zümresi, -si]   

Aġniyā zümresine yoḳ sözümüz / Fuḳarā ḥālini görse gözümüz(Tuḥfetü’l-Ḥükkām, 

Beyit 603)[zümresine, -si, -n, -e]    

 

zümre-i ḥükkām-ı kirām: Büyük hakimler topluluğu. 
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Diñleñ ey zümre-i ḥükkām-ı kirām / Ehl-i inṣāf-ı ḳużātü’l-İslām(Tuḥfetü’l-

Ḥükkām, Beyit 613)[zümre-i ḥükkām-ı kirām]      
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SONUÇ 

Klasik Türk Edebiyatı, Türkçe, Farça ve Arapça açısından oldukça güçlü bir 

edebiyattır. Altı asır boyunca yazılan eserler neticesinde bir kültür birikimi oluşturulmuştur. 

Günümüze pek çok eser ulaşmıştır. Fakat dil, tıpkı yaşayan bir varlık gibi, zaman içinde 

değişir, gelişir. Bu gelişim ile kelimelerin manası ağırlaşmış ve anlaşılması güç hale 

gelmiştir. Bu nedenle, divan edebiyatı metinlerini anlama ve anlamlandırma çabası, değişen 

şartlar ve gelişen imkanlarla birlikte, araştırmacıları yeni yöntemler bulup uygulamaya 

yönlendirmiştir. Türkiye’de ilk 1991 yılında Prof. Dr. Günay Karaağaç danışmanlığında 

hazırlanan Vasfî Divanı Gramer İndeksi ile başlayan bağlamlı dizin çalışmaları giderek 

çoğalmış ve Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK’ın yürüttüğü TEBDİZ projesine zemin 

oluşturmuştur. Bu çalışmada metinden kopmadan sözlük çalışması yapıldıktan sonra, 

çalışma Word dosyası haline getirilip sisteme kayıt edilmektedir. 

Bu çalışmada, Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm adlı mesnevîsi üzerinde sözlük çalışması 

yapılmıştır. Bu tez çalışmasında hem Avnî’nin hayatı, edebi kişiliği, eserleri anlatılmaya 

çalışılmış hem de Tuhfetü’l-Hükkâm’ın bağlamlı dizini ve işlevsel sözlüğü hazırlanmıştır. 

Şair hakkında yapılan araştırmaların azlığı sebebiyle şair hakkında pek fazla bilgiye 

ulaşılamamıştır. Ancak mesnevîde yer alan bazı bilgiler incelendiğinde şair hakkında söz 

söylemek mümkün olmuştur.  

Tuhfetü’l-Hükkâm, 1197 beyitten oluşmaktadır. İçinde yedi bendlik tahmis ve iki 

matla beyti bulunmaktadır. Mesnevi incelenirken şairin çok fazla sıkıntılar çektiği ve bu 

yaşadığı sıkıntılara binaen bu kitabı yazma gereksinimi duyduğu anlaşılmaktadır. Bu eseri 

okurken zarafet ehli kişilerin “Ne şirin bir şiir ya da düzyazı.” dememelerini istemiştir. 

Çünkü o, sıkıntılarının hakikatini dile getirmiştir; 

Söyledüñ sen bu maḳālātı ṣaḥḭḥ  

Dimesünler ẓurafā hem-çü melḭḥ(617) 

 

Anı teʿlḭfe çeküp bunca taʿab  

Vāḳıʿ-ı ḥāli beyān itdüm hep(619) 



   

 

1030 

 

Şair, çok ağır olmamakla birlikte anlaşılabilir bir dil kullanmıştır. Amacı halini 

anlatmak ve nasihat vermek olduğu için sade bir dili tercih etmiştir. 

TEBDİZ projesi bilindiği üzere bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışması ilk olarak 

2007 yılında başlanan bu proje kapsamında alanda yararlanılabilecek kaynakların sayıları 

artış göstermiştir. Müşterek bir sözlük hazırlama projesi olan TEBDİZ kapsamında 

çalışmamız hazırlanmış ve incelemeler sonucunda Tuhfetü’l-Hükkâm’ın bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlüğü oluşturulmuştur. 
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